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ВВЕДЕНИЕ

Панджаби — современный индоарийский язык, относящийся к 

индоевропейской семье. Он входит в пятнадцать официальных 

тыков Индии, а также является одним из основных в Пакистане. В 

Индии панджаби распространен главным образом в штате Пенджаб 

(столица г. Чандигарх) и некоторых прилегающих к нему районах, 

■снимавших до недавнего времени территорию бывшего Восточного 

Панджаба. Некоторые диалекты панджаби зафиксированы и в части 

районов штата Химачал Прадеш, В ряде городов других штатов Ин­

дии имеются группы населения, говорящие на панджаби (в основном 

сикхи). К числу таких городов в первую очередь относятся Дели и 

Калькутта.

В Пакистане носители панджаби населяют приблизительно одну 

греть Западного Панджаба (его восточную часть), т.е. зону, распо­

ложенную между границей Пакистана с Индией на востоке и услов­

ной линией на западе, которую мы проводим через города Бахавал- 

аур, Сахивал, Гуджранвала, Джелам, Музаффарабад (и чуть далее 

на север),

По религиозной принадлежности панджабцы подразделяются на 

мусульман, сикхов и индусов.

Лингвистическое окружение панджаби таково. К западу от его 

■юны распространен близкородственный язык ленди, к югу — рад- 

жаегхани, к востоку - западные диалекты хинди, к северу - догри, 

кашмири и диалекты тибетского языка.

Согласно переписи населения 1961 г . в  Индии проживало при­

близительно 11 млн, панджабцев; из них 8,7 млн. человек (примерно 

7!)%) - в селах и 2,3 млн. (примерно '21%) - в городах. В Пакистане же 

ii 1961 г. число носителей панджаби составляло 17 млн, человек^.

' «The Economic Weekly», vol. XVII, 22, May 29, 1965.
*')
“«Население земного шара. Справочник по странам». М., 1965, 

стр 180,
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Таким овразом , в Индии и Пакистане в 1861 г. проживало примерно 

28 млн. панджабцев.

Если принять во внимание, что среднегодовой прирост панд­

жабского населения в обеих странах за эти годы равнялся чуть бо­

лев 2 / - то, по минимальным оценочным данным, общее число носи­

телей этого языка в 1970 г, превышало 33 млн. человек.

Несмотря на близость панджаби к ленди, он во многом отли­

чается от последнего /Смирнов^, 14-167',

Большая часть литературы на панджаби написана алфавитом 

г у р м у к х и ,  который является основной разновидностью письмен­

ности этого языка. Ввиду этого в разделе «Письменность» мы при­

водим лишь этот алфавит. Панджабцы Пакистана предпочитают ис­

пользовать арабский алфавит,

На языке панджаби создана богатая литература. Крупнейшим 

литературным памятником считается «Ади Грантх» (или «Грантх Са­

хиб»), включающий изречения и гимны различных поэтов и мудре­

цов, живших в XII-XVII вв. Следует, однако, отметить, что лишь не­

которые произведения этого памятника представляют собой образ­

цы на панджаби. Значительная их часть написана на других языках, 

а именно на ленди, санскрите, синдхи, маратхи, фарси, арабском и 

др. В «Ади Грантх» встречаются и смешанные языковые формы. 

Основоположниками современной панджабской поэзии следует 

считать Вира Сингха, Пурана Сингха и Дхани Рама Чатрикара, К 

известным поэтам последних лет относятся Мохан Сингх Махир, 

Притам Сингх Сафир и Амрита Притам.

Среди современных прозаиков ведущими являются Гурбакхш 

Сингх, Сацт Сингх Секхон, Картар Сингх Дуггаль, Нанак Сингх, 

Нариндарпаль Сингх, Джасвант Сингх Канваль, Суриндар Сингх 

Нарула, Девиндар и др.

Наиболее известные драматурги: Харчаран Сингх, Бальвант 

Гарги, Ишвар Чандар Нанда, Сант Сингх Секхон, Гурдиал Сингх 

Пхуль, Нанак Сингх и др.

Перечень лингвистических трудов, посвященных языку панд­

жаби, не так уж длинен. Из ранних работ в первую очередь следует 

назвать исследования таких ученых, как E .II. Ньютон (Е.Р. Newton), 

Т .Ф . Каммингз И Т.Г» Бейли (T.F.Cummings and T.G. Bailey),

Дж.А, Грирсон (G.A. Grierson), Рам Сингх (Ram Siijgh), Карам Сингх

J Там же, стр, 144-145, 180.
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Гангвала (Kararn Sipgh Ga^gwala). По свидетельству Гилла /G i l l ,  67, 

работы двух последних авторов послужили образцом для написания 

ряда стандартных школьных грамматик,

Из специальных исследований, посвященных фонетике и тонам 

панджаби, нужно отметить труды Т .Г . Бейли (T.G. B a i l e y ,  А Рап-

jabi Phonetic Reader, London, 1913), М .С .Д ш ана (Mo h an  S i n g h  

D e w a n a ,  Panjabi Language and Prosody, Lahore, 1933), Б .Д . Джей- 

H a ( B a n a r s i  D a s s  J a i n ,  A Phonology of Panjabi and a Ludhiana 

Phonetic Reader, Lahore, 1934).

В Последние годы появился ряд работ, среди которых прежде 

всего надо упомянуть труды X .С . Гилла и X.А. Глисона (H .S .G ill 

and Н. А. G ieason), Д. Чандра (Duni Candar), В .Б . Аруна (V.B. Arun), 

Г1.С. Пракаша (Ргеш Prakas Sirjgh), статьи Гурбакхша Сингха по 

экспериментальной фонетике панджаби (см, «Parkh», № 1, Chandi- 

garh, 1964, и «Parkh», № 1, Chandigarh, 1966), статью Чарана Баля о 

тонах в панджаби /B ah l/, статью Б .С . Санду /Sandhu^/,

В 1966 г, вышла монография по проблемам сложного предло­

жения /Смирнов ̂ 7. Кроме того, в Советском Союзе опубликованы 

два небольших очерка панджаби: Н.И. Толстой (1960 г.) и А.И, Аксе­

нова (1961 г.), а также ряд статей по вопросам фонетики, синтакси­

са и морфологии панджаби /Смирнов^*®» ®7«

Крупнейшими лингвистическими центрами панджаби являются 

университеты городов Чандигарха (Panjab University) и Патиалы 

( Panjabi University). В первом имеется специальный факультет 

филологии панджаби, возглавляемый старшим профессором Сурин- 

дром Сингхом Коли,

* * *

В существующих грамматиках панджаби, к сожалению, не 

дается полного системного описания всех грамматических кате­

горий;, мало внимания уделяется закономерностям и тенденциям 

религия этих категорий на современном этапе, не вскрыты функ­

ции многих форм, нет исчерпывающего описания синтаксиса и струк­

туры предложения, почти не рассматриваются проблемы словосоче­

тания и закономерности сочетаемости слов,

Все эти вопросы требуют своего разрешения. Первые шаги в 

■•том направлении уже начинают делать панджабские ученые,

Автор этой грамматики, со своей стороны, в данной моногра­

фии предпринял попытку дать системное описание основных грам-
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матических категорий, выявить некоторые до сих пор не отмечав­

шиеся грамматические формы, дополнить описание звуков и тонов 

и, исходя из этого, всей фонологической системы, а также дистри­

буции фонем языка, установить фонологический состав слога, выя­

вить особенности синтаксиса панджаби,

Работа состоит из следующих основных разделов: (1) < Введе­

ние», (2) «О  диалектах панджаби», (3) «Письменность», (4) «Санд­

хи», (5) «Фонетика», (в) «Фонология», (7) «Морфология», (8) «Син­

таксис» (Простого и сложного предложения).

Проведенная исследовательская работа позволяет сделать ряд 

выводов.

Панджаби, как ленди и догри, отличается прежде всего от всех 

других новоиндийских языков системой тонов и тонем^. В процессе 

развития панджаби утратил звонкие придыхательные звуки, и вместо 

них, а также вместо гортанного jt (в середине и конце; морфемы) появи­

лись тоны. Недавно нам удалось обнаружить в панджаби еще один 

тон, происхождение которого не срязано с указанными факторами, 

а  также выявить целый подкласс слов, являющийся носителем этого 

особого тона, который мы назвали ч и с т ы м  н и с х о д я щ и м .  Кроме 

того, нами было установлено, что другой известный ранее нисходя­

щий тон этого языка фарингализован, и поэтому он получил наиме­

нование ф а р и н г а л и з о в а н н ы й  н ис х о дя щий тон,  В связи с 

этим автор выявил также большую группу фарингализованных со­

гласных, имеющих, правда, лишь фонетическое значение®.

Алфавит панджаби является б у к в е н н о - с л о г о в ы м  и тоно- 

о б о з н а ч а ю щ и м ,  Удалось установить в панджаби двухтональные 

слова (в том числе и противопоставляемые фонологически) и, таким 

образом , доказать, что существовавшая до сих пор точка зрения от­

носительно наличия в панджаби лишь слов с одним тоном неточна. 

Автор предлагает новый подход к выявлению падежной системы пан-

^ Правда, в восточнобенгальском диалекте Дакки в результате 

предварительного обследования также обнаружен ряд слов с восхо­

дящим тоном, противопоставленным ровному тону и, по всей види­

мости, имеющим смыслоразличительное значение. Однако восточно­

бенгальские диалекты требуют в этом плане более глубокого, спе­

циального исследования. Проверка такого рода необходима еще 

для ряда языков Индии и Пакистана,

® Об этом .подробнее см. в разделах « Фонетика» и * Фонология».
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джаби. В работе отмечается ряд новых форм вокатива, В качестве 

дополнительного критерия определения рода производных и сложных 

существительных автор использует набор деривационных морфем.

Мы обнаружили новые подклассы местоимений (например, ме­

стоимения -  синтаксические заменители и межсубьектные местоиме­

ния) и выявили производные синтетические формы винительного и 

дательного падежей данной части речи, В работе приведены наши 

наблюдения о степенях сравнения прилагательного и сделано сопо­

ставление числительных панджаби с санскритскими и пракритскими,

В данной грамматике предлагается новая система времен и ви­

дов, которая не только имеет отношение к теории, но и обладает 

практическим значением для правильного понимания текстов и уст­

ной речи.

Анализ собранного материала помог нам выявить некоторые но­

вые неличные формы глагола (например, герундий I), установить 

грамматическую систему и функции всех остальных неличных форм 

(в том числе системы падежей инфинитива, герундия I и герун­

дия II), выделить такую форму, как « герундивно-модальное прича­

стие» (ГМП) с ее дифференциальными признаками, функциями и си­

стемой отличий от инфинитива, установить подклассы причастия II, 

в системе наклонений выявить до сих пор неизвестные (допуститель- 

ное, предположительное, условно-проблематичное, эмфатического 

отказа совершить действие, потенциальное, гибридные: повелитель- 

но-допустительное и допустительно-сослагательное), исследовать 

систему залогов, обнаружив несколько еще неописанных (полупас- 

сив, побудительный, эргативный, гибридные: эргативно-побудитель­

ный и пассивно-побудительный).

Тот же материал позволил сделать вывод, что ряд функций ГМП 

от переходного глагола (особенно атрибутивная) погашает проявле­

ние у него категории переходности, что у инфинитива в номинатив­

ном или синтетическом винительном падеже прямое дополнение-су­

ществительное в синтетическом винительном падеже может быть 

лишь в женском роде, что в панджаби существуют две разновидно­

сти переходности — словообразовательная и формообразователь­

ная.

Мы предлагаем свою трактовку эргативной конструкции, уста­

навливаем гибридную часть речи прилагательное-послелог, опреде­

ляем систему и функции послелогов, в том числе послелога da, ко­



торый именуем « с.огласующе-реляционный», а также Не отмечавших­

ся. ранее послелогов vari и var ‘ во время’, проводим систематиза­

цию частиц, куда включаем и особую, как мы выяснили, частицу 

vala с выполняемыми ею функциями,устанавливаем подкласс « упо­

добляющих согласующе-реляционных частиц», выявляем три новые 

разновидности обстоятельств — « субъектное» , « косвенно-объектное»

И «реляционное»; нами выявлен еще один способ связи слов в пред­

ложении, а именно «взаимодействие». Мы отмечаем, что, как и в 

английском языке, существительное в номинативном падеже может 

выступать как препозитивное несогласованное определение и что в 

качестве такого же определения может использоваться и существи­

тельное в одном из аналитических падежей,

В области синтаксиса простого и сложного предложений мы 

выявили специфику вопросительных предложений панджаби, особен­

но расчлененных вопросов, ввели понятия и термины « экзистенцио- 

нальная предикация» , « полукорреляционная конструкция», установили 

основные типы сложноподчиненного предложения, в том числе гиб­

ридные.

Новые термины введены там, где речь идет о не рассматривав­

шихся ранее явлениях, либо там, где уже известные явления на­

званы явно неточными терминами или вовсе не имеют обозначений, 

В качестве иллюстраций следует назвать такие введенные нами но­

вые термины, к ак :« адъективно-приравнивающая м орф а» ,« субстан- 

тивно-приравниваюшая морфа» ,  «субморфированная автосема», или 

« су б о се м а » ,« согласующе-реляционный.падеж», «производный син­

тетический падеж», «модификатор финитности», «модификатор пар- 

тиципности» , * модификатор геруНдиЙности», « функциональное поле», 

« причисляющие частицы» , « эмфатически-замыкающая модель», « по- 

будительно-замыкающая модель» и др.

Новые термины часто вызваны необходимостью обозначить эле­

менты той или иной предлагаемой системы и позволяют дать эко­

номное описание материала (см, в приложении список терминов,

введенных автором).

В работе специально не рассматривалось словообразование, хо­

тя разработка вопросов, связанных с ним, занимает значительное 

место при анализе структуры слова.

Следует иметь в виду, что транскрипция и последовательное 

обозначение тонов в словах дается лишь в разделах « Фонетика» и 

«Фонология», В других же разделах тоны обозначаются лишь там,



где это важно. Поэтому в ряде случаев наблюдается двойное напи= 

еание слов: либо транскрипционное, либо транслитерационное,

В качестве материала для исследования использовались произ­

ведения таких писателей Панджаба, как Сант Сингх Секхон, Гур- 

бакхш Сингх, Мохан Сингх Девана, Нанак Сингх, Девиндар, Картар 

Сингх Дуггаль, Нариндарпаль Сингх, Гурмукх Сингх Джит, Гарги 

Бальвант, Харчаран Сингх, Ишвар Чандар Нанда, Гурдиал Сингх 

Пхуль, Сукхбир, Дхарам Сингх,и других, научная литература (в ос­

новном лингвистическая, в частности труды Аруна, Мохана Сингха 

и др.), газеты, журналы, образцы устной речи, собранные нами в 

Индии и с помощью носителей панджаби в С СС Р , объявления, рекла­

ма на панджаби и др.

С целью экономии места ссылки на источники некоторых при­

меров, в частности отдельных слов, опущены.

Автор выражает благодарность в первую очередь Суриндру 

Сингху Коли, старшему профессору, главе факультета панджаби в 

университете Панджаба (г, Чандигарх), а также многочисленным 

информантам, чья помощь и советы были чрезвычайно полезны для 

автора: Чиме Сингху Сардаре, Даршану Сингху (журналисту и пи­

сателю), Трилочан Каур, Г.урбакхшу Сингху из Амритсара (филологу 

и журналисту), инженеру гидропроекта«Бхакра» Автару Сингху Наги,

Чанану Сингху, Джагджиту Сингху Ананду, а также Субхашу Чандару 

Махаджану из Амритсара, Харбаджану Сингху из Джалландара, Тальва- 

ру, Партапу Сингху, Т.С, Валия ,Джасванту Сингху®.

Автор также весьма признателен за рекомендации и замечания 

своим коллегам: А.Е. Бертельсу, А.А. Москалеву, М,С. Андронову и др.

О ДИАЛЕКТАХ ПАНДЖАБИ

Исследования в области диалектов панджаби проведены Дж. Грир­

соном, Однако они требуют ряда уточнений и дополнений в связи с 

изменениями, происшедшими за  последние 50-60 лет. Эти уточнения 

и дополнения мы вносим, исходя из более свежих материалов и ряда 

своих соображений.

Следует считать, что до сравнительно недавнего времени пан­

джаби имел три группы диалектов: 1) стандартные, 2) переходные и

Примеры, записанные со слов носителей языка или же взятые 

из предоставленных автору образцов устной речи, имеют соответ­

ствующие пометы.
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8) горные (или, по Грирсону, нестандартные). Но затем последняя 

группа диалектов, на которых говорит народность догри, создавшая

обширную литературу, получила такое развитие, что достигла стату­

са  самостоятельного (развивающегося) языка догри и отделилась от 

панджаби. Вот что пишет по этому поводу автор одной из работ о 

догри Шив Натх: « В настоящее время догри перерос статус диалекта 

и обрел все атрибуты развивающегося языка» /Nath, Ъ].

2 августа 1969 г, догри получил официальное признание культур­

ного учреждения центрального правительства Индии Sahitya Аса- 

demy «как современный самостоятельный литературный язык Ин­

дии* , Это признание основывается на единодушной рекомендации 

«Комитета специалистов по лингвистике», мнение которого запро­

сило это учреждение /clndian Express», 3.VIH, 1969^7.

Следует указать, что некоторые ученые-лингвисты и политиче­

ские деятели Индии считают, что диалекты догри не являлись диа­

лектами панджаби. Нам остается лишь добавить, что происхождение 

догри -  спорный и до сих пор неясный вопрос.

Таким образом , в настоящее время панджаби базируется на 

двух группах диалектов: 1) стандартных и 2) переходных. К стан­

дартным относятся маджи, доаби и мальваи,

В отличие от Грирсона мы считаем целесообразным выделить 

переходные диалекты в особую группу, включив в нее и часть мел­

ких диалектов, которые фигурируют у Грирсона в составе стандарт­

ных, хотя имеют явные переходные черты, К данной группе следует 

отнести панджаби, переходящий в ленди (на западе), повади, восточ­

ные поддиалекты которого переходят постепенно в западный хинди 

(на востоке), ратхи и бхатиани (на юге), находящиеся под влиянием 

хинди, раджастхани и ленди.

Стандартные диалекты

Маджи  - стандартный диалект панджаби, По сравнению с маль- 

ваи в нем меньше слов с удвоенными согласными, хотя церебраль­

ный d очень часто удваивается (например1: vddda ‘ большой*), Иногда 

встречается причастие I (влияние ленди), содержащее суффикс -п, 

например: кътпа ‘ делающий’ наряду с kbrda, Личные местоимения 

1-го и 2-го лица множественного числа иногда заменяют носовые 

гласные на неносовые, как, например: э«Г ‘ мы’ (вместо 3sT), tusT 

‘ вы* (вместо tusiX.
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Поддиалект амритсари, распространенный в районе г» Амрит­

сара, -  одна из опорных форм речи языка панджаби. Там, где в маль­

вам и доаби чаще встречается звук Ъ, в амритсари обнаруживается 

звук v(w), например: vat ‘ путь* (мальваи bat), vt/na ‘ садиться* 

(мальваи Ъцкпа). В амритсари в отличие от мальваи (особенно от 

поддиалекта лудхиани), не встречается церебральный звук U Часто 

вместо р(ау ‘ брат’ здесь говорят р ‘ ай,

Поддиалект лахаури распространен в округах Лахора, Сиалкота, 

Шакаргарха и частично на территории Гуджраввалы, Поскольку г 

Пакистане этот поддиалект находится под влиянием урду, он имеет 

тенденцию развиваться в особый диалект панджаби, в котором все 

большую роль начинают играть заимствованная персидская и араб­

ская лексика и некоторые грамматические формы урду. Он также 

находится под большим, чем амритсари и гурдаспури, влиянием язы­

ка ленди. Так, в лахаури чаще, чем в указанных поддиалектах, в 

3-м лице встречаются местоименные суффиксы. Ввиду всего этого 

мы считаем целесообразным назвать этот поддиалект « западным 

маджи». Вместо р‘ау или р‘ай в лахаури используется слово p‘aiya, 

означающее ‘ брат', ‘ отец’ . Значение «отец» передается здесь так­

же словом саса , В сиалкотской разновидности данного поддиалекта 

часто с глаголом используется(<модификатор состояния#</а, напри­

мер: o'gaya da е ‘ он ушел’ (вместо cfgaya е).

Поддиалект гурдаспури имеет некоторую специфическую лек­

сику.

Д о а б и  - второй стандартный диалект панджаби. Его нередко 

называют « языком бист» /Narendar, Ю З/. Такое название образо­

валось в результате синкопированного стяжения наименований рбк 

Биас и Сатлудж, иначе говоря, имеется в виду язык, распростра­

ненный между реками Биас и Сатлудж, Там, где в (ладжи обнаружи­

вается звук v(w), здесь чаще встречается звук Ь. Есть своеобразия 

и в лексике. Так, если в^маджи в значении «как» используется 

kiwe, то в доаби — kidda. Точно так же релятивное наречие «как» в
^ л»

маджи jiwe, а в доаби — jidda„ В доаби форма 2-го. лица единст­

венного числа от глагола hona ‘ быть’ ht нередко употребляется 

и в 1-м лице.

Доаби базируется на трех основных поддиалектах: джаллан- 

дари, хошиарпури и капуртхали,

Поддиалект джалландари распространен в округах Джалланда- 

ра, Дасуа, Мукериана, Нангаля и Рараталли, Этот поддиалект Отли*
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чается от других главным образом лексическим составом. Для зна­

чения «отец» используются, например, слова ре Или Ьарри, для зна­

чения «брат» - vTr, а иногда рт‘й или р‘ай.

Область поддиалекта хошиарпури — районы Хошиарпура, Гар- 

хшанкора, Накоддара, Филаура и прибрежный район р. Сатледж, 

именуемый Бет, От поддиалекта джалландари отличается лишь не­

которыми словами. Так, для значений «брат» и «отец» использует­

ся слово Ъау или Ьэу„

Поддиалект капуртхали находится под сильным влиянием под­

диалекта амритсари»

М а л ь в а и  — также стандартный диалект панджаби, распрост­

раненный в районах Фирозпура, Лудхианы, Тавы, Дханаулы, Бха- 

тинды, Патиалы, Кайтхала, Нарваны, Джаграона, Райкота, Самра- 

лы и КханнЫ,

Как и в доаби, здесь часто встречается звук Ь (в отличие от 

маджи, для которого более типичен звук t>). Кроме того, в интер­

вокальном положении звук w часто заменяется на звук т , напри­

мер: пТта (вместо nlwa) ‘ наклоненный’, home (вместо howe) ‘ ты 

бы был’. Вместо звука t часто употребляется его придыхательный
»-v/ -V

коррелят, например, вместо uta ‘ наверху’ ■» utha (с заменой восхо­

дящего тона ровным); вместо tuhada ‘ ваш’ tKS^dF, Звук t, в свою 

очередь, нередко используется вместо звука s; it ‘ этот’ вместо is, 

kite ‘ какой-то’ вместо kise; звук s часто заменяет звук ch, напри­
мер: kus ‘ что-то’ вместо kuch, и др. В основном обстоятельствен­

ном падеже вместо АэКе ‘ дома’ используется кдг& В южной части 

зоны распространения мальваи почти не употребляются церебраль­

ные звуки пи / .

Мальваи базируется на четырех поддиалектах: патиалви, луд- 

хиайви, дхахи и фирозпури /Narendar, 104/.

Поддиалект патиалви распространен в районах Тавы, Дханаулы, 

Бхатинды, Мансы, Тальванды, Патиалы, Нарваны и Кайтхала, Он 

отличается лексикой, например: ‘ мне’ передается словом тЗпе, 

‘ тебе’ — словом гэп?, ‘ сюда’ — словом iyge (вместо еЯэг), ‘ туда’ — 

словом u^ge (вместо odd^r), ‘ отец’ - словами ЬарИ и Ъау, ‘ брат* — 

словом Ъау, ‘ нам’, ‘ нас’ — формой Нэта пй вместо литературной 

3sa пй, 'вам  *, ‘ в а с ’ — формой tumha пй (вместо tuha пй), ‘ сей­

час’ — словом ib (вместо hun), ‘ в’, ‘ среди* - формой vicc та (вме­

сто v ic , vicc), ‘ с*, ‘ вместе с* — словами gtl-gt.1 (вместо sath~sath), 

‘ парень* — словом buja (вместо munda), ‘ девушка’ — словом bTijT 

(вместо кигГ), ‘ родители’ — словами Ъига°ЪигТ (вместо m5->bap).
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Вместо 3bjkh s используется очень часто звук s: напримерг 

,sin (вместо sn) 'господин', ««''(вместо sa) *шах’„ Вместо глаго­

ла прошедшего времени «Г 'был' выступает tTt

Лудхианви распространен в округах Джаграона, Райкота, Луд- 

хианы и Сайхнана, Имеет ряд отличий в лексике, например; вместо 

nere-tere 'близ' выступает оборот labe-ladne.

Носители поддиалекта дхахи проживают в районах Самралы, 

Кханны и Мачхувары, Для него типично использование послелога 

ка вместо da, звука s или ch вместо звука s, например: sipahT 

или chipahT вместо s ipah f 'солдат', эзгзk или скътзк вместо sdrjk 

'дорога' /Narendar, 106/.

Область распространения поддиалекта фирозпури - район Фи- 

розпура. Здесь также используется послелог ка (вместо da). Ти­

пичная для панджаби отрицательная частица mthT заменяется ча­

стицей пТ,

Переходные диалекты

По мере продвижения на запад панджабские поддиалекты по­

степенно сменяются поддиалектами языка ленди. Эта зона находит­

ся западнее Гурдаспура, Л&хора и восточнее Сахивала. К таким 

переходным поддиалектам относятся, например, поддиалекты Вази- 

рабада, Гуджаранвала и др. Они обладают чертами как ленди, так 

и панджаби.

На востоке переходным к западному хинди диалектом является 

п о з а д и ,  Он распространен в районах Банджары, Сархинда, Эвама, 

Раджпура, Кхарара, Рупара, Курали и находится под влиянием диа­

лекта хинди бангру и языка раджастхани. Это Проявляется, в част­

ности, в использовании слова age ‘ перед' вместо стандартного 3gge, 

употреблений согласующе-реляционного послелога в качестве основ­

ной субморфы обстоятельственного падежа, например: e'de рао ‘ по­

ложи на него’ , а также в некоторых особенностях системы глагола. 

Так, глагол hona ‘ быть’ в форме множественного числа настоящего 

времени имеет носовой гласный, как и в хинди, например: utht btthe 

h& /Sandhul, 56/ ‘Они сидят’; своеобразны формы глагола ‘ быть’ и 

в прошедшем времени, например: ta(tha) ‘ был’, п ‘ была!, te 'были* 

(м,р.)„ tia ‘ были* (ж.р.). В глагольной системе наблюдаются и дру­

гие отличия от прочих диалектов панджаби,

Специфична система местоимений этого диалекта. Так, вместо 

стандартных dsT ‘ мы’ , tu s f  ‘ вы’ употребляются соответственно Аэm
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и thim. В интервокальном  положении можно встретить звук  т вме­

ст о  иi; am ayga ‘ Я  Приду’ ,

Одним из южных переходных диалектов панджаби является рат- 

хи.  Он находится под еще более сильным влиянием бангру, чем по- 

вади. В качестве согласующе-реляционного послелога используется 

ка (вместо da, как и в бангру).. Как и в банпру, для ‘я есмь’ нахо­

дим sa, а для ‘ он есть* — s£„ Часто встречаются носовые гласные.

На юго-западе переходным диалектом является б х а т и а н и ,  

распространенный в районе Фирозпура. Он находится под влиянием 

раджастхани и ленди.

Число носителей переходных диалектов повади, ратхи и бхатиа- 

ии очень ограничено.

О догри

Зона распространения догри находится к северу от территории 

стандартных диалектов панджаби. На нем говорят в горных районах 

Пакистана и Индии, расположенных между реками Рави и Ченаб, а 

также к северо-западу от Гурдаспура (район Шахпур Канди) и близ 

Чамбы,

Опорным диалектом этого языка следует считать собственно 

догри, или догри района Джамму, на котором написана основная ли­

тература.

Догри отличается от стандартного панджаби прежде всего ха­

рактером движения тонов и интонации. Он более музыкален и мелоди­

чен и не обладает таким четким ударением и эмфатическим выделе­

нием слогов, как стандартный панджаби. Для догри типично также 

явление синкопического сандхи /Shankar, 28/, например: likht,da 

или likhtrda вместо likhe kdrda ‘ он пишет’, suntda вместо sunt 

kdrda ‘ он слушает’ или likhib вместо likhT кэ-rT ‘ написав’. Часто 

сочетание согласных, включающее носовой, упрощается до этого 

последнего, например: рэппаЬГ вместо рэ-njabT, siy вместо siyg ‘ рог* 

и т.д.

Вместо послелога пи используются послелоги ki, gi или jo, а 

вместо формы глагола sT ‘ был’ форма tha или hai

Догри имеет также свою лексику, совершенно отличную от 

стандартного панджаби, например: яиа^'лето’ , gillu ‘ ребенок’, тэп- 

поа ‘ болезнь’, reda ‘ близ’ и др, /Shankar, 40/.

Крупным диалектом языка догри является к а н г р и ,  носители 

которого проживают в долине р. Кангра, Он базируется на трех под-
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диалектах: 1) восточном (районы Хамирпура и Палампура); 2) южном 

(район Дера-Гопопура) и 3) западном (район Нурпура),

В районе Шахпур Канди распространен диалект к а н д и а л и ,  а 

близ Чамбы — б х а т и а л и .

Об опорных формах речи языка панджаби см . раздел « Фоне­

тика» ,

ПИСЬМЕННОСТЬ 

Основным алфавитом языка панджаби является гурмукхи. Кро­

ме того, носители этого языка часто используют арабскую письмен­

ность, что имеет место в Пакистане,

В отношении происхождения основного алфавита, т.е, гурмук­

хи, существует несколько мнений. Одни (например, лингвист Кан 

Сингх / С а , 217 ) полагают, что его корни восходят к письменно­

сти шарада и такри, другие, например, Дж. Грирсон '/С а, 21/, счи­

тают, что он основан лишь на шарада. Проведя детальное исследо­

вание этого вопроса, Дж. В. Сингх [ ] ,]  пришел к совсем иному вы­

воду: алфавит гурмукхи происходит от письменности брахми.

Иногда панджабский алфавит называют «пенти», что значит 

« тридцать пяты. (букв)». Однако простой анализ показывает, что 

этот термин неудачен, так как нельзя выдавать часть графического 

изображения знака, не представляющего буквы, за целый знак, т.е, 

целую букву. Так, знаки 2  и §  не обозначают никаких букв, но 

их ошибочно включают в инвентарь графем; они служат лишь осно­

вами буквенных знаков.

Фактически панджабский алфавит насчитывает гораздо больше 

знаков, чем 35.

Исследование фонетики панджаби и письменности гурмукхи 

позволило нам прийти к выводу, что последняя представляет собой 

б ук в е н н о - с л о г о в о й  и т о но-о б о з н а ч аю  щ и й а л ф а в и т ,  

Буквенный он потому, что: а) во многих словах панджаби наблю­

даются сочетания знаков двух и трех согласных, каждый из кото­

рых отнюдь не означает сам по себе слога; б) к тому же все знаки 

согласных (кроме передающего у) в исходе слова Являются обычны­

ми буквами, не обозначающими слога; в) все гласные (кроме э ) 

изображаются на письме либо полными буквенными знаками, либо 

диакритикой.

Алфавит гурмукхи следует считать с л о г о в ы м ,  так как не­

редко согласная графема в начале и середине слова (за исключе-
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яием исхода слова) обозначает не только соответствующий соглас­

ный, но и краткий гласный звук э , и это сочетание может оказать­

ся слогом, Т о н о - о б о з н а ч а ю щ и м  алфавит гурмукхи является 

постольку, поскольку некоторые буквы и диакритические знаки ука­

зывают на обязательное наличие соответствующего тона, причем 

ряд подобных знаков может в определенных условиях не передавать 

никаких звуков и служить лишь для обозначения тонов.

Один й тот же знак в алфавите панджаби может обозначать раз­

ные звуки или иметь разные функции (обозначать то звук, то тон, 

либо же одновременно указывать и на звук, и на тон), а один и тот 

же звук может изображаться разными знаками. Ниже приводится 

алфавит панджаби в том порядке, в каком он следует в стандарт­

ных словарях, и указываются передаваемые им звуки и тоны.

Таблица

№ Знак Звук илитон,;
1 либо звук с 

тоном, обо­
значаемый 
знаком

ш Знак Звук или тон, 
либо звук с 
тоном, обозна­
чаемый 
знаком

m Знак Звук или 
тон, либо 
звук с то­
ном, обо­
значаемый 
знаком

1 Q и, о 16 71 S 31 Щ th

2 % в 17 Щ к '.'ё , g ‘ 32 rL d

3 € о 18 Т V
33 4 t\ 'd, d*

4 я 4 У& 5 9 19 g с 34 7\ n

б а 20 ch 35 4 P

5 4 £ 21 i 36 Z ph

7 ц
>-
Э 22 Я «. z 37 f

8 t if Э » У 23
2Г

с € / i i* C 9 J* J 38 b

9 УУ 24
л;
n 39 Э p V %  b ‘

10
X
-£ е 2.5 г t 40 H m

11 Ц
s 26 3* th 41 y>3> y °

12 f f
V
S 27 3 d 42 Э г

13 О К ' ,  ‘ 28 g t\ ''d ,  d * 43 X lf l

14 5 к 29 ■’г n 44 vf w

15 М kh 30 3 t 45 3 r
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Кроме того, в панджаби нередко используется, но по непонят­

ным причинам не включается в инвентарь графем буквенный знак 

J-f , который является аллографом знака I r f  , но с указанием на 

то, что он передает звук у, завершающий стечение согласных. Ко­

роче говоря, этот знак обозначает звук у в позициях, где перед ним 

не встречается гласный звук, например: ? ,Л Ч fi vyakul ‘ смущен-
sj

ный',<-^ёШ р гас у о ‘ восточный*.

Как видно, основными элементами знаков, передающих глас­

ные звуки, являются ^ j <Е и 0  j называемые соответственно 

«эра» ,  «ири» и «ура» .  Из них самостоятельно может использовать­

ся лишь эра, когда он обозначает звук э или тон. Во всех осталь­

ных случаях буквы изображаются сочетанием этих основных знаков 

с другими знаками, в том числе диакритическими. Так, для переда­

чи звука i служит знак f e  , состоящий из ири и знака Г , назы­

ваемого «сиари»,  который, предшествуя букве, передающей соглас­

ный звук, может обозначать звук i, следующий за данным соглас­

ным, например:(НЗ1 pita ‘ отец’, lik h ia  ‘ писать*.

Звук Г  передается сочетанием ири и. знака , именуемого, 

«биари»,  который, следуя за буквой, обозначающей соответствую­

щий согласный, также представляет звук 7, например: 

рТпа ‘ пить*, ki ‘ что?*.

Знак 1 , называемый «канна»,  является элементом знака ,

передающего звук о. Присоединяясь справа к знаку любого соглас­

ного, он может обозначать звук а, например: pdta ‘ адрес*,

к api ‘ тетрадь*.

Алфавит панджаби содержит ряд диакритических знаков. Знак 

—. , входящий в букву 0  , передающую звук и, называется

«аункар».  Если его поставить под знаком согласного, то он будет 

обозначать звук и, следующий за данным согласный, например:

Т 5 1 kutta ‘ собака’, сирр ‘ безмолвный*.

Знак « дуленкре» »  , являющийся элементом буквы Q  >
— ^  Я

может передавать звук и, следующий за согласным, например:

pumba ‘ тыква*, bdlut ‘ дуб*.

Знак «лан»> i-  , входящий в букву 22 (звук е), ставится над 

знаком согласного и обозначает звук е, например: K^=l lekh 

‘ статья*, ^р-ГЭ кдтге ‘ в комнате*. ^

Аналогично употребляется элемент буквы 'Уг) (звук £  ) ^ __ ,
S _ "Ч

именуемый « дулаиан», н а п р и м е р ‘ брать’г ~1=Гд khtr 

‘ хорошо*.
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Vo
Таково же использование и знака «канаура» —  , входяшега

V4 _ _
в букву Ут) (звук э  ), например: "ЗГ^С. кэп ‘ кто?’ , ? рТ Э  ЬНэт

‘Лахор'.

Знак «хора» не входит ни в какую букву, но, встречаясь над 

различными буквами, передающими согласные, обозначает звук о, 

который полностью изображается буквой (5 , например:t T l ?  hona' 

‘ быть*.

Значимость канны, сиари, биари и всех диакритических знаков 

можно представить так: , Р== f s  , 7 =  —  §

Для передачи носовых звуков служат также два диакритических 

знака: «бинди» ( — ) и «типпи» ( — ). Типпи обозначает носовые со­

гласные, следующие после кратких гласных и «, а также в сочетании 

с дуленкре — долгий носовой гласный й, например: " r f t этЬ ‘ ман­

го*, iyg^s ‘ пенсия’, cfc&d kunc?r ‘ слон’, *-/гГ? punjF *ка­

питал’, <ij t*u ‘ дым’„

Бинди может обозначать носовые согласные, следующие после 

гласных а, Т, е,£ , о и э , а также в сочетании с другими знаками- 

носовые гласные a, 7, 7 ,t  , о  и => , например: Ч 1 та ‘ мать’, oTsfl' 

йэгг ‘ пожалуйста, сделай’, t Я М  /ireAe ‘ ты написал бы’, §  р 'е ‘ блея­

ние’, 3  to ‘ от’, §  р ‘5  ‘ вращение’, 5 1 катЬи ‘ приводящий в 

трепет’, pTnj ‘ рЯд’ .ТГс0 fenia ‘ берущий’, рэпса

‘ штанина’ и т.д.

Носовые согласные также обозначаются при помощи бинди в 

том случае, если данному носовому согласному предшествует звук 

и или й, изображенный полным буквенным знаком, например: 

und‘alT ‘ головокружение’, unt ‘ верблюд’, 0уГ7Г urjgdl ‘ палец*.

Диакритический знак «аддак» ( ) используется для обозна­

чения удвоенных согласных, Ставится он сверху и слева от знака
V/ V/

согласного, например: ^"сТёП кэtina ‘ резать’, gbll ‘ дело’,

ZTE? hitth ‘ рука’.

Согласные звуки v(w) и г могут помимо полных букв передавать­

ся диакритическими знаками^ и о(,соответственно ставящимися 

под буквой, например:-^ sv3r ‘ гласный звук’, s3nskrit
е » ^  ^
санскрит ,

Знак^1 , ставящийся под той или иной буквой, передающей со­

гласный, обозначает, как и буква 3  , тон, например: Ч'^ТГ’ рд'гпа 

‘ читать рдг‘аипа ‘ обучать’, g ild t ‘ затверде­

ние’.
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Любой диакритический знак, а также эру, ири и уру именуют 

,обшим термином «лаг».

Для передачи заимствованных арабских звуков иногда употреб­

ляются буквы с точкой вйизу, это $  , fcf и 7 f . Но звуки, обозна­

чаемые этими знаками, в большинстве случаев заменяются панджаб­

скими звуками к, kh, g и поэтому в заимствованных арабских словах 

в большинстве случаев вместо , с/ и J f  пишут ^  и JJ ,

Носовые гласные чаще всего передаются при помощи комбина­

ции соответствующих знаков гласных звуков и значка бинди, т.е, Q ' 

и, 8 '  5, € 'о , ^  а , ^  5  t 17} E ei Носовые гласные могут изо­

бражаться сочетанием знака типпи, ставящегося над буквой, обо­

значающей согласный, и диакритического знака, передающего глас-
Л/

ный, например, дуленкре: С? t ‘ u ‘ дым*.

Передача тонов

Восходящий и нисходящий фарингализованный тоны передаются 

следующими способами, v

1, Yljm помощи букв Щ , То , Ч  в ?  , например: к'Эи

‘мало* , mdgg ‘ дикий гусь’, ь'агй ‘ огниво’ , Ч~§ m /jj

‘ буйволица’, ^ 1 t ‘a ‘ падение’, ~  k~ad ‘ изобретение'Cpgf* t ‘oncT 

‘ мыть’, dlld ‘ половина’, pTf ‘ толпа’ , рЬ  ‘ язык*.

Особенностью этих знаков является го, что они выражают не толь­

ко тон, но параллельно и согласный звук (глухой или звонкий),

2, При помощи буквы О  , Нам удалось выявить следующие ва­

рианты сигнализации тона этой буквой: а) следуя за знаком или зна­

ками, обозначающими слог, графема Э  служит пометой восходяще­

го тона этого слога, например:[%иЮ via'' ‘ свадьба’, "^ГО га/ £ путь’, 

(Э'Э7Г?Г1 refna ‘ вертеть’ (в последнем примере буква □ даже 

вклинилась между знаками, обозначающими слог), ^JTJ сЪипа 

‘ хотеть’; б) предшествуя знаку, обозначающему полугласный звук , 

буква Э  служит пометой восходящего тона слова, например:

ве'уу - побудительная частица; в) в позиции между знаками, 

обозначающими слог, буква Э  свидетельствует о наличии фаринга- 

лизованного нисходящего тона в этом слоге, например:З У  d ‘a ‘ на­

пои’, J t  Ь'а ‘ посади’,

3, При помощи графемы ^  , которая, следуя (чаще всего в кон­

це слова) за знаком, обозначающим долгие а, Т или о, является пока­

зателем наличия чистого нисходящего тона, например: -й'хЧ ТГу1
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ddbaK ‘ давление*, fTWfol je jT '-  вид налога, ^ТгР^ s3 njos ‘ коль­

чуга*»

4. При помощи знака и , который ставится под согласной гра­

фемой (примеры приведены выше).

Особое обозначение звуков

1. Если какая-либо графема, обозначающая согласный звук, 

заключена между знаком сиари (предшествующим ей) и буквой О  

(следующей за ней), то комбинация сиари и О  чаще всего выражает 

звук е«, а слог, состоящий из этого согласного и е, имеет восходя­

щий тон, например: frPTp /era ‘ который’, f e x i ? 1 phena ‘жать’, 

-давить’, /3^3 « / ‘ жажда’ .

2. Если под какой-либо графемой, обозначающей согласный 

звук, стоит знак аункар, а за  этой графемой следует знак D  , то 

чаще всего произносится звук о , а слог, состоящий из согласного 

и этого о, имеет восходящий тон, например : %Scfl lorT ‘ холодный 

ветер’.

3. Сочетание сиари с О  в межконсонантной позиции чаще все­

го читается как Е. , а слог, состоящий из £  и согласного, предшест­

вующего ему, обладает восходящим тоном, например:Ч & ?Р  p tla  

‘ первый’,<ЕГ/Э7Г ‘ обслуживание’,с ? tifk 'свежесть'»

4. Э  с аункар (т.е, О ) в межконсонантной позиции чаще все­

го читается как 5 , а слог, формируемый из о  и предшествующе­

го ему согласного, наделен восходящим тоном, например: ТГЭ'З"* 

15ка ‘ младший’.

5. Если сочетанию сиари с О предшествует знак долгого о, а

за сочетанием следует знак согласного, то комбинация а с этим 

сочетанием передается как а] а слог, в который входит звук а, несет 

восходящий тон, например: /Л  ‘ дикий’»

6. Если в позиции, аналогичной пятой, встречается J  с аункар 

(т.е, О  ), то этот знак может передавать либо а^либо аи, например:

сапа или саипа ‘ хотеть’.

7. Нам также удалось проверить значимость графемы О  с ду-

ленкре (т.е, 3  ), встречающейся в конце слова. Выяснилось, что 

если предпоследний слог долгий, то он несет восходящий тон, а в 

исходе звучит й, например: сагй ‘ всадник

chillau ‘ обдирала’ (букв, ‘ сдирающий шкуру’).

8. Знаки §  и в исходе слова соответственно часто читают­

ся как о и о , например:?)1^  п‘ ао ‘ купайтесь*, к /о ‘ поче-
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му?'„ То же самое может быть и в середине слова, например: 

daola ‘ золотоискатель’,

9. Сиари в начале слова нередко обозначает нейтральный звук э 

или е, н а п р и м е р кэп*аипа ‘ заставлять терпеть’,

pdjv‘auna ‘ Посылать*, ке ‘ ЧТО* (C0K)3),f*t^ к ‘ео 

‘ топленое масло’ / ^ ^ '  кео ‘ почему?’, t fx fy  f id M fкогда’ (слож­

ное слово, последним компонентом которого является слово ),

10. Знак сиари, предшествующий согласной графеме в середине 

и конце слова, часто не передает никакого звука, например

Sa tguru ‘ боГ*, od ‘ и т.д.’, 'offs kdt ‘ талия’, kvv ‘ поэТ

11. Сочетание знаков f e  и 3 часто передает например: fe o

е"'* ЭТОТ*, ‘ OH*„

12. Иногда знак f e  вместо звука i может обозначать звук е, 

особенно в начале слова, как, например.-^Ь1? '  Jo ‘ так’, ‘ таким об­

разом ’.



ФОНЕТИКА

При описании фонетики панджаби мы исходим главным образом 

из материала стандартных диалектов и основываемся преимущест­

венно на тех из них, которые являются опорными, а следовательно, 

орфоэпически нормативными, определяющими литературную норму 

речи.

Опорными формами речи языка панджаби следует считать диа­

лект маджи (районы Амритсара и Гурдаспура) и лудхианский поддиа­

лект диалекта мальваи. Причем последний относится сюда в силу 

трех причин: 1) он является основным носителем одной из сущест­

венных черт панджаби — удвоенных согласных, что в меньшей сте­

пени относится к маджи, где стечения идентичных консонантных 

членов наблюдаются гораздо реже; 2) он сыграл большую роль в 

становлении орфоэпической нормы панджаби благодаря изданию пер­

вых крупных грамматик, словарей и переводов, отразивших нормы 

именно этого поддиалекта; 3) Лудхиана — крупный культурный и 

промышленный центр: здесь находится сельскохозяйственный уни­

верситет, культурный и литературоведческий центр Панджаба Рап- 

jabi Sahitt Academy и другие культурные учреждения.

Следует также упомянуть, что на литературные разговорные 

нормы панджаби значительное влияние оказывает и радиоцентр 

Панджаба, находящийся в г, Джалландаре, т.е. в зоне диалекта доаби.

Нужно принять во внимание и значительное влияние на развитие 

языка панджаби таких культурных центров, как Патиала, где нахо­

дятся лингвистический и литературоведческий отдел публикаций на 

языке панджаби PsnjabT p ‘asa v ip ‘ ag и Университет панджаби, как 

г, Чандигарх, где в Панджабском университете ведутся исследова­

ния языка и литературы панджаби.

Таким образом , орфоэпическая, литературная норма языка 

панджаби, базируясь на маджи и поддиалекте Лудхианы, включает 

и ряд элементов из некоторых других диалектов и поддиалектов.
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ГЛАСНЫЕ

Панджаби имеет двадцать основных гласных звуков: десять про­

стых, неносовых и десять носовых (табл, 1)^.

Таблица 1

^ - \ П о  ряду 

По подъему^ Передний Средний Задний

Верхний т, т

1,1

й, й

и, и

Средний
л/

e, е
э ,э

о, о

Нижний
3,5

а, а

i, i,Э, Э , и, и — краткие звуки, а Г, г, e, е~, t  , Z , и, и, о, о,э,0,
/■v' ^  /у "V

а, а - долгие. Звуки а, и, й, и, о, о ,о ,о  - лабиализованные, осталь­

ные — нелабиализованные*

Эксперимент, проведенный Гурбакхшем Сингхом /Gurbakhs-2/ 

над неносовыми гласными (выпал лишь звук о  ), показывает, что 

частота колебаний их тона и интенсивность, не считая отдельных 

исключений, обратно пропорциональны степени подъема языка, т,е, 

самые низкие гласные имеют самые высокие показатели, и наоборот. 

Порядок расположения неносовых гласных от высшего показа­

теля частоты к низшему следующий: а, о  ,ъ  , о, э , е, и, и, i, Г, а по 

интенсивности гласные располагаются так: а, о , t  , i, э , о, e, Т, и, 

й1 По последнему показателю под обшее правило не подходит звук i. 

Несистемным оказалось также оттеснение звуков и и и на послед­

нее место звуком й

Е с л и  и с х о д и т ь  и з  произнесения звуков в изоляции, то для них 

установлены следующие данные:

Кроме того, в исходе редко употребляющегося слова jo , пред­

ставляющего собой фонетический вариант местоимения jo ‘ который’, 

‘ какой’, ‘ кто’, ‘ что', встречается краткий гласный о„ В современном 

панджаби также изредка можно услышать при небрежном произноше­

нии и в неударных слогах краткий е.
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а э £• о Э е и и i г

Частота тона -  800 - 720 500 500 450 400 400 400 360

Интенсивность- 2,1 1,9 1,4 1,6 1,4 1,0 1,0 1,7 1,2

У носовых гласных отношение одного к другому примерно такое 

же, как у соответствующих неносовых коррелятов, но у них, р а з ­

умеется, занижена частота тона.

Ниже приводится характеристика отдельных гласных звуков 

панджаби,

Г — неогубленный неносовой долгий гласный переднего ряда за­

крытой разновидности верхнего подъема; продвинут и занимает край­

нее периферийное положение; встречается во всех позициях слова: 

ТгГ *ири' (название знака письменности); etkTo ‘ с данного момента’,

Г  — носовой коррелят г- чаше всего встречается в конце слова: 

tusf^ ‘ вы8, lo k f  *люди®, h d tth f ‘ руками1; минимальные пары (t-T); 

рйп ‘ полная' — рйп ‘ пожалуйста, наполни’,

i — неогубленный неносовой краткий гласный переднего ряда 

открытой разновидности верхнего подъема; как правило, встречает­

ся в начале и середине слова: ikk ‘ один’, insikkh ‘ необученный’, 

i - носовой коррелят i; малораспространенный звук: sT' ! лев', 

d i ' 1 день’, кТикэг ‘ как '; выявлена лишь субминимальная пара (i- i) : 

kiuiar ‘ вход’ — kiwfl ‘ то есть',

с - неогубленный неносовой долгий гласный переднего ряда 

закрытой разновидности среднего подъема; встречается во всех по­

зициях, реже — в начале слова: aulesar ‘ сера ’, кэге ‘ сделал бы’, 

ekta ‘ единство’,

7  — носовой коррелят е; например: tulvawe' ‘ ты бы заставил 

взвесить /это7’ : sewT ‘ лапша’; минимальные и субминимальные
v л/

пары (е-е) :  iule ‘ подремал бы он’ — tule ‘ подремал бы ты’, sewT 

‘ пожалуйста, послужи’ - seu>T ‘ лапша’,

£ - неогубленный неносовой долгий гласный переднего ряда 

открытой разновидности нижнего подъема, напоминает первый эле­

мент дифтонга в английских словах типа Ьеаг £Ъьз] ‘ медведь’; tear 

f t t z j  ‘ рвать*; встречается во.всех позициях: Ъи * так’, stncT ‘ ли­

тейная форма’, SrfcZ ‘ упрямый’, n irp ‘t  ‘ бесстрашный*,

i  — носовой коррелят t  : ть ‘ я ’, te ‘ звук'; минимальные пары 

( l - ь ); hi, ‘ есть" - hZVого!’, р ‘е ‘ испуг’ - р ‘& ‘ блеяние’ .

э — веогубленный неносовой краткий гласный среднего ряда 

закрытой разновидности среднего подъема; в наиболее распрост­
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раненных моделях слов отодвинут (назад), В ударной и часто не­

ударной позициях напоминает выдвинутый (вперед) английский звук 

заднего ряда [л ]  в словах типа cut ‘ рубить’, but ‘ однако’, хотя 

по месту артикуляции более высокий и передний; как правило, встре­

чается в начале и середине слова: dtth ‘ восемь’, кдто ‘ делайте’, 

khdsdma ‘ тереть’»

э — носовой коррелят э , например: э ‘ болезнь’, csiwar ‘ хвост’:
Л/

минимальные и субминимальные пары ( э - э); sdwan  ‘ украсила’ — 

sswan ‘ верховая езда’, s^waran ‘ золото’ — sawa-rsn ‘ для упорядочи­

вания’ ,

й — огубленный неносовой долгий гласный заднего ряда за­

крытой разновидности верхнего подъема; отодвинут; встречается 

во всех позициях: uth ‘ верблюд’, suf ‘ взгляд’, utt.hu ‘ сильный ка­

шель’»

и — носовой коррелят й: tu ‘ ты’, ей ‘ писк’, geu ‘ пшеница’ -, при­

мер минимальной пары (й-й) sii ‘ роды’ — sM ‘ свист’»

и — огубленный неносовой краткий гласный заднего ряда от­

крытой разновидности верхнего подъема; выдвинут; как правило, 

встречается в начале и середине слова: us ‘ он’, kassrj,g ‘ плохая 

компания’, sstjug ‘ золотой век*»

и носовой коррелят и„• ju 'вошь’, и — частица со значениями 

гнева, удивления, вопроса} минимальная пара: и ‘ Вишну’ - и - ча­

стица, передающая приведенные выше значения,

о - огубленный неносовой долгий гласный заднего ряда откры­

той разновидности среднего подъема; отодвинут; встречается во 

всех позициях: ор!5 ‘ кизяк’, daor ‘ глиняный горшок’, эjjo ‘ как раз 

сегодня ’ .

о - носовой коррелят о; passo" ‘ при помощи’, ‘ через’, к ‘это 

‘ из дому*} минимальные пары (о > о ) ;  to ‘ заполняй’ — to ‘ с*, ‘ от*, 

р ‘о ‘ отруби’ — р ео 5земля’»

э — огубленный неносовой долгий гласный заднего ряда откры­

той разновидности нижнего подъема; на слух представляет собой 

нечто среднее между русскими звуками / о /  и /&J; встречается во 

всех позициях: 3ia  ‘ столь большой’, g5n ‘ песнь*, s? "сто’»

3 - носовой коррйдят'5 .* рэ ‘ туз’, s5 ‘ клятва*; пример мини­

мальной пары (3 -5); сЗ‘и пятно' - с 5 ‘ четыре’»

о - неогубленный Шносовой долгий гласный заднего ряда от­

крытой разновидности нижнего подъема; встречается во всех пози­

циях: akhst ‘ поговорка’, кагэп ‘ причина’, nisara ‘ возникновение*.
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* а — Носовой коррелят а; рауа ‘ положили*, Ьаиг ‘ ловушка*, paet 

‘ ножка кровати*, kaya ‘ тело*, минимальные и субминимальные па­

ры (о.- 5 ): тауа ‘ ошибка* — тауа — натирание тел жениха и неве­

сты особым составом перед свадьбой, sawa ‘ зеленый* — sawlif ‘ са­

ван*, гауу- разновидность горчицы — араин*, ЪИитуИ ‘ владелец 

сети для ловли зверей* — Ъаита * глупец*,,

Как видно из примеров минимальных пар, противопоставление 

носового гласного неносовому может иметь либо лексическое, либо 

грамматическое значение.

Проведенные нами наблюдения показывают, что носовые глас­

ные обнаруживаются: 1) в исходе слова, 2) в середине слова перед 

полугласными v(w), у и перед согласным ^ (там, где он произносит­

ся), 3) в середине и начале слова перед другими гласными, В ос­

тальных слогах могут встречаться лишь носовые согласные, гомор- 

ганные (реже гетерорганные) для последующего согласного. Здесь 

не принимается во внимание рекурсия гласного звука, предшествую­

щего носовому согласному и поэтому имеющего в стадии отступа 

аккомодационно-назальную окраску (регрессивная аккомодация),

Носовые гласные в большинстве случаев представлены в рече­

вой цепи долгими гласными, предпочтительно в исходе слова. Наибо­

лее часто наблюдается среди них звук %, Он обнаруживается и в се­

редине слова, где другие носовые гласные прослеживаются относи­

тельно редко.

Иногда на письме там, где чаще всего встречается знак нено- 

сового гласного, вдруг появляется изображение его носового кор­

релята, Это объясняется тем, что иной раз в каком-либо тексте учи­

тывается явление прогрессивной носовой аккомодации гласного, 

следующего непосредственно за  носовым согласным или находяще­

гося от него недалеко (например, через краткий гласный). С нашей 

точки зрения, это изображение неправомерно, поскольку такой глас­

ный обладает неполной носовостью и имеет, как это выяснено наши­

ми экспериментами, в которых принимали участие панджабцы, еле 

различимую назальную окраску лишь в экскурсии и существенно от­

личается в произношении от соответствующего «полноправного» но­

сового гласного, Любопытно, что такой аккомодирующий гласный 

одинаково читается носителем панджаби в одном и том же Слове (с 

еле различимой назальностыо) и тогда, когда знак носовости есть, 

и тогда, когда его нет. Вот примеры подобных слов: кв'па ‘ сказать*, 

sunia' ‘ услышал*.
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Такого рода гласный нужно рассматривать как позиционно обу­

словленный назализованный (лишь в экскурсии) аллофон неносового 

гласного. Поэтому его передача как носового на письме факульта­

тивна и неправомерна. R одном и том же предложении может ис­

пользоваться одно и то же слово, то с носовым знаком,, то без 

Heroi: mmu isn a l k‘ ima si-hs k ‘im a/D ew indar, 12/ ‘Я питал к

ней ненависть, да, ненависть!’.

В ряде слов гласный может факультативно быть представлен 

носовым коррелятом, например:.kfsllo или V illo ‘ Вы бы послали', 

chao ИЛИ chao ‘ тень'„

СОГЛАСНЫЕ

Согласные звуки панджаби представлены следующей ниже таб­

лицей (табл. 2).

Большинство панджабских согласных уже исследованы экспе­

риментально /Gurbakhs-2 При помощи осциллограмм произведен 

замер длительности (в миллисекундах) и относительной интенсив­

ности согласных, предшествующих гласному.

Первый показатель выявил большую длительность щелевых и 

сон ан т ов ; в осн овн ом  щелевые г ор а зд о  длительнее слитных и смыч­

ных:

Шумные щелевые Слитные Смычные

V
S - 200 j  - 100 Ь - 100

(X) - 140 d -  100

(г) - 135 ch — 90

S - 120 с — 50 g - 7 5

V - 80 d -  70 

kh - 65

( f ) - 70 ph 45

h - 50 th - 40 

к  - 10 

t -  10 

P  -  5 

t -  5

Очень высоки показатели длительности у. сонантов: У — 163,

I -  150, п - 125, г - 115, m - 100, п - 100, ij - 90, п - 80.

Первые пять мест по долготе распределяются так: s (щелевой) — 

200, у (сонант) - 153, I (сонант) - 150,(Д)(щелевой) - 140, (z) (ще­

левой) - 135,
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Звонкие смычные длительнее глухих, а придыхательные смыч-' 

ные превосходят в этом отношении свои непридыхательные корреля­

ты (и те и другие глухие).

Слитные длительнее глухих смычных,

У носовых согласных более высокие показатели по сравнению 

со звонкими смычными и слитными.

Наиболее интенсивными являются сонанты и щелевые s и v 

(среднюю величину мы рассчитали с точностью до 0,01):

Начальная Средняя Конечная Средняя

фаза ф аза фаза величина

Г 2,00 3,00 4,00 3,00
V
S 1,00 4,00 2,00 2,30

п 1,00 2,00 з - . о о 2,00

п 1,00 3,00 2,00 2,00

9 1,00 2,00 2,50 1,83

1 1,00 1,50 2,50 1,67

г 1,00 3,00 1,00 1,67

п 1,00 1,25 2,50 1,58

У 0,50 1,00 3,00 1,50

V 1,00 1,50 2,00 1,50

kh,

Затем следует группа слитных, придыхательные 

щелевые s и (z ):

смычные th

Начальная Средняя Конечная Средняя

фаза фаза фаза величина

ch 0,50 2,50 1,25 1,42

с 0,25 2,00 1,00 1,08

th 1,25 1,00 1,00 1,08

th 0,50 1,50 1,00 1,00

kh 1,00 1,00 0,75 0,92

s 0,25 1,50 1,00 0,92

(z) 0,50 1,00 1,00 0,83

/ 0,50 1,00 1,00 0,83

(X) 0,50 1,00 0,50 0,67

(i) 0,25 0,25 0,25 0,25

5
0,25 0,25 0,25 0,25

pK

К данной группе примыкают щелевой (X) и смычные d, d, g ,  

к:

ЭО



Начальная Средняя Конечная Средняя

фаза фаза фаза величина

(X) 0,50 1,00 0,50 0,87

4 0,25 0,75 0,75 0,58

ph 0,25 0,75 0,50 0,50

d 0,25 0,50 0,50 0,42

b 0,25 0,50 0,50 0,42

e 0,25 0,50 0,50 0,42

к 0,25 0,50 0,25 0,33

Самой низкой относительной интенсивностью обладают щелевые 

(f), }} и глухие смычные p, t, t„ Во всех фазах у них зафиксирована 

величина 0,25. Следовательно, и средняя их величина составляет 0,25.

Первые пять мест по относительной интенсивности (средняя ве­

личина) распределяются следующим образом : г (сонорный) - 3,00, 

s (щелевой) — 2,30, п (сонорный) - 2,00, л (сонорный) - 2,00, (со­

норный) - 1,83,

Как видно из цифровых показателей, наибольший диапазон коле­

бания в величине интенсивности наблюдается у щелевых (от 2,30 до

0,25, т.е. 2,05). Диапазон колебания у сонантов составляет 1,50 

(3,00 - 1,50), у смычных он равен 0,83 (1,08 - 0,25), у слитных -

0,59 (1,42 — 0,83); средний диапазон колебания относительной на­

пряженности у панджабских согласных равен 2,75 (3,00 — 0,25),

Среди сонантов наибольшей интенсивностью обладают дрожащий 

г и большинство носовых, наименьшей — у.

Среди щелевых наиболее высокий показатель интенсивности 

у s, (X), (г); остальные звуки этого класса уступают в этом отно­

шении слитным.

Глухие придыхательные смычные более интенсивны, чем их 

непридыхательные глухие и звонкие корреляты.

Проведенные автором наблюдения показывают, что в ряде слов 

движение нисходящего тона в панджаби сопровождается значитель­

ным сокращением мышц глотки с оттягиванием языда назад. Посколь­

ку согласный, начинающий тонированный слог, произносится очень 

напряженно и получает фарингальный призвук, напоминающий араб­

ский звук £  a in j, мы вправе сделать вывод, что в' панджаби нали­

чествуют фарингализованные согласные, которые встречаются в 

слогах с нисходящим движением тона. Подобные согласные обра­

зуются за  счет того, что на их основную артикуляцию налагается
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дополнительная (сужение прохода воздуха в полости глотки), сле­

довательно, за счет образования дополнительного фарингализован- 

ного шума. Примеры подобных согласных приводятся в таблице со­

гласных и иллюстрациях раздела «Тоны».  Они всегда инициали.

Ниже приводится характеристика отдельных согласных звуков, 

р — глухой губно-губной смычный согласный; встречается во 

всех позициях: рарТ ‘ грешник’, ар ‘ сам*.

ph — глухой придыхательный губно-губной смычный согласный; 

встречается во всех позициях: phsnd ‘ ремесло’, Ьрркэг ‘ пощечина’ , 

/эррА ‘ слюна’,,

р ‘ — фарингализованный коррелят р.- р ‘ауу‘ брат’, з р ‘ь ‘ бес­

страшный’,,

Ь - звонкий губно-губной смычный согласный: band ‘ закры­

тый’, %эЬЪдг ‘ богатый’, кэЪЬ ‘ упрямство’.

Ь‘ — фарингализованный коррелят Ъ; sub‘ata ‘ обычность’, 

s3b‘o ‘ нрав’.

г - глухой зубной смычный согласный: tin ‘ три’, рэщт ‘ жена’ , 

sat ‘ семь’,

th — глухой придыхательный зубной смычный согласный: thapna 

‘ похлопывать’, utthe ‘ там’, hdtth ‘ рука’.

г‘ - фарингализованный коррелят г.* г‘ олсГ ‘ мыть’, ‘ гро­

хот’»

d — звонкий зубной смычный согласный: din ‘ день’, karda ‘ де­

лающий’, ird gird ‘ вокруг’.
О

d‘ — фарингализованный коррелят d: muTd‘dnyo ‘ церебральный’. 

t — глухой церебральный смычный согласный: tek ‘ опора’, ки- 

tayy‘ избиение’, siit ‘ стремительное движение'.

th - глухой придыхательный церебральный смычный согласный: 

thisk ‘ хвастовство’, sTthct ‘ негодный’, эtth ‘ восемь’.

t ‘ - фарингализованный коррелят t; kdt‘auna ‘ уменьшать’. 

d — звонкий церебральный смычный согласный: ddru ‘ трус’, 

vbdda ‘ большой’, pind ‘ деревня’.

d‘ — фарингализованный коррелят d: p3nd‘ar ‘ сокровище’. 

к — глухой заднеязычный смычный согласный: кака ‘ ребенок’, 

sak ‘ родственник*.

kh — глухой придыхательный заднеязычный смычный соглас­

ный: khdbba ‘ левый’, dukhna ‘ болеть’, cTkh ‘ вопль’.

к‘ - фарингализованный коррелят к: k ‘at ‘ нехватка’, Ьек‘вг 

‘ бездомный*.

32



g-— звонкий заднеязычный смычный согласный: gabbar ‘ пре­

успевающий’, agge ‘ впереди’, jog ‘ хомут’.

g ‘ — фарингализованный коррелят g: tagi ana ‘ сила, мощь', 

tig ‘ara ‘ высокий берег реки*.

с - глухой среднеязычный слитный согласный: сатта ‘ кожа’, 

khicna ‘ тянуть’, vicc ‘ в’.

с ‘ - фарингализованный коррелят с.* с 'эи  ‘ быстро’, ри с‘51 

‘ землетрясение’»

ch — глухой придыхательный среднеязычный слитный соглас­

ный: che ‘ шесть’, тЭссАЭг ‘ москит’, кдсск ‘ подмышки*.

/ — звонкий среднеязычный слитный согласный: jana "идти', 

sdjna ‘ быть приемлемым’, э// ‘ сегодня*.

/* — фарингализованный коррелят,/: рд)‘ айпа ‘ прогонять’, 

t i j ‘auna ‘ побуждать надеяться*.

s — глухой зубной щелевой согласный: socna ‘ думать’, passa 

‘ сторона*, ros. ‘ гнев*.

s ‘ - фарингализованный коррелят s; c3s‘a f  ‘ смазывание*, 

fas ‘аипа ‘ заставлять погружаться*.

z — звонкий зубной щелевой согласный; в просторечии, 

как правило, не встречается, поскольку там употребляется звук /. 

Относится к особой фонетической подсистеме заимствованных И 

относительно редко употребляющихся звуков панджаби. В основную 

фонетическую подсистему панджаби не входит* Используется обра­

зованными людьми главным образом в слорах, заимствованных из 

персидского и английского языков: гэЬап ‘ язык*, hazin  ‘ присутст­

вие*, mez ‘ стол*, zink ‘ цинк*.

/  — глухой губно-зубной щелевой согласный; так же, как и-г, 

принадлежит к особой фонетической подсистеме. Как правило, в 

просторечии не встречается, а заменяется придь?хательным 

ph ; встречается в речи образованных людей й главным образом 

в заимствованных словах: fariad - крик о помощи, muftT ‘ муфти*, 

dfs^r ‘ офицер*, ‘ чиновник*.

% — глухой церебрализованный щелевой согласвый. Как мы за­

метили, этот звук используется лишь в словах, заимствованных из 

санскрита (татсама, полутатсама), персидского, арабского и анг­

лийского языков. Однако многие из этих слов'прочно вошли в оби­

ходный панджаби и уже едва ли воспринимаются как заимствован­

ные, например: p edsa ‘ язык’ (полутатсама), s^bdd ‘ слово’ (татса­

ма), srenl ‘ класс’ (татсама), sok ‘ cope’ (полутатсама),. sam ‘ве-
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чер’ (из перс.), 'iifd  ‘ мед’ (из араб.), saed ‘ вероятно* (из перс.),

■ъкк 'сомнение* (из apa6.)s sTsa ‘ зеркало* (из перс.) и др. На этом 

основании мы сочли целесообразным рассматривать звук s как 

элемент основной фонетической подсистемы панджаби (пример заим­

ствования из английского: рЕяяэя ‘ пенсия’ ).

s* — глухой двухфокусный (основной фокус среднеязычный) ще­

левой мягкий согласный, несколько напоминающий русский звук /щ /. 

По сравнению с s мало распространен: прослеживается в отдельных 

словах, заимствованных из персидского, например: bzkhsHs* ‘ гоно­

рар’, ‘ чаевые’, k i^m is ’ ‘ кишмиш’, s ’ er ‘ тигр*; относится к особой 

фонетической подсистеме, поскольку мы обнаружили его лишь в не­

многих (заимствованных) словах.

■3 - звонкий среднеязычный щелевой согласный; относится к 

особой фонетической подсистеме звуков, так как прослеживается 

в заимствованных словах, в первую очередь из английского, сан­

скрита, персидского. В ряде позиций, особенно в середине слова, 

факультативно употребляется вместо звука у: nijs-m (также niydm) 

‘ правило’, diwTjan ‘ дивизия’, jam T  (также уагпТ) ‘ любовница’» 

у — среднеязычный щелевой сонант: удууа — название буквы, 

уата ‘ одиннадцать’; также широко используется в словах, заимст­

вованных из санскрита, персидского и английского языков, как, на­

пример: у ad ‘ память’ (из перс,), yog ‘ достойный’ (из скр,), уипТ-эп 

‘ сою з’ (из англ.), Как уже говорилось, в ряде заимствованных слов 

может факультативно заменяться звуком j  ; в исходе слова встре­

чается также (например, niay ‘истина*).

у ‘ -  фарингализованный коррелят у: ру'апък ‘ ужасный’,

X — глухой увулярный щелевой согласный; используется лишь в 

ряде слов, заимствованных из фарси, арабского и урду, например: 

}felas ‘ освобожденный’, сэХтэк ‘ кремень’. Как г и f, относится к 

особой фонетической подсистеме. Слова, содержащие этот звук, 

в большинстве случаев модифицируются путем замены его приды­

хательным kh.

G — звонкий увулярный щелевой согласный, например: Gddddr 

‘ восстание’, coGa ‘ халат*; как 2 , f  и ^принадлежит к особой фо­

нетической подсистеме. Большинство панджабцев подменяет его 

заднеязычным звуком g.

I\ — звонкий гортанный щелевой согласный; как правило, встре­

чается в начале слова, например: 1}опа ‘ быть’, fyit ‘ интерес’, tydra 

‘ зеленый’. Наблюдения автора показали, что в некоторых словах
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этот звук встречается и в середине слова» Это прослеживается, на* 

пример, у эмфатического местоимения ‘ именно тот’, произне­

сение которого с восходящим тоном и без звука fy сделало бы слово 

неблагозвучным. Звук ff произносится в аналитической словоформе 

efyo j i a  ‘ такой’, У ряда слов может наблюдаться двоякое произно­

шение: в одном случае со звуком а в  другом без него, но с восхо­

дящим тоном, как, например, у эмфатических местоимений efyT 

(или e f) , е,}}0 (или е о ) , е!}а (или е а ) ‘ именно ЭТОТ* И о}]Т (или of), 

olja (или оа ) ‘ именно тот’, у указательного местоимения эjefoa 

(или э/е'®') ‘ такой*, Нам также удалось обнаружить, что в середине 

слова данный звук встречается в заимствованной лексике, особен­

но в арабской, персидской, санскритской, например: zalfir ‘ ясный’

(из араб,), bdhal ‘ восстановленный* (из перс,), lofya ‘ железо* (из 

скр,). Подобные слова относятся к особой фонетической подсисте­

ме, поскольку они еще не подчинились законам основной фонетиче­

ской подсистемы панджаби. Однако собранный материал и наши те­

сты позволили сделать вывод, что ряд заимствованных слов 

Имеет тенденцию ассимилироваться и входить в основную фонети­

ческую подсистему панджаби. На это указывает наличие двух ва­

риантов их произношения: один с восходящим тоном и без звука $, 

а другой, наоборот, без восходящего тона и со звуком как, на­

пример: этэк и Э§тэк  ‘ глупец* (из араб,), bofyulta и bolta ‘мно­

жество’ (из скр,), А слово s^mvt ‘ согласный’, вошедшее в панджа­

би из санскрита, почти полностью ассимилировалось, поскольку 

вариант sgji/naf — очень редкое явление»

w — губно-губной щелевой сонант; встречается в интервокаль­

ной позиции: aw a l1 Мне прийти’ ’, dewa ?‘ Нб отдать ли мне?’ 

w ‘ — фарингализованный коррелят w: рэи>‘ага ‘ эпидемия*, 

v — губно-зубной щелевой сонант; встречается везде, за исклю­

чением интервокального положения; в конце слова обнаруживается 

редко: vayg ‘ подобно’, sikhvauna ‘ побуждать обучать’, dfv ‘ великан*.

v ‘ — фарингализованный коррелят v; p3jv ‘autfa ‘ посылать’, 

pdrv‘аипа ‘ велеть наполнять’,,

I — зубной латеральный щелевой сонант: Id-^gar — столовая при 

гурдуаре (сикхском храме) , гдПпа ‘ перемешиваться’, vdll ‘ сторо­

на’,

1‘ — фарингализованный коррелят I; sd l‘db ‘ влажность’, cu l‘5una 

‘ вывешивать (знамена)’.
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i - церебральный латеральный щелевой сонант; не встречается 

в начале слова: kotla "Котла', vickal ‘ середина’,

- фарингализованный коррелят h taVSuna ‘ плавить’, ки\'аипа 

‘ побуждать бороться’,,

т — губно-губной носовой смычный сонант: тТтТ ‘ сосок ’, пет 

‘ правило’, катЬй ‘приводящий в трепет’,

т ‘ — фарингализованный коррелят т: эЬт'ап ‘ заносчивый’. 

п — зубной носовой смычный сонант: пэта ‘ новый’, b&nda ‘ че­

ловек’, рап ‘ бетель’.

п‘ — фарингализованный коррелят n,- gun‘a f  ‘ замешивание 

теста’, кэп‘аи!1а' ‘ заставлять терпеть’,

п - церебральный носовой смычный сонант; в начале слова, как 

правило, не встречается, обнаруживается лишь в его исходе и сере­

дине, в том числе перед церебральными согласными: hun ‘ теперь’, 

рапГ ‘ вода’, pandora ‘ хутор’, kanta "вилка’,

п‘ -  фарингализованный коррелят п; кзп‘а ‘ тесный’, 

п — среднеязычный носовой смычный сонант. Обнаруживается 

лишь в середине и исходе словами чаще всего перед гоморганными, 

среднеязычными согласными: cunj ‘ клюв’, Ы пс ‘ большие ножницы’, 

paffchr ‘ птица’, sinanna' ‘ признавать’, sun ‘ глушь’,

^ — заднеязычный носовой смычный сонант» Встречается лишь 

в середине и исходе слова, и чаще всего перед гоморганными, зад­

неязычными согласными: kaykh ‘ стремление’, cdyga ‘ хороший’, 

phafykrT ‘ хвастунья’, s i f  ‘ рог’, кдудп ‘ браслет’.

Поскольку в имеющейся лингвистической литературе отношения 

между носовыми согласными rt, n, п и у не раскрыты, считаем целе­

сообразным привести примеры их минимальных и субмииимальных 

пар, что указывает на самостоятельный фонемный характер звуков.

п

luna ‘ инвалид’ 

тапдп ‘ полировка’ 

sin ‘ орошай’ 

sun ‘ глушь’

п

chin ‘ частица’ 

sink ‘ сморкайся’ 

кэп&к ‘ пшеница’

У

1иуГ—разновидность дхоти 

3/рп ‘ двор’ 

sirj ‘ рог' 

churf ‘ натягивай’

chiij ‘ зубочистка’

SUj ‘ рог’

‘ бпаслет’
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n n

тапГ ‘ родственник матери 

девушки* 

sun ‘ глушь*

m ant—вес от 12 до 18 

фунтов 

sun ‘ слушай*

П п

/эй‘ свадебная процессия* 

тапГ ‘ родственник матери 

девушки’

jm  ‘ человек*

тапГ ‘ полевой сторож ’

п

vi2 ‘ неровность’ 

chiij ‘ зубочистка’

vinn ‘ дырявь* 

chin ‘ момент

а п

jan  ‘ знай’

Ъапа ‘ профессия * 

тапо ‘ имя собственное*

jan ‘ жизнь®

Ъапа ‘ оборудование 

тапо ‘ будто бы*

г — зубной плавный дрожащий сонант: гэс ‘ творение*, paria 

‘ внешний*, кът ‘ делай’,

г‘ — фарингализованный коррелят г; t?r‘ek — разновидность 

дерева , s?r‘a ‘шариат’,

г — церебральный плавный одноударный сонант; в начале слова 

встречается редко, лишь в некоторых лексических единицах, напри* 

мер: tarka ‘ рассвет’, inarf ‘ надстройка*, киккэг ‘ петух’, гэгэк 

‘ боль’, гаг ‘ ссора*, гага - буква г,

г‘ - фарингализованный коррелят г.- p ir‘5y ‘ бой быков’, сэг'зу 

‘ нападение’.

Сандхи в панджаби целесообразно подразделить на три разно­

видности: словоизменительное, синтетически-формообразователь- 

ное и словообразовательное.

Эта разновидность сандхи включает звуковые изменения, имею­

щие место в синтетической форме слова при переходе от одной грам­

матической категории к другой» ( В приводимых примерах тоновые 

изменения не учитываются,)

САНДХИ

Словоизменительное сандхи
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1. Если корневая морфема или слово оканчивается на гласный" 

звук, то при присоединении к ней аффикса-гласного звука между 

стыкуемыми гласными часто вставляется звук -w , например:

—  j .  -  _  —  ^
а т а — аи/а:

а + e — awe:
_ . ^
г т о — iwa 

о" + Э = ам)Э
j .  —  _  ^

о т а — оюа; 

о + <Г = оие; 

о + e = ои;е; 

о + Э = ом;э.-

рг‘а + а — pr‘awa

—
а + а = auia 

а + е -  ~aiue
("'J

рТ + а1 plwa 

kha + = khaivd-n

ho + а =  houia 

ho + 7 — howe' 

ho + e = howe 

ho + Эп = howdn

субосема мн.ч. для 

p r ‘a ‘ брат ';

‘я пришел бы*

‘он пришел бы’

‘я выпил бы ' 

е они съели бы’

‘я был бы ’

‘ты был бы’

‘он был бы’

‘они были бы*

Кроме того, у корневых глагольных морфем, оканчивающихся
V

на -ь и - J ,  при такой стыковке эти звуки меняются на -э-, напри­

мер:

£+  а — dwa: 

£.+ e — 3we:
л/ ^  л/
О + ai =3w a: 

Э + е = Э we:

IL  + а — 1эи>а 

li- + е — /зи*е
■V

s j  + о  =  sai^o 

so + e =  sdwe

‘я взял бы’ 

‘он взял бы’ 

‘я спал бы* 

‘он спал бы’

2, При присоединении к корневой морфеме (глагольной), окан­

чивающейся на -ь , аффикса—долгого гласного -£ может укорачи­

ваться и сужаться, например: 1ь f  а =  l ia  ‘ взял’, И- +о -1зо 

‘ возьмите’»

О сандхи при образовании форм глаголов каузативного залога 

сказано в разделе « Глагол » (стр, 352 )а

Синтетичееки-формообразовательное сандхи

Эта разновидность сандхи наблюдается при образовании синте­

тических форм слова из аналитических, а также из имени и глагола. 

Но это главным образом прослеживается в устной речи и имеет по­

ка характер тенденции,

(T + h t ( t ,e )  = £ ;  cahTda hi- — cahTdt'. tere n a l b e l a g  honH ca1- 

hTdt f\\} ‘с тобой надо быть откровенным’; hoya h t  -hoy£\ hukm 

hoyZ ‘ приказано’; g ia  h b  =  gi£, ‘ ушел’; pata  + ht. = p a t t  ‘ извест- 

H o sunda + 6  =  sund t. ‘ слушает’; s u tn F  + t  = SutnZ ‘ нужно бро­

сить’.

38



а + ha (a ) -  a; liaya ha  — liaya ‘принес’, r iha  + ha — riha '. тъ 

ndwT z in d agT кэг r iha  / С /  ‘Я начинаю новую жизнь*.

__ ^  fV . 'V' о/ 'V' «V sxs
а + Л£ — £,; gia ЛЬ = git; ггГ mLnu тэгэп te utaru ho gi£p kut~ 

tia l Nal, 65̂  ‘Ты решился, собака, меня ударить’, Idgga + ?~  ld-ggt,\ 

кГкдгэп h g g t ?  I C J  ‘Что ты собираешься делать?’.

Вот еще ряд примеров на формообразовательное сандхи: akhdT 

h t> a k h d it^ a n T e  /TGb^, 51(7 ‘Ты говоришь’ , Hkhda s a > a n d a  "Я го­

ворил*.

Словообразовательное сандхи

Ряд примеров Чандара /Candar, 43 / можно вполне классифици­

ровать как словообразовательное саядхи.

Эти примеры показывают, что при присоединении к слову или 

корневой морфеме аффикса или другого слова (в случае образова­

ния сложного слова) гласная может укорачиваться и даже сужать­

ся, а ударение переносится с корневой морфемы на аффикс, напри­

мер: (

о >и,- bol ‘ слово’ +-ar ~ bu lar ‘ шум голосов’, к ‘ог (от к ’ога 

‘ лошадь’) + -dor ‘ бег’ = k u r i lS r  ‘ скачки’;

о  >и,- кЗг (от кага ‘ горький’) +-шп = кигэ 'ш п  ‘ горечь’; 

e > i;  pei ‘желудок’ + -агГ =  рф ггГ ‘ сумка*;

T > i: рТ1 (от p i la  ‘ желтый’) + -ttan =  p ila tta n  ‘ желтизна’.

При присоединении аффикса к корневой морфеме возможно 

появление гласного звука: Ъиг (от bura ‘ плохой’) + =5у = b u r ia f  ‘ не­

достаток’ ( .появление звука -г'-).

При присоединении к корневой морфеме аффикса может на­

блюдаться синкопа некоторых ее звуков; иногда вместо нескольких 

звуков появляется один новый, например: рЭтГ/ ‘ пять’ +-sen = 

pdserT — мера веса (выпадение стечения n j) , saiy ‘ хозяин’ + -ЗпГ = 

s v a n f  ‘ хозяйка*(синкопа ау  и появление вместо этих звуков звука -и). 

Автор данной работы также обнаружил случай, когда при обра­

зовании сложного слова у второго компонента изменяется качество 

гласного звука, а у первого компонента последний согласный либо 

ассимилируется в первый звук второго компонента,либо он синкопи­

рует ряд своих звуков и удлиняет за  счет этого первый согласный 

звук второго компонента, например: j is  ‘ какой’ + din ‘ день’ > j id d a n  

‘ когда’, ‘ какой день’, j in n a  ( j itn a )  ‘ сколь многий’ + c ir ‘ срок ’> j i c -  

сэг ‘ в то время как’ .



ФОНОЛОГИЯ

ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА

При определении инвентаря фонем Панджаби следует учитывать 

следующие обстоятельства.

Поскольку фарингализованные согласные, как нам удалось уста­

новить, встречаются лишь в слогах с фарингализованным нисходя­

щим тоном, их не следует рассматривать как отдельные фонемы и, 

следовательно, включать в фонемный состав данного языка. Они 

представляют собой варианты своих нефарингализовакных корреля­

тов и фонологическим значением не обладают. В слогах, где встре­

чаются эти звуки, фонологическое значение имеет лишь характер 

тона, т.е, тонема, противопоставляемая другим тонемам» Так что 

фарингализацию согласного можно считать фонологически нереле­

вантным признаком.

То обстоятельство, что звуки f, z, X, sf J  и С принадлежат к чис­

лу заимствованных и относительно редко употребляющихся, побу­

дило нас также исключить их из инвентаря фонем и отнести к осо ­

бой фонетической подсистеме.

Нередко носовые согласные « h j  факультативно варьируют с 

сочетаниями nj и yg, например: 1иу и luijg ‘ почка*, jan и jdn j “сва­

дебная процессия**

Нам представляется целесообразным описывать систему фоно­

логических противопоставлений панджаби в терминах следующих 

дифференциальных признаков (ДП): (1) вокальность, (2) консонант- 

ность, (3) низкая тональность, (4) компактность, (5) носовость,

(6) диффузность, (7) непрерывность, (8) звонкость, (9) долгота,

(10) придыхательность, (11) бемольность.

На основе этих одиннадцати признаков противопоставляются 

49 фонем: t, th, d, s, t, th, d, s, n, n, c, ch, j ,  n, p, ph, b, m, k, kh, g,

J}* i » i* i* & * & t d j Qj у» d , о, и, и, а, з , a, j  , T, l, г, l, у,

v (см, схему 1).
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ДП вокальности присущ гласным e, i,  T, e, i, 1 ,ь ,Х ,э  , о, и, й; 

э', о, и, и, о-,о ,  5,5 и сонантам г, I, г, I, у и v, Остальные фонемы ли­

шены этого признака, ДП консонантности релевантен лишь для глас­

ных и сонантов г, I, r, I, у и v (обладающих и вокальностью, и консо- 

нантностью); так как для основной массы согласных он предсказуем 

из-за отсутствия вокальности и поэтому не имеет для них фонологи­

ческой значимости.

ДП низкой тональности характеризует гласные заднего ряда

а, а, о , о , о, о, и, и, й, й, а также гласные среднего ряда э  и э, 

чаще всего отодвинутые, губные p, ph, Ь, т., v, заднеязычные 

к, kh, g, п и гортанный lj в противовес высоким, т.е. гласным 

переднего ряда ь , t  , e, e, i, i, t , 7, зубным t, th, d, s, l, n, r , 

церебральным t, th, d, l, n, r, s, среднеязычным с , ch, /, y, n.

Поскольку в панджаби ряд согласных и сонантов (церебральные 

t, th, d, s, n, r, l) , а также гласных (среднего подъема е, <^э,э, о, °) 

занимает промежуточное положение в отношении объема резонатора 

и поэтому не является ни компактным, ни диффузным, ДП компакт­

ности (т.е. противопоставление «компактность-диффузность») сле­

дует расщепить на два дифференциальных признака: «компактность— 

некомпактность», «диффузность—недиффузность».

ДП компактности противопоставляет компактные:среднеязыч­

ные с, ch, /, п, заднеязычные к, kh, g, у, гортанный 1}, гласные 

нижнего подъема £., t  ,5  ,5  , а, а и полугласный (сонант) у не­

компактным: губным p, ph , Ь, т , зубным t, th, d, s, r, l, n, цереб­

ральным t, th, d, s, r, l, n, гласным среднего и верхнего подъема

е, е,э ,э ,  о, о, i, i, i, i, и, и, и, и„ Этот признак нерелевантен длs

сонанта v, успевшего выделиться по трем предыдущим противопо­

ставлениям,

ДП носовости позволяет разграничивать следующие группы фо-
•'v п, 'У c£ri' ~ —

нем: носовые гласные t , e, i, i ,a , а ,о , о, и, в от ртовых i ,  e, i,

Т,з , 2,3 , о, и, й, губно-губной носовой согласный m от губно-губ­

ных ртовых p, ph, Ь, зубной носовой п от зубных ртовых t, th, d, s, 

церебральный носовой п от церебральных ртовых t, th, d, s, средне­

язычный носовой п от среднеязычных ртовых с , ch, j, заднеязыч­

ный носовой ^  от заднеязычных ртовых к, kh, g и гортанного /j. Для 

сонантов г, I, г, I, у, v данный признак фонологически нерелевантен.

ДП диффузности позволяет отличать следующие группы фонем: 

диффузные зубные t, th, d, s , n от недиффузных церебральных t, th, 

d, s , n, диффузные сонанты r и / от недиффузных сонантов г и I,
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диффузные гласные верхнего подъема i, 7, i, Т, и, и, и, и от недифг- 

фузных среднего подъема е, о, о. Для остальных фонем этот

признак нерелевантен.

ДП непрерывности противопоставляет непрерывный зубной s 

прерывным зубным t, th, d, непрерывный церебрализованный s пре­

рывным церебральным t, th, d, непрерывный гортанный fj прерыв­

ным заднеязычным к, kh, g, непрерывные латеральные сонанты I 

и I прерывным плавным сонантам г и г .

ДП звонкости характеризует фонему Ь в противоположность 

глухим фонемам р и рА, фонему d в противоположность фонемам t 

и th, фонему d в противовес фонемам t и th, фонему / в противо­

положность фонемам с и ch, фонему g в противовес фонемам к и 

kh,

ДП долготы противопоставляет лишь четыре пары гласных: дол- 

гое г краткому i, долгое носовое .г краткому носовому i, долгое и 

краткому и, долгое носовое и краткому носовому и.

ДП придыхательности релевантно различает следующие фонемы: 

ph — р , th — t, th — t, ch — с , kh — к,

ДП бемольности дифференцирует лишь четыре бемольных глас­

ных от четырех яебемольных: о - э  , о —э , 3 — а, 3 — С

Как видно, панджаби относится к тому меньшинству языков, 

которые располагают двумя равноправными противопоставлениями 

«звонкость—глухость» и « напряженность—ненапряженность» в реали­

зации через « придыхательность-непридыхательность». Контраст­

ность ■ «звонкость—глухость» типична для смычных и слитных, а оп­

позиция «придыхательность—непридыхательность»» — лишь для глу­

хих смычных и слитных.

Ниже приводится матрица идентификации фонем панджаби по 

дифференциальным признакам (табл. 1), где «плюс» означает ре­

левантное наличие основного признака, «минус» — его отсутствие, 

а пустая клетка — его нерелевантность. Фонемы разбиты на три 

основные группы: 1) согласные, 2) гласные и 3) сонанты (полуглас­

ные), обладающие и вокальностью, и консонантностью.

На основе собранного материала автор провел синтагматиче­

ский анализ фонем панджаби, т.е. выяснил их дистрибуцию в тексте 

И выявил ряд интересных моментов главным образом на основе слов 

тадбхава и полутатсама, т.е. лексики, типичной для основной фоне­

тической подсистемы панджаби..
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Т а б л и ц а  1

Матрица идентификации фонем панджаби

t th d
V
s t th d s n n с ch / n P pA b m h kh g 4 3

1. Вокаль­

ность

2. Консо­

нант- 

ность

,

3. Низкая 

тональ­

ность

+ + + + 4 ' + 4 + +

4 , Компакт 

яость + 4 4 + - - - - + + + 4 4

5. Носо- 

вость 4 -

6, Диффуз- 

ность - - - - + + + + - +

7, Непре­

рыв­

ность

- - - + - - - + - - -

8. Звон­

кость - - 4- - - + - - + - - + - - +

9. Долгота

10. Приды- 

хатель- 

ность

- + - + - 4- - + - +

] 1. Бемоль 

ность
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Продолжение табл. 1 

Матрица идентификации фонем панджаби

е ь Г е i Т ь ь э о и й 3 0 и и а 0 а
'У '
о г 1 г 1 У V

10 Вокаль­

ность + 4- + + + 4- + 4 + 4- + + + + + + + + + + -t 4 4- 4- +

2. Консо-1 

нант- 

ность

+ + 4 4- + +

3 . Низкая 

тональ­

ность

4- + + + + + + + + + + 4- +

4. Компакт' 

иость 4- + + 4- - - - - +

5. Носо- 

вость - - - + + + - 4- - - - - + + + + - - + 4

6. Диффуз­

ность - + + - + f - - + + - - + - - 4- 4-

7. Непре­

рыв­

ность

- + - +

8. Звон­

кость

9. Долго­

та

—4- - + — 4- - +

10. ГТриды- 

хатель- 

ность

П.Бемоль-

ность 4“ - + - 4- - 4-
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1, В панджаби нет ни одной гласной фонемы, которая имела бы 

стопроцентную сочетаемость со  всеми остальными девятнадцатью 

гласными фонемами (см. табл. 2).

Если учесть идентичные (т.е, себе подобные) гласные, то наибо­

лее сочетаемы (препозитивно + постпозитивно) фонемы о ( с 13 фоне­

мами, или 05% сочетаемости), 2, е (каждая из них с 11 фонемами, 

или сочетаемости),

В современном панджаби нам не удалось обнаружить ни одного 

вокаличеожого сочетания, включающего звуки и, ? или э .  Очень ни­

зок процент сочетаемости у фонем э,л ( с одной фонемой), е (с 

двумя фонемами). Вот ряд примеров на редкие сочетания: g i t  ‘Ты 

ушел', вэе! ‘ 0 клятва!*.

2. Панджаби допускает и стечения трех гласных, например: 

tH aona ( ia o ) ‘ помнить’, dduaen (иае) — веревка для натяжения ос­

новы крова,ти, кэйа (эйа) ‘ страшилище'.

3» Комбинации гласных наблюдаются во всех позициях слова: 

в начале, конце и середине (более редко), например: Ъега ‘ плечевой 

сустав’, ia n a  * детский’, ыкТо ‘ с этого момента’, uktao ‘ безразлич­

ный*; koei ^индийский соловей’.

Некоторые слова состоят лишь из гласных: ао ‘ слизь’, е'о ‘ тот 

же самый*.

4* Как правило, носовые гласные (исключая а) не встречаются 

в начале слова, хотя существуют такие редкие слова, как Z  ‘ так’, 

‘ таким образом*, и — частица со значением гнева.

Краткие гласные редко обнаруживаются в исходе слова.

Чаще всего удвоенным согласным предшествуют краткие нено­

совые гласные, например: sukka ‘ сухой’, vddda ‘ большой’, j it tn a  

‘ побеждать** Однако существуют слова, в которых согласные уд­

ваиваются после долгих гласных, например: dabba ‘ упрек’, d a d ia  

‘ дедушка по отцу*, passa  ‘ сторона*, natta  ‘ связь’, ‘ родство’.

Краткие гласные встречаются перед всеми возможными сте­

чениями согласных, о которых речь идет ниже, а долгие - лишь, перед 

некоторыми.(0 дистрибуции гласных см . раздел, где дается харак­

теристика отдельных гласных звуков.)

Ниже приводятся таблицы дистрибуции гласных фонем, учиты­

вающие также их сочетания с согласными (табл. 2, 3).

Дистрибуция

гласных фонем
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Таблица 2
Дистрибуция фонем панджаби (гласные с  гласными)*

Второй

П ервы й^\^^к
звук Г i i i e e г t Э 3 u Ii u 0 о a a о j

Г 4 4 4 + + 4 4 4 4

22[

i 4 4 4 + 4 4 4 4 4

i +

e 4 + 4 + + + 4 4 4 4

e

t + + 4 4 4 4 +

z 4

Э 4 -t 4 4 4 4

d

u 4 4 4 4

u

u 4 4 4 4

u

0 + 4 + + 4 4 4 4

о

a + + + + + 4 4 4 4

a 4 4 4 4

5 4 + 4 4

5

Здесь, а также в таблицах 3, 4, 5 знак +(плюс) символизирует нали­

чие сочетания двух фонем. 'Пустая клетка означает, что сочетания зафиксиро­
вать не удалось.
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л

а
сн
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м
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СО,

а 
чэ 
« 
Е—<

4- 4 4 4 4 4-' + 4! 4- 4-

> «1 4- -t- 4 4 4 4 4 4- 4

«О 4 -t~ 4 4 4 4 4 4- ■f 4

4- 4 4 4 4 4 4- ‘4- 4- ■f

+ 4 4 + -f ■f 4 4- 4 4

е. + 4 4 4 4 ’ 4 4 4- 4- 4-

с + 4 4 4- 4 4- 4 +■ 4- 4

Б Ч* 4 4 4 4 4 4 4- 4- 4-

X 4- 4 + 4 4 4 4 4 4 4 4 - 4 4- + 4

а + 4 4 4 4 4 4 4 4 4- 4- 4*

4- 4 4 4 4 4 4 4- 4* •f-
-

— 4- 4 4 4 4- 4 4 4- 4- 4

4- 4 4- 4 4 4 4 4- 1- 4-

4- 4 4 4 4 4 4- 4- 4- 4

<3£, 4- 4 4 - 4 4 4 4 4- 4-
-с;
-ii 4- 4 4 4" -r 4 4 4- 4- 4

-i? + 4 4 4 4 4 4 4 4 4

4 4 4 4 4 4 4 4- 4* 4-

О 4 4 4 4 4 4 4 4- T -

о 4- 4 4 4 4 4 4- 4 4- 4-

*ts. 4 4 4 4 4 4 ~t~ ■f 4- 4

-с 4 4 4 4 ~r 4 4- 4 4-

4 4 4 4' 4 4 4 1- 4- 4 4-

43 4 4 4 4 4 4 4- 4 4- 4-

-с 4 4 4 г 4 + 4- 4- 4- 4-

•м 4 4 4 4 4 4 4- 4- 4- 4-

-о 4 4 4 4- 4 4“ 4- + 4- i-

• -се 
Q. 4 4 4 4- i~ ■*- 4 •+ 4* 4-

а. 4 4 4" 4- 4 4 4- + 4- 4

^ / 
< * « > » /  m /
9 со /О- /
о /£- /
СО /
/%  *  

/ ® аГ
/  -S-  s

/  с

>u *•«. o) *'-0 Л5 ><T5 Ja Я a a -0 1C3 10
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1. Анализ консонантизма панджаби позволяет выявить две важ­

ные черты последнего1:

а) ограниченное количество двучленных стечений согласных в 

начале слова и полное отсутствие трехчленных;

б) наличие консонантных групп из двух идентичных членов не 

только в середине, но, что более важно, и в конце слова. Это гово­

рит об отсутствии в панджаби истинных, классических геминат,

2. Значительно ограничена консонантная сочетаемость у гортан­

ной фонемы h. В словах тадбхава она не предшествует ни одному 

согласному, но может следовать за согласными.

Очень пассивны в этом плане и носовые л и ^Предшествуя все­

го пяти-шести консонантным звукам, они почти не следуют за ними.

Слаб консонантный коэффициент сочстаемостии у щелевого X,

3. За исключением ряда ограничений и запретов, приведенных 

ниже, согласные фонемы встречаются во всех позициях слова: в на­

чале, середине и конце,

4. Как правило, в начале слова не встречаются следующие фо­

немы: I, n, j ,  п, г. Исключение составляет незначительное количест­

во слов, начинающихся с т: тэтэк ‘ боль*, far ‘ ccopaf, ‘ спор*, г5г5"- 

название буквы 3 (г ), а также наименования букв ^ЕЕ (п) гсорз;

( 9 )  пЭпа.

5. В исходе слова обнаруживаются все согласные фонемы, кро­

ме ^

6. Для середины слова значительные ограничения имеет также 

фонема Она может встречаться лишь в некоторых словах, как, 

например, в эмфатических местоимениях 3-го лица, в ряде научных 

терминов, в заимствованной лексике и некоторых триальных словах, 

особенно как фонетический вариант произношения двухтонального 

слова, например: k ‘dbrafj.3t и k ‘dbrat ‘ беспокойство*, ‘ тревога*, 

k ‘3ttva}/a И k t9ttva/>обманщик**

7. Стечения согласных обнаруживаются в начале, середине и 

исходе слова. Однако в начале слова они встречаются гораздо ре» 

же, При употреблении слов, начинающихся с сочетания согласных, 

даже образованные панджабцы предпочитают вставлять в такие на­

чальные консонантные группы краткий гласный э , Любопытную 

картину в отношении данного явления мы выявили на примере про­

изношения русских слов во время абучения панджабцев в Индии

Дистрибуция согласных фонем панджаби
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русскому языку. Даже после прослушивания преподавателя, четко 

выговаривавшего сочетания согласных в начале слова и на стыке 

предлогов и имен, носители панджаби вокально расчленяли эти груп­

пы, например: Т. С.Мадан (сикх) из г, Нангаля так произносил сле­

дующие слова: вторник как вэторник, вдруг как ведрух, в комнате 

как вакоинти, к науке как кэнауки, к селам как кэселам и др.

А Д.С.Атхвал (тоже сикх) из Нангаля выговаривал слово пшеница 

как пе&иница.

Ниже приводятся таблицы дистрибуции согласных фонем панд­

жаби, учитывающие также их сочетания с гласными (табл, 4, 5),

Начальные сочетания согласных

Тем не менее в панджаби существует ряд бинарных сочетаний 

согласных в начале слова (чаще всего в фонетических вариантах). 

Это в основном группы согласных, второ?: компонент которых обла­

дает большой вокальностью (сонанты r, I, I, v и л), например: (Ьг) 

bfiinm  ‘ бог'* (Ы ) Ы ега ‘ м н о г о (рт) pr3ves ‘ вход', (и )  tr ‘ek -  вид 

дерева’, (gr) g rtn  ‘ введение', (kr) kriggar ‘ рабочий', (s r) srewara' 

‘ Джаинс повязкой на губах', ( s l ) s l a / f намерение', (sv ) svere ‘ ут­

ром’,. (,-п) «пе^'любовь', (s t)  st&ttdT - 11, ( s k )  s k t  ‘Дочь второй 

жены*, (p l) plethT da ‘перворожденный’ . Однако те же слова час­

то произносятся и без сочетаний согласных, как, например: t t r ‘ek, 

sTHvere и Т.Д.

Иногда можно встретить произношение начала слова на сан­

скритский манер с использованием полугласного у, как, например: 

руаг ‘ любовь’, sy a l ‘ зима'» Однако нормативным в таком случае 

является гласный £, а не полугласный у, т.е* p ia r, s ia h  Подобным 

образом иные носители панджаби подменяют гласный и полуглас­

ным v, как, например: dvaba вместо iu a b a  ‘ двуречье', kvafa  вме­

сто киага ‘ холостяк',,

С рединные сочетания согласных

1. Одной из разновидностей срединных сочетаний согласных 

являются группы из двух идентичных членов. Удваиваться могут 

все согласные, за исключением г, (г), I, п, у, £  и придыхательных. 

Звук г мы взяли в скобки, поскольку обнаружили слово, где он уд­

ваивается, а именно скэгга ‘ дробинка’. Придыхательные вместо 

удвоения образуют стечения со  своими непридыхательными глухи­

ми коррелятами.
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Т а б л и ц а . i

Дистрибуция фонем панджаби (согласные с гласными)

^ \ В т о р о й

Пер1ш й \ ^ к
звук i T i i e e £ t 9 3" u и и u 0 o a a j J

р -f 4 4 4 4 4 4 4 4 + 4 + + + + 4 4

ph + + 4 4 4 4 4- + 4 4 4 4 4 + 4 4

Ъ + ■+ 4 4 + 4 4 + 4 + 4 4 4 4 4 4

t . + Л 4 + 4 + 4 4 4- 4 4 4 + + + 4 +

th + + 4 + + + + 4 + 4 4 4- + 4 4 4 4

d + + 4 4 + + 4 t- 4 + 4 4 + 4- 4 + +

t + + 4 4 + 4 4 _j_ 4- 4 4 + + + 4 i

th + + 4 4 4 4 + + 4 4 4 -r 4 4 4 4

d + + 4' 4 4 4 4 + 4 4 4 4 4 4 4 4

с + + 4 4 4 4 4 4 4 4 + 4 4- 4 4 4 4 4-

ch + + 4 4 4 4 4 + 4 4 4- 4 4 4. 4

i + + 4 4 4 4 4 4 4 4 4- 4 4 4- 4 4 4

к + + 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 + 4 4 4

kh + + 4 + 4 4 4 4 4- 4 4 4 4 4 4

g + + 4 H 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 + 4-

l + 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

г + + 4 4 ■i 4 4 4 4- 4 4 4 4 4 4- 4

i + + 4 4 4 + 4 4 4 4 4 4- 4

г + 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

V + H 4 4 4 4 4 4 + 4 + 4 4 4

r 4 -t + 4 + + 4 4

m + 4 4 + 4 4 + + + + 4 4 4 4 4 4

n + 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 + 4 . 4 4 4

n + 4 4 i 4 4 4 4 4 4 + + 4 4 +

n + 4 4 4

h
+ 4 4 4

s + 4 4 4 4 4 4 4 _ 4 4- 4 4 4 4 4 4 4 4 4-
V
&“ + 4 4 4 + 4 4

b •+ 4 + 4 4 4 4 4 + + 4- 4 4 + 4 4
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Примеров на удвоение согласного довольно много: /s s /  kasso 

‘ затяните*, /к к / рэкка ‘ зрелый*, /g g / hgga ba'ida ‘ приверженец8,

/ се/  sacca ‘ правдивый*, / / ; /  Щ о ‘ как раз сегодня*, / t t /  citta ‘ бе­

лый*, /d d /  vadda ‘ большой*, / t t /  ditta ‘ дал*, /d d /  pidda ‘ перелет­

ная птица*, / р р /  tappa ‘ район*, /ЪЬ/ s3hbal *« фомка» % /пп/ кэп- 

па~ — название графического знака, / т т /  sdmmama ‘ подметать 

/уу / sdwayya — название размера стиха, /И /  ЪэЦТ ‘ колос*, / « « /  

n$wwe 'девяносто* ■

2, Двучленные медиальные группы смычных и слитных имеют 

мало запретов и ограничений, Ниже приведены основные из них:

а) если не считать редких сложных слов, то th, th и рЛ, как пра­

вило, не следуют ни за каким другим смычным и слитным, кроме 

своих глухих непридыхательных коррелятов t, t и р , например: dsst- 

tha ‘ жестокий*, иtthu ‘ сильный кашель*, ddppho па ‘ не переедайте*, 

Оррйэг ‘ пощечина*; примеры сложных слов: ckurakpharay ‘ ловушка 

для птиц8, vagpharaf ‘ подарок сестре жениха*;

б) если не считать удвоения з, то этот согласный обычно не 

сочетается с другими смычными церебральными;

в) обычно звонкий смычный не предшествует своему глухому 

корреляту, одяако в трехчленном сочетании согласных нам удалось 

обнаружить вариант произношения слова со значением « радость> - 

dnandtay,, где d встречается перед г0 Большинство опрошенных панд­

жабцев используют этот вариант произношения, но у двух сикхов 

это слово звучало с регрессивной ассимиляцией, т,е, как smnttay, 

что можно считать фонетическим свободным вариантом;

г) придыхательные, не могут удваиваться; компенсацией слу­

жат их, сочетания с предшествующими глухими, непридыхэтельными 

коррелятами;

д) как правило, звонкие смычные и звонкий слитный / не могут 

следовать за придыхательными своих глухих коррелятов, т.е, Ь за 

ph, i  за th, d за th, g за  kh и / за ch;

е) проведенный нами дистрибутивный анализ показал, что в 

панджаби существуют сочетания придыхательных смычных и слит­

ных, но их количество ограничено: удалось установить лишь три 

комбинации — th с kh, th с ch и th с kh; hathkh-anda ‘ упражнение*, 

‘ практика*, hsthchut ‘ удар палкой или саблей*, sthkhel ‘ игривый*,, 

‘ резвый**

Можно привести большое количество примеров на сочетания 

смычных и слитных (в том числе с придыхательными): /b d / abduman-
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Ttw - вид свадебной песни,, /b j/  эЬрика ‘ средства жизни', fb g f 

sbgat ‘ жалкое состояние*, /Ък/ эЬка dabka ‘ упрек', ‘ порицание’, 

/ p d /  updes ‘ поучение’, ‘ совет', /p t /  apta ‘ беда’, /p t/  гэрьГ ‘ ста­

роста деревни', / р / /  эр/as ‘ бесчестие', / р с /  орсТ ‘ вооруженный че­

ловек', /р к /  иркаг ‘ помощь’, /p h t/ biphta ‘ несчастье’, / i b /  d^bol 

‘ наполовину произнесенное слово’, /d p /  эйрэкка ‘ полузрелый’, /й к/ 

эНкэсга ‘ полузрелый’, / tb /  Btbilay ‘ выдра’, / tp/  utpuna ‘ глупость’,

/ t j l  satjug ‘ золотой век’, / tg /  svtgum ‘ гуру’, / t h /  ыкТо ‘ c данного 

момента’, / tth/  utthu ‘ сильный кашель’, / th k / hdthkala' ‘ рукоятка®,

/ db /  vddbol ‘ болтун’, /dph / vddphiilgT ‘ чрезмернность’ /pb /hd t*  

b an i  ai ‘ хозяин лавки’, / tp /  Iztpdta ‘ густой суп’ , / t к / э tkdl ‘ до­

гадайся’, / tkh / dtkhel ‘ резвый’, / t th /  dsdftha ‘ грубый’, /th t/ 

'dthtalT -48, / jg /  djgzr ‘ крупная змея’, / jk /  p‘ojkF ‘ брахман?,

/  cb /  b icb icale  ‘ в середине’, /  ck / .bickana ‘ детская туфель­

ка’, / c c h /  p iccha ‘ прошлое’, /c h d /  kachda ‘ измеряющий’, /c h t/  

pdcchtava ‘ грусть’, / g b /  surgbas ‘ умерший’, / g t /  3p‘agt»n ‘ нече­

стивая женщина8, / k p /  sewdkpuna ‘ служба’, / k t /  ik ta lF  — 41, /k k h / 

akkha ‘ слово’, ‘ речь’, /k h p /  sikhpuna ‘ сикхизм’, /k h d /  sikhdain 

‘ дающий облегчение’, /k h t /  likhtam - начальная формула письма, 

/ k h j /  sikhjTufa ‘ человек, находящийся в благоприятных условиях*.

3, Часто встречаются медиальные двучленные сочетания смыч­

ного или слитного с неносовым сонантом. Они почти не имеют огра­

ничений; поэтому приведены примеры лишь на некоторые из них:

/Ът/ эЪп ‘ облачный', /Ьг / тэЪтаипа ‘ заставлять ходить бесцельно', 

/ b l /  p ‘ublakhna ‘ печь в золе’, / p l /  opia ‘ кизяк’, / pv/  rupvan ‘ кра­

сивая’, ‘ красивый’, /phr/ Idphra ‘ клочок материи’, /d r /  adr&s — вид 

материи, /v l/ pitlT ‘медный’, /  d l/ iadla ‘ любимый*, / t l j  ко}1а ‘ Кот­

ла', / fr /  vitrauna ‘ портить*, / tv/ unatva — 59-Й, / j l /  u jla  ‘ светлый’, 

/ c l /  v ic ia ' ‘ средний’, /c h v /  bichvsTa ‘ тот, кто расстилает', /g r / 

dgrd-m bdgrsm ‘ ерунда’, / g v /  agvan ‘ руководитель*, / k v /  ikvdnja — 51, 

/k h v /  rakhvF  ‘ праздничная одежда’ и т,д,

Следует иметь в виду, что панджабцы иногда используют соче­

тания согласных, в том числе стечения неносового сонанта со смыч­

ным или слитным, типичные для санскрита, например: / /у / , /Ъу/

Ttijyb ‘ штат’, saЬуд ‘ культурный’,

4» Сочетания шумных щелевых (s и «’) со смычными1 и слитны­

ми относительно ограничены , Примеры: /s b /  пэвЬГ ‘ ушное укра­

шение’, / s p /  n d sp a lt ‘ желтоватый’, / s k /  paskadd ‘ карлик*, / s t /  

dst^m ‘ мелочи’, / s t /  zstym ‘ мелочи*, / s t /  bstauna ‘ остановиться*,

/ sth/  dsthun ‘ место’, / k s /  iksar ‘ подобный’, /k h s /  rakhsT ‘ глаз-
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ной зуб*, /p s /  svppsln — вид ящерицы, /sg / asgdnd ‘ лекарственное' 

растение', / s k /  тизкэп ‘ темный (о животных)', /d s /  ddsira ‘ голов­

ная боль’, / s c /  niscit ‘ определенный’, / s c /  niscint ‘ беззаботный*,

5. У неносовых сонантов лимитированы группы с идентичными 

членами и сочетания одного с другим. Здесь имеют место следую­

щие запреты и ограничения:

а) /« г, (г) не могут удваиваться;

б) I не сочетается с I;

в) после v нами не обнаружены г и I, после I — т, а после г — г; 

примеры: /Л /  эгГГ ‘ деревянный засов ', / rv/  sdrvan ‘ погонщик вер­

блюдов’, / lv /  s^lvauna ‘ заставить пробить дырку’, / l v /  ubbzlvaf — 

вид оплаты; /гг/ s irn  ‘ настойчивый’, / v l /  navlauna ‘ купать’, ‘ об­

мывать', /v r /  dTvra ‘ светильник', /rv /  1‘этцау ‘ весовщик’.

6« Большое распространение имеют сочетания, включающие но­

совые сонанты. Чисто сонантные сочетания обладают некоторыми 

запретами:

а) как уже указывалось, л , л И |  не могут удваиваться;

б) п не сочетается ни с  л, ни с a j  — с от;

в) п никогда не следует за m и n, a j  за п; примеры: /п т /  3[han~ 

те — 98, /п т / ъптъпа ‘ опечаленный’, эптиИ ‘ бесценный’, /п т /  

sdnmT 'воздержанный*, /пп/ таппа ‘ очистить золой*, /уп / тПупи 

(вариант) ‘ клоп*, /пп / Ъэпппа ‘ завязывать*, /т п /  samne ‘ перед*.

Сочетаниям носовых сонантов со смычными и слитными свой­

ственны следующие основные закономерности:

а) церебральный п сочетается со  всеми смычными и слитными, 

предшествуя каждому из них и следуя за каждым из них;

б) зубной п сочетается со  всеми звуками данной категории, 

предшествуя каждому из них или следуя за большинством из них;

в) среднеязычный Я'лишь предшествует гоморганным с, ch и j  

и имеет табу в отношении всех смычных;

г) заднеязычный ^ предшествует только гоморганным к, kh и g 

и имеет запрет в отношении всех смычных;

д) т  не сочетается с d и обладает ограниченной комбинатор- 

ностью с придыхательными, имея табу для th и не встречаясь после 

рА и перед th и kh; примеры: /п р / зпръ'г ‘ неграмотный*, /пЪ/ ^пЪэп 

‘ расхождение во мнениях’, /nph / anphdsia 'неуловимый', / сп/ эгиспа 

‘ быть неприятным’, /кп / thirakna ‘ нарушать религиозный обряд’, 

/рп / эрпаипа ‘ присваивать’, / р //. Hnjan ‘ несведущий’, /п р /  ъпраг 

(вариант) ‘ неграмотный’, /nph / snphssia ‘ неуловимый’ (вариант
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произношения), /пЪ/ а^ъпЬап — вид фейерверка, / Ьп/  vbnasT ‘ бес­

смертный / t h n /  su thna  ‘ широкие штаны', /пс /  ancitt ‘ забытый*, 

/ c h n /  ъскпе рзскпе ‘ тщательное обслуживание*, /к т /  сзкта ‘ об­

ман*, / ккт/  rakhma ‘ праздничнаяодежда*, / tm /  ккэтэ1 ‘ клоп*, /m i/  

jam de ‘ собирающиеся’, / jm /  sjmSuna ‘ испытывать*, / т j /  s a m j‘duna 

‘ разъяснять*. Примеры на сочетания » и  j  см . в характеристике 

этих звуков.

Сочетания медиальных носовых сонантов с шумными щелевыми 

s и s характеризуются следующими основными закономерностями:

а) в основной фонетической подсистеме панджаби из носовых

сонантов лишь п и п  сочетаются с щелевым s;

б) л не сочетается с s;

в) ii не может следовать за s;
% v

г) п не следует за s; например:

/n s /  kansT ‘ бронза*, ‘ латунь’, / s n /  desnikala ‘ высылка из стра­

ны*, / n s /  dnsikkh ‘неграмотный*, / s n /  ukasna ‘ возбуждать*,

/m s/ sdmsa ‘ ЩИПЦЫ ДЛЯ углей’, / s n /  hdsmukka ‘ хохотун’,

/ n s /  dnsatrT ‘ не относящийся к шатриям*, /¥ п /  bisnT ‘ разврат­

ник*.

Сочетания носовых сонантов с неносовыми выявляют следую­

щие основные моменты:

а) после » И |  обычно не следуют неносовые сонанты, если не 

считать отдельных слов вроде kdrs^vadT — место, куда бросают ко­

сти мертвых животных;

б) после п не следуют I, г и у, а после п п т  — I и у;

б) как известно, все согласные, в том числе неносовые сонан-
'yJ

ты, не могут предшествовать п;

г) все неносовые сонанты (кроме I: шЦъп ‘бельевая веревка’) не 

могут предшествовать у;

д) кроме того, v не может предшествовать т , а / — п;

е) более часты сочетания начального неносового сонанта с 

замыкающим носовым, чем наоборот; примеры: /тп / уагпГ ‘ любов­

ница*, / пг/ Bnres ‘ млечный сок*, /тп / уагпГ ‘ любовница’ (вариант 

слова), / n r /  anras ‘ безвкусный’, /т т / k irm s j ‘ темно-красный*, /т г /  

sam raj ‘ империализм*, / т /  к игтасап  ‘ отношения свойства между 

родителями жениха и родителями невесты*, /т г / tdmra ‘ разменная 

монета*, /г п /  lo rna  ‘ нуждаться’,. / I n /  ns jfgb lna  ‘ закладывать насе­

ленный пункт’, / n l /  d n lipp ia  ‘ неоштукатуренный’, / n l /  a n lik k ia  ‘ не­

описуемый’, / lm /  jd lm dy  ‘ наводнение’, / m l /  gbm la ‘ цветочный гор-
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рок*, / lm /  ubba lm a ‘ сваренный*, //л / a lna  ‘ гнить*, ‘ разлагаться*1, 

/ я г /  a u n v a f  ‘ рассмотрение (дела и т«д,)’, /m v /  som var ‘ понедель- 

ник*.

Существует также санскритский вариант произношения неко­

торых слов, при котором появляются стечения носового и неносо­

вого согласных, не типичные для основной фонетической подси­

стемы, как, например: /п у /  sdnyas вместо типичного sdn ia s  ‘ аске­

тизм’, / т у /  е эт уат  ‘вместо’, с ъ т Ш  ‘ сапожник’.

7, Медиальные двучленные сочетания неносовых сонантов с 

шумными щелевыми немногочисленны, К запретам и ограничениям 

относятся следующие:

а) s не сочетается ни с одним сонантом данного класса;

б) v не может предшествовать s- примеры: / I s /  d lsaun a  ‘ ле­

ниться’, / s l /  ta s la  ‘ медная чаща’, / s t /  a sm  ‘ опора*, / r s /  arsT 

‘ осколок зеркальца, впршленный в перстень’, / I s /  a lsT  ‘ лен’,

/ s l /  p h is la t  ‘ выскальзывание’ , ‘ соскальзывание’, / st/  kas ra  ‘ смех’, 

/ r s /  sbrsdrauna, ‘ шипеть’ (о мясе на сковородке) , / s v /  a sv a r  ‘ вер­

хом’, ‘ сверху’.

8. Панджаби допускает и срединные стечения согласных, со­

стоящие из трех членов. Как показал собранный нами материал, 

здесь наблюдаются самые разнообразные модели. В подавляющем 

большинстве их участвуют носовые и неносовые сонанты (от одно­

го до трех), хотя есть сочетания, не включающие сонанты вообще.

Нам удалось выявить следующие трехчленные модели (которые и при­

водятся ниже).

О д н о с о н а н т н ы е  с т е ч е н и я :

а) удвоенный смычный или слитный плюс носовой сонант: /ЬЪп/ 

ркэЬЬпа ‘ хорошо выглядеть’, /ррп / яэррпТ ‘ змея-самка’, /ddn/ 

ulzddna ‘ перевернуть’, / t tn /  kdttria ‘ прясть’, /ddn / -addnH ‘ откры­

вать’, / t tn /  9ttnа ‘ содержаться*, / j jn /  э1эЦпа ‘ бесстыдство’, /сел / 

$2Tfguccna ‘ сжиматься’, /ggn / laggna ‘ прикасаться’, /  ggm/ viggma 

‘ точно’, ‘ аналогично’, /k kn / эккпа ‘ быть оскорбленным';

б) глухой смычный или слитный с гоморганным придыхатель­

ным плюс носовой сонант: f t t h n /  satthnT ‘ введение толстой нити в 

основу ткани’, / t t h n /  s it th n a  'сочинять сатирические произведения’, 

/tthm / stthmT ‘.8-й день лунного месяца’, /cchn / ugaldcchna ‘ изры­

гать пищу’, /k k h n /  Sdkkhna ‘ пустой’;

в) носовой сонант со звонким смычным плюс глухой смычный 

шш слитный: / n d t /  Bnsndtay ‘ радость’» / n d k /  sundka^a  ‘ загореть­
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ся ’„ / n d k /  sun dic а ‘ вьючное седло V / j g f /  ssygtsfa ‘ крупный апелв* 

син’  ̂ /iijgc/  sdggcur — вид змеи;

г) удвоенный шумный щелевой (s ) плюс носовой сонант: /s s n /  

hdssna f смеяться’ .;

д) шумный щелевой (s) со смычным плюс носовой сонант: /skh / 

uskna  ‘ медленно говорить*;

е) смычный с шумным щелевым плюс носовой сонант: /b sn / 

ubsna ‘ иметь плохой запах*;

ж) удвоенный смычный или слитный плюс неносовой сонант;

/ t t r /  ipattra ‘ лист книги', / t t v /  к “э t tv ah a ‘ обманщик’, / j j r /  s s jjr a  

‘ свежий’, /к к г /  ta k k n  -  разновидность травы, /ккт / и к к п  ‘ весы*;

з) глухой смычный со своим придыхательным коррелятом плюс 

неносовой сонант: / t t f ir /  sdtthrT  ‘ охапка’,  {(kv / эtthva  ‘ восьмой',

/ kkhr/  vskkhra ‘ отдельный’;

и) неносовой сонант с двумя смычными или со  смычным и слит* 

ным: ,/r tp / p ir tp a l ‘ кормление’, /rgb/ surgbas ‘ покойный’, /rg j/ 

srgja — ароматическое вещество;

к) удвоенный шумный (s ) плюс ненсхсовой сонант: / s s l /  n is& la 

‘ прямой’*

Д в у с о н а н т н ы е  стечения ; :

а) относительно распространены сочетания, в которых смычный 

(чаще всего) или слитный (реже) окружены носовыми сонантами (не­

редко один и тот же сонант открывает и замыкает группу)1: /ndn/ 

sdndna ‘ объединяться8, / n t n /entna ‘ скручивать’, /nkn / $щкпа ‘ вы- 

сморкаться’,, /m pn/ sSmpna ‘ передавать*, /m pn/ sqmpna ‘ вручение*, 

/m bn/ этЬпа ‘ подвергаться раздражению’ (о к ож е), /n jn /  suanjna — 

разновидность дерева, ,/пкп/ suykna ‘ свистеть’ (о ветре) , /jfgn/ 

ma^gnU (вариант) ‘ клоп8;

б) придыхательный смычаый также может бытй в окружении но­

совых сонантов, например:/игАп/игагАпГ ‘ верблюдица’;

в) удвоенный носовой сонант плюс смычный или слитный (в том 

числе придыхательный)-: /m m g / Bgdmmgian ‘ предсказание*, /m m c h /

ъттскгтссЬпа ‘ настойчивый человек’ ^

г) удвоенный носовой плюс шумный щелевой (s): / n n s /  sunnsan  

‘ мрачный*;

д) носовой сонант со смычным (чаще) или слитным (реже) плюс 

неносовой сонант: /тЪт/ dmbris ‘ манговый сок', /m jv / ssmjvan 

'умный”, f n d r /  зndras 'подкладка', /n tr/~ 5n tn  ‘ бесплодие*, / n d r /  

dndrT ‘ кишечник’, / n t r /  эш п  (вариант) ‘ кишечник5, / n d v /  endvT
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‘ круглая подушечка’, /n jv /  undnjvfi — 49-й, /ygr/ msygnlr ‘ сок вы­

сокой травы', /ygr/ sstu^gfa ‘ бесенок*, / ijg l/  uygl‘auna ‘ дремать', 

/ygv / m-d^gvauna ‘ заставлять признавать';

е) возможно и сочетание носового сонанта с придыхательным 

смычным плюс неносовой сонант, например: /nthv/ tnthvala ‘ за­

знавшийся человек’;

ж) встречается и сочетание носового сонанта с шумным щеле­

вым (s) плюс неносовой сонант: / n s l/  tansla ‘ топаз’;

з) распространены и сочетания неносового сонанта со смычным 

(чаще) или слитным (реже) плюс носовой сонант: / Itn /  ultya ‘ пере­

ворачиваться*, / rtn/  sdrtna ‘ быть распределенным*, /гсп/ вэгспа 

‘ быть распределенным на всех*, /г/л/ sirjna ‘ создавать*, / тЪп/  

дгЬпТ ‘ глупый’, /гкп/ sarkna ‘ завидовать% /ljn / uijna ‘ быть заме­

шанным'(в споре и т.д.) .

и) возможно сочетание яеносового сонанта с носовым и смыч­

ным согласным, например: /rrn t/tt^rrn tay  ‘ беззаконие’, ‘безбожие’ ;

к) смычный может быть заключен между двумя неносовыми со­

нантами: /rk r /  sdrkra ‘ с о л о м а /rgv/ surgvas (вариант) ‘ покойный*;

л) удвоенный неносовой сонант может предшествовать смычно-
л

му, например / l lp /  зИрэ11 ‘ безделушка*.

Т р е х с о н а н т н ы е  с т е ч е н и я :

а) удвоенный носовой сонант плюс другой носовой сонант: /ппт/ 

аипптъзЪп ‘ молчаливый', /пли/ Ьзпппа‘ завязывать*, / ттп/  limmna 

‘ штукатурить’;

б) неносовой сонант плюс два носовых: / гтп/  р'эгтпа ‘ ошибать­

ся ', ‘ сомневаться*;

в) носовые сонанты могут окружать неносовой: /nrn / sonrna 

‘ быть приведенным в порядок';

г) удвоенный неносовой сонант может предшествовать носово­

му, например: / l ln /  salina, ‘лробивать отверстие'.

^ Б е с с о н а н т н ы е  с т е ч е н и я :

а) удвоенный смычный или слитный плюс другой смычный: /ккр/ 

исзккрипа ‘ воровство’, / c c i /  s9ccdan»nd ‘ бог*;

б) удвоенный шумный шелевой плюс смычный: /ssp / messpceo 

‘ молодой человек';

в) глухой смычный или слитный со своим придыхательным кор­

релятом плюс другой смычный: ,/tthd/ sitthda ‘ сочиняющий сатири­

ческое произведение’, /c&hd/ bicchda ‘ простирающийся*.
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По сравнению с медиальными конечные сочетания согласных 

менее распространены: почти не встречаются трехчленные группы 

согласных; не обнаруживается удвоенное v ; отсутствуют соче­

тания придыхательных; в исходе слова могут встречаться лишь не­

которые из бинарных медиальных сочетаний.

Ниже приводятся основные модели бинарных сочетаний, зафик­

сированные в исходе слова,

1, Группы с идентичными членами;/s s /  hdss ‘ смейся*, /Ari/ 

hzkk 'гони', / g g/ agg ‘ огонь’, /c c /  vicc ‘ b ’, / j j /  a jj ‘ сегодня', / t t /  

kstt ‘ режь*, /d d /  hddd ‘ кость’, / tt/  pitt ‘желчь’, / d d /  p3skadd ' кар­

лик’, /p p / вэрр ‘ змея’, /ЬЬ / gd'bb ‘ беременность’, /пп / кзпп ‘ ухо*, 

/mm/ samm ‘ обруч’, /11/ sa li ‘ аырка’,/уу / teyy - 23.

2, Сочетания смычных и слитных относительно ограничены • 

среди них выделяются стечения глухих со  своими придыхательны­

ми коррелятами: /pph/ bpph ‘ волна’, / t th /  h it th  ‘ рука*, / t t h /  patth 

‘ молодая коза’, /c ch / pucch ‘ спроси’, /k k h /  mskkh ‘ слепень*, / b d /  

sdbd ‘ слово’, /b k /  с/ъЪк ‘ моргни’, / p i /  supt ‘ уснувший’, / p t /  n ip t 

'очень’, ‘ крайне’, / tk /  h itk  ‘ воспрепятствуй’, / c k /  suck ‘ стыдись*, 

/g t /  S3gt ‘ твердый’,

3, Как и в срединной позици^довольно широко представлейы 

двучленные конечные сочетания, состоящие из смычного или слит* 

ного и неносового сонанта; преимущественно в данной позиции рас­

пространена модель с предшествующим сонантом: /гЬ / garb ‘ гор­

дость’, / rd / bird ‘ престарелый’, / r t /  Ъъп ‘ говевие*, turt ‘ сразу*, 

/г // sirj ‘ сездавай’, /т с/ szrc ‘ распределись*, / r c h /  Ытск ‘ дере­

во’, /rg / sitbarg — вид цветка, /тк/ surk ‘ двигайся*, / r th /  sorth 

‘ музыкальные тоны’, / t r /  p itr ‘ дед’, / I d /  ba ld ‘ бык*, / Ip h /  kulph —j • ̂
вид овощей, / I t /  ult ‘ перевернись*, / / / /  su lj ‘ распуты вай ся/ Ig /  

sulg ‘ зажигайся’, / Id /  bald ‘ бык’ (вариант произношения), / I j /  u lj 

‘ будь замешанным'(в сп оре ), / l k /  t ‘alk ‘ скользи вниз*, /тЬ/эгЬ 

‘ упрямый’, / r t /  cd'rt ‘ подъем’, ‘ восхождение’ , /rc h /  кггск 'черпак*, 

/тк/ зтк тпэтк ‘ кокетство’, /rd / ord ‘ громкий плач*.

4, Сочетания смычпых с шумными щелевыми встречаются до­

вольно редко: / s k /  thisk ‘ хвастовство’, / s t /  sdst ‘ изобилие*, / s t /  

h s t  p js t  ‘ пожитки*, ‘ добро’, / s t /  kast ‘ посыльный*, / b s /  ubs fana 

‘ издавать плохой запах’,

5, Еще более строго, чем в медиальной позиции, в исходе сло­

ва ограничены сочетания неносовых сонантов; в результате на-

Конечные сочетания согласных
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фзюдений нам удалось обнаружить лишь три такие консонантные 

группы” / т1/  kurl - разновидность птицы, /rv/srv  ‘ упрямый', /гг/ 

surr ‘ сопение’

6. Широкое распространение имеют бинарные конечные стече­

ния, включающие носовой сонант; особенно часты их сочетания со 

смычными и слитными; как и в случае с неносовым сонантом, со ­

норный элемент, т.е. носовой сонант, как правило, предшест­

вует второму элементу: /m b / tumb ‘ прикосновение', / т р /  сатр 

‘ клин платья', /m ph/ somph ‘ семена аниса', /m j/  $3mj ‘ понимание', 

/ n d /  sand ‘ встреча’, /n t /  tant ‘ струна’, / nth/  granth ‘ книга’, / n i /  

v ind ‘ деление’, / n t /  sant ‘ связь', ‘ сою з', /n th / ptnth ‘ рынок8, /n d / 

n*nd ‘ сестра мужа', / n j /  vdnj ‘ покупай', / пк/  sunk ‘ высморкайся', 

/ n j /  rdnj ‘ пустыня’, / пс/  рьпс ‘ деревенский староста', / j g /  

‘ стыдись’, / g i /  suarie ‘ дикий рис’, / jk h /  sdykh — разновидность 

украшения.

Конечные сочетания носового сонанта с шумными щелевыми 

обнаруживаются редко: / n s /  sans ‘ дыхание’, / n s /  dns ‘ часть', 

‘ доля’.

Сочетания носовых сонантов с неносовыми в конце слова су­

щественно ограничены: /т о /  р'эгт ‘ сомнение', ‘ подозрение’, /пг/ 

sunt ‘ поросенок’, / т п /  сэтп ‘ шаг’.

Мало распространены и конечные двучленные группы носовых 

сонантов: /nm / sanm ‘ умеренный’, /пп/ тапп ‘ чистка посуды зо­

лой’, /цп/ а^п ‘ двор’, / у п/  кдцп ‘ браслет’ (фонетический вариант).

7. Редки сочетания неносовых сонантов с шумными щелевыми: 

/ I s /  hdls  ‘ остов плуга', / r s /  kurs ‘ неприятный вкус', / s l /  nasi 

‘ сильно разрушенный’.

Примером очень редких трехчленных конечных сочетаний соглас­

ных служит слово sattr или szttr ‘ враг’.

В панджаби наблюдаются и особые сочетания согласных, как 

например: / s t /  в misrT  (вид сахара) от арабского misrT, где эмфати­

ческий щелевой s. был заменен на шумный щелевой s; / k h t /  в ik h t ia r  

‘ власть’ (по происхождению - арабское слово); / k h s /  в dkhszr ‘ ча­

сто’ (арабское слово, в котором звук к получил придыхание, а меж­

зубный Q был заменен на обычный звук s ^ / jd /  в зjdva  или эjdsha 

‘ дракон' ('персидское слово, в котором звук J  был заменен на слит­

ный jy} / k d /  в слове sakdar ‘ родственник’, где к слову sak присоеди­

нен персидский суффикс dar; / h t /  в sabtT  ‘ твердость* от арабского 

sa b it  И др.
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Нет смысла описывать дистрибуцию заимствованных звуков /,!>& 

z, X и G, не относящихся к основной фонетической подсистеме панд­

жаби, Правда, звуки /  и г имеют перспективу войти в основную под­

систему* поскольку они все активнее и активнее усваиваются язы­

ком (используются в радиопередачах, кино, театре),

О новых сочетаниях сонантов

К сожалению, лишь при дополнительной проверке у панджабцев 

произношения ряда слов мы обнаружили новые важные модели слов, 

которые реально отражают звуковой и фонемный состав широко 

употребительной лексики. Существующие лингвистические труды о 

панджаби приводят в лучшем случае транслитерационные или транс- 

литерационно-транскрипционные модели подобных слов и з значитель­

ной степени не учитывают их реального звучания.

Для выявления новых моделей нами была разработана специаль­

ная многоэтапная программа тестов, которая более чем в течение 

месяца задавалась восьмерым панджабцам — гражданам Индии (че­

тырем мужчинам и четырем женщинам), .большинство из которых 

имеет высшее образование. В результате было установлено следую­

щее: ]) наличие в панджаби большого количества слов, имеющих в 

исходе в поствокальной позиции удвоенный, или долгий среднеязыч­

ный сонант (полугласный) у (т.е. уу или у), например: коуу ‘ какой- 

то’, 1эуу ‘ для’ (в транслитерации koi, I эГ); 2) наличие уу (т.е. 

удвоенного у) и в интервакальной позиции, например: gdyyS ‘ пошли", 

ро'ууа ‘ повлияли* (оба момента еще больше подчеркивают особен­

ность панджаби, заключающуюся в наличии в нем удвоенных соглас­

ных); 3) новое графемно-фонемное соотношение: буква S 7  пере­

дает звуки Г или уу, а буква fe. - i, е, у, э ,g ; 4) более точный 

слоговой состав слова, т.к. все слова данных моделей фактически 

имеют на один слог меньше, чем считалось до сих пЪр; 5) инвентарь 

материально новых аффиксов в их реальном звучании. Транскрип­

ционные изменения мы смогли учесть в работе лишь частично, т.к. 

значительная часть слов осталась в транслитерации. Кстати, знак Г 

надо трактовать как с5Г? , a i - как f e  , имея в виду все то, что 

они обозначают.

За помощь в осуществлении программы следует искренне по­

благодарить з первую очередь Джасванта Сингха, а также Сардара 

Чиму С., Т.С. Валия, Ранджит Каор, Гурбакхша Сингха, Манджит 

Каор и др'.

Нами проводится дополнительный анализ новых моделей слов.
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Слог

Слогоделение

Рассмотрение слога целесообразно начать со слогоделения.

Фонологическое слогоделение следует основывать на анализе 

консонантных начальных и конечных групп слова (ниже приводятся 

инвентари основных групп).

Инвентарь начальных групп основной фонетической подсисте­

мы т а к о в :  Ьг-, bl-, pr-, pl-, tr-, gr-, кг-, s r s l - ,  sim , s n st- r sk~, sr^p r-

Кроме того, слова могут начинаться с отдельных согласных, 

иоключая /, л, л , у.

Инвентарь конечных групп согласных следующий: ~ЪЪ, -bd, -Ьк, 

*РР » * p l» *Р?> -р р А », -dd, - t t ,  •tth , -dd, - t t ,  -tk, - tth , -jj, -cc, -ck, -cch,

-gg, -g t, -hk, -kkh, -s t, -s t, -sk, -St, -bs, -rb, -rd, -r t, -rth, -rj, -rc, -rch, 

-rg, -ric, -rb, -rd, -rt, -rch, -rk, -Iph, -Id, -It, -Ij, -Ig, -{d, - Ij, -Ik, -tr, -ttr, -rs,
-Is, -sl, -mb, -mp, -mph, -mj, -nd, -nt, -nth, -pd, -nt, -nt, -nth, -p / ,  -nk, -nj, -nc, 

-fg, -yk, -ifkh, -pn, -ns, -ns, -rl, -rr, -rv, -11, -rm, -m, -nr, -mm, -nn, -nm, -nn, 

-fn, -yn, -yy.

Слово может иметь в исходе любой одиночный согласный, кро­

ме Следует учесть, что если не принять во внимание обнаружен? 

ные нами модели слов, имеющие на письме в своем исходе знаки 'S-/ 

и f e  после знака гласного, то может создаться ошибочное впе­

чатление, что якобы сонант у также невозможен в конце слова.

В разных языках наиболее сложно слогоделение слов, содержа­

щих медиальные группы из максимального количества согласных.

Как известно, в панджаби самые большие консонантные группы на­

считывают три члена.

Слогоделение основных типов слов с подобными сочетаниями 

сводится к следующему :

1) удвоенный смычный или слитный плюс носовой сонант; такие 

консонантные группы разбиваются так: два первых согласных отно­

сятся к одному слогу, а.третий - к другому (3=2 + 1), например: 

sdppnT ‘ змея*, к г itn a  ‘ прясть*, ^ Id jjn a  ‘ бесстыдство* — sdpp-nT, 

k d t u n a ,  ъ-1эЦ-па; такая разбивка проводится по трем соображе­

ниям: во-первых, в панджаби есть слова, оканчивающиеся на удвоен­

ный смычный, в частности на рр, j j  и на и, во-вторых, последний со ­

гласный консонантной группы должен по известному фонологиче­

скому правилу относиться к последующему слогу, даже если перед 

ним не проходит морфологическая граница,, и, в-третьих, в ряде
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(случаев (как, например, в приведенных выше) морфологическая гра­

ница проходит перед последним согласным. Другого фонологическо­

го слогоделения провести невозможно, несмотря на то что в панд­

жаби нет слов, начинающихся с п.

Е щ е более обо сн о в ан н о  та к о е  сл о го д е л е н и е  в с л о в а х  ти п а  vigg-
«■v*

т а  ‘ точно*, где второй слог начинается с  согласного, который 

встречается и в начале слова.

Те же мотивы такого членения на слоги (3 = 2 + 1) проявляют­

ся в приведенных ниже моделях;

2) глухой смычный или слитный с гоморганным придыхатель­

ным плюс носовой сонант: sdkkhna ‘ пустой’, dtthmT ‘ 8-й день лун­

ного месяца’, ug3hcchna ‘ изрыгать пищу’; здесь разбивка на сло­

ги такова: s3kkh-na, 2 tth~mT, u~gd-locch-rtа;

3) носовой сонант со звонким и глухим смычным (или слитным): 

2 ndn itay  ‘ радость’, sundka ‘ вьючное седло’, sd^gcllr — вид змек; 

эти слова делятся на слоги так: з -ndnd~tay, sund*ka, ssyg-cur;

4) три модели, включающие шумный щелевой «.• а) удвоенный 

щелевой плюс носовой сонант, б) щелевдй со стычным плюс носе» 

вой сонант, в) смычный со щелевым плюс носовой сонант: h is sn a  

‘ смеяться’, uskna ‘ медленно говорить’, ubsna ‘ издавать зловоние*- 

hdss-na, usk-na, ubs-na;

5) модели, включающие удвоенный смычный с неносовым сонан­

том или глухой смычный с придыхательным коррелятом плюс нено­

совой сонант: takkrT - разновидность травы, k ‘dt,tvaha ‘ обманщик*, 

satthn  ‘ охапка* — takk-n, k'dtt-va-ha, sdtth-n;

6) неносовой сонант со звонким смычным плюс звонкий смыч­

ный или слитный: surgbas ‘ покойный*, arg/o - разновидность паху­

чего вещества — surg~bas, srg-ja;

7) удвоенный шумный щелевой s плюс неносовой сонант: n iss la  

‘ прямой’ — niss-la;

8) модели, в которых между носовыми сонантами стоит смыч­

ный, слитный или придыхательный смычный: stndna  ‘ объединяться’

эmbna ‘ подвергаться раздражению’ (о коже) , suan jna — разновид­

ность дерева, unthrn ‘ верблюдица’ — sdnd-na,:imb-n.a, unth-nT;

9) модели, где за  удвоенным носовым со^айтом следуют смыч?- 

ный или слитный (в том числе придыхательный), либо шумный ще­

левой: vgdmmgian ‘ предсказание*,, ammch^nicchna ‘ настойчивый 

человек*, sunnsan ‘ мрачный’ — a-gamm-gi-on, Bmm-cha.-nic ch-na, 

sunn-san;
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10) модели, в которых между носовым и неносовым сонантами 

заключены либо смычный, либо слитный (в том числе придыхатель­

ный): этЬгЗв ‘манговый сок ', sdmjvan ‘ умный*, tnthvala ‘ зазнав­

шийся человек* -зтЬ-гas, sSmj-van, ti}th-m-la;

11) модели, в которых между неносовым и носовым сонантами 

заключен смычный или слитный: ultna ‘ перевернуть*, sirjna ‘ со­

здавать*, sarkna ‘ завидовать* — ult-na, sirj-na, sark-na;

12) между неносовыми сонантами заключен смычный: s-гткта 

‘ солома*, surgvSs ‘ покойный* — sark-ra, surg-vas;

13) неносовой сонант с носовым плюс смычный: dt'?rmtay ‘ без­

законие*, ‘ безбожие* — г -t’ д rm-tay;

14) модель, включающая удвоенный неносовой сонант со смыч­

ным: эИрэИ ‘ безделушка* -  э11~рdll;

15) группы из трех сонантов: Ummna ‘ ш тукатуритьЪэпппа 

‘ завязывать*, р'эгтппа ‘ ошибаться*, sonrna ‘ быть приведенным в 

порядок*, sdllna ‘ пробивать отверстие* - limm-ца, Ьгпп-па, р ‘згт-по, 

$Ъпг~пЗ, sd 11-па;

16) модели, состоящие из смычного, которому предшествует 

либо удвоенный смычный, либо удвоенный слитный, либо глухой 

смычный или слитный со своим придыхательным коррелятом, либо 

же удвоенный шумный щелевой: исэккрипа ‘ воровство’, saccdanand 

‘ бог*, sitthda ‘ сочиняющий сатирическое произведение*, bicchda 

‘ простирающийся*, m e s s p ‘ e o  ‘молодой человек’ — и-ськк-ри-па, 

s3e c-da-mnd, sitth-da, bicch-da, mess-pщео.

В панджаби встречаются также слова, в которых морфологиче­

ская граница проходит, после первого члена стечения, а последую­

щие два согласных могут обнаруживаться в начале слова. Это ука­

зывает на то, что слогораздел совпадает с морфологической гра­

ницей, например: tansla ‘ топаз* — tan-sla,

В тех возможных, хотя, видимо, и редких случаях, когда мор­

фологическая граница не проходит внутри трехчленного стечения, а 

первые два согласных обнаруживаются в конце слова, в то время 

как последние два члена, как и самый последний из них, встречают­

ся в начале слова, слогораздел избирается факультативно: либо пе­

ред последним согласным, что более предпочтительно (Поскольку 

даже те редкие сочетания согласных, которые наличествуют в на­

чале слова, довольно неустойчивы и факультативно могут рас­

членяться кратким гласным), либо же после первого из трех со­

гласных.
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Таким образом , как показал собранный нами материал, «ма­

лая терпимость» панджаби к стечению согласных в начале слова 

обусловливает то, что трехчленные группы согласных в середине 

слова в подавляющем большинстве случаев фонологически функ­

ционируют так, что два их члена замыкают один слог, а третий на­

чинает последующий слог.

Срединные двучленные сочетания согласных преимущественно 

при слогоделении разбиваются пополам (2 = 1 + 1). При этом гра­

ницы фонологического слогоделения далеко не всегда совпадают с 

границами морфологического (см. примеры ниже).

Вот ряд примеров, где оба вида границ совпадают: hdthkkdnda 

‘ упражнение*, иркаг ‘ помощь’, sgvan ‘ руководитель’, rupvan ‘ кра­

сивый’ — hvtk-khzn-da, ир-каг, dg-van, rup-van.

Часто в словах с идентичными консонантными членами и в не­

которых других случаях морфологическая и фонологическая грани­

цы не совпадают, например, kasso  ‘ затяните’, j j j o  ‘ как раз сегод­

ня*, c itta  ‘ белый’, k irsan  ‘ крестьянин’ с точки зрения морфоло­

гии: к 3ss-o, 3jj-o, citt-a, kirs-an, с точки зрения фонологии: kds- 

so, 3 / - / 0 ,  cit-ta, kir-san.

Изредка встречаются слова, в которых морфологическая грани­

ца проходит перед двучленным консонантным сочетанием, встречаю­

щимся и в начале слова. В таком случае слогоделение происходит 

следующим образом (2 = 0 + 2), например: p ‘u b lakhna  ‘ печь в зо­

ле’ — p ‘u-blakh-na.

Одиночные медиальные согласные, встречающиеся на стыке 

корня (или'основы) и постфикса и замыкающие корень, при слого­

делении отходят к последующему слогу. В данном случае морфоло­

гическая и фонологическая границы не совпадают', например, milap 

‘ соглашение’, ka to ti ‘ вычет’, ja th u tts r  ‘ сын старшего брата мужа’ 

с точки зрения морфологии: m il-ар, kat-Stl, jv th- u ttd r ; с точки зре­

ния фонологии: mi-lap, кд-td-ti, jd-thut-tdr.

Структура слога

0 В панджаби возможны две максимально сложные модели слога: 

CVCC(C) и CCVC. Поскольку вторая встречается нечасто, она мар­

кирована,

Все другие виды слога с вокалическим центром, представлен­

ным неноСовым гласным, являются сокращенными разновидностями
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этих двух моделей. Второй из яих противостоит лишь вариант C C V , 

ia первой -  варианты C V C ,  C V C ,  V C C ,  V C C , V , V ,  C V , C V .

Что к а с а е т с я  с л о г о в  с  в о к а л и ч е с к и м  ц е н т р о м , п р е д ста в л е н н ы м  

носовы.»и, г л а с н ы м , т о  м ы  о б н а р уж и л и  след ую щ ие их варианты ': C V ,
0& у* . Ч»

C V ,  V , V . П ривод и м  ряд п ри м е р о в  на с л о ги  ти п а  C V :  «иэГ 'В ы *, sewT
Л/ ^ 'V

‘ лапша*, рЗ ‘ туз’;  на слоги типа CV: si ‘ лев’, kiwa" ‘ то есть', cdwdr 

‘ хвост*, /а ‘ вошь*; на слоги типа V: so ‘ так’, пккКв. ‘ положили’; 

на слоги типа V : ^ ‘ болезнь*, и — час'гица, выражающая гнев.

Как видно, все типы слогов имеют вокалический центр (глас­

ный), Начальный превоКальный согласный (или превокальные со­

гласные) не имеет значения для количества слога и носит марги­

нальный характер, Поствокальные согласные (или согласный), яв­

ляясь детерминативом вокалического центра, имеют определенное_ , и
зн а ч е н и е  для долготы , с л о г а ,  по принципу V  =  V C ,

.С логи  C V C , C V C C ,  V C C ,  C V C C  и V C C  и м е ю т вдвойне м оти ви ­

рованную  д о л г о т у , В  д а н н ы х м о д е л я х к о н сти ту и р у ю ш и м  зн а ч е н и е м  

об лад аю т либо д олги й  в о к а л и ч е с к и й  ц ен тр  V , либо со ч е т а н и е  к р а т ­

к о г о  в о к а л и ч е с к о г о  ц е н т р а  V  и с о г л а с н о г о  С ,  а п ослед ний  с о г л а с ­

ны й С  в м о д е л я х C V C ,  C V C C  и V C C  и об а с о г л а с н ы х  в м о д е лях 

C V C C  и V C C  и м е ю т п л е о н а с т и ч е с к и й  х а р а к т е р ,

Тоны
Как уже говорилось, на сегодняшний день лишь у трех ново­

индийских языков - панджаби, ленди и догри - выявлены системы 

тонов (см. также сноску 4 стр. Q ).

Принято считать, что панджаби имеет три тона: ровный, восхо­

дящий и нисходящий.

Однако наши систематические исследования и тесты с привле­

чением носителей этого языка в течение ряда лет (в том числе год 

в Индии) позволили нам обнаружить до сих пор никем не отмечав­

шийся ч е т в е р т ый тон,  имеюший фонологическую (тонемическую) 

значимость, а также выявить ф а р и н г а л и з о в а н н ы й  х а р а к ­

т е р  уже известного нисходящего тона, поскольку он сопровождает­

ся сужением прохода воздуха в полости глотки (за счет сокращения 

мышц ее стенок и оттягивания корня языка назад) и появлением при­

звука, напоминающего арабский t  («айн»), из-за чего возникает 

сиплость голоса. Параллельно мы вскрыли целую группу фаринга- 

лизованных согласных, обладающих фонетической значимостью, о 

чем говорилось выше,
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Восходящий и фарингализованный нисходящий тоны появились 

в панджаби в результате утраты им в процессе развития звонких 

придыхательных звуков, а также гортанного fj (в конце слога и сло­

ва).

Часто тон в панджаби реализуется не в одном, а в двух,слогах. 

При этом основная, большая часть тона может приходиться на один 

слог, а его концовка - на другой. Поэтому первую разновидность 

слога целесообразно назвать о с н о в н ы м  т о н и р о в а н н ы м  с л о ­

г ом.

Существуют следующие условия движения тона Дп11, 50, 51/: 

если за тонированным слогом следует еще слог, то исход тона реа­

лизуется в нем; если последнего нет, то исход тона распространяет­

ся на начальный нетонированный слог следующего слова; если тони­

рованный слог последний в слове и фразе , то реализация тона проис­

ходит лишь в нем. При этом наблюдается нефонологическое удлине­

ние конечного, гласного или появление неопределенного вокаличе­

ского элемента-призвука в консонантной финали; то же самое проис­

ходит, если при тех же условиях первый слог следующего слова яв­

ляется тонированным.

Существует мнение, что в слове панджаби возможен лишь один 

тон. Однако наблюдения, проведенные нами, показывают, что оно 

может быть носителем и двух тонов, даже обладающих фонологиче­

ской значимостью (об этом подробнее см. в разделе «Двухтональ­

ные слова» и в подразделах, посвященных разным тонам).

По мелодическому уровню восходящий тон - самый высокий, 

нисходящие - самые низкие, а ровный занимает промежуточное по­

ложение между ними. При прочих равных условиях длительность то­

на в слоге бывает самой короткой при восходящем тоне, самой дол­

гой при нисходящих (наблюдение проведено только г?ад фарингали- 

зованным тоном, но и чистый нисходящий в этом отношении принци­

пиально не отличается от него) и средней при ровном тоне /G ill,53_/.

Р о вный т о н . Этот тон начинается на среднем уровне и без 

перехода сменяется легким подъемом. Он встречается во всех ви­

дах моносиллабов, в первом или втором слоге дисиллабов, чаще все* 

го в предпоследнем слоге полисиллабов, хотя, возможен в них и в 

последнем или третьем от конца слоге; примеры на моносиллабы: 

а ‘ подойдя’, ъккh ‘ глаз’, ат ‘ общий’, кТ ‘ что’, sir ‘ голова’, кэп 

‘ отрежь’.

Консонантное окружение влияет на контур тона, В усеченных
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слогах подъем более четкий, чем в неусеченных, например: te ‘ и* 

и tej ‘ слава*.

Самый низкий мелодический уровень начала тона в слоге, при­

крытом придыхательным, чуть выше, если он прикрыт глухим не- 

придыхательным, и еще выше, если слог начинается со звонкого 

гласного /Bah l, 142/, например: chdp ‘ перстень*, сар ‘ топот', ./ар 

‘ глотай*.
и

В моносиллабах типа CVCC более ощутимый подъем, чем в
и

CVC, например: рэ11 ‘ ларь*, рэ/ ‘ момент*.

В словах, насчитывающих два и более слогов, тон (а следова- 

тельноу, ударение) чаще всего встречается в предпоследнем слоге.

В дисиллабах в большинстве случаев ровный тон бывает в пер­

вом (т,е, предпоследнем) слоге. Здесь представлены разные моде­

ли: с долгим гласным во втором слоге и кратким в первом (в том 

числе со стечением согласных в середине слова), с долгими либо 

краткими гласными в обоих слогах, например: кэга ‘ браслет*, эЭто 

‘ время*, sdnT ‘ конопля хорошего качества*, hdthT ‘ упрямый чело­

век*, sdrda ‘ медная чашка*, nevta ‘ приглашение на праздник*, 

gzdva ‘ металлический стакан*, suUo ‘ уснувший*, hadrfr ‘ кость*, 

ussи — растение уссу, goto ‘ кайма*, ta/a ‘ увертка*, рЪпа ~ 3/4,  

gocга ‘ подходящий*, ррэА  ‘ капанье*, эатгэп ‘ упоминание*, ci/эк 

‘ блеск*.

Однако в ряде двусложных слов тон бывает и в последнем слоге, 

Это происходит в следующих случаях:

1) в императиве многих глаголов в побудительном залоге един­

ственного числа и повелительном наклонении переходных глаголов, 

'образованных от однокорневых непереходных, например: puta ‘ вели 

копать’, ta па ‘ вели тянуть’, dd ga ‘ поджигай’ (от dagauna ‘ поджи-

гать*< ddgna ‘ загораться*), сэгкЬа ‘ раскалывай’ (от cdtkhauna 

‘ раскалывать* <  cdtakhna„ ‘ раскалываться’);

2) как нам удалось установить, в дисиллабах с краткими глас­

ными в обоих слогах тон появляется во втором из них преимущест­

венно в двух случаях:

а) тогда, когда финаль последнего слога содержит носовой со­

нант в составе двучленного стечения согласных (или стечения но­

совых сонантов), например: г э ‘ музыкальный тон’, pakhand ‘ об­

ман’ , яэгкэпт. ‘ хорошаяработа’, catann ‘ умный’;

б) тогда, когда первый слог, представляет собой префикс, на­

пример: alagg ‘ отдельный’ ( э 4- lagg); udakk ‘ прыжок’ (u + dakk);

70



3) мы также установили, что дисиллабические модели CVCVC
^ — \J —

(CVCCVC) и CVVC, как правило, имеют ровный тон во втором сло­

ге, например: garar ‘ пьяница’, khi$аг ‘ игрок’, kisan ‘ крестьянин’, 

ta khan ‘ плотник’ , sa rades ‘ известие’, szal ‘ зима’, puad ‘ район Пуад’;

4) встречаются отдельные слова с последним долгим открытым 

слогом, особенно со слогообразующим гласным а, которые 

имеют тон в этом слоге, например: gata ‘ охапка’, ккьta ‘ ошибка’.

В трисиллабах чаще всего тонированным бывает также пред­

последний слог, например: catkTla ‘ блестящий’, ra^kharno ‘ чистить’, 

do&ba ‘ двуречье’, eapefff ‘ удар’, garara ‘ мешок’, сэркп а ‘ пощечина’, 

galawa ‘ ярмо*.

Однако ряд слов этому правилу не подчиняется. Так, обращает 

на себя внимание, что трисиллабы с краткими гласными в первых 

двух слогах и двучленным стечением согласных в середине слова в 

большинстве случаев предпочитают иметь тон в первом слоге, на­

пример: gaddara ‘ полузрелый’, mutкэга ‘ грубая трава’, gargara 

‘ толстый’, gdrdanT ‘ толстое одеяло’, gurmukhr 'алфавит гурмукхи’ , 

cdnd'3т а  ‘лука’, с э т тггпа ‘ прилипать’.

Путем наблюдений и работы с носителями нам удалось устано­

вить, что все слова, в том числе и трисиллабы, включающие персид­

ский суффикс dar, имеют в Нем (в последнем слоге слова) четкий 

ровный тон с усиленным экспираторным компонентом, например: 

гэ/adar ‘ преданный’, thanedar ‘ полицейский инспектор’ , c3fcTdar 

‘ чокидар* (комендант),

У некоторых других трисиллабов последний слог также может 

быть тонированным, например: ЪеЛэгеg ‘ беспощадный’, desacliv 

‘ государственный указ’.

В четырех- и пятисложных словах позиции тона более разно­

образны: помимо предпоследнего слога тон нередко встречается и 

в третьем от конца слоге, в особенности, если он долгий и слово 

оканчивается на гласный: сэп^эгрипа ‘ несчастье’, mutiay ‘ толщи­

на’, bedaregt ‘ жестокость’, сэтагЪдЫа — растение чамарбатна, 

сэт\йипа ‘ дразнить’ (ребенка) , гэ/malauraa ‘ льстить’, psrcnnta ‘ тор­

говец зерном’, batiirna ‘ говорливый человек’, cikauna ‘ заставлять 

кричать’.

Выявленное нами правило о суффиксе dar действует и здесь, на­

пример: farmanbdrdar ‘ послушный’, ‘ покорный’ , masaledar ‘ изготов­

ляющий приправу’ , karakedar ‘ сокрушительный’.

Если основной тонированный слог не последний в слове, то ров-
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ная часть тона реализуется в нем, а восходящая концовка — в сле­

дующем слоге. Поскольку тон распределяется между двумя слога­

ми, то, следовательно, происходит и распределение ударения. При­

чем экспираторно оно более сильное в основном тонированном сло­

ге (со второстепенным в следующем). Относительная экспираторная 

сила ударения еще больше повышается, если основнойтонированный 

слог завершается согласным звуком, а следующий слог имеет.кон­

сонантное начало.

Если ровный тон возникает в последнем слоге слова, то он пол­

ностью реализуется в нем.

Возможны случаи, чаще всего в сложных словах, когда основ­

ной тон и основное ударение наблюдаются в одном из слогов второ­

го компонента слова, а второстепенные тон и ударение приходятся 

на предыдущий, первый компонент, например: тотЪэц ‘ восковая 

свеча', Aorkhana ‘ фабрика’, Наличие основного и второстепенного 

ударения в панджаби отмечено, в частности, в предисловии к толко­

вому словарю, изданному в Патиале £р\  2 l/ ,  откуда взяты два 

последних примера. Естественно, что поскольку основной тон и 

ударение могут быть не в последнем, а, скажем, в предпоследнем 

слоге второго компонента (следовательно, и сложного слова), то в 

слове может быть и другое второстепенное ударение, следующее за 

основным. Так.что фактически слова mombdti и karkhana. имеют не 

два ударения, как указывает словарь, а три, иначе говоря, во всех 

слогах: основное ударение на среднем и второстепенные на крайних,, 

Это явление подтверждается нашими наблюдениями, проведенными 

в Панджабе на примере русских слов, на которые панджабцы, изу­

чавшие русский язык, переносили просодические штампы своего 

родного языка. Ниже приводятся иллюстрации: ngcew,agm, архитек­

торы, .спасибд, £ п£сг[до_й, ,zgno_e£m, слушали^ артистов и др,

Ф а р и н г а л и з о в а н н ы й  н ис х о дя щий тон.  Начинается на 

низком уровне, падает, а затем поднимается примерно до среднего 

мелодического уровня. По наблюдениям Г , Бейли /Bailey , .XV/, дви­

жение этого тона начинается примерно на тон выше самого низкого 

мелодического уровня речи, а восходящая концовка занимает четы- 

ре-пять полутонов. Иногда наблюдается и второе падение, т.е. тон 

может быть двухвершинным.

По экспериментальным данным, полученным Б.С.Оанду /San- 

dhu^, 40/, в моносиллабах наличествуют три участка: нисходящий, 

ровный и восходящий. По наблюдениям того же автора, у сельских
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жителей восходящий участок не достигает уровня, с которого на­

чинается падение тона, Так, в речи одного диктора падение начина­

лось на уровне 198-200 герц, а заканчивалось на уровне 136-139 

герц^ восходящий участок достигал уровня 150 герц.В чтении вто­

рого диктора падение начиналось на уровне 130-150 герц, доходило 

до 107-120 герц, а восходящий участок завершался на уровне 125- 

142 герц. В речи городских жителей восходящая часть контура мо­

жет достигать точки начала падения и даже возвышаться над ней 

/Sandhu^, 41_/.

Рассматриваемый тон имеет фарингализованный характер. 

Поэтому мы назвали его ф а р и н г а л и з  о в а нным н и с х о д я щ и м  

т о н о м .  Поскольку у данного тона есть и восходящий компонент, 

его можно именовать и ф а р и н г  а л Из о в а нным н и с х о д я щ е ­

в о с х о д я щ и м  т о н о м .

Он встречается в моносиллабах, дисиллабах и других полисил- 

лабах и чаще всего обнаруживается в прикрытых слогах, т.е. в сло­

гах, начинающихся с  фарингализованных согласных, к которым при­

надлежат р ‘, Ъ\ t ‘, d \ t\ d ‘, к ‘, g e, с\ j\ s\ -v‘ (w‘), l\ l\ y ‘, m‘, n\ 

n ‘, r ‘, r' (примеры на все случаи см, в разделе, где дается характе­

ристика согласных звуков). Иногда носителем фарингализованного 

нисходящего тона может быть слог, начинающийся с гласного (т.е, 

неприкрытый слог) и следующий за гласным предыдущего слога (при­

меры см, ниже, в разделе о полисиллабах),

В моносиллабах тонированный слог преимущественно начинает­

ся с глухих фарингализованных смычных согласных: р ‘, .«*, t ‘ , к ‘ , 

со Слитного с, реже с сонантов т , п и I, например: р*£ ‘ страх’, t ‘ o 

‘ мой’, t ‘3k ‘ крышка’, к ‘дп ‘ облака’, с ‘экк ‘ фальшь’, т ‘Гп ‘ тонкий’, 

n ‘as ‘ щепотка’, 1‘а ‘ сбрось*.

Очень редко слог может быть прикрыт и звонким смычным со­

гласным, например: d ‘a ‘ напои’, Ь‘ а ‘ посади’ /G ill , 82/.

В моносиллабах движение тона более отчетливое, если гласный 

в них долгий (по сравнению со слогом с кратким гласным) или если

он краткий, но в исходе слова наличествует стечение согласных (по 

сравнению со словом, имеющим в исходе одиночный согласный)

/Bah l, 1447, например: к ‘at ‘ причал’ и k c3t ‘ душа’, с ‘Ut ‘ качнись’ и 

c eut ‘.скачка’ , р ‘и// ‘ спекись’ (сказочн.) и p ‘uj ‘ помощник’.

В дисиллабах тон может быть либо в первом, либо во втором 

слоге, В первом случае слог чаще всего начинается с тех же соглас­

ных звуков, что и в моносиллабах, например: рЧпдк ‘ жужжание’,
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«*uro ‘ мелкая пыль', t ‘апа ‘ перевернуть', с'эгГ ‘ затяжной дождь’, 

к'Зрд ‘ треск’ , л'огТ ‘ завтрак’, т'апи — блюдо, приготовленное из бо­

бовых, Баль /Bahl, 1447 считает, что в дисиллабах тон может 

реализоваться в двух слогах (восходящий исход во втором) 

только при определенных условиях: либо при слоговом стыке, 

образованном стечением согласных, либо тогда, когда второй слог 

начинается гласным (представлен гласным) или полугласным, не­

посредственно следующим за гласным первого слога. Однако магни­

тофонные записи, сделанные нами в Пенджабе, показывают, что вос­

ходящий компонент тона может реализоваться во втором слоге и при 

одиночном согласном, начинающем этот слог и следующем за глас­

ным первого слога. Этим также подтверждается правота Гилла и Гли­

сона /GUI, 50-51/, не накладывающих ограничений на подобные слу­

чаи, Ниже приводятся примеры, проверенные нашим специальным 

тестом с привлечением носителей панджаби: c ‘ata ‘ локон’, сЧгэк 

‘ упрек*, р ‘о6Г ‘ сноха’, p ‘ago ‘ Паго’ (имя собственное), р'йтТ ‘ зем­

ля’, f*a fi ‘ корень*.

Во всех этих иллюстрациях наблюдается падение тона и начало 

его подъема в первом слоге и довольно четкое продолжение подъема 

во втором, В  этих словах основное ударение реализуется в первом 

слоге главным компонентом тона, а второстепенное — во втором ко­

нечным компонентом. Но в словах с ограничениями, указанными Ба- 

лем /B ah l, 1447, восходящая часть тона во втором слоге слышится 

более отчетливо, чем в случаях с одиночными согласными, 'Это, 

безусловно, заслуживает внимания, Баль-допустил неточность лишь 

в количестве моделей, упустив одну из них. Ниже приводятся также 

зафиксированные (при помощи магнитофонных записей) нами приме­

ры, иллюстрирующие (за исключением последнего примера) модели 

Баля: сЧИГ ‘ глупая’, k c3tna ‘ событие’, к'аЬго па ‘ не волнуйся’, 

р ‘55 ‘ тетя*, p ‘auia ‘ пожалуйста’. .

Если тонированный слог — второй, то чаще всего он начинается 

со звонких согласных и сонантов I е, ,г‘, т‘, т ‘, л ‘. В ряде сложных 

слов второй компонент-слог, а также слог — корневая морфема по­

сле префикса могут иметь в начале глухой согласный. Примеры:

рэгЬ'а ‘ мощь’, ,sud‘a ‘ нектар’, p^nd‘ar ‘ сокровище’, t i j ‘d  ‘ удовле­

творение’, s 2 l‘ab ‘ влажность’, sar‘a ‘ шариат*, сэг‘а ‘ подъем’, кит ‘аг 

‘ гончар*, эп ‘ег ‘ темнота’, s5p ‘og ‘ удача*, рис ‘al ‘ землетрясение*, 

э р ‘i  ‘ бесстрашный*; второй слог может начинаться и с s ‘, напри­

мер: kas‘Tt ‘ тащи*. .Если в дисиллабе на стыке слогов имеется сте­

74



чение идентичных согласных при кратком гласном в первом слоге, 

то последний, как правило, является основным тонированным, на­

пример: f *э//Г ‘ кусок ткани’, ,c‘ig g a  ‘ детское платье’, k ‘3gga ‘ хрип­

лый’,

В процессе работы с носителями панджаби мы обнаруж.или такие 

случаи, в том числе в дисиллабах, когда нисходящий фарингализован­

ный тон, реализующий второстепенное ударение, находится в первом

слоге, а основное ударение и ровный тон базируются на следующем 

слоге. Иначе говоря, это свидетельствует о наличии в панджаби раз­

новидности слов с двумя разными тонами, например: t ‘эта ‘ фрак­

ция’, ‘ группа’, сЧп  ‘ роща’, г'эгГ ‘ дхари* (мера веса), с'эгГ ‘ осадки’, 

рЬге_ ‘ наполненные*.

Иллюстрации, приводимые в работе Аруна /Агип, 38/, показы­

вают, что подобные слова могут иметь фонетические варианты. По­

мимо приведенной нами разновидности в подобных словах возмо­

жен вариант, при котором нисходящий тон распределяется на два 

слога при основном ударении на втором слоге и второстепенном — 

на первом. Экспираторная часть ударения реализуется в обоих оло- 

гах нисходящим тоном, т.е, 4 ‘эг‘а ‘ убавь’ /Arun, 38/, сЧг'Г ‘ роща’, 

р ‘эг‘е ‘ наполненные*. Возможен и третий вариант данных слов, в ко­

тором нисходящий тон полностью перемещается на второй слог, а 

первый слог остается безударным, т.е, katla, c ir ‘i, ргг‘е.

В трисиллабах преимущественная позиция тона во втором слоге, 

например: c3nj‘Una ‘ испытывать нервную дрожь*, k ssb la  ‘ стираю­

щийся*, £ag'anа ‘ сила’, ‘ притеснение*, pu l‘ekha ‘ ошибка*. .

Мы также обнаружили трисиллабы, в которых тонированным мо­

жет быть слог, начинающийся с гласного (т.е, неприкрытый слог) и 

следующий за гласным предыдущего слога, а следовательно, не мар­

кируемый фарингализованным согласным. Такой сл>эг обычно бывает 

последним в слове, например: з dua‘r ‘ половина’, эЫ а'з ‘ знание*. 

Изредка встречаются трехсложные слова с тоном в первом слоге, на­

пример: t ‘dnvala ‘ богач*, р'еопа ‘ мочить*, k ‘umiar ‘ гхамар* (каста

гончаров), 'Как и дисиллабы, трисиллабы могут иметь фонетические 

варианты: tHgara, t4g'ara, tig*ara ‘высокий берег реки’ (в первом 

варианте ровный тон и основное ударение во -втором слоге, а ни­

сходящий тон и второстепенное ударение в первом; во втором - 

нисходящий тон распределяется между слогами при основном уда­

рении на втором слоге; в третьем - нисходящий тон во втором 

слоге, а первый — безударный и бестоновый).
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В  четырехсложных словах (преимущественно это глаголы) тон 

'чаще всего бывает в третьем от конца слоге, например: кзп'аипа 

‘ заставлять терпеть', k u l‘auna ‘ побуждать бороться', Ы ‘5игаа ‘ пла­

вить*. J3 таких сложных словах тоже существуют тоново-фонетиче­

ские варианты, например: к ‘итаипа. к ‘ит ‘аипа, кит'аипа ‘вращать’, 

р ’эгкЪипа, р ‘з гк‘аипа, рд тк'аипа ‘злить’.

Чистый н и с х о д я щи й т о н . ’Нам удалось обнаружить этот 

тон в моносиллабах, дисиллабах и трисиллабах, Преимущественно 

слова-носители данного тона оканчиваются на -а или (реже) на -а.

Однако чистый нисходящий тон наличествует также в словах, имею­

щих в своем исходе и другие гласные. Чаще всего тонированный 

слог - конечный и, как правило, прикрыт.

Очень часто слова с чистым нисходящим тоном представляют 

собой существительные, в большинстве случаев относящиеся к муж­

скому роду.

В других словах того же фонемного состава и в той же позиции 

может обнаруживаться не только фарингализованный нисходящий 

тоя, но также и ровный, и восходящий. Так что в отношении чистого 

нисходящего тона существуют не только минимальные пары, но и 

трехсторонние и четырехсторонние противопоставления (о чем см.

раздел * Тонемы»)• /

Поскольку фарингализованный нисходящий тон наличествует не 

только в моносиллабах определенных моделей и во втором слоге 

дисиллабов лишь определенной структуры, но и во многих других 

моделях (в том числе и полисиллабических) и позициях, чистый 

нисходящий тон является по отношению к нему маркированным.

Анализируемый тон отличается от нисходящего фарингализо- 

ванного тона менее резким контуром падения, отсутствием фарин- 

гализации, чистым тональным звуком, так как мышцы в полости 

глотки не сокращаются, сужения не создается и воздушная струя 

проходит свободно, почти без препятствий.

В моносиллабах слог может быть прикрыт звонкими и глухи­

ми согласными, сонантами (полугласными). Ниже приводятся при­

меры на слова с чистым нисходящим тоном в составе тонемных 

минимальных пар (где4 — знак чистого нисходящего тона): tat ‘ го­

рение' — t ‘a ‘ атакуй*, со ' ‘ радость’ — с ‘а ‘ колючая крыса’, рач 

‘ одна четвертая’ — р ‘ а ‘ цена*, па~ ‘ имя’ - п ‘а ‘ купай’, 1а4 ‘клеве­

та’ - 1‘а ‘ сбрось*, га' ‘ наследник* - г ‘о ‘ чини’, va ‘ воздух’ — v‘a 

‘ опусти в колодец’.
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Примеры на слоги, прикрытые звонкими смычными и слитными: 

da ‘ направление*, /at4 ‘ ребенок*, go4 ‘ к о р о в а * (фонетический вариант).

Ниже приводится минимальная пара, в составе которой имеется 

слово с анализируемым тоном, оканчивающееся на -t> j ?  ‘живое 

существо’ — /Г ‘ уважаемый*.

В дисиллабах тонированный слог может быть прикрыт не толь­

ко смычными и сонантами, но и щелевым s, яапример: ‘ дав­

ление’, ch ip a ' ‘ утаивание’, suda ' ‘ сумасшествие*, pk irta ' ‘ бродяжни­

чество’, ja ta ' ‘ прическа’, Ьэс'а' ‘ спасение’, эка' ‘ раздражение’, 

h ila ' ‘ раскачивание’, р к г а ' ‘ столкновение’, /эго4 'прикрепление*, 

‘ удар*, /эта4 ‘ накопление*, tdnaS 4 волочение’, kdu>as ‘ обещание’, 

hiya ‘ стыд’, kdsa ‘ завязывание’.

Можно привести ряд примеров на тонемные минимальные пары, 

в которых слова различаются лишь типами нисходящих тонов: kalas 

‘ отделение’ - къ1*а ‘ вели послать’, бэпо'' ‘ изделие’ - ЬэпЧ ‘ завя­

жи*, kdsa ' ‘ завязывание* — k»s ‘а4 ‘ растирание*, сэ/5ч ‘ движение* — 

сэ / 'о ^в ел и  потянуть*, гэпа^волочение’ — tsn‘5 ‘ молодая женщи­

на’, nzw a' ‘ разновидность’, ‘ вид’ - m w ‘a ‘ вели купать*.

Встречаются и субминимальные пары, например:

г э /о '‘ устранение* : р 1*5 ‘ расплавь’

сигоЧ‘ ширина* сэг‘а ‘ подъем*

В разговорном языке центральных областей индийского Панд- 

жаба, особенно района доаби, императив с конечным -о у глаголов 

в побудительном залоге и у переходных глаголов, образованных от 

однокорневых непереходных, часто имеет чистый нисходящий тон 

во втором слоге, например: кг™ ' ‘ вели сделать’, mapgva ‘ вели 

признать’, еэ1а' ‘ двигай’, pio4 ‘ напои’.

А вот примеры на дисиллабы, оканчивающиеся на -Г и -о:

/е/Г4 — вид налога, san/o' ‘ кольчуга*.

Примеры на трисиллабы: parg»fa4 'выражение*, Htbila *выд­

ра*.

В о с х о д я щ и й  тон.  Движение этого тона начинается пример­

но со среднего мелодического уровня (по наблюдениям. Бейли, на 

семь полутонов выше начала движения фарингализованного нисхо­

дящего тона /Bailey , XV/). Сначала он значительно восходит, а за­

тем падает. Поэтому этот тон можно именовать и восходяще-нисхо* 

дяшим. Он обнаруживается в моносиллабах, дисиллабах, трисилла­

бах и других полисиллабах.
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В моносиллабах состав тонированного слога может быть са­

мым разнообразным, но чаще всего он бывает прикрытым любым 

согласным, начинающим слово, например: van ‘ вспаханное поле', 

тог ‘ отпечаток', pdnd ‘ путь', Ьат ‘ наружу’, tayg ‘ желание’, thimm 

‘ белое пятно на коже’, duci ‘ нарыв’, d a '1 пламя’, d a '* злоба’, tar 

‘ крик’, j i l l  ‘ вялость’, c il ‘ сосна*, e h o '‘ прикосновение’, g o ' ‘ раз­

мышление’ , кип ‘ тонкая работа’, s a ''’ дыхание’, типп ‘ препятствие’,

спаленный*, пЪ'*отказ’, е '  ‘ это’, ох ‘ тот*, ап ‘ железо’.

В дисиллабах тонированным может быть либо первый слог, ли­

бо второй, в  первом случае подъем и начало падения реализуются в 

первом слоге, а завершение падения — во втором. Для таких слов 

Баль /B ah l, 14б/ вводит те же самые ограничения, что и для ни­

сходящего тона.

Однако в моделях, не охваченных этими ограничениями (с оди­

ночным согласным в середине), тон все равно распределяется меж­

ду слогами. Это наглядно показывают иллюстрации из наших магни­

тофонных записей, например (  ̂ — знак нисходящей концовки тона): 

kala? ‘ поспешный’, ‘ борода’, vera1 ‘ двор’, .sitT^ - женское

имя, ktnda? ‘ говорящий \ tho га? ‘ мало', 5ifa') ‘ должность’, b^ta? 

‘ много*.

Как и в случае с нисходящим тоном, ограничения Баля имеют 

силу лишь Для четкости тона, например: Ьиа^ ‘ дверь’, snea-1 ‘ по­

слание’, anna-' ‘ слепой’, jilldr? ‘ трясина’, «оше5 ‘ перед*. ,

Как видно из приведенных примеров, тонированный слог может 

быть прикрыт самыми разными согласными или же может быть не­

прикрытым.

Если тонированным является второй слог, то тон реализуется 

только в нем. Этот слог может быть и открытым и закрытым, на­

пример: p ia '* свадьба’, je fa '*x ирург’, ъеко' ‘ неприкасаемый’, u t a / 

‘ наверх’, ъ&а / ‘ вперед’, gunan ‘ грешница’, jaufar ‘ драгоценный ка­

мень’, bisan ‘ зловоние’, .31эЬЪ ‘ недоступный’, suga^nd ‘ аромат’, 

fufes ‘ сестра тестя или свекра’, kdrat ‘ отвращение’.

В трисиллабах восходящий тон чаще всего бывает в предпослед­

нем слоге, например: къгапа ‘ вздыхать’, g-alganda ‘ проход’, бэгегГ— 

еда, посылаемая семьей невесты семье жениха, mblidbr ‘ оскорблен­

ный’ . Однако у некоторых слов тон может быть в первом или по­

следнем слоге, например: safs-dtT ‘ Сатурн’, капэга ‘ музыкальный 

тон’, sanent ‘ верховой верблюд’, дппеьиа'' * слепо’, ‘ без разбора’, 

cztpttat ‘ спешка’.
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В четырехсложных словах восходящий тон часто бывает в тре­

тьем от конца слоге, например: s ipagarr (s ip apun a ) ‘ профессия сол- 

дата', ju la g a n  (ju.lapu.na) ‘ ткацкое дело*, ркэШтэпТ ‘ нежная веточ- 

ка’, риг ап сап ‘ гостеприимство’. Пример на пятисложное слово: 

рэтоНапТ ‘ женщина из семьи священника’.

Восходящий тон может иметь чисто грамматическое значение. 

Так, у глаголов с исходной формой, имеющей ровный тон, показа­

телем будущего времени, императива множественного числа, импе­

ратива единственного числа при.исходной форме на -а (в том числе 

в инфинитиве), сослагательного наклонения 2-го и 3-го лица мно­

жественного числа являются не только аффиксы, но и восходящий 

тон (исходная форма меняет ровный тон на восходящий), напри­

мер, будущее полносистемное от глагола рujjna  ‘ прибывать*:

Единственное число Множественное, число

1-е л* pujjarjga pujjaftge

2 -е  Л, pujjeyga pujjoge

3 -е  Л . tpujjega pujjdnge

/.А* - /  л
Будущее неполносистемное: pujju ‘ я прибуду и pujju *он при- 

будет’; императив множественного числа: pujjo ‘ прибудьте*; сосла­

гательное наклонение 2-го и 3-го лица:ри//о ‘ вы прибыли бы*, puj- 

/ап ‘ они прибыли бы*. Императив единственного числа от khana 

‘ есть’ — М аш еш ь’.

Указанную выше перемену тона словом при изменении одной ■ 

из его категорий мы предлагаем назвать т о н о в о й мута цией 

(ровный тон—^ восходящий), а тон, заменяющий другой тон, - к а ­

те г о р иа льным тоновым а лло ф о но м  последнего. В нашем слу­

чае восходящий тон является категориальным аллофоном ровного тона.

Подобное явление приводит к тому, что в минимальных парах 

один из членов фонологически (точнее тонематически) противопо­

ставляется другому члену ровным тоном лишь в определенных грам­

матических категориях, а восходящим — в прочих, например: puj» 

jna ‘ прибывать’ и р ‘ujjna ‘ жариться’ фонологически различаются 

во многих категориях лишь тонемами, представленными, с одной 

стороны, ровным тоном, а с другой — нисходящим-, В  категориях 

же, упомянутых выше (будущем времени, некоторых формах импе­

ратива и сослагательного наклонения), противостоящими тонема­

ми являются уже восходящий и нисходящий тоны, например: pujjega 

‘ прибудет’ и р ‘ujjega ‘ пожарится’.
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Тонемы

Тояемическое противопоставление моносиллабов может быть 

максимально четырехсторонним, т.е, шредставленным четырьмя 

тонемами (тонемной четверкой), например (ровный тон не обозна­

чен):

pS ‘ ставь’ : р ‘а ‘ цена' : р а~ : ра^воздействие’ ;

1а 'перевал* : 1‘а ‘ сбрось ’ ; las ‘ клевета’ : io '" ‘ доход’; 

та ‘ горчица’ : т‘а ‘ чини’ (жернов) : re' ‘ наследник* : та' ‘ путь’. 

Поскольку не всякое противопоставление может быть четырех­

сторонним, легче выявляются тонемные триплеты, как, например: 

da — согласующе-реляционный послелог : da ‘ направление* :

d a '1 пламя*; ^

v ‘a ‘ опусти в колодец’ (ведро) : §а  ‘ воздух* : va ‘ браво!’ ; 

te ‘ и* : t ‘e ‘ заслуживающий внимания* : te' ‘ жажда*; 

со ‘ ручей* : с ‘о ‘ поверни* : с.о' ‘ пятно*; 

coi ‘ рубаха* : c ‘ol ‘ расслабленность* : coi ‘ радость*; 

рап ‘ закалка (стали)* : p ‘ari ‘ бегство* : рЪп ‘ ботинок*.

Примеры на минимальные пары не приводятся, так как они бы­

ли даны выше для некоторых тонов.

Дисиллабы с тонированным первым слогом могут входить обычно 

в трехсторонние тонемические противопоставления (минимальные 

триплеты), так как в этой позиции чистый нисходящий тон встре­

чается реже, а с тонированным вторым слогом — чаще и в четырехсто­

ронние оппозиции (минимальные четверки), например:

ta па ‘ основа (ткани)* : t ‘ana ‘ быстро ушедший* : tana ‘ удалить*, 

рГго ‘ боль* : р ‘Гг3 ‘ узкий* : рГга ‘ стульчик*; 

nawa (фонетический вариант) ‘ новый* :. пэш'а ‘ вели купать* : 

пэисГ ‘ разновидность* : п^и)5''*окрестный район*.

Среди трисиллабов и других полисиллабов тонемные минималь­

ные пары и тем более триплеты встречаются гораздо реже.

Цвухтональные слова

Бытующее мнение о том, что любое слово панджаби имеет лишь 

один тон, является слишком категорическим и по меньшей мере не­

точно, Действительно, очень часто слова панджаби обладают одним 

тоном. Однако в этом языке существует и значительное количест­

во слов, которые имеют или могут иметь два тона, выше уже были 

приведены подобные примеры. Здесь возможны несколько случаев.
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Второй тон имеет факультативный характер,и поэтому слово

вы ступает , таким о б р а з о м , в двух ф онетических  в ари ан т ах , напри­

м ер: к ‘iggT / или к ‘iggT 'м ол ь б а ', k ‘u y g / t  или k ‘uygdt ‘ конец с а р и ',  

t ‘i a ‘ n ИЛИ t i a ‘n 'д оч ь '.

Наличие второго тона может быть обязательным, например: 

топ^э'г - название населенного пункта, p e£ p ‘ft ‘ испуг’,

‘ грохот’, с ‘unjdl/auna ‘ быть раздражительным’, к'эЬтаь ‘ беспокой­

ство’, t ’aro/ ‘ проклятие’, i£nedar ‘ ростовщик’. В  последнем слове 

ударение распределяется между, первым и третьим слогами, но 

экспираторная часть чуть сильнее на суффиксе -dar.

Наличие второго тона может иметь фонологическое значение, 

что в первую очередь относится к многосложным глаголам, Если 

у глагола, обладающего фарингализованным нисходящим тоном, 

есть коррелят с тем же фонемным составом , то нисходящий тон с 

редуцированным экспираторным компонентом наличествует у этого 

глагола в первом слоге, а ровный тон с усиленным экспираторным 

компонентом (основное ударение) — во втором .‘У глагола-корреля­

та имеется лишь ровный тон во втором слоге. Таким образом , един­

ственным дифференцирующим средством двух слов служит наличие 

в одном из них второго, т.е. «исходящего, тона (два тона противо­

поставляются одному), 'Поэтому, как показали наши наблюдения, но­

сители панджаби, как правило, не варьируют позицией нисходящего 

тона в глаголах, имеющих корреляты с тем же фонемным составом, 

и используют его в первом слоге. Примеры минимальных пар: 

k ‘dsvauna ‘ растирать’ : Aasvauno ‘ велеть застегивать’; 

с ‘э\аипа 'велеть тянуть’ : сэ\ИипсГ 'приводить в движение’ ; 

р апавгаа ‘ ломать’ : рэпаипа ‘ заострять’ ;. 

pbrvauna ‘ велеть обучать’ : parvaипа 'велеть рвать’ .

Об ударении

Исследователи панджаби отмечают, что позиция ударения в 

нем совпадает с позицией тона, иначе говоря, тонированный слог 

в этом языке одновременно является ударным. 8,В.-Арун отмечает: 

к Во всех случаях тон наличествует в ударном слоге* /Arun^, '38/,

К более категорическому выводу приходит К Д .Баль: * .„ударение - 

автоматическое, предсказуемое, сопутствующее явление тона и, 

следовательно, фонологической значимостью не обладает» /B ah l,

147у . Наши наблюдения подтверждают эти выводы. Кроме того, в 

связи с обнаружением нами в панджаби слов с двумя тонами, а так­
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же в связи с тем фактом, что тон нередко реализуется не в одном, 

а в двух слогах, мы вносим следующее уточнение: в словах панджа­

би могут обнаруживаться несколько ударений — основное в основ­

ном тонированном слоге и одно или два второстепенных в других, 

о чем более подробно было уже сказано в разделе t Ровный тон».



МОРФОЛОГИЯ

При рассмотрении частей речи мы учитываем, в особенности 

там, где это крайне необходимо, не только парадигматический при­

знак (дистрибуцию морфем), но и сочетаемость слова (дистрибуцию 

слов) — комбинацию критериев, успешно используемую рядом совре­

менных лингвистов^. Второй признак важно учитывать потому, что 

слова, обладающие схожими или очень близкими особенностями со­

четаемости, относятся к какому-либо определенному классу слов, 

определенной части речи.

Как и многие современные лингвисты", мы признаем не толь­

ко синтетические, но и аналитические формы слова. Иначе говоря, 

мы признаем не только флективную морфологию (т.е. морфологию 

аффиксов и морфем), но и нефлективную морфологию (т.е. морфо-
О

логию  с л у ж е б н ы х  сл о в ) . С л у ж е б н о е  сло во м о ж е т в ы п о л н я ть  ф у н к ­

цию, р ав н о зн ач н у ю  функции а ф ф и к с а , и п о э то м у  со ч е т а н и е  з н а м е ­

н а те л ь н о го  к о м п о н е н та  со сл у ж е б н ы м  я в л я е т с я  а н а л и т и ч е ск о й  ф ор­

м ой с л о в а  и о т н о с и т с я  к м о р ф о л о ги и , а  не к с и н т а к с и с у , К  послед ­

нем у п р и н ад леж ат лишь ком бинац ии з н а м е н а т е л ь н ы х  (с а м о с т о я т е л ь ­

ны х) или п о л у с а м о с т о я т е л ь н ы х  (м е с т о и м е н н ы х ) с л о в , к о т о р ы е  ино­

гд а м о г у т  с о п р о в о ж д а ть ся  и сл у ж е б н ы м  с л о в о м , а та к ж е  предлож е­

ния,

* Такого подхода придерживается, например, А.А. Реформат­

ский: «Части речи — это грамматические категории . ..  состав и рас­

положение которых в каждом языке особые и определяются они со­

вокупностью морфологических и синтаксических отличий и возмож­

ностей» /Реф орм ., 3247.
2
, См ,, например, /Галкина-Федорук, 17/: « Формы слова,,, мо­

гут быть как синтетическими, так и аналитическими»,
О

Об этом подробно см, *в разделах а Падеж* , « Глагол ♦, * Ча­

стицы » и др.
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Собранный нами материал панджаби подтверждает наличие н 

этом языке обеих разновидностей форм, В  нем служебными компо* 

нентами аналитических форм слова могут быть послелоги, различ- 

ные глаголы, частицы.

А.А, Реформатский справедливо замечает, что не следует сме­

шивать терминов i грамматическая форм а»; которая связана лишь 

со способом выражения, м s грамматическая категория*, которая 

отнюдь не связана с определенным или данным способом грамма­

тического выражения /Реф орм ., 3187. Более того, грамматическая 

категория может быть выражена различными грамматическими спо­

собами. Также очень важно учитывать, что единство той или иной 

грамматической категории обусловлено не способом выражения, а 

о б щи м  г р а м м а т и ч е с к и м  з н а ч е н и е м  /реф орм ., 317/ (раз­

рядка наша, —Ю.С.),

В панджаби наличествуют следующие части речи: 

с а м о с т о я т е л ь н ы е :  существительное, прилагательное, на­

речие, числительное и глагол;

пол у с а м о с т о я т е л ь н а я  - местоимение; 

н е с а м о с т о я т е л ь н ы е :  союзы, послелоги, частицы; 

г и б р и д н а я  - прилагательное-послелог; 

о с о б а я -г междометие.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Как и в других языках, данный класс слов в панджаби отличает 

категориальное значение предметности.

Существительному присущи категории рода, числа и падежа.

Род

Категория рода в панджаби связана с лексико-грамматически­

ми средствами, так как ее выражают не только грамматические 

формы и синтаксическая сочетаемость, но и лексико-семантические 

признаки.

В отличие от древних языков, таких, как санскрит и пракриты, 

и современных, как гуджарати и маратхи, для которых характерны 

три рода (мужской, женский и средний), в панджаби в процессе раз­

вития сохранились лишь два рода: мужской и женский.

Поскольку для панджаби, как и для ряда других новоиндийских 

языков, трудно установить строгие правила определения рода, мы 

прибегли к статистическому анализу, использовав в качестве ма~
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териала словарь, приложенный к грамматике Ньютона /Newton, 291- 

330_/ и насчитывающий примерно две тысячи лексических единиц.

Этот словарь,несомненно,содержит основные модели слов. Следует 

оговориться, что данный статистический анализ, а  также предла­

гаемый ниже метод определения рода по деривационным морфемам 

можно использовать наряду с иными способами, найденными дру­

гими исследователями»

Словарь содержит 1070 имен существительных, Из которых 

836 (78,1%) — неодушевленные и- 234 (21,9%) -  одушевленные. Из 

общего числа к мужскому роду принадлежат 648 ( ~ 60,5%), к жен­

скому - 418 (~39% ), а у четырех имен (~0,5%) род колеблется.

Целесообразно начать рассмотрение категории рода с 836 имея, 

обозначающих неодушевленные предметы. Они содержат 475 (-~56,8%) 

слов мужского рода и 359 ('-'-43,175%) женского, а  два слова (^-0,25%) 

с колеблющимся родом. Среди этих имен сразу же выявились доми­

нантные родовые группы. Для мужского рода (единственного числа) 

более типичным оказалось окончание а,- 168 единиц против 52 жен­

ского рода (168 м.р. с 52 ж .р.). С другой стороны, среди существи­

тельных женского рода (единственного числа) доминируют имена, 

оканчивающиеся на Г (119 ж.р. : 7 м.р.),-Ниже приводятся примеры 

на оба случая:

Для мужского рода типичны (хотя и менее употребительны) не­

одушевленные существительные, оканчивающиеся.на -о (13 м.р.:'

0 ж,р„), например: ир.ао ‘ средство’, subh~ao ‘ нрав", Ыо ‘ семя*, к о "  

‘ кох’ (мера длины), к ‘ео ‘ топленое масло’.

Наиболее часто среди неодушевленных существительных и муж­

ского (267 единиц), и женского (174 единицы) рода встречаются мо­

дели, имеющие в исходе согласный или стечение согласных, так что 

нулевая флексия не может быть специфичной ни для одного из ро-

гэ1а ‘ шум' 

tara ‘ звезда’ 

pinjra ‘ клетка’

/23 ‘ игральная кость' 

p a s s a  ‘ сторона’ 

ъка1ъ ‘ сикхская община

Мужской род Женский род 

къппТ ‘ граница' 

chuttr ‘ отпуск' 

Ь э с с Г ‘ девочка* 

bijlT ‘молния’

dwdstha ‘ состояние

viddia ‘ знание*

hSkkn ‘ коза’ 

topT ‘ шапка’
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дов. Правда, слова арабского происхождения на * -зг - женского ро­

да, но они встречаются не часто»

Мужской род Женский род

vinas ‘ уничтожение’ /о/ ‘ армия’

1ип ‘ соль’ nmd ‘ сон’

pind ‘ деревня’ tar ‘ проволока’

j -эпэт ‘ рождение’ hzkTkst ‘ правда’

khdt ‘ письмо’ suhdbvt ‘ общество’

В мужском роде чаще, чем в женском (8 м.р» ■: 2 ж.р.), встре­

чаются имена с флексией -в, следующей за согласным:

Мужской род Женский род

'su.ru ‘ начало’ Ш ‘ горячий ветер’

[ЭтЪккй ‘ табак’ vdstu ‘ предмет’

dani ‘ лекарство’

И в мужском, и в женском роде встречаются окончания:-о 

(3 м.р. : 4 ж.р.), -5 (2 м.р. : 4 ж.р»), 5 (3 м»р» : 1 ж.р»), -e (1 м.р. :

2 ж»р,), -ы (1 м.р» : 1 ж.р.):

Мужской род Женский род

garao ‘ деревня’ sarao  ‘ гостиница’

niao  ‘ правосудие’ chao ‘ тень*

so ‘ шум’ Ьау ‘ рука’

thdkewa  ‘ усталость’ takala  ‘ вечер’

j э ‘ ячмень so ‘ клятва’

«ле/ ‘ любовь’ fdie/ ‘ победа’

отй/ ‘ рот’ р ‘й ‘ земля’

Среди кеодушевленных существительных лишь в мужском роде 

встретились окончания - t (1 ед.), -Г (1 ед.), например: p ‘i  ‘ страх’, 

тТ/ ‘ дождь’.

Примерами неодушевленных существительных колеблющегося 

рода могут служить tha  ‘ место’ и pdrlo  ‘ конец света’. Подобные 

слова находятся в стадии переходности в отношении категории ро­

да. Можно считать, что процесс родового колебания закончен (или 

почти закончен) для таких существительных, как, например: рэ/ 

‘ момент’ (м.р.), kucchэг ‘ грудь’ (м.р.), 1эккэг ‘ дерево’ (ж.р.).

Часть Слов, особенно те, которые попадают в панджаби из дру­

гих языков, вначале имеет один род (чаще всего тот же, что они 

имели в родном языке), затем испытывает колебание в роде и на­

86



конец обретает либо противоположный (что бывает чаще), либо перво-; 

начальный род. Так, слова санскритского происхождения /Candar, 

51? agg ‘ огонь’, \-ач‘ воздух’, Ьа' ‘ рука’в санскрите (форма не* 

сколько отличалась) и сперва в панджаби имели мужской род, а за» 

тем обрели женский, а существительное Ш эе (la lsa) первоначально 

выступало в женском роде, а теперь в мужском» Персидское по 

происхождению слово dw aj ‘ голос' вошло в древний панджаби как 

существительное мужского рода (d w a ju ), но в процессе развития 

обрело женский род»

С т а т и с т и ч е с к и й  а н а л и з п о к а з ы в а е т , ч т о  и н ве н та р ь  ф л екси й  

н е о д уш евленны х с у щ е с т в и т е л ь н ы х  м у ж с к о г о  рода (сл о во  б е р е тс я  

в исходной ф орм е н о м и н ати вн о го  п ад еж а е д и н ст в е н н о го  чи сл а) бо­

лее б о г а т , ч ем  ж е н с к о го  ( 1 2  м 0р„ : 9 ж .р ,)1, ч т о  и л л ю стр и р ую т при­

в о д и м ы е  ниже д ан н ы е , р асп о л о ж е н н ы е  по уб ы ваю щ ей  ч а ст о тн о сти »  

И н в е н тар ь  о сн о в н ы х ф л е к си й  не о д уш е вл е н н ы х с у щ е с т в и т е л ь ­

ны х:

Флексии

мужского

рода

С(С)(С)4

-а 

«о 

«и 

«Т 

■»о 

•О 
£  

«а 

-1 

-Г

Частот­

ность

267

168

13

8
7

3

3

2
1

1

1

1

Флексии Частот- Флексии ко- Частот- 

женского ность 

рода

С(СКС)

-Г

-а 

- а

«о

~е
у

«э

174 

119

52

4 

4

2
2

1

1

леблющего- ность 

ся рода

-сГ 1

- i-а I

Для производных и сложных слов можно предложить и более на­

дежный (хотя и более сложный) критерий определения рода сущест­

вительных панджаби (а следовательно, и новоиндийских языков). Мы 

убедились, что большинство деривационных морфем и вторых компо­

нентов сложных слов являются пометами какого-либо одного рода»

4 Согласный или сочетание согласных в конце слова, что означает 

нулевую флексию.

87



Они представлены не только исконными морфемами, но и заимство­

ванными (в основном персидскими), которые чаще всего используют­

ся в составе заимствованной лексики.

Это может быть проиллюстрировано на значительном количестве 

морфем. Некоторые морфемы, которые обслуживают как одушевлен­

ные, так и неодушевленные имена, мы для удобства описания приводим 

дважды в соответствующих разделах, как, например: -ei (=vala) и в 

gdtidel ‘ овес* — в разделе о неодушевленных существительных, и в 

curet ‘ колдунья* — в разделе об одушевленных существительных, В 

зависимости от того, с какими семантическими подклассами суще­

ствительных чаще употребляются данные морфемы, их, для удобст* 

ва использования, можно условно подразделить на соответствующие 

группы. Морфемы, не вошедшие в какую-либо группу, приводятся под 

рубрикой * разноплановые и с различными значениями», Сначала да­

ны примеры с морфемами, фиксирующими н е о д у ш е в л е н н ы е  

с у щ е с т в и т е л ь н ы е  м у ж с к о г о  р о д а .

Морфемы конкретных существительных

а) обозначающих место:

-g9 r; k jts lg /r ‘ место казни*, kesgsf — историческое место в 

храме Анандапур;

•vara; pachvara ‘ тЫ Л %  к BsaTwara ‘ к в а р т а л  МЯСНИКОВ*;

• zar; кагг'аг ‘ поле битвы', gulzar ‘ клумба’ ;

•sar; ко sar ‘гористая местность';

б) обозначающих учреждение, заведение, помещение:

•era; bdsera ‘ жилище';

-к‘эг; йакк'эг ‘ п о ч т а ’ , tark‘ar ‘ т е л е г р а ф ’ ;

•khana; dTwankharia ‘ п р и е м н а я ’ , kutabkhana ‘ б и б л и о т е к а ’ ;

•hdtta; m-dcchihztta ‘ рыбная лавка’;

в) обозначающих страну:

•stan; hindustan ‘ Индия’, pakistan ‘ Пакистан’, inglistan ‘ Англия’;

г) с уменьшительным и увеличительным значениями:

•ota; hdr‘ota ‘ небольшое наводнение’ (кэг ‘ наводнение’);

•Та; lutia ‘ кружечка* (lota ‘ кружка');

•ora; kdsora ‘ ч а ш е ч к а ’  (kassa ‘ ч а ш к а ’ );

•са; кэтапса ИЛИ кэтапса ‘ м ал е н ьк и й  л у к ’  (кэтап ‘ л у к ’ ); 

takca ‘ м а л е н ь к а я  н и ш а’ (tak ‘ ни ш а’ );

-Эг; pdggar ‘ больш ой тю р б а н ’ {pdgg ‘ тю р б а н ’ ), gdtthdr ‘ б о л ь ­

шой у з е л ’ (gauh ‘ у з е л ’ );
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д) разноплановые и с различными значениямиг 

-па; ghotna ‘ пест', m in a  ‘ сахарозавод*;

-vas(-bas); garbvas ‘ состояние беременности'; rsiivas (гэпЬаз) 

‘ гарем’ ;

•апа: idstaria ‘ перчатка', abiana ‘ ВОДНЫЙ Налог’;

-ао (•а'}; Ъэпао (Ьэпа) ‘ изделие’, кэ$ао (кэ$а) ‘ затягивание’ ; 

-dan; cuhedan ‘ мышеловка’, nsmakdan ‘ солонка';

• е'га: kdtera ‘ деревянная изгородь';

-i  Sn а.: nardana (nardana) ‘ семена граната’;

-о 15.: kdthola ‘ деревянная посуда';

•сип: locun ‘ металлические опилки’;

•mal: regmal ‘ наждачная бумага’ ;

•Tr: kutTr ‘ ракушка’;

-ог; teor beor ‘ полный комплект одежды женщины';

-cur: ~imcur — порошок из высушенных незрелых плодов манго; 

•aj: jeraj ‘ зародыш*;

-wa: p^rchaiva 'тень'»

Морфемы существительных с отвлеченным значением

-кэтгп(-к’этщ ): $зпэИкэгэп ‘ индустриализация*, к~эт,Ткэгэп

национализация8, YudTkdrm ‘ очищение’ ;

-vad: gdndTvcid ‘ гандизм’ ;

-va; pdrcauia ‘ развлечение’, herva ‘ тоска’ ;

=Ьз% c.hdndbbd ‘ обман';

-ро: Ьэгагпро/ ‘ беззаконие', khbcarpo/ ‘ упрямство’;

-va: Bfrewa ‘ чванство’, hdfewa ‘ одышка*;

-tdv: hindutdv ‘ хиндуизм’, viaktitav ‘ индивидуализм’;

-ej: ndr/gej ‘ нагота’, band‘ej ‘ бережливость';

•ара (-ера) ; bud‘apa(bud‘ ера) ‘ старость’, mutapa ‘ ожирение’ ;

-andra• vdtandra ‘ обмен’;

-йг■ кэШг ‘ ссора ’, ‘ конфликт’ ;

- эй;  ms r dd u  ‘ мужество*, r s ^ g p u  ‘ хвастовство’ ;

-рипа: *п j  а при па ‘ незнание’, lucpuna ‘ разврат’;

•atai sBnnata ‘ шум ветра’, phsrata ‘ шипение’ ;

"кага: jtkara ‘ победный крик', Шката ‘ призыв’;

•euia; kJrewa ‘ замужество ВДОВЫ*;

-Jta; Sdmj‘5ta ‘ договор*.

Ниже приводятся примеры служебных или корневых морфем, 

фиксирующих н е о д у ш е в л е н н ы е  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  же н ­

с к о г о  р о д а .
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Морфемы конкретных существительных

а) обозначающих место:

-vanf-vadt): panvan ‘ плантация бетеля’, кдтэ-^awarT (kzra^va- 

dt) — место, куда выбрасывают кости павших животных, 

phullvan ‘ цветник’ ;

б) обозначающих помещение, заведение, учреждение:

•sZra; harmsdra ‘ гарем’;

-sal(-sbla): ghursal ‘ конюшня’, tdksal ‘ монетный двор’, dharm- 

sala (dhBrm sal) ‘ храм’ ;

•sala; pathsala ‘ школа’, gdusala ‘ хлев’;

в) с собирательным значением:

-avlT; rttnavU ‘ ожерелье из драгоценных камней’, sdbdavlT 

‘ лексика’;

г) с орудийным значением:

•el: gulel ‘ арболет’, пэке1 ‘ верблюжий повод’;

д) с уменьшительным значением:

•П; chdtn ‘ зонтик’;

•oli; kbtholT ‘ маленькая деревянная посуда’ ;

•ialT; kundialT ‘ металлический крючочек’;

•сТ: sdndukci ‘ сундучок’, Ьэ^ГсГ ‘ садик’;

е) разноплановые и с различными значениями:

-ga: kdtdlga'' ‘ место убийства’, ddrga' ‘ храм’ ;

• at; mitth-at ‘ сладости’, nygst ‘ окраска’, likhzt ‘ произведение’ ; 

•гГ; sejrT ‘ кроватка’, gZtthrr ‘ узелок’, dgarl ‘ путы’, picharT 

‘ прошлое’;

-ika; kapardika ‘ раковина’ ;

*dani,• т э с chdrdanT ‘ полог от москитов’, gund^danT ‘ зеркало’; 

•пТ(~п~); dhoykni ‘ кузнечные меха’, candui ‘ лунный свет’ ; 

~el(-tel); phulel ‘ ароматическое масло’, ghdrel ‘ нагретое 

масло’;

•elf=vala): gdndel ‘ овес’.

Морфемы существительных с отвлеченным значением

•tf; bhzn f ‘ вербовка’, gin tl ‘ число’ ;

•(i)s : khards ‘ зуд’, kosis ‘ попытка’ ;

•at(-ahat); uskal (uskahzt) ‘ возбуждение’, muskdrat (muskd- 

rahdt) ‘ улыбка’;

-kJ: dubkT ‘ ныряние’, ghurkT ‘ сердитый взгляд’;

•нэп; кэ1эи&п ‘ темнота’, ‘ чернота’, ситз-изп ‘ ширина’ ;
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-kusTf-k 3sT): gaSkusT (gSukdsT) ‘убой коров', khudkusT (khudk»st) 

‘ самоубийство’;

-zdn: гагэп ‘ грабеж’;

-ta(-tay): sundbrta ‘ красота’, succvmtay ‘чистотЯ5 ;

~vay: dhsrvaf ‘ взвешивание’;

-ot(-vdt) ; kdsaot ‘ затягивание’, b&naot (bdnawBt) ‘ исполнение’, 

sdjawat ‘ убранство’ ;

•har: honhar ‘ судьба’ ;

•vl; hindvx ‘ древний пандждби’, pa tia lv r ‘ говор Патиалы’ ; 

•mdnii; 2къ1т эndi ‘ мудрость’;

•vdt; kdhdvat ‘ пословица’, sakhavat ‘ щедрость’;

-bdndT; chandab^ndl ‘ стихосложение*, lambindT ‘ мобилизация’; 

StT; kdptT ‘ вычет’;

•$ahT: nadersahT ‘ гнет’, dhiksahT ‘ автократия’;

-Таг,- kdbUltat ‘ принятие обязательств’, im sgutiat ‘ занятость’ ; 

•af: bijay. ‘ посев*, рэт‘ау ‘ обучение’;

(-ait); apntt (эрпаП) ‘ родство’, р'зпсы (pancaTt) ‘ заседание’; 

-azmdy; tak-auazmay ‘ борьба’, ‘ соревнование’;

•girti munsigin ‘ писарское дело’, gsdgirT ‘ нищенство’;

•gT: bcmddgi ‘ поклонение’, kbsidgT ‘ недоразумение’ ;

•ari; boSian ‘ способность’ ;

-sazl> sabunsazi ‘ мыловарение’;

"gs-n: sabangerT‘мыловарение’ ;

-or; Tdfidr ‘ передвижение’, guftar ‘ речь’, ‘ разговор’;

-bosT; kdd^mbosT ‘ поклон’, khayabosT ‘ лесть’ ;

•at; buhharat ‘ испарение’;

-iabl(-yabT); kamiabt (kamydbT) ‘успех*.

Морфемы, которые используются в именах обоих родов, встре­

чаются довольно редко и по сравнению с большим количеством ро- 

доразграничиваю.щих морфем составляют незначительное меньшин­

ство» Ниже приводятся примеры на такие случаи:

-ап; nican ‘ низина’ (ж,р»)| пшап ‘ С К Л О Н ’ (М0р в)’;

•ар; mil.ap ‘ встреча’ (ж.р,)1, psrtap ‘ слава’ (м.р,)1;

-аг; agar ‘ перёд’ (ж.р,)', pichar ‘ тыл* (м,р,)';

■Эг(.т): акэгээп ‘ влечение’ (м.р»), wldjsn ‘ путаница’ (ж.р,), 

i d k k b n  ‘ крышка’ (м.р.)-, beldn ‘ хлопкоочистительный завод* (ж.р.)';

•са: b?g7ca ‘ садик’ (м,ре)(, ddnca ‘ окошко* (ж.р,);

-Та: /этТа - камень, скрепляющий украшения (м,р.), кийа ‘до­

мик * (ж.р»)1;
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•as: khatas ‘ кислота', 'кислый вкус' (м.р»), mithas ‘ сладости*

(ж.р.У;

•эр: sondp ‘ красота' (м .р.), siandp 'знание' (ж.р,);

•кат: dhikar 'власть' (м.р.); phitkar 'упрек' (ж.р.)»

Но если учитывать структурный характер моделей, к которым 

присоединяется та или иная деривационная морфема, то это может 

дать основания для родового разграничения части морфем. Так, 

формант -эп в одном случае, присоединяясь к исходной глагольной 

форме tdkk 'накрой', дает существительное мужского рода t-эккэп 

'крышка', а в другом, присоединяясь к существительному bel 'ло­

за ', дает образование женского рода beldn 'завод'» Еще четче раз­

граничиваются по родам различные модели с суффиксом -дк. Вме­

сте с глагольными исходными формами он образует имена женско­

го рода (utthak 'вставание', btthak 'усаживание'), а при присоеди­

нении к существительным для придания значения уменьшительно­

сти — имена мужского рода (t ‘olak 'маленький барабан'),

В отношении одушевленных имен существительных можно ска­

зать следующее, Статистический анализ, проведенный нами, выявил 

232 единицы (против 836 неодушевленных). Из них 173 (74,5%) отно­

сятся к мужскому роду и 59 (25,5%) — к женскому.

Среди имен данного класса значимость отдельных окончаний 

изменилась. Если в мужском роде, как и среди неодушевленных су­

ществительных, имена с консонантным исходом остались самыми 

распространенными (85 единиц), то в женском роде они отошли на 

второе место (12 единиц) и их пропорция по отношению к словам 

мужского рода резко снизилась (85 м.р, : 12 ж.р. против 267 м»р» : 

174 ж.р.)1. Хотя в женском роде самым употребительным стало окон­

чание -Г, его доминантная сила утратилась. (35 ж.р» : 34 м.р. против 

119 ж.р. : 7 м.р*,). К одушевленным именам мужского рода относит­

ся гораздо больше существительных с флексией -Г, чем к неодушев­

ленным (34 ед» : 7 ед.). Наоборот, существительные женского рода 

с этим окончанием гораздо реже встречаются среди одушевленных 

имен, чем среди неодушевленных (35 ед. : 119 ед,)» Примеры имен с 

консонантным исходом и с флексией -Г:

Мужской род 

purkh 'мужчина' 

Ъгатпъп ‘ брахман’ 

palT 'пастух'

Женский род 

balri 'девочка' 

cin 'воробей (самка)’ 

sudam 'сумасшедшая* 

dddd ‘лягушка’t‘arvT 'грабитель*
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Сохранилась доминантная сила окончания -а для мужского ро* 

да (38 м.р, : 4 ж.р.)1. Примеры:

Мужской род Женский род

/эпа ‘ человек' mata ‘ мать'

с к э Н а  ‘ обманщик’ Э т т а ' ‘ мать'

cira ‘ воробей (самец)’

В мужском роде значительно чаще, чем в женском, встречается 

окончание -и (7 м,р» : 2 ж.р»). Примеры:

Мужской род Женский род

tattu ‘ пони’ пи 'жена сына’

dsddu ‘ лягушка (самец)’ gaU ‘ корова’

Инвентарь основных флексий одушевленных существительных 

приведен ниже, причем данные расположены по убывающей частот­

ности,,

Инвентарь основных флексий одушевленных существительных:

Флексии муж­ Ч а с т о т ­ Флексии ж ен­ Ч асто т

ского рода н о с ть с к о г о  рода н о с ть

С(С)(С) 85 »Т 35

- а 38 С(С)(С) 12

•7 34 -о" 4

-и 7 -ц 2

-е 3 -7 2

-0 2 -а 1

-а , 1 -0 1

»т 1 -0 1

-0 1 'Z 1

-и 1

Что касается одушевленных производных и сложных слов, то 

имена мужского рода гораздо богаче родоразличающими морфемами 

(деривационными и корневыми)»

Морфемы существительных мужского рода

а) обозначающих специальность, род занятий:

- и а у :  d h d r v a y  ‘ весовщик’ ;

-vara: hdkvara ‘ погонщик’;

- b o n a :  к  n i z j b n r i a  ‘ ткач-гребенщик’;

•кат;  a g i a k a r  ‘ слуга’, k u m b h k a r  ‘ гончар’;
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-or; luhar ‘ кузнец', suniar 'ю велир';
•ci: khizancV 'казначей', bawdrcT ‘ повар’ ;

-ont(-v3ttt); kdlaont (kdlawsnt) ‘музыкант’;

~b3rfla(~vdnTa): hatbdnTd (hstvanTa) ‘лавочник’ ;

■vartj p^nvan  ‘ продавец бетеля';
-дуга; uss3r3ya ‘ строитель’;

•kutt; kagszkutt ‘ тот, к т о  измельчает бумагу’, lohakutt ‘ тот, 

кто кует железо’;

•ап: likhan ‘ писатель', khadan ‘ спортсмен’;

~%ът: sabdngd-r ‘ мыловар’, karfg^r ‘ мастер’, bazTgdr ‘ акробат’; 

—оу: к&поу ‘ оценщик урожая’ ;

-рal: dbwarpal ‘ привратник*, rajpal ‘ комендант крепости’;

б)обозначающих носителей качества:

•var; umTivar ‘ кандидат’, kzsurvTTr ‘ виновник’ ;

•vasi: surgvasT ‘ покойник’ ;

•mukha; hassmukha ‘ хохотун’ ;

•t'an ; ja ta t‘a r f ‘ человек, имеющий заплетенные волосы’ , 

р ‘екh t‘a r f ‘ человек, изменивший свой облик’;

■ora: c&tora ‘ л а к о м к а b3tora~ ‘ тот, кто копит';

-кКота; maskhora ‘ мясоед', balkhora ‘ людоед';

-Н о г; hvramkhor ‘ взяточник’ , sdrabkhar ‘ пьяница’ ;

-baz: mukkabciz ‘ драчун’, h ilabaz ‘ обманщик’ ;

в) выражающих родственные отношения:

•v$ya (‘ Оуа): пэпапуэуа (ndndoya) ‘муж сестры Мужа’ , ЬНЭпь’Эуа 

(bhdnoya) ‘ муж сестры’ ;

-uttar: jdfhuttar ‘ сын старшего брата мужа’, diuttar ‘ сын бога’ ; 

•iora: тэИэта ‘ дядя жены или мужа по материнской линии’ , 

nemora ‘ отец тещи или свекра ;

•еи>а: bhanewa ‘ племянник (сын сестры)’;

•эпАэг; pit&nd&r ‘ предок’;

г) обозначающих принадлежность к социальным группам, клас­

сам:

•ап: kirsan ‘ крестьянин’;

-eta: khdtreta — ыалъчш из варны кшатриев , jatetcT ‘ сын джата’;

•иг; mdzdttr ‘ рабочий’ ;

д) уменьшительные морфемы:

•utjgra; bdiurj.gra ‘ котенок’, .sd-tuygra' ‘ бесенок’;

•иг; ЬдШг ‘ ребенок’;

•ura: kdtUra ‘ щенок’ ;
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-го: к utra  ‘ щенок’;

•ota: hsm ota  ‘ олененок*;

•e ia; bdg‘ela  ‘ тигренок’ ;

e) разноплановые и с различными значениями:

•vT; t‘UrvT 'грабитель', tdpassvT  ‘ отшельник';

-го п ; кикэттап ‘ правитель*;

-таг; hundmar ‘ притеснитель’, kuttemar  ‘ живодер';

•dan; kanundan ‘ законовед', nadan ‘ глупец’ ;

-gan; Xrotagan ‘ ученики’, ‘ слушатели', pathvkgpn ‘ читатели'; 

•кэг; вдркэг ‘ бог’ ;

•har; sirjvnhar  ‘ творец’, ‘ бог’ ;

•сап ; к^гатсагГ  ‘ чиновник', Ьгэ'тсагТ ‘ женоненавистник’; 

•ada; pacada  ‘ житель западной части ПанДжаба’, sappada  ‘ ло­

вец змей';

-oro; kaudara  ‘ ракушечная змея’, bhathidra  ‘ трактирщик';

-n: pujarv  ‘ поклонник', ju a n  ‘ игрок в кости';

•кй; 1ъгаШ ‘ воин', рэг'акй  ‘ читатель'; 

pati} karorpztr  ‘ Миллионер’;

-erа; его ‘ работник’, lutera  ‘ грабитель’;

• t lf . i la ) ;  gus il (gustla) ‘ сердитый человек’;

-et; daktt ‘ бандит’;

-э/; znddj ‘ цыпленок’;

•дк; ЬсПэк ‘ ребенок’ , pathak  ‘ читатель’ ;

-dar; cokTdar ‘ комендант’, thanedar  ‘ полицейский инспектор’; 

-gо; kissago  ‘ рассказчик’, gdzalgo  ‘ поэт’;

-gor; gunagar ‘ грешник’, madddgar  ‘ помощник’;

•saz; sabunsaz ‘ мыловар’, Kllasaz ‘ хитрец’;

•кип; каткип ‘ деятель’ ;

•z эп; kaldmzan ‘ писарь’, ‘ художник’, tegzan ‘ м»еченосец’;

•nas; kirdmrias ‘ уничтожающий червяков’;

-ГЦ; к dtm ‘ бычок’, gatru ‘ болтун*.

Морфемы, фиксирующие одушевленные существительные жен­

ского рода, более малочислены. Примеры:

•пТ(пТ); kagnT ‘ вврона (самца)’ тэ1ескпТ ‘ дикарка’, пэнцТ 

‘ танцовщица’ ;

■>аг}Т(-апГ, -wanT, =w an i); hinduanT(hinduanT^ hinduwanT, h indutvarn) 

‘индуска’, khattranT- женщина из варны кшатриев;

•агэп; bhzihiaran ‘ трактирщица’;

•tV; bahutt ‘ жена’, ‘ невеста’ ;
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•van; (рЗгуэп ‘ грабительница';

-ika: balika ‘ девочка’ ;

-el: curel ‘ колдунья’ ;

•e^f-ids); phuphes (phuphids) ‘ сестра свекра или тестя’ ; 

dddes (dsdlds) ‘ мать свекра или тестя’;

balSftgn ‘ котенок (самка)’, bdcHygrT ‘ девочка’;

•at (мн.ч,): begsmat ‘ королевы (могольские)’ .

С реди  од уш ев лен н ы х и м ен м о р ф е м ы , и сп о л ьзу ю щ и е ся  в обоих 

род ах, в с т р е ч а ю т с я  еще р е ж е , ч ем  среди неодуш евленны х» П р и м е ры :

• 9п; bramtn ‘ брахман’ (м„р,), тЪ1эп ‘ жена садовника’ ;

-гГ; galn ‘ болтун’ (м„р,), kutn ‘ овод’ (ж,р.);

•Та: кдзйпа ‘ виновник’ (м.р»), тдуа ‘ мать’.

Многие существительные мужского рода имеют свои корреляты 

в женском роде. Существуют различные типы образования корреля­

тов женского рода от существительных мужского рода, но в данном 

случае мы отвлекаемся от учета первообразности имени того или 

иного рода. Так, для неодушевленных имен можно выделить следую­

щие типы (корреляты женского рода часто передают идею уменьши­

тельности, а иногда увеличительности, см, пункт 5) ;

1) изменение конечного гласного (гласных):

•а-+ЩуУ. mdnjaeкровать’ — тэв/Г ‘ кроватка’, rsssa ‘ веревка’ — 

rsssT ‘ тонкая веревка', ккйа ‘ колодец* — khuy ‘ небольшой колодец’;

2) замена конечного гласного деривационной морфемой:

»5—>.Ш Г; kunda ‘ м е т а л л и ч е ск и й  к р ю ч о к’ — kundialT ‘ к р ю ч о ч е к’ ; 

•a-*fC: kotha ‘ б ольш ая к о м н а т а ’ — kothff ‘ к о м н а т а ’ ;

3) добавление деривационной морфемы:

-2[у); кки**колодец’ — khuy ‘ маленький колодец’, h s id  ‘ кость’ - 

KdddT ‘ небольшая кость’ ;

-гГ: sdndiik ‘ сундук’ — sэndukrT ‘ сундучок’, khamb ‘ крыло’ — 

ккдтЪп ‘ крылышко’ ;

•сТ; sdnduk ‘ сундук’ — sandukcT ‘ сундучок’;

4) добавление деривационной морфемы и опущение гласного:

-гГ; chbtdr ‘ зонт’ — еЙэггГ ‘ зонтик’ ;

5) опущение аффикса или гласного:

gstthar ‘ у з е л ’ -  gatth ‘ у з е л о к ’ , Аэ«7а ‘ м а л е н ь к а я  л о п а т а ’ — 

к ЭяГ ‘ л о п а т а ’ , кътпапа ‘ м ал е н ьк и й  л у к ’ — кэ-тап ‘ л у к ’ , кэтапса 

‘ м ал е н ьк и й  л у к ’ — кэтап  ‘ л у к ’ „

Для одушевленных существительных типы образования сущест­

вительных женского рода от имен мужского рода более богаты и раз­

нообразны.
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1) изменение конечного гласного:

-о-> 7; cira ‘ воробей (самец)’ — em" ‘ воробей (самка)', са са  

‘ дядя’ — сасТ ‘ тетя’, dada ‘ дед’ — dadi ‘ бабушка’;

bhsnewa ‘ племянник’ — bhsnewt ‘ племянница*;

2) замена конечного гласного деривационной морфемой^

•7—>->п(эп): t‘ ЪтьТ ‘ грабитель’ — «‘ Srvan ‘ грабительница’,

рорГ ‘ грешник* - рарэп ‘ грешница’, kasrnin ‘ кашмирец’ — кэзтТтэп 

‘ кашмирка’;

-TV-̂ anF; khbttn  -член варны кшатриев — khzttrani — женщина 

из варны кшатриев, codhrV ‘ староста’ — codhranf ‘ жена старосты’;

-Т—>пТ(пГ): hathr ‘ слон’ - hathnT ‘ слониха’ , рэ«Г ‘ муж* -  patnT 

‘ жена',

•у-геп; kdsay ‘ мясник’ — kdsaen ‘ жена мясника*, suday ‘ су ­

масшедший’ — sudaen ‘ сумасшедшая’ ;

3) замена одной морфемы другой:

•То—>-эп (Эл): am ritsdrid  ‘ амритсарец’ — ЭтгШэгэп  ‘ амритсар- 

ка’, duabTd ‘ дуабец’ -  duab-in ‘ дуабка*, кэЬапа  ‘ старьевщик’ -  

кэЪатэп ‘ старьевщица’ ;

•уа—гу: taya ‘ дядя’ — tay ‘ тетя’;

-t'5ra—>es; dddi^ra ‘ дядя жены или мужа* — dsdes ‘ тетя жены 

или мужа’;

4) добавление морфемы:

•7: luhar ‘ кузнец* — lu han  ‘ жена кузнеца’, ja tt ‘ джат’ — /эиГ  

‘ жена джата’, suniar ‘ ювелир* - sun ian  ‘ жеяа Ювелира’ ;

-о; паек ‘ капрал' — паек а ‘ жена капрала’, gaek ‘ певец* — gaeka 

‘ певица’ ;

•ika; bal ‘ мальчик’ — balika ‘ девочка’;

•nlfnT); murkh ‘ глупец* - murkhnT ‘ глупая женщина’, uth ‘ вер­

блюд’ — uthnT ‘ верблюдица*, mslech ‘ дикарь’ — mslefhnT ‘ дикарка’ ;

•ani: pandit ‘ ученый’ — p^nditarn ‘ жена ученого’, pendti ‘ жи­

тель села’ — penduanV ‘ жена жителя села*;

-гс/ bal ‘ мальчик’ — ba lrf ‘ девочка’;

5) добавление морфемы, сопровождающееся редукцией гласного: 

•anT(wanT): hindu ‘ индус’ — hinduam  (hinduwanT) ‘ индуска’

(5-—у- и- ) , munsT ‘ писарь* — munsianT ‘ жена писаря’ (-7—y-i-), say 

‘ хозяин’ — sdwan~ ‘ хозяйка’ (-5— э- и без у ) ;

6) добавление морфемы и опущение гласного:

•апГ; покъг ‘ служащий’ — покгапТ ‘ служащая’, mugal ‘ могол* — 

muglahT ‘ моголка' (выпадение - э - в обоих случаях).'

В панджаби существуют и роДовые пары: g/bbru ‘юноша’ -
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m utiar ‘ девушка*, m ^rd  ‘ мужчина* - tTwi ‘ женщина*, peo ‘ отец* - 

т ^ 'м а т ь ’, puttr ‘ сын* - t ‘f  ‘ дочь*.

Число

Панджаби имеет два числа: единственное и множественное,, Ни­

же приводятся основные способы образования форм множественного 

числа номинативного падежа (табл* 1)„

1. Существительные мужского рода, оканчивающиеся в един­

ственном числе на гласный -а или -а, входящий в нетонированный 

слог, во множественном числе изменяют его на -е(ё'); рэккка ‘ вен­

тилятор* — рэккке 'вентиляторы*, cera ‘ последователь* — сете ‘ по­

следователи*, th zkeu ia  ‘ усталость* — thfrkewe'букв* ‘ усталости*, 

апа ‘ ариец*— огГе ‘ арийцы*.

2. 0  большинстве случаев существительные мужского рода, окан­

чивающиеся в единственном числе на гласный -а или а, входящий в 

тонированный слог, во множественном числе не изменяются: т э 1 а ' 

‘ моряк*^ — моряки*, р г ‘а ‘ брат* - рг‘а  ‘ братья*, к и т ‘а ‘ гха-

май* (мера земли) — кит ‘а '  ‘ гхаманы*, daria ‘ река* -  daria  “реки*, 

d3baS ‘ давление* - dab7t~ ‘ давления*, graA‘ деревня*, ‘ село* - gra Ч‘ де­

ревни*, ‘ села*.

3. Существительные мужского рода, оканчивающиеся на все 

другие гласные, во множественном числе не изменяются: daku ‘ гра­

битель* — daku ‘ грабители*, рео ‘ отец* — рео ‘ отцы*, кэпй^о ‘ сбор­

щик налогов* — ftanugo ‘ сборщики налогов*, ко'  ‘ кожаное ведро* — 

ко' ‘юожаные ведра*, тео ‘ паромщик* - тео ‘ паромщики*, n i '
<v/ _

‘ страсть* — ni ‘ страсти*, l ik h a n  ‘ писатель* — lik h an  ‘ писатели*, 

jo ‘ ячмень* — j5  — виды ячменя.

4. Существительные мужского рода, имеющие в исходе соглас­

ный (стечение согласных), также не изменяются во множественном 

числе: М г Ы  ‘ повреждение* - М э Ы  ‘ повреждения*, p jta n d a r  ‘ пре­

док* — p&tsndar ‘ предки*, purkh ‘ мужчина* — purkh ‘ мужчины*, саг 

‘ колодка* — саг ‘ колодки*, п ш  ‘ танцор — nztt ‘ танцоры*.

5. Существительные женского рода, имеющие в исходе соглас­

ный или стечение согласных, образуют форму множественного числа 

добавлением аффикса -а; trer ‘ трещина* — trera ‘ трещины*, bhed  

‘ овца* — bheda ‘ овцы*, sass  ‘ теща* — sa ssa  ‘ тещи*.

6. Подавляющее большинство существительных женского рода, 

оканчивающихся на «а, вне зависимости от того, входит ли послед­

ний в тонированный слог или нет, принимают во множественном чи-
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еле аффикс -wa: agia ‘ указ* - agiawa ‘ указы’, viddia 'наука' ~ 

viddiawa ‘ науки*, sshaita 'помощь* — sdhaitcjwS s содействия', dsya
nj f\S

‘ доброта’ — dayawa букв,, ‘ доброты’, dua ‘ молитва’ — duawa *М0« 

литвы',.hdrBmsdra ‘ гарем* — кэтдтзэгатЪ  ‘ гаремы', к э р а  ‘ хло» 

пок* - kzpawa ‘ разновидности хлопка*. .Изредка существительные 

женского рода, оканчивающиеся на -а, входящий в тонированный слог, 

помимо обычной формы на -wa могут встречаться и в форме, обра­

зованной добавлением суффикса -о, например: с а /  ‘ чай* ~ саа 

(или cawa ) ‘виды чая*.

7» Ряд существительных женского рода, оканчивающихся на 

•а, обычно входящий в нетонированный слог или представляющий со­

бой таковой, образуют форму множественного числа заменой -3 на 

•a: kdwita ‘ стих* - kdwita ‘ стихи’, vidva ‘ вдова’ — vidva ' 'вдовы', 

katha ‘ рассказ* - k?tha ‘ рассказы ’, р ‘йа ‘ тетя* — р ‘йа ‘ тети’.

8» Существительные женского рода, оканчивающиеся на -а, чаще 

образуют форму множественного числа при помощи аффикса -w3 и 

реже при помощи аффикса -а. Кроме того, -а заменяется на -а; т а  ' 

‘ мать* — mawa ‘ матери’, п а, l отказ’ — nawa или паа ‘ отказы’, sro 

‘ гостиница’ — srawa или sraa ‘ гостиницы’, Ьй ‘ рука* — bawa или 

Ьаа (либо bahH) ‘ руки*.

9» Существительные женского рода, оканчивающиеся на другие 

гласные, чаще всего имеют форму множественного числа, образо­

ванную при помощи аффикса -a; td lt ‘ подошва* — гэ/Гй 'подошвы’, 

gdu ‘ корова’ - gзйа ‘ коровы’, ге/ ‘ страсть’ — tefa ‘ страсти’, / £ 'по­

беда ’ - jta  ‘ победы’, kdto ‘ белка’ - katos ‘ белки’, Ьо ‘ зловоние’ — 

boa ‘ зловония’, р ‘о ‘ земля’ — р ‘о% ‘ земли’.

Однако изредка встречаются и формы на -ico, .например: р ‘о 

‘ земля’ — р ‘ои>5 ‘ земли’, chao 'тень’ — chawa ‘ тени’ (в данном 

слове -о заменяется на -ига),

10» Некоторые неизменяемые существительные женского рода, 

оканчивающиеся на гласный звук, обладают только категорией един­

ственного числа, например: t?ra ‘ способ’, типпо ‘ горе', Idmbo 

‘долговязая женщина’, Iaccho ‘ обезьяна (самка)'»

Д р уги е  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  женского рода, присоединив к основе 

гл а сн ы й  з в у к , в ы с т у п а ю т  лишь в форме множественного числа, на­

п р и м ер : t3 rka la  ‘ вечер*.

11» Встречаются и ф о р м ы  множественного числа существитель­

н ы х , о б р а зо в а н н ы е  при помощи некоторых заимствованных суффик­

сов — ар а б . -att beg^ni ‘ могольская королева* — begamat ‘ моголь-
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Табпица 1
Основные типы образования множественного 

числа существительных

m Род Единственное число Множественное число

i S cera ‘ последователь’, . 

апа ‘ ариец’, thdkewa ‘ уста­

лость’

S•е(-е): сеге ‘ последователи’, 

апе ‘ арийцы’, ihdkewe букв, 

‘ усталости’

2 S-a(-5):m3la/ ‘ Моряк’, рг‘а ‘ брат’, 

dsbas ‘ давление’ , ^го^дерев- 

ня’, idria  ‘ река’, сач‘ радо'сть*

S-а(а): тз1а ‘ моряки’, рг’а 

‘ братья’, d^ba' ‘ давления’, 

gra ‘ деревни’, йэпа ‘ реки’, ca' 

‘ радости’

3 1 S-V(V): daku ‘ грабитель’, рео S-V(V): ia iit ‘ грабители’, рео

*
>= ‘ отец’, ksnugo ‘ сборщик на­ ‘ отцы’, ktnUgo ‘ сборщики на­

логов’, ко' ‘ кожаное ведро’, 

тео ‘ паромщик’, likhan ‘ пи* 

сатель’, пТ ‘ страсть’, /5 ‘ яч­

мень’

логов’, ко' ‘ кожаные ведра’,. 

тео ‘ паромщики’, likharV ‘ пи-
1 > •-сатели , т  страсти , /о - ви­

ды ячменя

4 S-C(C): ккэ1э1 ‘ повреждение’, 

p Mandar ‘ предок’, purkh 

%1 ужчина’, nztt ‘ танцор’

S-C(!C): И э Ы  ‘ повреждения’,

pdt»ndsr ‘ предки’, purkh ‘ муж­

чины’, паи ‘ танцоры’

5 S-C(C): trer ‘ трещина’, bhed 

‘ овца’, ssss ‘ теща’

S*C(C)a: trera ‘ трещины’,

bheda ‘ овцы’, sassS ‘ тещи’

6 S-a} agia ‘ указ’, dua ‘ молитва’ , 

кдра/ ‘ хлопок’, .са , ‘ чай*

а) S-awa; agiawa ‘ указы’, duaiva 

‘ молитвы’, кэраи/д: - виды
/ 'V

хлопка i cawa — виды чая ; б) S-aa; 
-j— -

caa_ вйды чая"-

7

в

S-a; kdwita ‘ стих’, vidva

‘ вдова’, kdtha ‘ рассказ’, . 

р ‘йа ‘ тетя’

S-a: kdwita ‘ стихи ’, vi'dva ‘ вдовы’, 

kztha ‘ рассказы’, р ‘йа ‘ тети’

8 о
я S-& тв' ‘ мать’, па ‘ отказ’,' а) S-awa: miw& ‘ матери’, naws ‘ от­

* sгЗ' ‘ гостиница’, b i ' ‘ рука’ казы’, srctwS ‘ гостиницы’, bawa 

‘ руки’ ; б) S-BS; паа ‘ отказы’, . 

sriit ‘ гостиницы’, 6S5 ‘ руки’

9 S-V(V): t i l t  ‘ подошва’, gsu 

‘ корова’, te '1 страсть’, ksto 

‘ белка’, р ‘о ‘ земля’

а ) S-Va; tslTS ‘ подошвы’, gTiUa ‘ ко­

ровы’, 1е'а ‘ страсти’, kitoa 

‘ белки’, р ‘оЗ ‘ земли’;

б) Sr-Vwi: р'ошй ‘ земли’

10 S-V(V): гзга ‘ с п о с о б типпо 

‘ горе’, hmbo ‘долговязая 

женщина’, liccho ‘ обезьяна’ 

(самка)

S-V: tsrkala ‘ вечер’, ‘ сумерки’

* S - часть имени существительного за вычетом его «остат­

ка» f обозначенного знаком или знаками -V, -С или, в частности, -5, 

ч  и т.д.
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ские королевы’ ; араб. -Тп: musalman ‘ мусульманин* — musdtmTn 

‘ мусульмане’, Логэг ‘ присутствующий’ — haznn ‘ присутствующие’ 

(плюс синкопа звука-э-); араб.-перс, -jat: Пака (м.р.) ‘ район* — 

ilakajat ‘районы’ (П О М И М О  ilake), пякХа (м.р.) ‘ карта* — nbksajat ‘ карты*.

Следует иметь в виду, что изредка встречающиеся формы мно­

жественного числа существительных женского рода, имеющих в ис­

ходе -7 и -й, не типичны для панджаби и характерны для ленди, на­

пример: эkkh ‘ глаз* — экккТ ‘ глаза’ (помимо экккъ), bzla ‘ не­

счастье’ йэ/оГ‘ несчастья’ (помимо balauia), ksja ‘ смерть’ — 

kajaT ‘ смерти* (помимо kdjawU), кэ'п) ‘ слеза* — Аэп/в ‘ слезы* (по-
I / —

мимо hdnja), ilx  можно обнаружить в районах, где наблюдается пе­

реход от панджаби к ленди, а также зафиксировать в речи носителей 

панджаби, знающих ленди.

Падеж

Падеж — это грамматическая категория, значение которой, по 

нашим наблюдениям, носит преимущественно функциональный харак­

тер, поскольку оно связано с функцией Надежной формы в предло­

жении. Кроме того, данная категория, несомненно, наделена и ре- 

ляционностью, так как она определяет отношение своей формы к 

формам других членов предложения.

Эволюция падежной системы панджаби связана с послеложными 

образованиями, послеложными комплексами, которы е, как и пред­

ложные сочетания, описание которых для некоторы х языков дано

В.М. Жирмунским /Жирмунский, 5-57/ и рядом других исследовате­

лей, конкурируют с синтетическими падежами и частично или пол­

ностью  заменяют их на эквивалентной основе, причем послелОЖ- 

ные комплексы более гибко и многосторонне выражают падежные 

отношения, чему способствует значительный инвентарь послелогов.

Превращаясь в послелог, слово ослабляет, а то и утрачивает 

совсем свое основное лексическое, в том числе и предметное, с о ­

держание (если оно им обладает), генерализует его и перекодирует 

в значительной, а иногда и в полной степени на выражение абстракт­

ной грамматической {падежной) связи. Так возникают послелоги — 

«постфиксы». Сочетания, в которые входят послелоги, морфоло- 

гизуются, т.е, становятся аналитической формой слова. О такого 

рода морфологизации в общем плане справедливо замечает О.П.Су- 

ник: «Флективная морфология (точнее морфология аффиксов) есть 

средство образования синтетически форм слова. Нефлективная
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морфология (точнее морфология служебных слов) есть средство' 

образования аналитических форм слова» /Суник, 77/.

В панджаби можно вести речь об аналитической по с ле ло ги-  

з о в а н н о й  ф о р м е  с л о в а  и послеложном склонении.'Если при­

бегнуть к удачному термину В .С . Храковского /Храковский, 214/, 

то в более общем плане такую форму можно назвать «аналитиче­

ской словоформой*,

Послелог несет в принципе такую же грамматическую функцию, 

что и флексия синтетического падежа. В этой связи уместно при­

вести высказывание Е.Куриловича /Курилович, 192/: «Решающую 

роль играет функция, а не происхождение. Никто не будет отрицать 

падежного характера древнеиндийского датива только потому, что 

форма содержит постпозитивный элемент о, который отличает ее 

от датива местоимений и датива других индоевропейских языков». 

Довольно общее, генерализованное значение послелогов позволяет 

ряду из них быть многозначными, а следовательно, более широко 

передавать падежные отношения.

Поскольку падеж является грамматической категорией, он 

представляет собой не просто форму, a <j орму, наделенную грам­

матическим значением (или значениями).

Эти соображения и исследованный материал позволяют сделать 

вывод, что в панджаби помимо синтетических вариантов падежей 

существуют и аналитические (хотя эта вариантность охватывает не 

все падежи). Они могут отличаться друг от друга либо стилистиче­

ским использованием, либо категориально-грамматическими призна­

ками. Таким образом , в панджаби (а также, как мы убедились, и в 

ряде других новоиндийских языков) наблюдается явление п а д е ж ­

ной с и н о н и м и и ,  или па де жно й в а р и а н т н о с т и .

Здесь следует выделить четыре группы падежей: 1) субьектно- 

подлежащные, 2) объектно-приглагольные, 3) приименные, 4) кон­

кретно-обстоятельственные, Особняком стоит звательный падеж, 

который в отличие от символически-репрезентативной роли указан­

ных падежей обладает экспрессивно-апеллятивной функцией, Субь- 

ектно-подлежащные® падежи представлены номинативным и эргатив­

ным, объектно-приглагольные — винительным, дательным, косвенно­

объектным, инструментальным, вторичным аблативом, приимен­

* Субъектным не является лишь падеж подлежащего пассивных 

конструкций.
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ные - согласующе-реляционным, приименным аблативом, приимен­

ным косвенно-объектным и др., обстоятельственные — основным 

обстоятельственным, аблативом и вторичным инструментальным.

Но ми н а т и в н ый п а д е ж  выражается основной, исходной фор­

мой существительного, которая может изменяться или не изменять­

ся во множественном числе в зависимости от типа имени. Это син­

тетический падеж, оформляющий наиболее распространенную раз­

новидность подлежащего (примеры см , в разделе «Число», а также 

см. табл. 1, в которой типы существительных представляют собой 

одновременно варианты номинативного падежа).

Э р г а тивный п а д е ж  — это падеж имени, обозначающего под­

лежащее - субъект действия в эргативной конструкции, он относит­

ся к аналитическим падежам и представлен словоформами, вклю­

чающими в свой состав послелог деятеля пе (пе).

Перед тем как завершить рассмотрение этого падежа, а также 

начать рассмотрение других аналитических падежей, необходимо 

определить исходные данные последних. Если критически исполь­

зовать дихотомию Е.К. Куриловича /Курилович/, примененную им 

к предложным образованиям, и при этом учесть результаты наших 

наблюдений, ввести некоторые термины, необходимые для описания 

материала, и заменить термин s морфема*  ̂ который следует отно­

сить к синтетическим формам, термином t морфа» (соответственно

* субморфему»-термином «субморфа»), то дихотомия аналитическо­

го падежа в общем виде будет представлена автосемантической (са­

мостоятельной) морфой («автосемой»), равной корню или основе, с 

одной стороны, и синсемантической'(несамостоятельной) морфой 

(«синсемой»), равной послелогу (иногда также сочетанию послело­

гов) в сочетании с флексией, — с другой.

Как показал анализ собранного нами материала, в зависимости 

от фонемного состава слова, его просодических характеристик и 

некоторых других причин может быть четыре разновидности синсе- 

мантической морфы (синсемы): 1) либо она слагается из основной 

субморфы (послелога или послелогов) и имплицируемой этой послед­

ней дополнительной субморфы (флексии); 2) либо она состоит из 

основной субморфы и дополнительной субморфы, представляющей 

собой нулевую флексию; 3) либо она комплектуется из основной суб- 

морф.ы и уже имеющейся флексии, используемой основной субмор­

фой в качестве дополнительной субморфы. Эта флексия возникла, 

на наш взгляд, в результате расщепления флексии номинативного 

падежа на два грамматических омонима:
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флексия номинативного падежа

флексия номинантивного<^

падежа ^  флексия неноминативного анали­

тического падежа;

4) либо же она формируется из основной субморфы и флексии, об­

разованной добавлением аффикса к уже имеющемуся окончанию но­

минативного падежа.

Если автосему обозначить буквой А, синсему - буквой С, до­

полнительную субморфу (флексию) - буквой Ф, а основную субмор­

фу (послелог) - буквой П, то дихотомию любого аналитического па­

дежа в панджаби можно представить так:

А  -  С  / ф  +  П (П )(Г Ц /

Ниже приводятся примеры на эргативный падеж ( О — нулевая 

падежная флексия): m unde пе ‘ мальчик’, k isa n  пе ‘ крестьянин’, 

рг 'а  пе ‘ брат’, тэ1ЪУпе ‘ моряк’, ne ta  пе ‘ вождь’, йэЪ'а'пе ‘ давле­

ние’, с i n  пе ‘ воробей7 (самка), srS пе ‘ гостиница’, l ik h a n  пе 

‘ писатель’, m und ia  пе ‘ мальчики’, sathTa пе ‘ товарищи’. Дихотоми­

чески эти словоформы можно изобразить т .,к: mund + (-е + пе) — 

случай 1, k isan  + (д + пе) — случай 2, рт1 + (°а + пе) - случай 3, 

т з I + (ча  + пе) — случай 3, n e t + (-а + пе) - случай 3, dsb +

(•а ' + пе) — Случай 3, c ir  + (-Т -\-пе) — Случай 3, sr + (-а'+ пе) — 

случай 3, l ik h a r  + (-Т + пе) — случай 3, mund + (° ia  + п е )— случай 1, 

sa th  + (-Та + пе) — случай 4, -Го =  -Г. + -о.

Поскольку при описании материала часто приходится опериро­

вать автосемой, сопровождаемой дополнительной субморфой (па­

дежной флексией), данное образование мы предлагаем именовать 

с у б м о р ф и р о в а н н о й  а в т о с е м о й ,  или с у б о с е м о й .  Следует 

перечислить варианты образования субосемы, исходя из формы но­

минативного падежа, В единственном числе типы существительных, 

перечисленные в разделе «Число», образуют субморфированную ав­

тосему таким образом:

1) существительные мужского рода, оканчивающиеся на глас­

ный а или -а, входящий в нетонированный слог, изменяют его на

-е ИЛИ -1, например: рдкк\а ‘ вентилятор* - p ikkhe , thdkewa ‘ уста­

лость’ — th3kewe, a n a  ‘ ариец* — an e ;

2) анализ собранного нами материала и работа с носителями 

панджаби показали, что у большинства существительных мужского 

рода, оканчивающихся на гласный -а или -а, входящий в тонирован­
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ный слог, субморфированная автосема имеет такую же форму, нг- 

пример: т ^ о  ^моряк’ — тэ-la/рг‘а ‘ брат’ — рг‘о, сэг'а ‘ подъем* — 

аг‘а, .ddria ‘ река* — ddria, dbba ''давление* — daba, neta ‘ вождь* —с

neta, со ‘ радость* -  со, gra "‘ деревня* — gra; и скл ю чен и е  состав*  

ляю т н е ко то р ы е  с л о в а , к а к , н ап р и м е р ; кдтга ‘ ком ната* — кзтге;

3) су б м о р ф и р о в ан н а я а в т о с е м а  со в п а д а е т и с  ф орм ой  ном и на­

ти в н о го  падеж а с у щ е с т в и т е л ь н ы х , о к а н ч и в аю щ и хся на д р уги е  г л а с ­

ны е, н ап р и м е р : dsku ‘ грабитель* — daku, рео  ‘ отец* — рео, к ‘ео 

‘ то пленое масло* — к ’ео, къпй^о ‘ сборщ ик налогов* — kanugo, к о '  

‘ кож ано е ведро* — ко', тео ‘ паромщик* — тео, n i  2стр а сть *  — ni, 

likharf  ‘ писатель* — likharfi

4) то ж е совп ад ение н а б л ю д ае тся и у им ен м у ж с к о г о  рода, и м е ­

ющих в исходе с о г л а с н ы й  (с о г л а с н ы е ), н ап р и м е р : ккэ1э1 ‘ п овреж д е­

ние* — kh^lsl, purkh ‘ м уж чина* — purkh.

В о  в с е х  ти п а х с у щ е с т в и т е л ь н ы х  ж е н с к о го  рода с у б о с е м а  един­

с т в е н н о го  ч и сл а со в п а д а е т с ф орм ой н о м и н ати вн о го  п ад е ж а:

5) trer ‘ трещина* — trer, s»ss  ‘ теща* — s&ss;

6) agia ‘ указ* — agia, .dua ‘ м о л и т в а *  — dua, кара / ‘ хлопО К * — 

к&р’а;

7) kbwitn  ‘ стих* — kswita, р ‘йа ‘ тетя* — р ‘йа;

8) т о '* м а т ь *  — т о ,' па отказ* — п а /sra' ‘ гостиница* — s r o f

9) Ы Г  ‘ подошва* -  м / ь  gau ‘ корова* _  ге' ‘ с т р а с т ь ’ -  te', 

kdto ‘ белка* — кэ$о, р ‘о ‘ зем ля* — р ‘о;

10) td'ra ‘ способ* — t/ra, типпо ‘ горе* — типпо.

В о  м н о ж е ств е н н о м  ч и сл е  су б м о р ф и р о в ан н а я  а в т о с е м а  обра­

з у е т с я  следую щ им и сп о с о б а м и :

1) с у щ е с т в и т е л ь н ы е  м у ж с к о г о  рода, о кан чи ваю щ и еся на гл а сн ы й  

-а или а, входящ ий в нетони рованны й  с л о г , з а м е н я ю т е го  на -ia, на­

п р и м ер : pdkkhli ‘ вентилятор* — p-akkhia, thzkewa ‘ у ста л о ст ь *  — 

thskewia;

2) с у щ е с т в и т е л ь н ы е  м у ж с к о г о  рода, оканчиваю щ и еся на -о или 

-о, входящ ий в тониро ван ны й  с л о г , о б р а зу ю т суб м о р ф и р о в ан н ую  а в то - 

с е м у  д в ум я  п у т я м и :

а) при помощи а ф ф и к с а  -ига, и с п о л ь з у е м о го  больш е э  п и сь м е н ­

ной р е чи , в  оф ициальном  я з ы к е  и в речи и нтелли генц и и : mala' ‘ м о ­

ряк* — rn^lawa, г а ''  путь* — rawa, сЭгЧГ ‘ подъем* — сЪт'аша, к ‘а 

‘ трава* г- k ‘awa, .gfS4‘ деревня* — grawa, А ё 4* ворона* — каи/3} ddria 

‘ река* — dariawa, .daba'"' ‘ давление* — dabmva;
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б) при помощи аффикса -о, .используемого преимущественно в 

обиходном разговорном языке: m ala  ‘ моряк* — тЭ 1аа, г а ' ' путь* - 

га'а, :сэг4а ‘ подъем* - с э т а ‘а , к ‘а ‘ трава* - к laa , g r a S‘ деревня* - 

graa, Аа’' ‘ вОрона’ — к аа  (редко), dzria  ‘ река* — d z r ia a '(редко), d a h a ' 

‘ давление’ — d3baa.

Исключение составляют некоторые слова, как, например: кэтга 

‘ комната’ — к э т п а ;

3) у существительных мужского рода типа агТа ‘ ариец*, ЬщТа 

‘ купец* субосема множественного числа такая: апа, ЬапТа (замена 

конечного -о на -а);

4) у существительных мужского рода, оканчивающихся на все 

другие гласные, субморфированная автосема множественного числа 

конструируется:
л/

а) чаще всего добавлением аффикса -a: daku ‘ грабитель* — 

dakua , k^nugo  ‘ сборщик налогов* — kanTigoa, к ‘ео ‘ топленое мас­

ло’ — к ‘eoa, к о ' ‘ кожаное ведро’ — ко'а, т е о  ‘ парОМЩИК* — т е о а
-V/ .-У rw

(при замене -о на -о), ni ‘ страсть’ — nia, jo  ‘ ячмень’ — р а ;

б) реже добавлением аффикса -w3: к ‘ео ‘ топленое масло* 

к ‘eowa, рео ‘ отец* — pewS (замена -о на -wS);

5) к существительным мужского рода, имеющим в исходе со ­

гласный или стечение согласных, присоединяется аффикс -а, на­

пример: k h » la l ‘ повреждение* — к к э Ы а ,  п эи  ‘ танцор* — пэиЕ;

6) существительные женского рода, оканчивающиеся на -а, 

образуют субосему:

а) чаще всего присоединением аффикса -wa: agia ‘ указ’ - 

agiawa, dua ‘ молитва* - duawU, к а р а '‘ хлопок* - kapawa, c a '

'чай* — cawa;

б) реже при помощи аффикса -а.• с а ' * чай' - с а а ;

7) у ряда существительных женского рода, имеющих в исходе 

-о, он заменяется на -а, например: kawita ‘ стих* - kawitq, v idva  

‘ вдова* — vidva, р  ‘йа ‘ тетя* — p ‘uS;

8) у существительных женского рода, оканчивающихся на -а, 

субосема формируется:

а) чаще добавлением аффикса -wa (при замене -о на -a-): m a s
■л ш -N о '  г Л  .  ~  д Л  * .  -> 2 ? , 2 ! /
мать — mawa, па Отказ — nawa, sra гостиница — srawa9 Ъа 

‘ рука’ -  bawa;

б) реже при помощи аффикса -S (при замене -а на -а ) :  па от­

каз* — паа, s ra ' ‘ гостиница* — sraa;
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9) имена женского рода, оканчивающиеся на другие гласные, 

образуют субосему:

а) чаще всего при помощи аффикса -S: talT ‘ подошва* — talia, 

gau ‘ корова’ — gdua, te '*страсть’ — tea, kato ‘ белка’ — katoa, р ‘о 

‘ земля* - р ‘о% (при замейе -о на -о- );

б) реже при помощи суффикса ~wa: р ‘о ‘ земля’ - р ‘owa.

Некоторые существительные женского рода, выступая только в

форме множественного числа, имеют лишь субосему множественно­

го числа: tsrhala ‘ сумерки’ — tzrkala.

Большое количество примеров на эргативный падеж дано в 

разделах «Эргативный залог и эргативная конструкция», i Герун- 

дивно-модальное причастие *; Здесь же можно ограничиться лишь 

несколькими иллюстрациями его использования в предложении: 

ksdi ne o'loa Koldar k o lo 'гогГрНэг l ia  /S b 1, 14/*Арестант силой 

вырвал тот металлический предмет у сержанта’ , szrkan afsara ne 

/ . . . ]  ikk nbun v3sti b эпЪТкоТsb t Gb1, 11/ ‘Чиновники построили/;,*/ 

Новую колонию’ , mata ne hT hale kujh sa l p ita da thao 'ьГрйгпа sT.

/Se 1,19]J  ‘Самой матери предстояло теперь заменять отца в течё- 

ние нескольких лет*.

Формы эргативного падежа слагаются из разновидностей суб­

морфированной автосемы, описанных выше, и послелога пе. Изред­

ка под влиянием ленди, а  также в соответствии с размером стиха 

(в поэзии) послелог п е  может опускаться, что, однако, не является 

типичным для панджаби, например: o'mittha jihra bulla nahT dittha 

/Mh, 337/ ‘Лишь то сладко, к чему не прикасались (букв, яе видели) 

губы’.

Вините льный п а д е ж  представлен двумя вариантами: син­

тетической словоформой, совпадающей с таковой номинативного па­

дежа, как, например: sdb to vadde pr‘5 in s a f de mbkme v icc, 
kamm ksrde ssn /Jh , 8 / ‘ Старший брат работал (букв, делал работу 

/ . . ./ )  в судебном учреждении’ , m tkdanald sahib ikk hor gore purkh 

nal galla кзг r ia  sT / Se1, 33/  ‘Господин Мак Дональд разговаривал 

с еще одним европейцем’; аналитической словоформой. Этот вариант 

может отличаться от синтетического двумя моментами: а) катего­

рией определенности, ибо послелог п й  оттеняет имя и, подобно опре­

деленному артиклю в других языках, придает ему значение опреде­

ленности, б) категорией одушевленности, поскольку послелог чаще 

используется с именами, обозначающими живые существа. Вини­

тельный падеж имеет синтаксическую функцию, вызванную управ-
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лением. Поэтому он относится к типу объектно-приглагольных. При­

меры: рэг mile рЗгшГгш kzndhe thsllh па szkke /Gb^, 24/ ‘Но берега 

не смогли выдержать слившиеся потоки воды’, hun mt tuhade vicc 

keuidl mata hT nshT pita nu vi pawaftgci /S e1, 18/ ‘Теперь в твоем ли­

це я найду не только мать, но и отца’, jadUgar пе ikk munde пй арпе 

kol s-dddia / j ,  4 / ‘Волшебник подозвал к себе одного мальчика’.

Приведенные выше словоформы винительного падежа дихото­

мически МОЖНО представить так: рап +(-Та'+пи), pit +(~а +nU), mund + 

(-е + пй); левые члены (pап, pit, mund) — это автосемантическая 

морфа (автосема), правые (-То + пй, -о + пи, -е + пй) — это синсе- 

мантическая морфа (синсема), слагаемая из дополнительной суб­

морфы (-Та, »а, -е) и основной субморфы (пи). «Употребление оду­

шевленного имени в винительном аналитическом падеже не являет­

ся обязательным правилом (хотя чаще всего оно сопровождается 

послелогом пй), ибо иногда встречаются случаи синтетического 

винительного падежа, например: badsah пе use vele apm puttrT 

kis^n kumar nal viah dittT / j ,  247 ‘Падишах тотчас же отдал свою 

дочь замуж за Кишана Кумара’, ikk cilca h f  таг IdwT /A s , 69/

‘Зарежь лишь одного цыпленка’.

Да тельный п а д е ж  также является объектно-приглаголь­

ным, но в предложении он занимает менее центральное положение, 

чем винительный. Выражает косвенное дополнение-адресат. Он пред­

ставлен двумя вариантами: аналитическим и синтетическим (редко 

использующимся).

Словоформы аналитического варианта омонимичны таковым ви­

нительного падежа. Примеры: is tarha mere budhepe nu thokra mar ke 

сэ1а jawe /N a , 64/  букв. ‘ Нанося таким образом удары по моей 

старости, ТЫ уходишь’, mere potre nu o^firka bilkul пэкТ pdrhna piwega 

/G b3, 177 ‘Моему внуку совсем не придется читать ту фразу’, рэг 

sare loka nu катуаЬТкео ndhTmil sakkT lGb3, 24/ ‘Но почему ко 

всем людям не мог прийти успех?’ . Дихотомию этих примеров 

можно изобразить так: budhep + (-e + пи) potr 4- (-е 4- пи), 1ок +

(•§  + пй). Синтетический вариант характеризуется флексией -е и 

является омонимом одной из разновидностей синтетического основ­

ного обстоятельственного падежа. Поскольку он употребляется 

редко, ограничимся следующим примером: о'аэгкаге nport кэге 

/PL, XII. 1954, 20/ ‘Ему следует докладывать правительству’

(sdrkar ‘ правительство’ + -е).

Ко с ве нно -о б ъе ктный п а д е ж  выражает косвенное допол-

108



нение, за исключением дополнения-адресата, которое стоит в да­

тельном падеже, и дополнений, представленных инструментальным 

падежом и вторичным аблативом. По объему синтаксических свя­

зей он более обширен, чем каждый из сопоставляемых падежей, и 

богаче по оттенкам значений. Он располагает большим числом ва­

риантов и в плане выражения, так как в качестве основной субмор­

фы в его словоформах может выступать довольно солидный инвен­

тарь послелогов. Чаще всего этот падеж выражает объект, на кото­

рый направлено какое-то действие или с которым оно связано. (По­

скольку этот падеж самый представительный и обширный по связям 

из всех падежей, которые обозначают косвенное дополнение, мы 

сочли целесообразным назвать его просто к в с в е н н о - о б ь е к т н ым .

Собранный материал позволил автору выявить две реляционные 

разновидности этого падежа, поскольку обозначенный им член пред­

ложения может быть привязан к члену предложения, выраженному 

либо глаголом, либо именем. Первый вариант, относящийся к груп­

пе объектно-приглагольных падежей, мы называем к о с в е н н о ­

о б ъ е к т н ы м  п а д е ж о м  (п р и г л а г о л ь ны м), а второй — при 

име н н ым к о с в е н н о - о б ь е к т н ы м  п а д е ж о м ,

С точки зрения структуры существуют также две разновидно­

сти косвенно-объектного падежа: синтетическая для единственного 

числа (малораспространенная), образуемая при помощи суффикса 

-е или нулевой флексии, и аналитическая для единственного и мно­

жественного числа.

1, К о с в е н н о-о б ъ е к т н ы й ( приглагольный)  п а д е ж  на­

ходится в одном ряду с дательным, инструментальным падежами и 

со вторичным аблативом. Употребительность синтетического ва­

рианта очень низка. Поэтому ограничимся двумя следующими при­

мерами: рэг is galle Itfn it te panjabt vicc /ara' vT kafi ht /Аг^, 4б/ 

‘Однако j3 этом вопросе между ленди и панджаби также имеется 

достаточная разница* (gall ‘ вопрос* - galle ‘ в вопросе’ - объект 

различения); dabbTa vale khes vichi тащ Г utie /Gb^, 52/ ‘на кро­

вать, устланную клетчатым покрывалом’ (khes ‘ покрывало* — khes 

‘ покрывалом* - объект воздействия),

В словоформы аналитического варианта входят разные основ: 

ные субморфы (послелоги), например: pariwar 1эГ рita da ghata kis 

tarha pura kdr sakkega? /Se\ '19_/ ‘Но как[он]сможет заменить отца 

для семьи?' (объект, в пользу которого совершается действие), мь 

do kitaba is kurT vaste liaTa h^n /C m / ‘Я принес две книги для этой
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девушки* (объект, в пользу которого совершается действие), ttnU 

afs?r? de nal Ъ-tha ке pia dente /A s, 69/ ‘Тебя придется усадить с 

чиновниками и напоить’ (объект совместного действия), raghbv кэсЬт 

kandh nal dho la ts o  riha s t /Sk, 5 l7  ‘Прислонившись к стене (букв» 

положив плечо к стене). Рагхав Кадам спал’ (объект, на который 

направлено действие или с которым происходит соприкосновение), 

Ьэсрэп de phulla, khullhe hassia chotTa inihnata te lammJa nmda nal 

bhdnhoT dunTa /Sk, 59/  ‘Мир, наполненный цветами детства, ра­

достным _смехом, легким трудом, долгим сном (букв, снами) ’ 

(объект, передающий идею содержания), us sig jrat d t dabbT vall 

gahu nal takkia /Sk, 64/  ‘Она внимательно посмотрела на пачку си- 

гарет’ (объект, по отношению к которому совершается действие), 

raghav kddam пе .[ .* ]  nszdr kise па kise cTz te tikat sT /Sk, 58/ ‘Par* 

хав Кадам останавливал свой взгляд то на_одном, то на другом 

предмете’ (объект, по отношению к которому совершается действие), 

us пе рzttdr likhia jis de vise bare o'vdddt rat gsT takk sooda гэЫЪ sT 

/S e 1, 297 'Oh написал письмо, над содержанием которого предвари­

тельно продумал до глубокой ночи’ (объект мысли), pakkha, tdsvTr 

3te topT пЗкэг kol hi /В , 6/ ‘Вентилятор, картина и шапка у слуги’ 

(объект, обладатель чего-либо), рдг vekhT sabzT sabzT nalo"ikk cuca 

hTmar Idun /A s, 69/ ‘Но послушай-ка, вместо приготовления овощей 

зарежь лучше одного цыпленка’ (замещаемый объект), nfi hT 

udaharana samet bahis ho sa kkTht /N Z , 1.X.1962, 10/ ‘He могло 

быть /о..7  и обсуждения с примерами’ (объект совместности), та- 

gadhf te sorsenT de vickar /Ar^, 8/  ‘Между магадхи и шаурасени’ 

(объект взаимодействия), ltn d r  te panjabT vicc /A r“, 46/  ‘ между 

ленди и панджаби’ (объект взаимодействия). Дихотомию данного 

падежа можно проиллюстрировать на основе первых четырех при­

меров так: pdriwar + (0 + h t) , киг + (‘T + vaste), afsar + [-а +

(de + nal)J, kdndh + (0 + nal).

2, ПриименныЙ!  к о с в е н н о - о б ъ е к т н ый п а д е ж  отличается 

от приглагольного косвенно-объектного падежа тем, что выражает 

косвенное дополнение при имени, а не при глаголе, например: епа 

dina vicc ар da mei ehe jdhe nojswan sathTa nal gia, .jinha ne...» /B s ,

6 /  ‘B те дни он установил отношения (букв, его связь пошла) с та- 

кими молодыми коллегами, к о т о р ы е , , hun is da Ъэте gm bh ir  maslia 

nal vasta ptna hi /N Z , l .X . 1962, 2 / ‘Теперь ему приходится иметь 

дело с очень серьезными проблемами*. dilcaspT ndwe des Ьаге /P L , 

XII. 1954, 20/, ‘ интерес к новой стране (букв, о новой стране)’ ,
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т щ к Т raftar utte hs-ranl/ Ь /  ‘ удивление относительно медленной 

скорости’. Дихотомия падежа в этих примерах следующая: sath +

(.-То + nal), mbsl + (-ia + nal), des + (0 + bare), Tdftar ■+ (0 + utte).

И н с т р у м е н т а л ь н ы й  п а д е ж  имеет общее значение ору- 

дийности, Как показал собранный материал, существуют дае функ­

циональные разновидности инструменталиса: обьектно-приглаголь- 

ный инструменталис (функция косвенного дополнения), который мы 

называем просто «инструментальный» (инструменталис), и обстоя­

тельственный инструменталис (функция обстоятельства образа дей­

ствия), который именуется нами «вторичным инструментальным» *

1» И н с т р у м е н т а л ь н ы й  п а д е ж  ( о б ъ е к т н о - п р и г л а г о л ь ­

ный) выражает разновидность косвенного дополнения» Поэтому 

вместе с дательным, косвенно-объектным падежами, а также со 

вторичным аблативом он образует одну родственную группу паде­

жей (объектно-приглагольную). Отвечает на вопрос: kas (ка) nal 

(rahf)? ‘ чем?* (ед.ч.) ИЛИ has kas (к a'ка') nal (rahf) ? ‘ чем?' (МН.Ч.)'.

С точки зрения структуры существуют две разновидности кос­

венно-объектного инструменталиса: синтетическая и аналитическая.

Синтетическая разновидность образуется двумя вариантами:

1) добавлением аффикса -Г, причем нам удалось зафиксировать толь­

ко форму множественного числа (однако можно предположить су­

ществование очень редких случаев формы единственного числа;)„-При- 

меры: mt e'gdnd,h dandt kholT /D /  ‘ Я развязал этот узел зубами1 

(dani ‘зуб’ + •?)> е'тн Ъ ж ЬТdena / Р 1, 324/ ‘выдать этими руками* 

(hi>tth ‘ рука’ +-17,- 2) при помощи аффикса -е, заменяющего аффикс но­

минативного падежа -а или просто присоединяемого к словам с ис­

ходом на согласный, 'Аффикс -е обнаружен лишь в форме единствен­

ного числа, например: jhore maria ramditta /A s, '70/ ‘ убитый горем 

Рамдитта’, e'munda jhole maria hoia ht /C m / ‘ Этот'мальчик разбит 

параличом*.

Аналитическая разновидность падежа образуется при помощи 

послелогов-синонимов nal и rah f.‘ посредством’, ‘ путем’ и встре­

чается в формах к единственного, и множественного числа, напри­

мер: bsrkate пе сиппТ di" кэппГnal msll ке теп gslh to dag mita ditta 

/Gb^, 52/ ‘Взяв конец платка, Баркате стерла (букв, концом) пятно 

С Моей щеки’, te o'e''sara zdhir эрпе Ьзсрэп de kule kule bulla nal 

рГgia sT/Gb^, 58/ ‘И он выпил весь этот яд’ (букв, ‘ И он выпил 

весь этот яд своими нежными детскими губами*), bas гаЬГ /Я , 866/ 

‘ автобусом’.
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Иногда форма инструментального падежа может образовывать­

ся при помощи послелога хиндустани duara ‘ путем*, .‘ посредством*, 

не типичного для панджаби, например: тик duara ‘ ртом’ /R , 61 l/.

2. В т о р и ч н ы й  и н с т р у м е н т а л ь н ы й ( о б с т о я т е л ь с т ­

венный) п а д е ж  специфичен тем, что в слове, сохраняющем фор­

му инструменталиса (аффикс -Г или основные субморфы орудийно- 

сти) и в общем плане семантику орудийности, хотя и ослабленную, 

преобладает значение обстоятельственности (обстоятельства обра­

за действия). Эта особенность характеризует слова с более или ме­

нее абстрактным значением. Формально данный вариант падежа 

выявляется вопросом kidda?, kiwe? ‘ как’ ’ , kis tsrha? ‘ как?’, ‘ ка­

ким образом?’ / а  не kas (ка) nal (rahi).? ‘ чем?’/»  Эта разновидность 

падежа выражается обоими вариантами форм: синтетическим и ана­

литическим. Но в отличив от косвенно-объектного инструменталиса
/V

аффикс -Г обнаружен лишь в формах единственного числа. 'Аналити­

ческие формы бывают и единственного, и множественного числа, на- 

пример: picche varhe jon /пи bhejia /Gb^, 53/ ‘В прошлом году его 

послали насильно (букв, силой)*, lo rf kTta кэтт /D /  ‘ работа, сде­

ланная в порыве (чувств) (букв, порывом)’, hukmS duara /R , 611/

‘ в приказном порядке’ (букв, ‘ посредством приказов*), kTtus-Sn.pt 

тэпГагсЬг d f гаЬГghall ditte кап? /S , 362/ ‘Вы послали деньги пе­

реводом?* us пе tar rahT тъпй rupt ghalle /S , 363/  ‘Он послал мне 

деньги телеграфом*.

С о г л а с у ю ще - р е л я ц и о н н ый па де ж имеет синтаксическую 

функцию, основанную на таком типе связи, как согласование. Этот 

падеж позволяет согласовывать член предложения, выраженный су­

ществительным (а также иными частями речи),с другим членом пред­

ложения, чаще всего также выраженным существительным. Поэтому 

этот падеж целесообразно отнести к группе приименных. Он анали­

тический, так как его еловрформа включает с о г л а с у ю щ  е-р еля ­

ционный п о с л е л о г  d a . .Чаще всего согласующе-реляционный па­

деж выражает согласованное определение, согласованный предика­

тив, обстоятельство, выраженное существительным, -квалитативно- 

предикативный член предложения (о последнем см. «иже),'Примеры: 

зэрр de kate vaste sade pas ila j пэкТ/Nr, 23/ ‘У нас нет средства ле­

чения от укуса змей’, rogr da mas /Nr, 29J  ‘ больная ткань*, bhutkal 

dia udana /Ba, 33/ букв» -‘ полеты прошлого*, iTna jo snr di 

htlkTphulkTпагък jihTлГ/S e1, 22/ ‘Лина, которая f , . ,J  была хруп­

кой и нежной* (букв, была телом хрупкой и нежной)*, purkha da
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r^ivdTa /S e 1, '27/* поведение людей*. Дихотомически данные приме­

ры следует представить так: вэрр + (0 + de), rog + da), srfr +

(О + dt), purkh + (-о + da).

Следует иметь в виду, что помимо этой функции (т,е, использо­

вания в качестве основной субморфы синсемы согласующе-реля­

ционного падежа) послелог da имеет и вторичную, состоящую в том, 

что он, нередко сочетаясь с каким-либо послелогом, тавтологиче­

ски сигнализирует (помимо другого послелога) о наличии аналити­

ческого падежа, как правило,основного обстоятельственного и косвен­

но-объектного. i(06 этом послелоге подробно см , раздел * Послелоги»).

О с н о в н о й о б с т о я т е л ь с т в е н н ы й  п а де ж ,  как показал ис­

следованный материал, представляет собой особый падеж панджаби, 

который в общем плане выражает грамматическое значение обстоя­

тельства (места, направления, времени, причины, цели и др,)\, Он 

имеет более широкий диапазон значений, чем другие обстоятельст­

венные падежи (вторичный инструментальный, аблатив). Поэтому 

мы назвали этот падеж о с н о в н ы м  о б с т о я т е л ь с т в е н н ы м .

Следует указать, что этот падеж неточно определяется терми­

ном «локатив» (как это делают некоторые лингвисты), так как зна­

чение термина сводится лишь к идее обстоятельства места»

Основной обстоятельственный падеж представлен двумя струк­

турными разновидностями: синтетической и аналитической.

Формы синтетического падежа в единственном числе варьируются 

следующим образом:

1) форма имени с нулевой флексией:

а) нерельефный основной обстоятельственный падеж, поскольку 

нет формального ПОказателяиМ о'па da Ьасса sT, jihra skui pdrhda sT 

/Kartarl, 1267 ‘ У них был единственный ребенок, который учился в_ 

школе’ (обстоятельство места), ктти te gal gs jjh  g^hine /Gd, 647 

‘ в ушах и на шее.украшения из слоновой кости’ (обстоятельство 

места), i^gltnd jana /B s , 10J  ‘ поездка в Англию’ (направленность);

б) полурельефный основной обстоятельственный падеж, посколь­

ку определение к имени, имеющему значение этого'падежа, обладает 

формальным'показателем неноминативного падежа: о' v t  sade ghar

о gaT /PL , 1.1957, 51/ ‘ Она также пришла в наш дом* (направлен­

ность), bdrkdte пе арпе ghar dlwe jagae nzhT /там же/ ‘ Баркате не 

зажигала светильников в своем доме^обстоятельство места);

2) форма имени с флексией -e; skule ndhfpdrhaia tumTsanE?

/Nr, 2 8 / ‘А разве в школе Вы нас ife обучали?’ (обстоятельство
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места), nukre /эggda ja n d a  /P L , III. 1961, 11У ‘все больше за­

гоняемый (букв, уходящий) в угол [<,•*]’ (направленность), din ju  

d i  tore k inn a  holT turda h i /S k , 59/ ‘ Как медленно Проходит день, 

будто черепашьим шагом’ (букв, ‘ будто в ползании насекомого-парази- 

таО (обстоятельство образа действия — сравнение), us арп Т nikkT 

umre h~ v ig a r  кэгпТ 'suru кэг dittT  sT /Sk, 58/ ‘Он с_раннего возраста 

начал отбывать бегар’ (обстоятельство времени), je  kade k ise  thao 

c /k ise  galle rah i j a n d t /G b ’  5 l /  ‘Если она по какой-либо причине от- 

сутствовала где-либо’ (обстоятельство причины);

3) форма имени с флексией =f; dTwalT v a l i  rati /P L , 1.1957,51/ 

‘вечером на праздник Дивали’, bBrkate caf саТ сэ11Г ga~ /там же/ 

‘ Баркане ушла с радостью'.

Для множественного числа синтетического основного обстоя­

тельственного падежа типична лишь флексия -f* bzhut thaF/PD, 

1.1960,129/ ‘во многих местах’, епГ dinT /Ь е , 12/ ‘ в эти дни’,

tsrkalT  /R , 563/ ‘ в сумерки’, ‘ вечером’; /«/rhatthTZa/ сига кэппТ 
- * i -v> /

te gd l g s jjh  g dh ine , ps.ri uccT addi v a lT сгтпэк&Гs u n tn  gurgabT h i

/Gd, 64/ ‘На ее руках красные браслеты, в ушах и на шее украше­

ния из слоновой кости, на ногах блестящ а, золотистого цвета туф­

ли на высоких каблуках’.

Аналитическая разновидность основного обстоятельственного 

падежа используется либо ради стилистического варьирования /на­

пример: s k u l v icc  вместо sku le  (или s k u l)  ‘ в школе’/ ,  либо же для 

передачи особого семантического оттенка, который нельзя выра­

зить синтетическим падежом.

Как и ее синтетический коррелят, эта разновидность падежа ва­

рьируется и в плане содержания, и в плане выражения, но благода­

ря довольно широкому инвентарю послелогов и полифункционализ­

му Некоторых из них она выражает большее число оттенков в пре­

делах общего обстоятельственного значения.

В качестве основной субморфы употребляются разные после­

логи. Примером полифункционализма служат послелоги пй (после­

лог-формант, лишенный конкретного содержания), n a l ‘ с ’ , v icc  

‘ в’ , г>э1 (v d ll)  ‘ к*, ‘ на*. (Первый из них может входить не только в 

состав форм разных падежей (винительного, дательного и основно­

го обстоятельственного), но и, как это будет видно ниже, в состав 

словоформ одного и того же падежа, выражая разные оттенки зна­

чения, например разные обстоятельства (места, направленности, 

времени).
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Послелог nal встречается в формах и инструментального, и 

косвенно-объектного, и основного обстоятельственного падежей, 

а в последнем он часто является основной субморфой в формах, 

выражающих обстоятельство причины, цели, образа действия, Сло­

воформы с послелогом vicc функционируют как обстоятельства ме­

ста, времени, образа действия, направленности, Послелог val (vall) 

обнаруживается в формах не только основного обстоятельственно­

го падежа, но и косвенно-объектного»

План выражения падежа с-одним и тем же не только общим, но 

и конкретно-частным значением может варьироваться за счет воз­

можности использования синонимичных основных субморф (послело­

гов). Так, в формах, выражающих обстоятельство места, можно 

обнаружить попеременно послелоги и vicc, и and?-r, и vikhe со значе­

нием ‘ в*. Ниже приведены примеры на основной обстоятельственный 

падеж, выражающий различные оттенки значения.

О б с т о я т е л ь с т в о  м е с т а :  is kho! vicc [ 3k, 59/ ‘ в этой обо­

лочке', арпТа racnava andar /N Z , 11. III .1962, 5 / ‘ в своих творе­

ниях’, [u s j da )3пвт kdtdk Sahir vikhe hoia /B s , 3 / ‘/OhJ  родилоя в 

гсроце Катак’, us de gdl duale /Sk, 59/ ‘ вокруг его шеи’. Послелог 

vicc ‘ в’ имеет тенденцию к сильной редукции и к слиянию с именем. 

Словоформа с таким преобразованным послелогом напоминает анг­

лийский t саксонский падеж» , обладая даже апострофом, но отли­

чается от него значением, например: is ilake’ с /АР, 16.111.1955, 1]

*в этом районе’ , ЬэпЪ'с /B s , 7 / ‘ в лесах’ , mulk'c /Bs, 24/ ‘ в стране’ .

Н а п р а в л е н н о с т ь :  ЬаЬэг nu liph %э~а вэп :/Sk, 59/ ‘ изогну­

лись наружу (букв, во внешнюю сторону)’, te dusrT Tran val сэ11Г ga t 

[kx\ 37 ‘A вторая (ветвь) направилась в Иран’, o 'tabele vall nu tar 

pia l  A, 11/ ‘ OH ПОШел К конюшне’, зэгкаг пе ар пи giriftar кэгке 3tth 

mdhine 1эТ jehl vicc bhej ditta /B s, 12/ ‘Правительство арестовало 

его и отправило в тюрьму’, psnjabt гзггккл d i рЗгГ de us dande utte 

carh gar ht j  itthe... . N Z, 1.X.1962, 2 / ‘Панджаби поднялся на такую 

ступень (букв, лестницы) развития, где/;,^,К ак видно, основная суб­

морфа в 3-м примере составная (vsll +пё).

О б с т о я т е л ь с т в о  в р е м е н и :  26 j?nv jr t пи /Jh , 40/ ‘ 24 Я Я- 

варя’, kidhdre same nu /A s, 68/ ‘ когда-нибудь’,, ajehe veli§’c /Sk,

58/ ‘ в такие моменты’, 1914 d i laral vicc /G b 2, 177 ‘ во время вой­

ны 1914 r»’, rat vele /Sk, 59/ ‘ ночью’, kujjh same bad /B s , 8 / ‘ спу­

стя некоторое время5, do sal di IdmbT chutT piccho /B s , 10/ ‘после 

долгого, двухлетнего перерыва’, 60 din mgro /S, 308/ ‘ через 80 

дней*, dravira to piccho /Ar^» 2 / букв, >‘ после дравидов’.
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О б с т о я т е л ь с т в о  о б р а з а  дейс твия :  mt  ethe pichie” 

m2tyg3lvar kusta nal pdhunc g iii sa / S , 229J  ‘Прошлый вторник я при­

был сюда благополучно', sohne tarlke nal dhal ke lia sT /N Z, 1.X.1962, 

IO / ‘заимствовал ИЗЯЩНЫМ способом ', рэг  nlnd vicc usnu japia jiwe',.. 

/Sk, 587 *Bo сне ему казалось, будто...’(состояние), udaharan vajo 

kujjh ku o‘ sbbd denda ha fih ra ,„*.\/NZ, 1.X.1962, 2/  ‘В качестве при­

мера я привожу ряд тех слов, которые»»/, te ikk ssdT sadT gulam! 

uto la^ggh gaT /G b 3, lg /  ‘И целый' век прошел при нашем рабстве* 

(сопутствующее обстоятельство), d  bhTr vicco bina kise muskul de 

hyggh gia / jw , 284/ ‘Он пробрался сквозь толпу без каких-либо 

трудностей*.

В последнем примере представлена с у  б м о р ф  во-зам ы  к а ю ­

ща я  м о д е л ь  п ад е ж а, в которой один элемент составной субмор­

фы (bina) предшествует субосеме, а  другой (de) следует за ней» 

О б с т о я т е л ь с т в о  цели:  subhas tirtha d i yatra 1эу nikksl gia 

h t /B s , 7, 8i/ ‘ Субхаш отправился для паломничества по священ­

ным местам’, nii khuS hon di gdrz nal ethe nahi aia /Gb^, '19/  ‘Я npl- 

шел сюда не с целью развлечения'.

О б с т о я т е л ь с т в о  при чины:  га г ^dnddr jTapne piare pita de 

hukam nal raj bhag tiag ke... /B s , 47 “Спг.саясь, Рам Чандар покинул 

(букв, покинув) провинцию по приказу своего уважаемого отца’, о/efia di- 

na’ с ?pnf parti de Ьйкэш thalle rupos zindagt bita riha s f/S k , 59/ ‘B 

re дни по приказу своей партии он проводил подпольную деятель­

ность (букв.-Шизнь краснорубашечника)’, is khial de ssre heth/~.../ 

ap cup kfte himalba psrbat dia vadTa vicc c ille  gae /B s , 4] *Под влия­

нием этой идеи/,,%/ он тайно отправился в долины Гималев’, is vicc 

svsra di bahulta de кагэп e' кэппЗ пй ziada mitthi hggdT ht /Ar~, 8 /  

‘ Из-за множества в нем гласных он звучит очень приятно для слу­

ха (букв» для ушей)'.

О б с т о я т е л ь с т в о  у с л о в и я :  vidia to bina коТ msnukkh vid- 

van nahf  ban sakkda /B s , 3 / ‘Вез знаний Никто не может стать ученым’.

О б с т о я т е л ь с т в о  у с т у п к и :  pulTs dT bethasa kutt de baws- 

jud /Sk, 59/ ‘Несмотря на то>что полиция сильно его избила/-, , . / ’ 

(букв, ‘ несмотря на сильное избиение полицией’).

Примеры и-на синтетическую, и на аналитическую разновид­

ность данного падежа показывают, что тип обстоятельства часто 

зависит не только (пожалуй, не столько) от полифункционализма 

послелогов и флексий, а  также от их значимости, но и от лек­

сического значения имени» ,Если оно обладает семантикой места,
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то вместе с определенной флексией или сиясемой (т.е, флексия 

плюс послелог), оформляющей его, образует обстоятельство места 

или передает направленность (например: s k u l ‘ школа* — sku le  ‘ в 

школе’, ‘ в школу’, sku l v icc  ‘ в школе', ‘ в школу’ — sk u l пй 'в  шко­

лу’ ); если имя передает идею времени или связано с ней.то.те же са­

мые послелог и флексия используются для обстоятельства времени 

(d in  ‘ день’ - d ine , din v icc  ‘ днем’; Ъат ‘ вечер’ — Хат пи ‘ вече­

ром’); если же существительное имеет значение «сп особ» j «метод», 

то синсема (или лишь флексия) оформляет имя, выражающее об­

стоятельство образа действия (tz r ik a  ‘ способ’ — tarike n a l ‘ спосо­

бом’, ‘ путем*, tdrha ‘ путь*, ‘ способ* — is  tdrha ‘ этим путем*); 

если имя содержит идею цели, то синсема (или флексия) оформляет 

обстоятельство цели (gdrz ‘цель* — gdrz n a l ‘ с  целью*) и т-Д.

Короче говоря, в данном случае очень важна семантика имени, 

в то время как для номинативного, эргативного, винительного, да­

тельного, косвенно-объектного и согласующе-реляционного паде­

жей существенны только грамматические связи слова и его функ­

ции в предложении (т,е, синтаксический.фактор). '«Поэтому падежи, 

подобные перечисленным, некоторые лингвисты называют грамма­

тическими, или синтаксическими, а падежи, подобные нашим об­

стоятельственным, — семантическими, или конкретными. Поэтому 

основной обстоятельственный падеж, а также вторичный инстру­

ментальный и аблатив мы выделили в особую группу, назвав ее 

к о н к р е т н о - о б с т о я т е л ь с т в е н н о й .

Как было показано выше, основная субморфа синсемы не всегда 

бывает представлена одним послелогом (хотя это случается часто). 

Иначе говоря, основная субморфа может состоять из двух или из 

трех элементов (послелогов). Одним из них может быть послелог da 

в своей вторичной (не согласующе-реляционной) фуйкции как тавто­

логический сигнал аналитического падежа (например: bdhulta de 

karan ‘ из-за множества’, kutt de baw a jud  ‘ несмотря на избиение’, 

b ina  k ise  m usk il de ‘ без каких-либо трудностей’), ©торым элемен­

том может быть какой-нибудь другой послелог (чаще ^ ‘ от’), на­

пример: b id la  to b in a  ‘ без знаний', drav ira  tS* p iccho  ‘ после драви­

дов’, tdbe lle  v a ll nu ‘ в конюшню’. Помимо общего элемента (после­

лога d a )  аналитического падежа в основную субморфу этого паде­

жа, выражающего обстоятельство места, может входить, как мы замети­

ли, тавтологический элемент - послелог var, например: us gupha de kol var 

kujh munde p3e khedde sdn /J , 47 4 У входа в ту пещеру играли несколько

117



мальчишек’, pind de bahar var/R , 923/ ‘ У околицы деревни’ (букв, ‘ за 

деревней’). В обоих примерах основная субморфа состоит из трех после­

логов. Приведем еще одну иллюстрацию, где третий элемент субморфы 

появляется за счет повтора главного послелога: sewa ]Гпе Лоте same de 

^ndar andarghorssvan, (Гг, talvar cdlah de hunar sikkh l эе/Sew, 10/ ‘ В те­

чение небольшого промежутка времени Сева изучил искусство верховой 

езды и владения луком, мечом’ . Во всех подобных случаях сочетания 

послелогов образуют с о с т а в н у ю  о с н о в н у ю  с у б м о р ф у .

А б л а т и в  (отделительный или отложительный падеж) имеет 

инвариантное значение отделительности от предмета или лица* Ана­

лиз собранного материала показал, что существуют две функциональ­

ные разновидности аблатива: 1) аблатив обстоятельственный (функ­

ция обстоятельства места, отвечает на вопрос k id ihw ? ‘ откуда?’), 

который мы называем просто * аблатив»; 2) косвенно-объектный аб­

латив ^функция косвенного дополнения, отвечает на вопрос kas(ka) 

to? (vicco? utto? passo? И т.д») ‘ от чего?’, ‘ из чего?’ и т.д^, кото­

рый мы именуем «вторичным аблативомВарианты аблатива мо­

гут быть выявлены и в другом плане, в зависимости от реляционно- 

сти его формы, т.е» в зависимости от то -о, к чему она привязана: 

к имени или глаголу.

Приглагольный аблатив может быть либо обстоятельством ме­

ста, либо косвенным дополнением, а приименной - обычно косвен­

ным дополнением»

С точки зрения структуры существуют также две разновидно­

сти аблатива: синтетическая для единственного числа и аналити­

ческая — для единственного и множественного. Для синтетической 

типичны аффиксы -о и -io* Последний используется существитель­

ными, оканчивающимися на -а. ©  словоформы аналитической разно­

видности могут входить следующие наиболее распространенные ос ­

новные субморфы: to ‘ o t ’ v ‘ c ’ , v icco  С с о ) ‘ из’ ( ‘ изнутри’ ), na lo , 

vallo, ko lo , passo , utto ‘ от’, :‘ co стороны’. Реже в качестве основ­

ной субморфы выступают послелоги с более конкретным и менее 

абстрагированным значением, как, например: hetho, t h d l l io ' ‘ из-под’, 

dua lio  ‘ с* (букв, ‘ с вокруг’ ) и др.

А б л а т и в  о б с т о я т е л ь с т в е н н ы й  может быть выражен 

синтетической разновидностью: ka ljjo  kaddhe jana /B s , 9 ]  ‘ исклю­

чение из колледж»’ (к a li)  ‘ колледж’ + -о), je k3de kise thao' o'kise 

gzlle rahi jandT/P L , 1 .1957, 5 l /  ‘Если она отсутствовала в каком- 

либо месте £ .» 7 ’ (букв„*от какого-либо места tha ‘ место’ +-о),
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cutsario hetha uttir /Gb^, 18/ ‘ спустившись (букв, вниз) с мезони­

на’ (сиЪата ‘ мезонин5-сиЬаг + -io, здесь наблюдается выпадение 

гласного a), 3sT о'пй kewal s3klo^ jande ha /Am, 7 4 / ‘ Мы его знаем 

только по виду’ (в этом примере аблатив выражает обстоятельство 

образа действия), а также аналитической разновидностью: ksllh ?sT 

d il l f  to vapzs a cukke howayge /Am , 2§ /  ‘Завтра мы вернемся из Де­

ли’, опй шэкап vicco kdddhia jaega /Am , 38 / ‘ Его выселят из дома’ , 

us рЬиП’со" mBhik utth rdhi hs /sk , 58/  ‘ От того цветка и с х о д и т  за ­

пах’, m£us de lakk dualio арпТ bah khicc 1эТ/ G 1, 64/ ‘Я убрал руку 

с ее талии’, sandUk hetho'/R , 28g /  ‘ из-под сундука’ .

В т о р ич н ый а б л а т и в  -(к о с в е н е  о-о б ь е к т н ы й) представ­

лен преимущественно аналитическими формами. Он выражает кос­

венное дополнение, в том числе косвенное дополнение—субьект дей­

ствия в конструкциях пассивного залога и с непереходными глаго­

лами, например: k td V пе o'loha h51dar kolcTzonphar lia  /Gb 1, 14/ 

‘Арестант силой выхватил тот металлический предмет у сержан­

та’, jadugar passo'betarf Izke  [ ) , l]  ‘ взяв фонарик у волшебника’ 

(букв.'от волшебник#) , tna рео vallo o'dTdekh bhcil kTti ga~ sT fp^m, 34/ 

‘Родители заботились о нем’ (букв, ‘ забота о нем делалась от ро­

дителей’), e'cith7ikk munde kolcT likkh t gsT hb /Cm_/ ‘Это письмо на­

писано мальчиком’(букв.'от мальчика’) , is ve le AinJrkattar-vadra 

vallo"pdnfabT de ucaran subha 3te pr3tTbha utte  Ьэга z ib a rd a s t hdm la 

ho riha h t l NZ, 1.X.1962, 2 / ‘Сейчас со стороны ортодоксов-при- 

верженцев хинди (букв, от ортодоксов хинди) производятся (букв, 

есть) яростные нападки на нормы произношения, особенности и 

письменноо-ть языка панджаби’, sanu арпе sahittdk p icch^nalo  tuttna 

nah?cahTda /N Z , 1.X.1962, 2 / ‘Нам не следует отрываться от своего 

литературного прошлого’ , prdssnsa ode h?r пэкээ utto'  jhdldkdT hundr 

s r/G b ^ , 51/ ‘Одобрение светилось в каждой черте ее лица’ (букв, 

'сверкало От каждой черты лица) , bhbn sdygdt nalo ihdlla cdjfga /Am, 

84 / ‘Лучше быть одному, чем в плохой компании’ (букв. ;‘ От плохой 

компании один лучше’), кТ о 'и с сТ  kandh to" tappia ? LAm, 2 l J  ‘ Он пе­

репрыгнул через высокую стенку’ (букв.4>т высокой стены’ т.е. «ад 

высокой стеной) , chutpanTтэпо' aw astha de 3sdr thallio nikkdl 3r}5 

cahTda h i /N Z , 1.ХД962, 2 / ‘Нужно избавиться от детской болез­

ни ’ (букв/из-под влияния состояния детской болезни) , daba hetho 

chddauna /Й , 2 8 8 / ‘ освобождать от угнетения’ (букв/#1з-под угне­

тения1) .

Пр и и ме н н ый абла тив»  Данная реляционная разновидность
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падежа представлена формой, выступающей в функции косвенного 

дополнения при члене предложения, выраженном существительным 

или прилагательным» Как правило, она бывает аналитической» Вот 

несколько примеров на присубстантивный аблатив: tu s?  nokrf to 

astlfa кео de гэНе ho?/Am, 24]  ‘ Почему Вы покидаете работу?’ 

(букв, ‘Почему Вы даете отставку от работы?’), buri acbt to' 

chutkara / Jvi, 293,7 ‘ избавлениеот плохой привычки’. Примеры на 

приадьективный аблатив: o 'ik k  latt to 1зда h t  /Am, Y l J  ‘ Он хромает 

на одну ногу’ (букв, ‘ хромой от одной ноги’), sanu is  hamle to kh»- 

bardar ho jana cahTda ht /N Z , 1.X.1962, 2 /  ‘Нам нужно опасаться 

этого наступления'(букв.'■'быть опасливыми, от этого наступления) .

Проведенный нами анализ современных текстов показывает, 

что у некоторых существительных, семантика которых связана с 

понятием времени, во множественном числе аналитических паде­

жей наряду с субосемой множественного числа может выступать 

субосема единственного числа, иначе говоря, вместо сильного, 

маркированного члена (каким является субосема множественного 

числа) может использоваться слабый, немаркированный (т»в» субо­

сема единственного числа), К таким с. о г, дм панджаби следует от­

нести в первую очередь sal ‘ год* и тг/.Тпа ‘ месяц*, в  одних и тех 

же источниках даже на одной и той же странице могут попеременно 

встречаться во множественном числе то субосема единственного 

числа, то множественного, например: кэТ sala to /Am, зо7 ‘ в тече- 

ние нескольких лет’ (мн,ч,), che sal to /Am, 307 ‘ в течение шести 

лет’ (ед,ч»), kujh mahlnia piccho / jh ,  3б /  ‘ через несколько меся­

цев’ (мн,ч.), tinn mahlhe piccho / jh ,  41 / ‘ через три месяца’ (ед,ч,), 

jdd ар рэ nj §al de hoe, ta... / jh ,  11/  ‘ Когда ему исполнилось пять 

лет, Т О ,,.’’ (ед.ч,), о ' giara sala de mundia kolo kite vzdda hi [ ]  w, 245./ 

‘ Он гораздо выше .одиннадцатилетних мальчиков’ (мн,ч,), che тэЬГпе 

ы  / jh , 317 ‘ на шесть месяцев’ (ед»ч,).

Автору удалось также зафиксировать случаи, когда в качестве 

дополнительной субморфы используются флексии не аналитических 

падежей, а синтетических. Иначе говоря, обычный синтетический 

падеж может иногда выступать как субморфированная автосема.

По всей видимости, преимущественно это происходит тогда, когда 

синтетический падеж не в состоянии передать некоторые оттенки 

значения, и поэтому к Нему добавляется послелог. Такие словофор­

мы несомненно представляют собой варианты аналитических паде­

жей» -Это, кстати, свидетельствует о тенденции дальнейшего разви­
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тия панджаби в сторону аналитизма, «Примеры: s a tf dirifbad bhua 

bsrkste т эг  § э7  /G b l, 53/ ‘Через семь дней тетушка Баркате умерла’ 

(использование основного обстоятельственного падежа din f вместо 

Субморфированной автосемы dina), теге кэрге rete te h g g a n  кагэп 

pher khdrab ho gae /'De, 17/ ‘Моя одежда из-за соприкосновения с- 

песком опять испачкалась’ (rete вместо субосемы ret), ha le  tTk или 
h a lr  tTk (tskk ) ‘ до сих пор* (вместо также используемого ha la  tdkh)

/R , 2747.

Ниже приводятся таблицы основных типов субморфированной 

автосемы и репрезентативных падежей (табл. 2 и 3),

Т а б л и ц а  2
Основные типы субморфированной автосемы 

в единственном числе

Род Номинативный падеж 

единственного числа

Основные типы субосемы 

единственного числа

1 Ч-й(-В): pskkha ‘ вентилятор’ , th зкси а 

‘ усталость’, and ‘ ариец’

S-ef^e:): pdkkhe, thdkewe 

ane

2

«Г

S-а(-а); ш г/а^моряк’, рг‘а ‘ брат’, 

сэ> 'а ‘ подъем*, ddbaS ‘ давление’, 

ddria ‘ оека’

S•а("а): mdlaf .preZTf сэгва, 

ddba) ddria

3 С S-V(-V): daku ‘ грабитель’, рео ‘ отец’, S-V(-V) : dakut peor k*eot
*

-ё:
к ‘ео ‘ масло’ , kdnjlgo ‘ сборщик на- 

логов’, ко'  ‘ кожаное ведро’, тео 

‘ паромщик’, пТ' ‘ страсть’, likhan 

‘ писатель’

kdnllgo, ko{ meo, n i, 

likh ari

4 S-C(C): khalal ‘ повреждение’, purkh 

fMy*4iiHa’, m u  ‘ танцор’, hal ‘ на­

стоящий момент’

а )  S-C(C): khdldl> purkh} 

ndtly ha l;

б) S-C(C) t: hale

5 S-C(C): trer ‘ трещина’, .ssas 'теша’ S-C(C): frer, s3ss

8 S-<J: agia ‘ указ’, dua ‘ молитва’, кэра' 

‘ хлопок’

S-a; agia^ duaf кь p a '

7 as; S-a: kdwita ‘ стих’, р*иа ‘ тетя* k&wita, p (ua

8 ъс
о
х
."О

S-а; т о ' ‘мать’, Па ‘ отказ’, sr'a'' 

* гостиница*

Q — -y/ 
b°a: mat nat sra

9 S-V(-V): t s l f  ‘ подошва*, ggiT‘ ко­

рова’, te/ ‘ страсть*, kiio  ‘ белка*, 

р ‘о ‘ земля*

■"4/
S-V(-V): t&lT9 u, te\ic9lof

p ‘o

10 S-V(-V); t/ra ‘ способ*, типпо ‘ го­

ре', hm bo ‘ долговязая женщина', 

Idccho ‘ обезьяна (самка)*

S*»V(**V): tdraf mutino, 

Idmbo, Idccho
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Номинативный падеж

Единственное число Множественное число

См. табл. « Типы образования мно­
жественного числа) ^

См, табл.

Эигапивный падеж

Единственное число Множественное число

Основные типы субморфирован­
ной автосемы плюс послелог пе

Основные типы субморфированной 
автосемы плюс послелог пе

Винительный падеж

Единственное число Множественное число

], Формы, омонимичные номина­
тивному падежу (см. тибл, « Типы 
ofipa ювании множественного числа»).
'L  Основные типы субморфирован­
ной автосемы плюс послелог пи <

Формы, омонимичные номинативно'
му падежу.

Основные типы субморфированной 
автосемы плюс послелог пй

Нательный паоеж

Единственное число Множественное число

1. Основные типы субморфирован­
ной автосемы плюс послелог пй.

2. Номинативный Дательный
падеж падеж 

S-C(C): sZrkar  S-C(C) <■: s j rkare  

' правительство’ ‘ правительству’

Основные типы субморфированной 
автосемы плюс послелог пй. 

Номинативный Дательный 
падеж падеж

Косвенно-объекяный (приглагольный и приименным)

Единственное число Множественное число

1, Основные типы субморфирован­
ной автосемы плюс послелоги 1гу, 

vaste  ‘ для’, na l  (de n a l )  ' С ‘ к* 
(и другие значения), sam et ‘ с’ , 
v s l ( v i l l ) ,  u tte , te  ‘ fla’ , bare ‘ о’ , 
‘ над’, k o l  (de  k o l )  ‘ y’ , v i c c ,  

v ic k a r  (de  v i c k a r )  ‘между’ и др.

Основные типы субморфированной 
автосемы плюс те же послелоги
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2. «Номинативный Косвенно-объект- Номинативный Косвенно-объект­

падеж ный падеж падеж ный падеж

S-C(C): g3U S-C(C): gtlle -

‘ вопрос’ ‘ в вопросе’

3. 6-С(С): khes S-C(C) : khes -

■ ‘ покрывало’ ' покрывалом’

О6ъектно-npui нагольный инструменталис

Единственное число Множественное число

Номинативный

падеж

Инструменталис Номинативный

падеж

Инструменталис

1, S-C(C): d»n i 

‘ зуб’, hitth  

‘ рука’

2. S-a; jhora 

‘ горе*, jhola 

‘ паралич’

синтетическая 

форма не зафикси­

рована

S-e: jhore ‘ горем’, 

jhole ‘ параличом’

S*C(C): dand 

‘ зубы’, hbtth 

‘ руки’

S-C(C) i: dii n di 

‘ зубами’, hatthT 

‘ руками*

3, Основные типы субморфированной 

автосемы плюс послелоги nal, rahT 

(duara) ‘ посредством’ , ‘ путем’

Основные типы субморфированной 

автосемы плюс те же послелоги

Вторичный инструменталис (обстоятельственный)

Единственное число Множественное число

Номинативный

падеж

Инструменталис Номинативный

падеж

Инструменталис

1. S^C: zor (jor) 

‘ сила’ , Iot 
‘ порыв’

2,

SrCi: г оп (jori) 

‘ силой’ (насиль­

но), lorT ‘ в порыве’ 

(букв, ‘ порывом’) 

Основные типы суб­

морфированной ав­

тосемы плюс после­

логи rahT (duara), . 

nal ‘ посредством’, 

‘ путем’

Основные типы суб­

морфированной ав­

тосемы плюс те же 

послелоги

Согласующе-реляционный падеж

Единственное число Множественное число

Основные типы субморфированной 

автосемы плюс послелог da во всех 

своих возможных формах

Основные типы субморфированной 

автосемы плюс послелог da во всех 

своих возможных формах

125



ОсновнЬй обстоятеиъственный падеж

Единственное число Множественное число

Номинативны*1 Основной обстоятель­ Номинативный Основной

падеж ственный падеж падеж обстоятель­

ственный падеж

l.S-C (C ); sk».l S-C(C): skul ‘ в шко­

'школа', ghar ле’, ‘ в школу’, gh3r -

‘дом’ ‘ дома’, ‘ домой’

2. a)S-C(C): sk il S-C(C)e: skHle ‘ в

‘ школа’, tor школе’, ‘ в школу’,

‘ ползание’, tore ‘ в ползании’, -

gsll 'дело1, р,э11е ‘ по причине’,

‘ причина’, din ‘ по делу’, dine

' день' ‘днем’

б) S-a: ceta Sp: cete ‘ в памяти’ -

‘ память’, (use) vele 'в  (то же)

vela ‘ вре­ время’

мя’

3. S-C: rst S-СГ: rati 'ночью’

‘ ночь’ -

б) S-a; ca' S-at: саТ ‘ с ра­

‘ радость’ достью’

4. а) S-C(C): din а) S- С (С ): din S-СГ (епТ): dinT

‘ день’ ‘ дни’ ‘ в (зти) дни’

б) S-a: tha б) S-awa(aa): S-ci; thal

‘ место’ ihawa ( thaa) 

' места’

’ в местах’

5. S-C .a: tdrkala

‘ Сумерки’,

‘ вечер’

S-СГ- t ,? ■ kjii' 

‘ в сумерки’, 

‘ вечером’

6. Основные типы субморфированной Основные типы субморфирован-

автосемы плюс послелоги: vicc, ной автосемы плюс те же после­

vikhe, sndsr ‘ в’ узИ (val) ‘ в’, логи

‘ к’, пи ‘ в’, ‘ к’, utte (te) ‘ на’,

duale ‘ вокруг’, bad, picckd, to ргс-

cho ‘ после’, migr8 ‘ через’, ‘ по­

сле’, nal ‘ с ’ , ‘ по’, vajo ‘ в качест­

ве’, .‘ как’, utto ‘ при’, bina ...de, to

bina ‘ без’, 1эу ‘ для’, thalle, heth

‘ под’ , de капп ‘ из-за’, de bawdjud

‘ несмотря на’ и ДР-
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Аблатив (обстоятельственный, вторичный и приименный)

Единственное число Множественное число

Номинативный Аблатив Номинативный Аблатив

падеж падеж

1. в-С(С): gЬг S-C(C) о; ghiro -

‘ дом’, Icald/ ‘ из дому’, kalbjo

‘ колледж’ ‘ из колледжа’

2. 'S-a: cubara ‘ ме- S•io : cubari о" ‘ с —

зонин’ мезонина’

3. S- a: iha S-ао: thao ‘ в ме­ -

‘ место’ сте’ (букв. '*ОТ

места’)

4. Основные типы субморфированной Основные типы субморфирован­

автосемы плюс послелоги t o ‘ oт’, ной автосемы плюс те же по­

vicco ‘ из’, nalo, dll&^kolo, passo^ слелоги

utto ‘ от’, :‘ CO стороны’, dualio ‘ с ’,

hetho,thdllio ‘ из-под’

Каждый падеж имеет свой набор формальных показателей (флек­

сий и основных субморф), отличный от набора любого другого паде­

жа. Ниже приводятся наборы показателей всех репрезентативных па­

дежей в единственном числе.

П а д е ж и Мужс к о й род Женский р од

Номинативный S-a S-V

S -а S-C(C)

S-V S-a

S-r(C) S-a

Эргативный S*e “Ь п е (п £ ) S-V + ne(nt-)

S-e + пе(пе_) S-QC) + ne(nt)

S-V + ne(nt) S-a + ne (ni.)

S-C(C) + n e ( n l ) S-o + ne (n i)
Винительный Sra S-V

S-a S-C(C)

S-V S-a

S-C(C) S-a

S-e + пй S-V + nu

S-e' + nu S-C(C) + nu

S-V + nu S-a + nu

S-C(C) + nu S-a + nu

Дательный S-e + nu S-V + пй

S-e + nu S-C(C) + пй

S-V + nu S-a + nu

S-C(C) + пй \ S-a + nu
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; Па не ж и Мужской род Женский род

Косвенно- S-e ч l*y, vaste, nal, S-V ldj, vaste, nal9'

обьектныЙ S-? simet, v i l i ,  utte, S-C(C) simet, vdH, utte,

S-V fbare, kol, vicc, S-a bare, kol, v icc,

S-C(C) ;vickar и Дра S-a vickar и Др»

S-o" S-C(Q e

S-C(C)

Инструмен­ S-e 1 S-C(C)f

тальный S-C(C)i S-V " nal

S-e *|nal S-C(C) rahT 

( duara)S-e 1 

S-V

rahT 

( duara)

S-a

S-a

S-C(C)J

Согласующе­ S-e+ da(d?K T ,Д,), S-V + da(dT и T *Д„),
реляционный S-e + da(di и T «Д,), S-C(C)+ dafdi И T „fi,),

S-V + da(dt и T ,Д«), S-a + da(dT и т «Д̂ ),
S-C(C) + da(dtn T ,Д„) S-a + da(dr И T »Д«)

Основной об­ S-C(C) S-C(C)

стоятельст­ S-C(C)e S-C(C)e

венный S-T S-r

S-e vicc, vikhe, S-V vicc, vikhe,

s-r ?nddrt vdll, nut S-C(C) zndar, vz-ll, nu, utte,

S-V utte, duale, bad, S-a duale, bad, piccho,

S-C(C) piccho, to'piccho, 

nal, vdjo, utto, 

bina de, to bina, . 

Idy, thdlle, heth, 

de kardn, de ba• 

wZjud и др*

S-a to piccho, na l, v 9jo', 

utto, bina de, to'binci, 

Izy, thdlle, heth, de 

кагэп, de baw3jud 

и Др„

Аблатив S-C(C)5

S-io'

S-Bo

S-C(C)S

S-e
V  , /v' — |

to, v icco, naloy S-V to, vicco', nalo, vallo,

S-e vzllo, kolo, passo', S-C(C) kolo, passT), utto', dualio',

S-V uttoy dualio, hetho, S-a hetho', thdllio

S-C(C) thdllio S-ff

З в а тельный па де ж (вокатив) - экспрессивно-апеллятив- 

ный; образуется синтетическим путем. Его словоформы иногда 

сопровождаются апеллятивными Междометиями (зова, оклика), как, 

например: ое (для оклика младших по возрасту или стоящих ниже по 

положению), ve (используют женщины),пТ (для апелляции к женщине),
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he, о  (общего плана) и др. Последнее особенно распространено пе­

ред именами мужского рода. Вокативная форма может также сопро­

вождаться частицей уважения /Г ‘ уважаемый*.

Как показал анализ материала, для звательного падежа харак­

терны два класса форм: один — рельефно-аффиксальный, а.второй — 

омонимичный форме номинативного падежа.

Для существительных мужского рода существуют следующие 

основные разновидности вокатива.

1. Имена, оканчивающиеся на гласный -а или -а, входящий в не­

тонированный слог, в единственном числе имеют следующие вариан­

ты падежа:

а) меняют -а(<() на -ia(-ia): kutta ‘ собака' — kuttia 'Эй, соб а ­

ка!’, thdkewa ‘ усталость' — th$kewia /С ш / ’ ‘ О усталость!’; tu тьпи 

тагэп te utaru ho g it, kuttia / N a 65/  ‘Ты, собака, осмелился меня 

ударить!’, о mundia dassa е&пЕ / j ,  i o /  ‘ Эй, мальчик, мне следует 

тебе сказать..»''! С о  словом munda ‘ мальчик’ и ему подобными су­

ществительными могут употребляться и другие междометия оклика 

(помимо о ) , например: ое mundia /p ia ra , 3 l7  ‘ ЭЙ, мальчик!’, ve* 

mundia /L a i ,  46/ ‘ Эй, мальчик!’;

б) форму, омонимичную номинативному падежу, например: kaka, 

3/7 che ti a g ia  е? Д , 4 / ‘ Сынок, не пришел ли ты сегодня ранО?’ , 

caca! caca! chetT ks r! j ] ,  10y7 ‘ Дядя! Дядя! Быстрее!’;

в) меняют -о на -e ;  ghora ‘ лошадь’ - ghore ! ‘ О лошадь!’, Ьасса  

‘ ребенок' — Ьэссе! /Са, 68/ ‘ О ребенок’ !; этот вариант наименее 

употребителен; он используется в религиозном обиходе и поэзии.

Для множественного числа имен данной разновидности сущест* 

вует лишь форма, образуемая заменой конечного -е номинативного 

падежа множественного числа на -io; kutte ‘ собаки' — ое kuttio!

‘ Эй, собаки!', m unde ‘ мальчики* - о m und io ! ‘ Эй, Лальчики!', с а с е  

‘ дяди' — cacio! ‘ Эй, дяди!’, Ь э с с е  ‘ дети* — bsccio! ‘ Эй, дети’.

2. Существительные типа а п а  ‘ ариец’, ban ia  ‘ купец’ образуют 

вокатив единственного числа двух вариантов: а) форма, омонимич­

ная номинативному падежу, т.е» 5 п а !  /С щ / ‘ Эй, ариец!’, Ъ а т а !

/ С а , 68/ ‘ Эй, купец!’; б) заменой конечного -о на -e: arte! /С ш /

‘ Эй, ариец!’ , ЬапГе /С а , 68]  ‘ Эй, купец!’ (редкий вариант).

Во Множественном числе аффикс номинативного падежа -е пе­

реходит В вокативный -о ;  апе ‘ арИЙЦЫ* - ап о! ‘ Эй, арийцы!’, ЬапТе 

‘ купцы* - ЬапТо! /С а , 68/ ‘ ЭЙ, купцы!’.

3. Существительные, оканчивающиеся на -а, входящий в сллг с
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ровным, фарингализованным нисходящим или чистым нисходящим 

ггонами^в единственном числе звательного падежа обычно имеют 

один вариант — форму, омонимичную номинативному падежу, т.е, 

они не изменяются: neta  ‘ вождь’, neta j l !  /Cm]  ‘ О уважаемый 

вождь!’, daria ‘ река’ — daria! /Cm / ‘ О река!’, рг‘а ‘ брат* — рг 'а !

/С а , 70/ ‘ Эй, брат !’, d?ba" / D /  ' давление’ — давление!*,

pita  ‘ отец* — p ita ! [ 0 ,т ]  ‘ Эй, Отец!’, awo ji, mere pita piare /Sew, 8/ 

‘ Идите сюда, мой дорогой отец’.

Во множественном числе эти существительные при образовании 

вокатива присоединяют аффикс -о или -wo, .т,е, neta  ‘ вожди* — netao! 

‘ О вожди!’, p ita  ‘ отцы*, pitao ! ‘ О отцы!*, ddria ‘ реки* — dsriao! 

/Cm7 ‘ О реки!’, ddba' ‘ давления* - ddbawo! ‘ О давления!*.

Сушествительнре khuda ‘ бог’ в единственном числе вокатива 

имеет варианты khuda или khudaya! ‘ О бог!’ .

4» Для существительных, оканчивающихся на -а,входящий в слог 

с восходящим тоном, возможны два варианта вокатива в единствен­

ном числе: а) форма, омонимичная номинативному падежу: тэ1а/ 

'моряк* — т.з1а! /Ст]  ‘ Эй, моряк!’ , ?а /‘ шах* — %а! /С а , 69/ ‘ О шах!*; 

б) добавлением аффикса -а (На): тэ1аа! (или mdlaha! ) ‘ Эй, моряк!’, 

saa! (или saha! ) ‘ О шах!*.

Во множественном числе (как и в случае 3) добавляется аффикс 

-о или WO: тэ/сГ/ ‘ морЯКИ* — mdlao (ИЛИ тэ1аи)о, mdlaho) ‘ ЭЙ, М О р Я -  

ки!*, « о / ‘ шахи* — sao ‘ О шахи!’.

5, Существительные мужского рода, оканчивающиеся на -а, вхо­

дящий в тонированный слог, чаще всего образуют вокатив единст­

венного числа присоединением аффикса -wa и заменой -о на -а, на­

пример: gro4‘ fleревня* - grawa! /D /  ‘ О деревня!*, ка  ' ‘ ворона* - 

kawa! ‘ О ворона!*. А во множественном числе добавляется аффикс 

-wo (при этом -о заменяется на -а), т.е, graS‘ деревни* — grawo!

‘ О деревни!*, kS ‘ вороны’ — k~awo! ‘ О вороны!*,

6, Существительные мужского рода, оканчивающиеся на другие 

гласные, формируют вокатив двумя способами:

а) чаще всего форма номинативного падежа в единственном 

числе принимает аффикс -5, .а во множественном — аффикс -o(-wo), 

например: likhan  ‘ писатель’ — lik h an a !  ‘ О писатель!’ , l ik h a n  ‘ пи­

сатели’ - likhario ! ‘ О писатели!’ ; pitthu  ‘ приспешник* — pitthua!

‘ О приспешник!’ , pitthu ‘ приспешники’ - pitthuo! ‘ О приспешники!’; 

kdnilgo ‘ сборщик налогов* — к ?nugoa! ‘ О сборщик налогов!’ (фа­

мильярно), kdnugo ‘ сборщики налогов’ — kdriugoo (ksnugowo)! ‘ О
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сборщики налогов!'; ко '  ‘ кожаное ведро* — к оа  (к о к а ) '/  ‘ О кожаное 

ведро!’, коу ‘ кожаные ведра’ - коо (k o h o ) ! ‘ О кожаные ведра!’ . Су­

ществительное рео  ‘ отец’ обладает такими формами вокатива: р е о ! 

‘ О отец!’, р е о !  ‘ 0 отцы!’, хотя более предпочтительно Ьарй j f !  ‘ О 

отец!’ ;

б) однако существительные с вокалическим исходом могут и 

оставаться неизменными в вокативе единственного числа, а во мно­

жественном присоединять аффикс -wo(-o,-o), например: к 'eo ‘ топле­

ное масло’ - к ‘е о ! ‘ О масло!’ - k ‘eowo ! ‘ 0 масла!’ (виды масла), 

т е о  ‘ паромщик’ — т е о !  ‘ Эй, паромщик!’ — т е о о !  ‘ Эй, паромщики!’ ,/»!7 

‘ страсть’ - вТ/ ‘ О страсть!-ге{й/ ‘ 0 , страсти!’ , кэпй^о ‘ сборщик 

налогов’— kanugo jT! ‘ О господин сборщик налогов!’ — k^niigoo f i !

‘ О господа сборщики налогов!’ ,

7, Существительные мужского рода с исходом на согласный 

(согласные) образуют два варианта вокатива единственного числа:

а) добавлением аффикса -о; puttr ‘ сын’ — pu ttra ! ‘ О (эй) сын!’ 

о bhaie  d ia  puttra, baha-r тз-r /Na*, 49/ ‘О сын брата, йспусти дух на 

улице!’, patandzr ‘ предок’ - pdtanddra! ‘ О предок!’ , пэи ‘ танцор’ - 

ndtta! ‘ Эй, *ганцор!’ ;

б) при помощи нулевого аффикса (т,е, формы, омонимичной но­

минативному падежу): ns tt ‘ танцор’ - пъи! ‘ О танцор!’, vir ‘ брат’ -

1пт! ‘ 0  брат!’, На, vTr, кТ, кэг aia е? [\, 9 / ‘ Да, брат, что ты сде­

лал?’, tu s i  jande  о, sardar sahib /Se*, 70/ ‘Вы знаете, господин’.

Для образования вокатива множественного числа подобные су­

ществительные присоединяют аффикс -о; puttr ‘ сыновья’ — puttro! 

/С и /  ‘ Эй, оыновья!', пэи ‘ танцоры’ — ndtto! ‘ ЭЙ, танцоры!’, vir 

‘ брат’ — viro! ‘ О братья!’ ,

8, Существительные женского рода с наиболее типичным для 

него окончанием -Г формируют вокатив единственного числа:

а) чаще всего при помощи аффикса -e; dh r ‘ дочь’ — dhTe ‘ О 

дочь!’, psthanT  ‘ патанка’ — pa tham e  ‘ О патанка!’, dhTe, ёо jeya 

cBndfia  g a lla  па кэг /Н е, 18/ ‘ Дочка, не говори таких горестных 

слов’, n i pathanle, K5lT carh ia  кэг /Gb^, 5 l /  ‘О патанка, всегда под­

нимайся медленно!’, bhdrjay  ‘ жена брата’ - bhirjaye ! ‘ О жена 

брата!’ ;

§) реж е при помощи ф орм ы , омонимичной номинативному паде­

жу, как ,нап рим ер: bhdrjay  ‘ жена б р ат а ’ — bhsrjay! ‘ О ж ена б р ат а !’ , 

b h Э г j а у, tudha k ise  sdn t m ahatm a d i  3sTs IdggT e / I ,  8 /  ‘ С вС Т р^Т вбя  

благословил какой-то святой’ .
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Во множественном числе такие существительные образуют 

вокатив при помощи суффикса -о, который заменяет окончание -а, 

•например: кипа ‘ девушки* — кцпо! ‘О девушки!', d zsso , Jturio, tusi 

k inne  k inne  gandhe ghdro l ia ia  soP/Gb^, 52/ ‘Скажите, девушки, по 

сколько связок вы принесли из дому?’.

9. Существительные женского рода, в особенности трисиллабы 

и четырехсложные, оканчивающиеся на -а, входящий в нетонирован­

ный слог или представляющий собой таковой, имеют в звательном паде­

же форму, омонимичную номинативному падежу (т.е. не изменяются), а 

во множественном присоединяют формант -wo: viddia ‘ наука' — vidd ia ! 

‘ 0  наука!’ - viddiawo! ‘ О науки!’ , sdhaita ‘ П О М О Щ Ь ' - szha ita ! ‘О ПО­

МОЩЬ!’ — sahm tawo! ‘О содействия!’, р'йа ‘тетя* - р ‘ца7 ‘ ОтетяР-

р ‘йаию! ‘О тети!’.

10. Существительные женского рода, оканчивающиеся на -а, 

входящий в слог с ровным тоном или представляющий собой тако­

вой, в единственном числе образуют вокатив следующим образом:

а) чаще при помощи суффикса -e; dua ‘ молитва’ -  duae !

‘ О молитва!’, Ьэ1а ‘ беда’ - Ьэ1ае! ‘ О беда!’, haram.s?ra ‘ гарем*- 

h^ram ssrae  (h iram sa rae )  ‘ О гарем!’ ;

б) реже при помощи формы, омонимичной номинативному па­

дежу: s3za(sdja) ‘ наказание* — sazafsaja) ! ‘ О наказание!’ .

Во множественном числе вокатива все они присоединяют аф­

фикс -wo или -о; duaw o ! ‘ О молитвы!', b z la o ! ‘ О беды!* (Ньютон 

приводит также форму b ^ la io !  ‘ О беды!', но она, видимо, уже уста­

рела)^ szzawo! ‘ О наказания!’, hdramsdrawo ‘О гаремы!’.

11. Существительные женского рода с флексией -а, входящей 

в слог с восходящим тоном или представляющей собой таковой, 

часто имеют в вокативе единственного числа аффикс -е, а в зва­

тельном падеже множественного числа -wo, например: кэ-раУ'хло- 

пок* -  кэрае! ‘ 0  хлопок!' -  kdpawo! ‘ О сорта хлопка!'.

12. Ряд существительных женского рода, оканчивающихся на 

гласный -о, входящий в нетонированный слог, образуют лишь вока­

тив единственного числа, оставаясь неизменными: типпо ‘горе’ - 

типпо! ‘ О горе!', 1этЪо ‘ долговязая женщина* — 1эт Ьо! ‘ ЭЙ, дол­

говязая!*, Iaccho ‘ обезьяна* (самка )- Iaccho! ‘ Эй, обезьяна!*.

13. Существительные женского рода, оканчивающиеся на -о, 

часто образуют вокатив единственного числа добавлением аффикса 

-е, а множественного — аффикса -о или -wo: k&to ‘ белка* - kztoe !

' О  б ел к а !' — katoo ‘ О белки!*, Ьо ‘ зловоние* -  Ь ое ! ‘ зловоние!* — 

Ь о о ! (Ь о и о !  )  ‘ зловония!*. •
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14. Существительные женского рода с флексией -е, входящей в 

слог с восходящим тоном, в единственном числе часто имеют фор­

му, омонимичную номинативному падежу (не изменяются), а во мно­

жественном присоединяют либо аффикс -о, либо-Ао (в последнем, бо­

лее редком случае восходящий тон заменяется ровным), нарример: 

te '‘ жажда’, ‘ страсть* — te'! ‘ О страсть!’ — teo! fteho) ‘ О страсти!’, 

рАэ(е^‘ победа’ — ph&te! ‘ О победа!’ — phd-te^! (phvteho ) ‘ 0  победы!’,

15, Существительные женского рода, оканчивающиеся на носо­

вые гласные, часто образуют вокатив единственного числа присоеди­

нением аффикса -е (с заменой соответствующего носового гласного 

неносовым), а вокатив множественного — при помощи аффикса -о 

или -то (также с заменой нрсового гласного): so ‘ клятва’ — $зе!

‘ О клятва!’ — s5o! ‘ 0 клятвы!*, яо^'отказ* — п ае ! ‘ О отказ!* — 

nawо !  ‘ О отказы!’, sra ' ‘ гостиница’ — srae! ‘ О гостиница!’ — srao? 

‘ 0 гостиницы!'. Однако слов.о т а '‘ мать* в единственном числе вокатива 

чаще не изменяется, хотя возможна и форма тае ‘ О мать!’, например: та, 

т а} vekho! /Jh , 12/ ‘ Мама! Мама! Посмотрите!’, hay пТ т а !  те. пэг 

сэИГ /Н е, 17/ ‘ О мама! Я умираю!’.

Имя существительное tzrkala' ‘ вечер’, ‘ сумерки’ представляет собой 

форму множественного числа, поэтому и в вокативе оно имеет лишь фор­

му множественного числа: tsrkalol ‘ О вечер!’, ‘О сумерки!’.

16» Существительные женского рода с исходом на согласный 

или стечение-согласных образуют вокатив единственного числа 

следующим образом:

а) чаще всего присоединением аффикса -e; s9ss ‘ теща’ — sas- 

$е! ‘ О теща!*, majjk ‘ буйволица’ — mdjjhej ‘ О буйволица!’ , рарэп 

‘ грешница’ - рарпе! ‘ О грешница!’ (выпадение гласногоэ), bktn 

‘ сестра’ — bhi,ne! ‘ О сестра’, fit ‘ победа’ — jite ! ‘ О победа!’;

б) реже при помощи нулевого аффикса, т.е, фо^мы, омонимич­

ной номинативному падежу, как, например: bhtn ]Т, епа kolo puccho 

/ I , 9] ‘ Сестра, спроси у него’.

Во множественном числе такие существительные присоединяют 

аффикс -о, например: sssso ! ‘ О теши!’, рарпо! ‘ О-грешницы!* (вы­

падение гласного э), j ito ! ‘ О победы!’, ih b n o ! ‘ О сестры!’.

Для слова bhb-n ‘ сестра’ Дуни Чандар приводит также следую­

щие формы вокатива: bh tna ! ‘ 0  сестра!’, bhtna ‘ О сестры!’. Судя 

по всему, это редкие алломорфы.

Ниже приводится таблица основных вариантов во-катива (табл. 4),
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Схематически систему падежей панджаби можно изобразит* так: 

(+ — способность падежа иметь приименный вариант)

Схема 2

Символически - репрезент ат ивные

Экспрессивно -  апеллятивные: 
збательный
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ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ИМЕНА

К существительным принадлежат и отглагольные имена, обра­

зовавшиеся, по всей видимости, в результате субстантивации неко­

торых глагольных форм. Они лишь называют действие, не передавая 

его процессного характера. Они имеют парадигму существительно­

го, Сюда в первую очередь относятся субстантивированные исход­

ная глагольная форма (ИГФ) и герундивно-модальное причастие 

(ГМП), о которых речь идет ниже.

О т г л а г о л ь н о е  имя  — это, видимо, субстантивированная 

исходная глагольная форма, например: рэкъг (ж.р,) ‘ захват*, хва­

тание* от рэкэгпЗ ‘ захватывать*; vsnd (ж.р.) ‘ деление*, ‘ раздел* 

от vandna ‘ делить*; ckdnt (ж.р.) ‘ выбор* от chantna ‘ выбирать’ ; 

к?Ьй1 (м.р.) ‘ признание* от кэЬЩпа ‘ признавать*; gandh (ж.р.)

‘ узел* от gandhna ‘ завязывать*; таг (ж .р.)!‘ избиение*, ‘ удар* от 

тагпа ‘ бить*; kutt (ж.р.) ‘ избиение* от kuttna ‘ бить*.

В речи эти имена ведут себя так же, как существительные, на­

пример: оЬй dT va n d  арпе Sp ho jand i ht /С а , '41/  ‘ Они сами ПО се­

бе делятся’, mtnu Ьэп ш5г рэГ 'jh , 12/ ‘ Мне сильно досталось* 

(букв, ■‘ Мне выпало большое битье*), mt is  mSr kutt da hal psrhda 

rdhinda sa  '/ jh , 35/ ‘ Я все время читал сведения об этой расправе” 

(букв.^избиении)’, pults di шаг пе из d i i gal l h i  jskkmT кэг i i t t ia  san 

, Sk, 59 / ‘На его лице были следы побоев полиции’ (букв, ! Побои 

полиции повредили его щвкп), т ш З  /з%в kolo Ьэга dar aunda яТ /Jh ,

13/ ‘Я его очень боялся’ (букв. ‘ Ко мне от него приходил страх’).

С у б с т а н т и в и р о в а н н о е  Г МП встречается реже и обычно 

в форме женского рода единственного числа, например: кзтпТ (ж.р.) 

‘ действие*, ‘ поступок* от кггпа ‘ делать*, h оп% (ж.р,), ‘ явление* от 

hona ‘ быть*; us de рео пе е'па haletS vicc us пй us d t kami de rmnde 

ndtljia to nvh fs tbvca  sskkna /Se“, 84/ ‘При этих обстоятельствах 

его отец не смог бы оградить его от печальных последствий его 

поступка’; te кэг ЬопГ \</пи snnt hond da vikas diss ptndTht /G b ", 1Q/  

*И каждое явление представляется ему как вечно существующий 

процесс’,

Видимо, слова khidauna ‘ игрушка* и khidaune ‘ игрушки* также 

являются субстантивированным ГМП от khidauna ‘ побуждать иг­

рать*, как, например: rjyg-bdra^ge khidaune / jh ,  11/ ‘ цветные игруш­

ки*.



ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

Прилагательные - это класс слов, выражающих признак пред­

мета. Поэтому в грамматическом отношении прилагательное под­

чинено имени существительному, к которому оно относится и с ко­

торым согласуется (в том числе нерельефно) в роде, числе и падеже, 

В отношении изменения формы прилагательные панджаби можно 

разделить на два подкласса: изменяемые (или рельефно согласуемые) 

и частично изменяемые (или нерельефно согласуемые). Прилагатель­

ному панджаби присущи категории числа, рода, падежа и степеней 

сравнения, в пределах которых происходят изменения их форм, Од­

нако зависимость прилагательного от существительного определяет 

подчиненность этих категорий категориям существительного. (Прав­

да, как будет видно ниже, в панджаби не во всех случаях форма при­

лагательного абсолютно подчиняется форме существительного и 

имеет относительную самостоятельность.

Прилагательное может выполнять следующие синтаксические 

функции: определения, предикатива (при непереходных глагола*), 

именной части составного сказуемого, квалитативно-предикативно­

го члена, обстоятельства.

К и з м е н я е м ы м  относятся прилагательные, оканчивающиеся 

в мужском роде единственного числа на -а или •а'. 'В функции опре­

деления к существительным мужского рода они согласуются с ними 

следующим образом: в номинативном падеже единственного числа 

имеют в исходе -о или -а, а во множественном - -е или -е.При этом, 

если финаль существительного — гласный -а или-a, входящий в не­

тонированный слог, то флексии прилагательного полностью совпа­

дают с флексиями существительного, например: sohna tarlka /N Z ,

1-Х. 1962, 10/ ‘ изящный способ’ , sohne tarike  ‘ изящные способы’, 

n3wa th3keu>£ /C m / ‘ новая усталость’ , n3we thdkewe ‘ новые При­

знаки усталости’, na wa /ого /А т , 25/ ‘ новая пара’, n^w e fore ‘ но­

вые пары’, csrjga p h u ll /А т , 40/ ‘ прекрасный цветок’, ,caij.ge p h u ll 

‘ прекрасные цветы’.

Ниже приводится несколько примеров использования изменяе­

мых прилагательных в предложении: k ih a  capga ph u ll йе'/Am, 40/ 

‘ Какой прекрасный цветок!’, nikke nikke tare k ihe  sukne h g g d e  кэп ! 

/Am, 109/ ‘Как прекрасны для взора крохотные звезды!’, ne ta  j f  de 

kom sl тэл  utte арпТ m ata  de dkarmak k h ia la  da, Ьэга zsar p ia  /B s , 4/

‘На чувствительную'душу вождя большое влияние оказывали рели­

гиозные идеи его уважаемой матери’.
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Все приведенные выше формы полностью совпадают с формами 

синтетического винительного падежа. Ограничимся лишь тремя сен-
Л/ I

тенсными примерами на синтетический винительный падеж: о'кэрпа 

da nawa jora khdndde san /Am, 25/ ‘Они покупали новый костюм', 

sare Ьд с с ia пе dunTa vicc c^pga па ptda kTta ht /B s , 4/ ‘Все дети 

снискали в обществе хорошую репутацию’, </nawe k<?pre кео" пакт 

paundaf/Am, 19/ ‘ Почему он не надевает новую одежду?’ (букв. ‘ но­

вые одеяния’).

Изменяемые прилагательные в номинативном падеже женского 

рода оканчиваются в единственном числе на -Г или -ц а  во множест----  пУ
венном — на -То. При этом, если существительное, к которому 

относится прилагательное, оканчивается на -Г, то происходит совпа­

дение флексий имен обеих частей речи, например: ригапГ jhuggT 

/ J ,  30/ ‘ старая хижина’ — puratna jhuggla ‘ старые хижины’, пэи? 

ghorT /t~\ 592/ ‘ новая кобыла’ — nvwTa ghona ‘ новые кобылы’. 

Ниже приводится ряд сентенсных примеров: us vicc rdhin ЬгЬэгГ 

tha ht /Am, .60/ ‘В нем много места (букв, большое место) для 

жилья’, oho ригапГ jhuggT рэГ hoT ht / J ,  '30/ ‘/Т ам / стоит та же са­

мая старая хижина’. 6  женском роде, как и в мужском, формы син­

тетического винительного падежа полностью совпадают с формами 

номинативного, например: jirdiigar пе oiiu ikk Ьдп sohnT b£ t.rT dittT
" /V

/ j»  7 /  ‘Волшебник дал ему очень красивый фонарик’ , us пе jhuthTa 

gawahTifpes kTtTa / jw , 288/ ‘Он предъявил фальшивые доказатель­

ства',
Во всех неноминативных падежах, кроме синтетического вини­

тельного, изменяемое прилагательное в мужском роде единственно- 

-го числа имеет окончание -е (реже -е)„ Как показывают собранные 

образцы современной устной и письменной речи, во множествен­

ном числе мужского рода всех этих падежей прилагательное в по­

давляющем большинстве случаев имеет также окончание -е (реже 

-%). Примеры: 3neka sade -gnkhTle j3wana пе тп ага khadhla /G b  ', 18/

‘Многие наши честолюбивые юноши испытали избиения’ (эргативный, 

МН.Ч,)1, es skul’ c chote Ьэссе пй yog te siana Ъэпап vdl vadhere dhian 

ditta janda h t / j h ,  16/ ‘В этой школе обращается повышенное внима­

ние привитию маленькому мальчику способностей и мудрости’ (ана­

литический винительный, ед.ч,)', utle 3sula nu mukh rakkhke.,, /N Z , 

1.X.1962, 10 /  ‘Имея в виду вышеупомянутые принципы»..^(аналити­

ческий винительный, мн.ч.), eth^nz de loka пе арпе sabh to siane 

adim" riu z^hir da p ia la  de ditta /Sn, 155/ ‘Афиняне дали чашу яда 

(своему) мудрейшему человеку’ (дательный, ед»Ч.)>, khullhe hassla
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nal bhdn  hoT dunTa /Sk, 597 ‘ мир, наполненный смехом’ (пригла­

гольный косвенно-объектный, мн.ч.), pathaka  dT d ilcaspT  ndvie des 

bare /pL , X II. 1954, 20J  ‘интерес читателей к новой стране’ (приимен- 

ный косвенно-объектный, ед„4a),tuh an f i арпе vadde bhra da akha тэпп- 

na cahTda sT /Am, 33/ ‘Вам нужно было послушаться старшего бра­

та’ (согласующе-реляционный, ед.ч,), parvar d tp a rv a rd s  da sara bhar 

С- . . j  v^dde bhrawS de s ir  te a p ia  / jh ,  8J  ‘Вся тяжесть обеспечения 

семьи легла на плечи старших братьев’ (согласующе-реляционный, 

мн.ч,), p icch le  m angdlvar /S , 229/ ‘ в прошлый вторник’ (синтети­

ческий основной обстоятельственный, ед.ч»)<, p icc  h le  dinT  /R , 68/

‘ в последние дни’ (синтетический основной обстоятельственный, 

мн,ч0), is  sohne шТке nal /N Z , 1.Х.1962, 10/ ‘ этим изящным спо­

собом ’ (аналитический основной обстоятельственный, ед.Ч.)-р»ссА/еге 

s^m ia  v icc  /P\i, 2/  ‘ в последнее время’ (аналитическийосновной об­

стоятельственный, МН.Ч,), эрпе kUle kUle b u llh a  n a l /Sk, 58/

‘ своими нежными губами’ (инструментальный, мн,ч„)£ огзк тете 

nikke jihe dii vicco [ ...]  n jh  utth ke b u llh a  tak а h i gdT/Gb^, 54/ 

‘Наконец желание [..%], вспыхнув, вырвалось из моего маленького 

сердца на уста’ (аналитический аблатив, ед,ч»)ъ

Во множественном числе мужского рода неноминативных па­

дежей (кроме винительного синтетического) может также употреб­

ляться (хотя и значительно реже) еще одна форма прилагательного, 

имеющая в исходе аффикс -ia. Ее можно встретить в разделах учеб­

ных панджабских грамматик, описывающих парадигму прилагатель­

ного. В обычной же письменной и устной речи ее обнаружить труд­

но: nikkia m undia пе, da etc /Nw, 28/  ‘ маленькие мальчики’, ‘ ма­

леньких мальчиков’ и т.д., siddhia r js t iS  пй /Candar, 90/ ‘ прямые 

дороги’ , carjgia’ m undia  пи / ja u l ,  48_/ ‘ хороших мальчиков’, n it t  пэ- 

wia” kam am ia  1эТ /ЙК, 26.XI.1960, 1J  ‘ на все новые подвиги’.

В некоторы х архаичны х тек ст ах , особен н о  пословицах и пого­

ворк ах , м ож н о встретить стары е падежные формы  прилагательно­

г о , являющ иеся устаревш ими для сов рем ен н ого  панджаби. В  сле­

дующей ниже пословице^ прилагательное имеет флексию аблатива: 

n 3w io s ir io  /‘эпэш hona / Р 3, 5927 ‘ еле-еле вы здороветь ’ (букв, ‘ с  

новой головы ’ ). Т от  же источник и на той же странице дает с о в р е ­

менную норму эт ого  прилагательного в том же сочетании : nzwe 

s ir io  / р З ,  5 9 2 /.

Формы изменяемых прилагательных неноминативных падежей 

в женском роде единственного и множественного числа идентичны
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соответственно формам номинативного падежа. Достаточно при­

вести примеры лишь на ряд падежей: lo ka  пе a pn la  эккНЗ de sahdmne 

ik k  naw fjhakrnu  pergat hunde dekh ia  /Am, 2897 ‘Народ увидел перед 

собой новую широкую перспективу’ (аналитический винительный, 

ед.ч.К арпГ nikkr umre /G b^, 587 букв, ‘ в своем небольшом возра­

с т е ’ (синтетический основной обстоятельственный, ед„ч,)., о 'иссГ 

awaz nal кед  bo lia?[.Am, 21] ‘Почему он говорил повышенным тоном?’ 

(аналитический основной обстоятельственный, ед.ч.)', m tnu  ЬагГder 

to usda  к о Г рэиэг пэНТ m il ia  /Am, 58/ ‘Я давно не получал от него 

писем’ (аналитический основной обстоятельственный, ед.ч,)', кТ о ' 

иссГ ksndh to tappiop/Am, 2 l /  ‘ Он перепрыгнул через высокую стен- 

к у?’(приглагОЛЬНЫЙ аблатив, ед.Ч.)-, akhar т£.пй арлГ burTadat to chut- 

kara m il g ia  / jw ,  293/ ‘Наконец я избавился.от своей дурной привыч- 

ки’(букв»Чполучил избавление от своей плохой привычки')Сприименный 

аблатив, ед.ч,), т е п а  vaddTa khulsla vicco /G b3, 23/ ‘ из моих боль­

ших радостей’ (приглагольный аблатив, мн.ч,)., sohan nlir siahTnal 

l ik h d a  h i /Am, 177 ‘Сохан пишет синими чернилами’ (инструменталь­

ный, ед.ч.)', mt terTa mitthla^galla vicc n d h f  a sdkkda /Jw , 290/  ‘Я не 

могу поддаться твоим сладким речам’ (косвенно-объектный, мн.ч.).

Для звательного падежа прилагательного мужского рода един­

ственного числа типично окончание -ia (реже -е), например: о b h a lia  

lo k a ! /N a*, 79/ ‘ О хороший человек!’, s id d h ia  r a s t ia ! /С а , 907 ‘Пря>- 

мая дорога!’, e n ikke  (n ik k ia )  m und ia ! /Nw, 28? ‘ Эй, маленький маль­

чик!1’. Во множественном числе встречается окончание -io (реже 

-е): e leg io  m undio /Ja u l, 48J ‘ Хорошие мальчики!", e n ikke  (n ik k io )  

m undio  /Nw, 287 ‘ Эй, маленькие мальчики!’ .

В звательном падеже женского рода единственного числа из­

меняемое прилагательное обретает флексию -е (либо остается не­

изменным), например: cdygTe к и п е ! /Ja u l, 48/ ‘ Хорошая девушка!’ , 

e n ikkT  (nikkTe) кипе /Nw, 28/ ‘ О маленькая девочка!’. Во множест­

венном числе женского рода добавляется окончание -о, например: 

cdygTo кигТо! / Ja u l, 48/ ‘ Хорошие девушки!’.

К н е и з м е н я е м ы м  или ч а с т и ч н о  и з м е н я е м ы м  (не­

рельефно согласуемым) относятся прилагательные с исходом на 

согласный или гласный звук (чаще всего -7), за  исключением имен 

на -а (-5).

Как показывает анализ современных текстов, авторы предпо­

читают оставлять их неизменяемыми в различных падежах, числах 

и родах, например: 19 fd rv zn  пй karjgras da tankhT samagam ho ia  /B s ,
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15/ ‘19 февраля состоялась историческая конференция Националь­

ного конгресса ’ (номинативный), srent-rahit szmaj / RK, 26.XI.1960,

2/ ‘ бесклассовое общество’ (номинативный), е 'фгп  thTk vakat пэ-hfdendr 

/•Am, 49? ‘ Эти часы идут неправильно’ (букв. * не дают правильного време­

ни’) (синтетический винительный),m ertkiU n ofia sare prasiddh visktia vicqp

ikk ht.../TAm, 2587 ‘ Мария Кюри единственная из всех тех знаменитых лю­

дей1/^,.7 (аблатив), dskkhdn d ia  muslim riasata nu thora bdhuta khdm j dande 

san /Sew, б /  ‘Мусульманские княжества Декана облагались сред­

ним налогом’(дательный), ‘bahut-sare aijgrezTkarkhania ne /Am, 271/ 

‘многие английские фирмы’ (эргативный), ode niscint uddam ne odT 

tuttT bsh vT th ik  кзг di tu  / G b 3, 2 l /  ‘Его безразличное отношение так­

же благотворно влияло на излечение сломанной руки’ (эргативный), 

к n d t baharvartT mandal df b o li h i  /A r ^ , '45/ ‘Ленди -  язык внешнего 

ареала’ (согласующе-реляционный), ‘h in d r  kd tt^r-vad la  v a llo  /NZ,

1.X.1962, 2 / ‘ с о  стороны ортодоксов хинди’ (букв, ‘ хиндийских ор­

тодоксов^ косвенно-объектный), р dtijabT sah ittk a ra  пй /NZ, 1. К.1962, 

10.7 ‘ панджабским писателям’ (дательный), о'па пй khalF hatthT. 

dekhke .... /Sew, 2Ь] ‘ Увидев его с пустйми руками,/.. J ’ (синтетиче­

ский косвенно-объектный).

Полная или почти полная неизменяемость подобных прилагатель­

ных, по всей видимости, — тенденция буквально последних десяти­

летий,, На эту мысль наводит сопоставление парадигм прилагатель­

ных данного подкласса, приводимых в грамматиках разных периодов. 

Так, грамматики 1965 г. Мона Сингха Джауля /Jau l^  и Лала Сингха 

/ L a i /  приводят иллюстрации, указывающие на полную неизменяемость 

прилагательных, оканчивающихся на гласный (за исключением имею­

щих в исходе -а и -г), главным образом на -Т, и выступающих в ка­

честве определения. Джауль приводит следующие примеры. /Jaul,- 49/: 

krodh t bэ-nda ‘ злой человек', k rod h t bdnde пи ‘ злого человека’, k ro d h t 

b a nd ia ! ‘ 0  злой человек!’ , k ro d h t bande ‘ злые люди', k ro d h t band ia  

пй ‘ злых людей', k rv d h t bSnd io l ‘ 0 злые люди!’, k ro d h t t t w f  ‘ злая 

женщина', k ro d h t ttwT пи 4 злую женщину’, k ro d h t  ttw ie ' 0  злая жен­

щина!’, k ro d h t ttw ta ‘ злые женщины’, k ro d h t ttw ia  пй ‘ злых женщин’, 

k ro d h t t lw io ! ‘ О злые женщины!’. Такую же парадигму для прила­

гательного lo b h t ‘ алчный’ дает Лал Сингх /L a i, 50/ на примерах 

lobh Г munda ‘ алчный мальчик’ и lo b h t  кип ‘ алчная девочка’.

Грамматики же. Ньютона /N w / 1896 г, и Картара .Сингха (пер­

вое издание 1940 г, /Kartar ]/, второе издание 1957 г, /K a r ta r ^  )
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(цают иную парадигму для аналогичных прилагательных» допускаю­

щую изменение во всех падежах множественного числа женского 

рода, не номинативных (кроме синтетического винительного) мно­

жественного числа мужского рода, звательном единственного и 

множественного обоих родов» Парадигма Ньютона такова /Nw, 28, 

29/: dharmT purkh ‘ справедливый человек', dh-ъгтТpurkh n t ,d a  etc., 

e dh эгтТа purkha ! ‘О справедливый человек!', dhpn§% purkh ‘ спра­

ведливые люди', dhsrm ia  purkha ne, da  etc.,’ e dkdrmTo purkho!

‘ О справедливые л ю д и dharmT is t n  ‘ справедливая женщина', 

dharmTistrT n t , d a  e tc.,'e dharmTe is tn e ! ‘О справедливая женщина!', 

dh^rm ia i  s tr ia  ‘ справедливые женщины', dhtmnTa is tr ja  ne, dd etc., 

e dhdrmTo is tr lo f ‘О справедливые женщины!'.

Сохраняя парадигму Ньютона в мужском роде, Картар Сингх 

добавляет к ней еще и формы, изменяющиеся в женском роде, ко­

торые малоупотребительны и поэтому далеко не типичны для при­

лагательного в функции определения, оканчивающегося на -Г. .Дело 

в том, что подавляющее большинство носителей панджаби ограни­

чивает изменение прилагательных, оканчивающихся на -Г, синтакси­

ческой функцией, ‘Изменения по родам допускаются тогда, когда 

прилагательное выполняет функцию предикатива и при субстанти­

вации, как, например: е'кип  krodhan h t /Jau l, 49/ ‘ Эта девушка 

сердитая ’(предикатив), У к и п а  krodhna кэп / ja u l,  49/ ‘ Эти девушки 

сердитые’ (предикатив). Как видно в указанных случаях, в единст­

венном числе -Г переходит в -щ, а во множественном - в ■па'.

Такое явление, когда синтаксическая функция сужает парадиг- 

_му части речи, целесообразно назвать с и н т а к с и ч е с к и  ф у н к ­

цио на льно й р е г л а м е н т а ц и е й  п а р а д и г м а т и к и .

Малоупотребительная парадигма Картара Сингха для прила­

гательного premT ‘ любимый’ в женском роде такрва /Kartar'', 69/; 

ргетэп  кип ‘ любимая девушка', premi* кип /пй / ‘ любимую девуш­

ку', premne кип е ! ‘ О любимая девушка!', prernna кипа ‘ любимые 

девушки', premna к и п а /п и /  ‘ любимых девушек’, premne к и п о !

‘ 0 любимые девушки!', <

Видимо, парадигмы Ньютона и Картара Сингха для прилагатель­

ных на -Г следует считать в значительной степени устаревшими и 

не отражающими современных закономерностей или по крайней ме­

ре тенденций развития прилагательных данной разновидности,

В современной речи тенденция прилагательных с исходом на 

согласный (согласные звуки) звук к неизменяемости подтверждает-
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ся  многочисленными примерами Поэтому следует полагать, что 

парадигма Ньютона для подобных прилагательных, зафиксировав­

шая состояние языка 70-80 лет назад, в своей основе архаична, © о

времена Ньютона широко допускалось изменение таких имен во 

всех падежах множественного числа женского рода и неноминатив­

ных падежах (кроме синтетического винительного) множественно­

го числа мужского, 0то осуществлялось добавлением флексии -о, 

Изменения происходили и в звательном падеже, например /Nw, 29J  

buddhwan purkh ‘ мудрый человек*.» buddhw an purkh т ,  d a  e tc ., e 

buddh w ana purkha! ‘О мудрый человек!’,  6иЛ2Ам>ав purkh ‘ мудрые лю* 

ди’_* buddhw ana purBia n t ,  da etc„e buddhwano purkho! ‘ О мудрые 

люди!’, buddw an tTmi ‘ мудрая женщина’ »- buddhw an tm T  n t ,  da etc.,-' 

e buddhwane ttmTe! ‘ О мудрая женщина!', b u d d h w a n *  tTmi'a ‘ мудрые 

женщины'-,е buddwano timTo! ‘ О мудрые женщины!'.

Данную парадигму следует также считать устаревшей.

На том основании, что прилагательное-определение не изменяет 

своей формы, нельзя рассматривать его связь с существительным 

как примыкание, в  данном случае отношения между прилагатель­

ным и существительным определяются не этим способом связи слов, 

а особенностями конкретного прилагательного не выражать рельеф­

но свое согласование с существительным, (нерельефное согласова­

ние), Это подтверждается несколькими формальными моментами. 

Во-первых, трансформационным анализом. Если, заменить в атри­

бутивном словосочетании неизменяемое прилагательное его изме­

няемым синонимом, то сразу же «заговорит* рельефность согласо­

вания, например: lothan sSmmdsia ‘ трудная проблема'- 5kbT «з.т- 

mbsia. Значит, способ связи с существительным и для кэЛэп, й для 

?kha один и тот же (согласование), ©o-вторых, отсутствие рельефно­

сти согласования у неизменяемых прилагательных может компенси­

роваться некоторыми синтаксическими пометами, которые автор 

предлагает назвать р е л ь е ф н о  с о г л а с у ю щ и м и  к о м п е н с а т о ­

р а ми ,  Таковыми могут быть прилагательные в функции наречий 

степени качества ^особенночасто Ьзга ‘ большой*, ‘ бчень*, ‘ исклю­

чительно’), указательные местоимения: iho j ih a  (eho je h a )  ‘ такой’ 

и др. Приведем несколько примеров: ЬэгТ sundar srodT k sw ita  /A r^,

8 / ‘ исключительно красивая и мелодичная поэзия', bhan 

rSrika / Jh , 13/ ‘ очень красивые зрелища’, Ьэга bhai\ ja d iig a r  

/ J ,  37 ‘ очень важный волшебник’, Ьэге gamblur msslia nal 

vas ta  /N Z , 1. X. 1962, 2/ ‘ дело с очень серьезными трудностями’ ,
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mei eho jahe nojawan sathia nal /B s , 6/  ‘ связь с такими молодыми 

людьми’. Рельефно согласующим компенсатором может быть из­

меняемое прилагательное, использующееся параллельно с неизме­

няемым. в  таком случае может быть даже два компенсатора ( один 

Ьэга, а другой — такое прилагательное), например: sah /ГЬэга honhar 

te phurtlla пЗ/эшол nikklia /Sew, 7/  ‘ Шах оказался многообещающим 

и проворным юношей’.

Падежи прилагательного панджаби

1. Н о м и н а т и в н ый п а д е ж  

Мужской род Женский род

Ед.ч, Мн.ч. Ед.ч, Мн.ч.

Adj 6 .a (S ) :  кА)-е(е): Adj -Т(-Т): Adj-Ta;

Ьдга, nsw a Ьэге, пэ-we Ъ&п, пди>7 Ьэ-па, пэгша

2 , С и н т е т и ч е с к и й винительный п а д е ж  

Мужской род Женский род

Ед.ч, Мн.ч. Ед.ч, Мн.ч,

Adj-of-oj: Xd]-e(-e); \А)-Т(-Т): Adj-Ta;

Ьдга, n&wa Ьэте, пэш е' Ь эп , nawT ЪэгТа, пэи>Та

3. Н е н о м и н а т и в н ы е  п а д е жи  

(исключая синтетический винительный)

Мужской род Женский род

Ед.ч, Мн.ч, Ед.ч, Мн.ч,

Adj-ef-e); к$]-е(-е, - id): A d j-Т(~Т); . Adj-ia:

Ьэге, ndw e ' Ьт>те (Ьдпа)у ЬэгТ, пэюТ Ь эп а , пэипа

nswe (ndw ia )

4, З в а т е л ь н ый па де ж  

Мужской род Женский род

Ед.ч, Мн.ч, Ед.ч. -Мн.ч,

Adj-ia (-ia) Adj-io(-io,-e,-e): Adj-fe (-ie,-T, -T)\ Adj-Го (-То):

(реж е-e, -е): bdrio , (Ьъге), ЬэгТе (ЬэгТ), Ь ап о ,

b lr ia  (Ьэге), ndw io  (n3we") nawTe (пдип) пдипо

ndw ia  (ndw e)

® Adj - сегментная часть прилагательного, за вычетом остат­

ка, обозначенного знаками, например: -е, -а и т.д.
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Лексико-грамматические подклассы 
прилагательных

Характер признака, выражаемый прилагательными, и связан­

ные с ним некоторые грамматические особенности позволяют раз­

делить имена прилагательные панджаби на следующие подклассы:

1) качественные, 2) относительные, '3) притяжательные, 4) относи­

тельно-притяжательные»

К а ч е с т в е н н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  выражают конкретные, 

непосредственные признаки тех или иных предметов, как, например: 

nikka ‘маленький*, vadda ‘ большой*, simat ‘ ограниченный*, рщйж 

‘ тонкий*, mota ‘ толстый*, ригапа ‘ старый*, sohna  ‘ прекрасный*, 

bhtra ‘ плохой*, пТ1а ‘ синий*, Ш  ‘ красный* и т.д.

В общем плане качественные прилагательные имеют следующие 

основные грамматические свойства:

1) они имеют степени сравнения;

2) могут выступать в адвербиально-заместительной функции 

при глаголе, как, например: о' v t  Ьэга sohna gaunde san /Gb^, 51/ 

‘ Oh также очень красиво пел*, vesva i t a  .jkkhS coria khullh gvTa 

/G b2, 23/  ‘Глаза проститутки широко открылись’; хотя прилага- 

тельные sohna ‘ красивый* и с оп а  ‘ широкие* выступают в функции 

наречия, они частично или полностью согласуются с подлежащим 

(первое из них в роде, а второе и в роде, и в числе);

3) могут сочетаться с наречиями степени качества, как, напри- 

мер; nitt ‘ всё*, b ilku l ‘ совершенно*, я с прилагательными в функ­

ции наречий степени качества, как, например: Ьэга, c jp g a , dadha 

‘ очень*, "особенно’, икка ‘ полностью*, bohuta (bohut)! ‘ очень’, 

‘ сильно*, vddhere ‘ более*, :с местоимениями-прилагательными inna 

(itna) ‘ столь большой’ (ближний план), иппа (utria) ‘ столь большой* 

(дальний план), не пример: nitt nawia karnamJd IsT /RK , 26.ХЛ960, l /  

‘ на все новые подвиги’ , b ilk u l thTk /R , 759/ ‘ совершенно верный’, 

bh&d vadfhere spa^t ho janda hi /A r , 'V  ‘ Тайна становится яснее’, 

rdsta Ьэга kathsn sT /B s , 29] ‘ Дорога была очень трудной’, pita /Г 

Ьэге khus hunde san /Gb^, 5 l /  ‘ Отец бывал очень счастливым’, carjga 

takra ghol /G b 3, 20/ * очень активная борьба’, d id h f  pagal кип /C m / 

‘ очень глупая девушка’, phaszl ukkF nast ho gaF/KL, VI.1960, 6 / 

‘ Урожай полностью погиб^букв*1 иогибший’) , enne siikham dha^g nal 

/Аг2, 10/‘ таким изящным способом ’, us da daira unna sm at n a h f

sT /~Ar2, 6] ‘ Его сфера не была столь ограниченной’, bahutT d iir 

/A r2, '67 ‘ очень далеко’.
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Качественные прилагательные также могут иметь антонимы, 

как; например: ka ls  ‘ черный’ - cita 'белый', ригста ‘ старый’ - 

пэи>Я ‘ новый’, tdkra ‘ сильный’ — кэтгог ‘ слабый’ и т.д.

О н е к о т о р ы х  к а ч е с т в е н н ы х  п р и л а г а т е л ь н ы х .  К чи­

слу качественных прилагательных принадлежит также группа слов, 

которые параллельно используются как количественные наречия, в 

особенности как наречия степени качества. Это boi.ta (неизменяе­

мый алломорф hdut) ‘ большой’, ‘ сильный’ (в транслитерации соот­

ветственно bohuta и bohut), 'k‘dtt (в транслитерации gAэи ) ‘ малый’, 

‘ небольшой’, .cajga ‘ хороший’, dada (в транслитерации dadha) ‘ креп­

кий’, ‘ сильный’, Ьэга ‘ большой’, икка ‘ особенный*, ‘ исключитель­

ный*. Примеры: bohut рэпшэпэп [..*$ bohuta bhed /Ar^, 6/ ‘ боль­

шое изменение / .^ б о л ь ш о е  отличие', /й»а kol кзтт. ghatt te vehal 

bohutF e / G 3, '36/ ‘ у которой мало работы (букв, малая работа) и 

много безделья’ (букв.Чййогое безделье?) , э// ts  b?n dhund рэГ АоГ 

h t / 5 ,  ‘368/ ‘ Сегодня большой туман’, Ъьга пик san / G 3, 36/ ‘ боль­

шой ущерб’, dadha admT /С ш / ‘ могучий человек’, 'dadhl $э11 hundr 

[С т ] ‘ Было бы великолепно’ (букв, ‘ было бы сильным делом’),икка 

hamla /R , 15/ ‘ одиночный налет’.

Выступая в форме мужского рода единственного числа, прила­

гательное bohuta может субстантивироваться, как, например: па 

bhabT, kite bohuta епй kharabT па кэге /Gb 52/ ‘ Нет, мама, как 

бы многое ему не повредило’ (в функции подлежащего).

Обретая функцию наречия, ‘эти слова переосмысливаются: 

bohuta (bohut) ‘ большой*— ►‘ очень’, :‘ крайне*, ‘ сильно*; Ьэга ‘ боль­

шой!— >.‘ очень*, ‘ крайне*; 'ca^-ga ‘ хороший*— ^очень*, ‘ совсем*; 

dadha ‘ сильный*, ‘ крепкий*— очень*; икка ‘ особенный*, ‘ исклю­

чительный*— г‘ абсолютно*, '‘ полностью*; ghvtt ‘ малый*, ‘ мало’— >■ 

‘ менее*. ■(Употребление данных слов в функции наречия степени ка­

чества и действия см. Ь разделе «Количественные наречия*:).

О т н о с и т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  выражают отношение 

одного предмета к другому (jismanT ‘ телесный*, .sunthn ‘ золотой*, 

экккта ‘ слоговой’), отношения предмета к действию (palanhara 

‘ воспитывающий’, vikau ‘ продажный’, ‘ предназначенный для прода­

жи*, топНэкпа ‘ готовый расплакаться’), отношения предмета к об­

стоятельству (bahvrla ‘ наружный’, ъjoka ‘ сегодняшний’).

В грамматическом плане относительные прилагательные не 

обладают признаками, присущими качественным.

Использование относительных прилагательных в панджаби огра-
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ничено из-за того, что отношение чаще выражается более употре­

бительными формами согласующе-реляционного падежа существи­

тельного или сочетаниями разных частей речи с соглаеующе-реля- 

циоиным послелогом, как, например: sone da ‘ золотой* вместо 

sunthrT, сро!: cKotla sone dia ddlTa / J  , 8/ ‘ маленькие золотые слит­

ки’ и s u n th n  maha-l / J , '257 ‘ ЗОЛОТОЙ дворец’ или v iapar da ‘ тор­

говый* и viapardk  или v ia p a n , ср./например: viapar dF s3 p ha lta  1эТ 

ih гэгйгТ hb[ Jw, 302/ ‘ Это необходимо для успешной торговли’(букв. 

“"торгового успеха?) и viaparak khetar vicc  / jw ,  302/ ‘ в области тор­

говли’ (букв, ‘ в торговой области’).

Относительные прилагательные, как правило, производные, а 

качественные могут быть и производными, и непроизводными.

П р и т я ж а т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  выражают принад­

лежность, Они очень мало распространены в панджаби, так как 

притяжательные отношения чаще всего в нем рефлектируются со- 

гласующе-реляционным падежом имени, как, например: p ita  /Г da 

‘ отцовский*, bhra  de ‘ брата*, la l  siffgh d ia  ‘ Лал Сингха* и т,д. 

Ограничимся двумя примерами притяжательных прилагательных-: 

сд се  га ‘ дядин’ (по ЛИНИИ Отца), 'mdmmera ‘ ДЯДИН* (ПО ЛИНИИ Матери), 
О т н о с и т е л ь я о - п р и т я ж а т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  

совмещают и значение относительности, и значение притяжатель- 

ности, например: b h a r tr  id tiaz ‘ индийское судно* (относитель­

ность) или ‘ судно, принадлежащее Индии’ (притяжательность), lahSrT 

yumwirsat? ‘ Лахорский университет’ (относительность) или ‘ уни­

верситет, принадлежащий городу Лахор’. *К относительно-притяжа- 

тельным относятся также и такие прилагательные, как: ludh ianvV  

‘ лудхианский’, pu tia lvT  ‘ патиальский’, hindvV  ‘ индийский’, k d s m in  

‘ кашмирский’, 1ъкЪпа (вариант) ‘ лахорский’ и другие им подобные.

Степени сравнения прилагательных

Для прилагательного панджаби, как и для многих других язы­

ков, характерны три степени сравнения: положительная (немарки­

рованная), сравнительная и превосходная (маркированные). Немар­

кированная форма самая общая и она выражает качество нейтраль­

но, как таковое.

Маркированные формы рефлектируют качество в сопоставлении 

с качеством других однородных или разнородных предметов, либо 

же сравнивают степень качества одного и того же предмета на дан­

ном временном или пространственном отрезке со степенью на дру­
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гом или других отрезках. Поэтому маркированные формы прилага­

тельного, в отличие от немаркированной, обладают релятивными

i  семантическими зарядами» .Маркированные формы присущи ка­

чественным прилагательным, за  исключением таковых, обозначаю­

щих цвет (nTta 'синий', kala ‘ черный’ и т.д.)*

Нейтральный общий план выражения качества прилагательных 

в положительной (нулевой) степени сравнения иллюстрируют сле­

дующие примеры: там ikk ^cchl hrka hl /)w , '187/ ‘ Рам - хоро­

ший мальчик’, е 'тэШ п khullha te hawadar hb /Am, 60/ ‘ Этот дом 

просторен и полон воздуха’ (букв.евоздухообладающи^ .

С р а в н  и т е л ь н а я  с т е п е н ь  п р и л а г а т е л ь н о г о  свидетель­

ствует о том, что данному предмету определенное качество присуще 

в большей или меньшей мере, чем другому предмету (или другим 

предметам), либо же она указывает й.а разницу в степенях качества 

одного и того же предмета на разных отрезках времени или прост­

ранства. Собственно сравнительная степень прилагательного в панд­

жаби используется довольно редко, так как вместо нее чаще высту­

пает синтаксический паллиатив, словосочетание, в которое входит 

прилагательное в положительной степени.

При сопоставлении степени качества нескольких (чаще всего 

двух) предметов прибегают к одному из трех способов:

1) к аналитической (относительно редко употребляющейся) фор­

ме сравнительной степени прилагательного, которая состоит из 

прилагательного в положительной (нулевой) степени и одного из 

препозитивных служебных слов, лишь фиксирующих большую или 

меньшую степень качества (и в сравнении с синтетическими форма­

ми эквивалентных соответствующим аффиксам); это слова типа

эdhik илиXfte 'более' (которые чаще всего не переводятся) при вы­

ражении ббльшей степени ■и gh&tt “менее' — при выражении мень­

шей степени; такая форма прилагательного требует аналитическо­

го аблатива существительного или местоимения с основной субмор­

фой, представленной либо послелогом nalo, либо Ы о ,л и б о  to, :на- 

пример: ram теге kolo vdhik эшГг Аг/Jw , 184/ ‘ Рам богаче меня’ 

(однородные предметы), o/giyara sala de mundia kolo kite vadda hi. 

/Jw , '245/  ‘Он выше /ростомJ  одиннадцатилетних мальчиков' (раз­

нородные предметы), sTta gtta kolo' ghstt сэ1ак h t /Cm / ‘ Сита ме* 

нее хитрая, чем Гита* (однородные предметы);

2) к еще более редко употребляющейся синтетической форме 

прилагательного, типичной для языка ленди, и, вероятно, заимст­

вованной из него, которая . образуется заменой у изменяемого
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прилагательного конечного -о аффиксом -ега; панджабский грам­

матист Дуни Чандар /Candar, 99, 100/ полагает, что последний - 

санскритского происхождения и представляет собой видоизменен­

ный санскритский аффикс -<эг; Чандар считает также, что этот

аффикс менее всего изменился в словах agetra ‘ преждевремен­

ный’, ‘ поспешный’ и picchetra ‘ запоздалый’, которые, видимо, от­

носятся к лексике тадбхава самого позднего периода; примеры: 

caygo ‘ хороший’ — czygera ‘ лучше’, vadda ‘ большой’ — vzdderq 

‘ больше’ ; в предложении данная синтетическая форма использует­

ся так же, как и аналитическая, и подобно последней сопровождает­

ся аблативом имени или местоимения, выражающего предмет, с  ка­

чеством которого проводится сопоставление: гат siygh motT nalo' 

suhnera ht /L a i, 49/ ‘ Рам Сингх красивее Моти’, е' эпаг us to 

c jjge ra  ht /Ja u l, 43/ ‘ Этот гранат лучше того';

3) к синтаксическому паллиативу, который является самым 

употребительным средством для сопоставления степеней качества. 

Он представляет собой словосочетание из имени или местоимения 

в аблативе и следующего за ним прилагательного в положительной 

степени; иначе говоря, само прилагательное не имеет своей синте­

тической или аналитической формы сравнения, а также граммати­

ческой категории, и вместо нее выступает сочетание формы его 

положительной степени с аблативной формой имени (местоимения), 

выражающей предмет, с качеством которого производится сопо­

ставление,, Возможен и другой подход к трактовке третьего спо­

соба выражения степеней сравнения прилагательного: не как син­

таксического, а как такого, при котором вместо маркированной, 

более специфической формы выступает немаркированная, более об­

щая» Мначе говоря, можно также альтернативно считать, что вме­

сто аналитической (или редко употребляющейся синтетической) 

формы сравнительной степени прилагательного используется его 

форма положительной степени» .Примеры: smbale da jal-vayu sim ie 

de jal-vayu nalcTg?ra-m h t /Jw , 1967 ‘ Климат Амбалы жарче клима­

та Симлы’ (букв, ‘ климат Амбалы жаркий от климата Симлы есть’), 

гат sam to c ^ g a  munda h t  / jw , 187/ ‘ Рам лучше Шама’ (букв.

‘ Рам от Шама хороший мальчик’)» ■

При прилагательном может быть детерминатив, уточняющий 

степень качества, например: ар  de mfchla nalo hazar guna sundar te 

k im tr m th l k isan  da ht / J ,  17/ ‘Замок Кишана в тысячу раз краси­

вее и дороже его замков^букв/в тысячу раз красивый и дорогой от^ .
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Если сопоставляются степени качества одного и того же пред­

мета, то обычно используется аналитическая форма прилагатель­

ного, в которой в качестве служебных слов, выражающих большую 

или меньшую степень качества, преимущественно выступают: vdd- 

here, :3dhik или hor ‘ более' и ghdtt ‘ менее', яапример: bhed vsdhere 

spast ho ja n d a  h t  /A r^, 7 / ‘ Тайна становится яснее’, рэгэпЩ  тьпи 

adhik ganb bonke ja n a  paw ega  /Sn, 117/ ‘ Однако мне, пожалуй, на­

до идти, так как я стал беднее’ , ras ta  ghatt cora ho g ia  /С 'J ‘ До­

рога стала уже’, ргет  s j j  k d tl usnu hor vT des--abhimanl b-dnaia ho ia  

sr/Se\  39/ ‘Любовь сделала его теперь более националистическим’ .

От сравнительной степени следует отличать формы, обозна­

чающие неполноту качества предмета. Они образуются при помощи 

постпозитивных изменяемых частиц j ih a  и j in n a ,  соответственно 

омонимичных релятивным местоимениям j ih a  ‘ какой' и jinna  ‘ сколь 

многий*. ^Довольно часто эти частицы по своей функции аналогич­

ны аффиксам русского языка -оватый, ‘-еватый, как, например,тем­

новатый, желтоватый или аффиксу английского языка -ish; dark ish 

‘ темноватый’ и т.д.,• например: ha la  j ih a  ‘ темноватый’, sada  purana 

jiha т эк ап  / ] ,  17/ * наш старый дом’ (в какой-то степени старый, но 

не ветхий), mZ арпе nikke jinne p t r  te ret p a n i suru кзг d it t i j j j e , 110/ 

стал сыпать песок на свои крохотные ноги’; ср .: nikke p tr  ‘ ма­

ленькие ноги* и n ikke  jin n e  p t r  ‘ крохотные ноги', sohnT k u r t  ‘ кра­

сивая девушка* и sohnT jihT  кип ‘ миловидная девушка'.

Неполноту качества также выражают отдельные прилагатель­

ные, к числу которых относятся кэ1йа ‘ черноватый’ и kzluta ‘ тем­

новатый’.

П р е в о с х о д н а я  с т е п е н ь  п р и л а г а т е л ь н о г о  применима 

только к группе однородных предметов и выражает максимальную 

степень качества в данном предмете. Формы данной категории ана­

литические, состоящие из формы положительной степени и препози­

тивного служебного слова, в функции которого выступает местоиме­

ние szbh  или sare ‘ все* в аблативе множественного числа, причем 

вместо субосемы множественного числа sdbhna  (маркированной 

формы) от местоимения sdbh чаще используется субосема единст­

венного числа sdbh (немаркированная форма). -В качестве основ­

ной субморфы употребляются те же послелоги, что и в сравнитель­

ной степени, а именно: to, nalo ', k o lo . Прилагательное в предложе­

нии может быть определением (в том числе в параллельном ряду с 

определениями, выраженными другими частями речи), предикати­



вом, квалитативно-предикативным членом (КПЧ). Примеры: гат 

saria to sohna hi. /Am, 106/ ‘ Рам самый красивый^букв.Чиз всех 

красивый есть’)', s a r iS  na lo  vadda /R , ‘206/ ‘ наибольший’, sabhnf 

to bhtrT g i l l  /R , 173/ ‘ самое худшее’, 'ssbur sabh to'vaddF <bwaV 

h t  / jw ,  233/ ‘ Терпение - наилучшее лекарство’, 'e 'tha sabh to" 

ca^.gF тэппТ g j f  h t  /Jh , 36/  ‘ Это место считают наилучщим’ (КПЧ). 

Изменение формы превосходной степени прилагательного по паде­

жам и числам происходит за счет обычного изменения элемента, 

несущего лексическое значение, например: ethdnz de loka  пе арпе 

ssbh to siane admTnu z-thr da p ia la  de d itta  /Sn, 155/ ‘Афиняне да­

ли чашу яда своему самому мудрому человеку’ (дательный падеж, 

ед.ч»):, sabh to vadde bhra / jh ,  18 / ‘ старший брат’ (ед,.ч.^номина­

тивный падеж , вежливая форма). •

Кроме того, учитывая удобство практического пользования 

предлагаемой грамматикой, в данном разделе целесообразно при­

вести также синтаксические паллиативы, к которым прибегают но­

сители панджаби для выражения максимальной степени качества.

1. Синтаксический паллиатив, представляющий собой сочета­

ние двух форм одного и того же прилагательного, первая из кото­

рых - аблатив (чаще всего (аналитический, присоединяющий послелог 

to самостоятельно, без существительного, что является специфи­

ческой формой, обычно не характерной для прилагательного), а 

вторая — прилагательное в номинативе, например: nagune to nagffna 

тэпиккк /G b3, 20/ ‘ самый бездарный человек’, uccT to uccT v id ia  

/B s , 3/ ‘ высшее образование’, ghstt to ghatt ‘ наименьший’. (Изред­

ка можно встретить архаичную синтетическую форму аблатива в 

качестве первого элемента такого образования. Ниже приводим две 

иллюстрации Дуни Чандара: congio cdyga /Candar, 99/ ‘ наилучщий’, 

vaddio vadda /Candar, 99/ ‘ крупнейший’. Следует также отметить 

часто встречающуюся форму выражения наименьшей степени качества

с использованием прилагательного ghvtt ‘ малый’, ‘ редкий’ ghstto 

ghatt ‘ наименьший’, ‘ самый меньший’.

2. Синтаксический паллиатив — словосочетание, состоящее из 

прилагательного в положительной степени и предшествующего ему 

существительного, имеющего форму аблатива множественного числа 

и сопровождаемого препозитивным местоимением sabh или sare 

‘ все’ . Сочетание данной формы имени и местоимения выражает 

весь класс предметов, из которого извлекается один представитель 

с наивысшим качеством, который может выражаться или не выра-
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.жаться, например: гат взЬЬ mundis to caijga munda ht /Jw , 187/  

]*Рам самый хороший мальчик’ (букв, ‘ Рам хороший мальчик из 

всех мальчиков’); о '  sare admia kolo' ganb h t  /Jw , 190/  ‘ Ой самый 

бедный' (букв. *‘ оя бедный из всех людей’).

От форм превосходной степени также следует отличать формы, 

выражающие безотносительно высокую меру качества. Обычно это 

словосочетания, включающие прилагательное в положительной сте­

пени и наречие или прилагательное в функции наречия степени ка­

чества, что уже иллюстрировалось выше. Воспроизводим ряд этих 

примеров: ras ta  Ь?га kath?n sT /B s , '29/ ‘ Дорога была очень труд­

ной’, сэцga takra ghol /Gb l  20/ ‘ очень активная борьба’, dadhT 

pagal кип / С ш / ‘ очень глупая девушка’, bilkul thTk‘ совершен­

но верный’, bohut lamina rasse /С ш / ‘ очень длинная веревка*. То 

же самое может быть выражено’ и повтором прилагательного, как, 

например: арпе nikke nikke hzttha nal (De, 11} ‘ своими очень ма­

ленькими руками’.

Кроме того, в панджаби встречаются отдельные прилагатель­

ные, использующие заимствованные средства выражения сравни­

тельной и превосходной степеней, 'например: кцЫш&г "очень труд­

ный* (-гэг — персидский суффикс сравнительной степени); а  также 

прилагательные персидского происхождения: Ъекщг ‘ лучший’, 

behtdnn ‘ нйилучщий’, кэтэь^пп ‘ наименьший*.

По структуре прилагательные панджаби делятся на три 

подкласса: 1) непроизводные, 2) производные, 3) сложные. (Приме­

ром непроизводных прилагательных являются слова: Ш  ‘ красный*, 

bhinn ‘ разнообразный*,.tez ‘ острый’ и т.д.

Пр о и з в о дные  прилагательные  главным образом суффик­

сального происхождения. К основным суффиксам прилагательных панд­

жаби относятся:

-Т> bhart ‘ тяжелый’, uttdrT ‘ северный*;1 

-a: bhukkha ‘ голодный*, Э kkhra ‘ СЛОГОВОЙ*;

•и: bheru ‘ сварливый*, вр/giТ ‘ плодотворный*;

•йа: kdtua ‘ острый*;

-Эй: ptndatdu ‘ пандитский*;.

-Га} kusUria ‘ виновный*, dsaria ‘ стихотворный’ ’,

•va: rakkhvE ‘ запасной*, ginva ‘ ограниченный*;

-atvan: l^jjawan ‘ стыдливый*;

4iга- mwTn ‘ новый*, къШ ‘ благородный*;

•ik: dharmik ‘ религиозный*, daik ‘ дающий*, vf-dik ‘ ведический*;
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•Ia : -jnd&rla ‘ внутренний’, b ah a r la  ‘ наружный*;

■v3rtt; znd zrva rtr  ‘ внутренний’ , b ah z tv » r tV  'наружный';

•эк ; п'арагэй ‘ торговый', itiAasafe ‘ исторический’;

-vacvk (-vac i): kzrzm vacsk  ‘ относящийся к страдательному за ­

логу’, k ^ r ta v a c f  ‘ относящийся к действительному залогу';

•окпЪ: сэгокпа * давнишний', kaddokna  ‘ карликовый’;.

-иГ; isvT ‘ христианский’;

•И : sTmat ‘ ограниченный’;

-ра; Ш ара  ‘ ОДИНОКИЙ’ ;

-1й; k irpa lu  ‘ добрый’, s^ rd ha lH  ‘ верящий’;

•апТ; jism anT  ‘ телесный’, ruhanT ‘ духовный’;.

-эI: m ucchd l ‘ усатый’, duddhbl ‘ богатая молоком, (о корове, 

буйволице) ;

-гэга; puratdn ‘ средневековый’, зъпЫэп ‘ древний’ ;

-tvdnda (-vanda ) :  la h e w in d a  ‘ полезный’, ghate iw snda ‘ убыточ­

ный’ ;

-mdy; snehmdy ‘ дружеский’, кЭгипатЭу ‘ печальный?;

•an t; vi-dnjznant ‘ относящийся к сог.ласному' (например: vi&n- 

js n a n t nav ‘ имя с исходом на согласный'), Ь к а г а т  ‘ имеющий окон­

чание -3’;

-warf-var): silsilewar ‘ непрерывный’, kdsurvar ‘ ВИНОВНЫЙ*;

•акъ1: fo ra k a l ‘ трусливый’, Уэгтакэ1 ‘ стеснительный’ ;

•il(e l); kdsum bhael ‘ РОЗОВЫЙ’, j3 t i l  ‘ запутанный*jf 

-ГIa; с д т Ш а  ‘ блестящий*, Ь к эг Ш а  ‘ тревожный’ ;

•e ia ; ik e la  ‘ ОДИНОКИЙ’, n »w e la  ‘ ЮНЫЙ’;.

sZZ; кэгэт'&И ‘ усердный’, у ttans il ‘ старательный’ ;

-van (т а п ) :  kkhrvan (ki-hrman) ‘ гневный’, gunvan  ‘ дарОВИТЫЙ’; 

•ага; h tn s ia ra  ‘ жестокий’ ;

•vdnt; ja sv d n t ‘ известный’ '

-Tdl: s d n a l  ‘ раздражительный’;.

-ага: hi-nsiara ‘ жестокий’ ;

•i-l ( b la ) :  g u s t i  \gustla) ‘ сердитый’; '

•h in (h ln ) :  bdlhTn ‘ слабый’, ‘ безударный’, samsjJihTn ‘ непонятный’;

-rtt: srenTrtt ‘ бесклассовый’, b z lr t t  ‘ безударный’ ;

•ada; kdsrada  ‘ убыточный’;

-t ‘a r i• p ‘e kh t‘arT ‘ бесчестный’ ;

-fcri- sung^rf ‘ золотой’ ;

•c it ;  k s th o rc it ‘ твердый’;

• it ;  s u c it  ‘ указанный’;
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-hTna: hasohXna 'смешной';

-har: honhar ‘ будущий’, ‘ многообещающий’;

-botiak: disa~bodzk ‘ относящийся к направлению';

•ra: ik & a  ‘ односторонний’, ‘ одинарный’, dura ‘ двойной’, йта 

‘ тройной’ ;

-hara: p a h n h a ra  ‘ воспитывающий’ ;

•ju ; j i i jg jH  ‘ военный’ ;

•ок а : t j jo k a  ‘ сегодняшний’ ;

-оgT: ghzrogT ‘ гражданский’, ‘ внутренний’ ;
_ __ 'V/

•тиу: т ап ат и у  ‘ имеющий вес в несколько манов».

Сложные прилагательные

Сложные прилагательные целесообразно подразделить на с л о ж- 

н о п р о и з в о д н ы е  и с л о ж н о н е п р о и з в о д н ы е .

С л о ж н о п р о и з в о д н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  включают поми­

мо нескольких (чаще всего двух) корневых морфем адъективный аф­

фикс, присоединяемый к конечной, например: mzddUalTn ‘ средневеко­

вый’ (m /dd  ‘ середина’ + ка1 ‘ период’ + аффикс -Tn),rajnTtak ‘ поли­

тический* (го/ ‘ государство’ Н-пГг ‘ правило’, ‘ политика’ + аффикс, 

• Щ ,  'hind-ariay ‘ ИНДОарИЙСКИЙ’ (h ind  ‘ Индия' + aria<C ап а  ‘ ариец’ + 

аффикс -у).

С л о ж н о н е п р о и з в о д н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  образуются 

механическим сложением двух слов (которые могут иметь свои аф ­

фиксы) без присоединения специального адъективного аффикса, на-1 

пример: -zddmoya ‘ полумертвый’ ( add ‘ половина’+ причастие тоуа 

‘ мертвый’, ‘ умерший’), bddmitipi ‘ полузакрытый’ ( э dd ‘ полови­

на* + причастие mitia ‘ закрытый’)»

Субстантивация прилагательных

Многие прилагательные панджаби наряду с обозначением при­

знака могут эллиптически утрачивать в речи определяемое сущест­

вительное и выражать предмет, т.е, субстантивироваться и функцио­

нировать как существительные, что особенно заметно у неизменяе­

мых прилагательных, которые в ряде категорий имеют флексии, на­

пример, во множественном числе неноминативных падежей (кроме 

синтетического винительного) и в звательном падеже обоих чисел» 

Причем от одного и того же неизменяемого прилагательного обра­

зуются два существительных: одно мужского, другое женского ро­

да (соотносительная пара), например: Id jjT  ‘ опечаленный’, Iz j ja n
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■‘ опечаленная*. В неномияативных падежах множествеиного числа 

они изменятся соответственно так: tejfia + послелог (поелелоги) 

и Ivjjna + послелог (послелоги), В номинативном падеже множест- 

венного числа данное адъективное существительное женского рода 

имеет форму tejjna ‘ опечаленные*. В  звательном падеже единст­

венного и множественного числа формы обоих родов представлены 

так: IdjjTa! ‘ О опечаленный!*, IbjfTo! ‘ О опечаленные!* (м.р.)» 'l7j- 

jne! ‘ О опечаленная!*, la jjno ! ‘ О опечаленные!* (ж.р,); Сентенсные 

примеры на другие адъективные существительные: рдг nip ta vdddia 

vicc btth ke ... /De, '12/ ‘ Но, находясь среди взрослых, Pyil/T../*, 

sada bhferia nal koT sdmbandh ngh f /C m / ‘ Мы не знаемся с плохи­

ми /людьми/’.

В панджаби также существует аналитическое прилагательное, ■

о котором см, раздел t Частицы ♦ *

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

Числительное - это часть речи, обладающая семантикой коли­

чества, Чаще всего числительное выступает как количественный де­

терминатив существительного, В  панджаби можно выделить четыре 

основные разновидности данной части речи: количественные, не­

определенно-количественные, собирательные, порядковые.

Количественные числительные

Количественные числительные подразделяются на выражающие 

числа целые и дробные.

Числи-тельные,  в ы р а ж а ю щ и е  целые  ч ис ла .  Ниже при­

водятся числительные от одного до ста:

ikk -  1
л/

fero - 13
/—  

pdn ji -  25
do - 2 cddd - 14 ch^bbT -  26
tinn - 3 pdndra -  15 sdthyy -  27

саг - 4 so la - 16 3tha'yy - 28

рэп / - 5 sdtqra -  17 unsttT -  29

che -  6 bthara - 18 f f / -  30

S dtt - 7 и nnT - 19 ikvttT - 31

2lth -  8 VI -  20 b3tti~ -  32

no - 9 ikkT -  21 te tr -  33

dBs -  10 bayy -  22 c3ti~ - 34
_ Л/ _  ^

yara (g ia ra ) - 11 teyy - 23 p tnti~ - 35

bara - 12 cowT(cdwT) -  24 chdttT - 36
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s tn t f - 37 dthvdnja - 58 unasV — 79

dfhdttf - 38 unafh - 59 9ssT — 80

untqlr -  39 sdtth - 60 ikasT _ 81

cali -  40 ikcith - 61 biasT _ 82

iktqlV - 41 bath - 62 t iras Г — 83

bdtalr - 42 treth(tret) - 63 curasT — 84

tirta li -  43 coth (conth) - 64 pdn.jasT — 85

cutq lr - 44 pî Tlth - 65 chiasT —86

p^tcfli(p3ntqlT)—Ab chiath

s9tqt (sVtqth)

- 66 sdtasT ___ 87

chvtalr - 46 - 67 athasT — 88

stn tq lr - 47 dthat(dthath) - 68 _  Л/
unanve — 89

dthtqlT - 48 undttjr - 69 ndwwe(n3bbe) — 90

unznja - 49 sbttar - 70 ikanve — 91

pan ja ' - 50 ikattir -  71 banv~ — 92

ikvanfa - 51 bbhattdrfbbttar) - 72 trianve' — 93

bdwsnja' -  52 tihvttssr(ti3‘tt3r) -  73 с oranve' — 94

tarwanja - 53 cud'tfdr(cdw‘d ttdr)—l  4 pBcanve — 95

curanja - 54 p 3jdit3r(ps nja'tt?r)-l 5 chianve - 96

pdcvanja - 55 chiatt3r(chid‘t t i j )—l  6 s stanvZ - 97

chdpanja(chiwdnja)--56 stattdr - 77 frthanve' — 98

sdtvsnja - 57 dthattar -  78 ndren(n)ve' - 99

-  100

Сотни комплектуются составным способом: do so ‘ двести* (букв, 

‘ два сто’ ), tinn so ‘ триста' (букв, <‘ три сто’ ), саг so ‘ четыреста’ и 

т,д» волее крупные числительные следующие: hezar ‘ тысяча’, Idkkh 

‘ сто тысяч’, кгог ‘ десять миллионов’ .(сто лакхов), ЭгЬ ‘ миллиард’ 

(сто кроров), khdrb ‘ сто миллиардов’ (сто арбов), 'nil ‘ десять трил­

лионов* (сто кхарбов), jodddm ‘ тысяча триллионов’ (сто нилов), sd^kh 

‘ сто тысяч.триллионов’ (сто падамов).

По структуре количественные числительные, выражающие целые 

числа, можно подразделить на простые, сложные и составные.

П р о с т ы м и  являются односложные числительные с непроиз­

водной основой. К ним принадлежат все числительные от одного до 

десяти включительно; u f "‘двадцать’, й7 *тридцать* (видимо, с  опро­

щенной основой, сложной по происхождению, поскольку ощущается 

ее близость с основой числительного «три* не только в санскрите, 

к которому они обе восходят, но и даже в пракрите; скр, trini ‘ три’ - 

trinsdt ‘ тридцать’, пкр, tinni ‘ три’ - tTnsa или tTsa ‘ тридцать’ ); сШГ 

‘ сорок* (видимо, с опрощенной основой: скр. • catvari ‘ четыре* -
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catvarinsat ‘ сорок*, пкр. <сdttari ‘ четыре* — c^ttalisa ‘ сорок^; 

sdtth ‘ шестьдесят’ (видимо, с опрощенной основой; скр. s a l , или 

saf ‘ шесть’ - sssti ‘ шестьдесят’ , икр. <сАэ ‘ шесть’ - sztith ‘ шесть­

десят’ ). Как видно, в результате существенной мутации в пракрите 

схожесть основ числительных «гри* и s тридцать* была ут.рачена 

почти полностью; 'gssT ‘ восемьдесят’ (видимо, с  опрощенной осно­

вой: скр, asf? ‘ восемь’ — c/slti ‘ восемьдесят’, якр.кнД ‘ восемь* — 

3su  ‘ восемьдесят’ ); зта же несколько видоизмененная основа 

(asT), восходящая также к санскритскому vsiti (или а%ft f  — вариант) 

‘ восемьдесят’ и пракритскому asfi ‘ восемьдесят*^употребляется не 

самостоятельно, а в качестве компонента сложных числительных от 

81 до 88 и в 79; nawwe (nsbbe) ‘ девяносто* (видимо, с  опрощенной 

основой, сложной по происхождению: скр, яэшэ ‘ девять’ — nbwdti 

‘ девяносто’ , пкр„ пэз ‘ девять’ - пэилиэе ‘ девяносто’ ); эта же осно­

ва, но в измененном виде ( anve) также происходит от скр. пэтаЧ 

‘ девяносто’ гпкр. n^wwae ‘ девяносто* и не используется самостоя­

тельно, а является компонентом сложных числительных от 91 до 

98 и в 89; so ‘ сто*, hszar ‘ тысяча*, lakkh ‘ сто тысяч*, кгот 4 0  

миллионов’, ЭгЬ ‘ миллиард’, пТ1 ‘ 10 триллионов’, szykh ‘ 10 падамов’.

С л о ж н ы м и  являются чцелительные от 11 до 99, Их можно 

подразделить на двухморфемные и трехмррфемные.

К двухморфемным сложным следует отнести числительные: от

11 до 18, в которых значение «десять* несут алломорфы -ага; уг5,

•da, *dra, ~1а (в числительных у ага ‘ одиннадцать’ и Ьатй ‘ двенад­

цать’ единицы представлены лишь остаточными согласными звука­

ми соответственно у- и -Ь, восходящими в конечном счете к сан­

скритским ек ‘один* и dvdo ‘два’ /пкр. V >  bj); от 21 до 28, в 

которых значение «двадцать* передается алломорфами иГ,

-ЬГ; от 31 до 38, в которых значение «тридцать» 'выражается 

алломорфами -ti, от 41 до 48, в которых значение «со­

рок» несет морфема -Ш7> от 61 до 68, в которых алломорфы -о«А,

•at, -th, *t имеют значение «шестьдесят * ; Ът 91 до 83, в которых 

значение «девяносто* несет морфема ~anve; pan/ja^ пятьдесят*, в 

котором морфема рэ n j ‘ пять’ сращена с морфемой -а', означающей 

«десять* и представляющей собой остаток санскритской морфемы 

asvte ‘ десять* и пракритской -5so ‘ десять* (Что четко прослежи­

вается в отличие от слов типа са/Г ‘ сорок*, э««Г ‘ восемьдесят* и 

др. с  непрозрачными структурами, которые поэтому целесообраз­

но принять за опрощенные); sbttdr -‘ семьдесят*, в котором элемент
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i-эг означает * десять* и восходит к пракритскому -п и санскрит­

скому -ti; ряд числительных, 'начинающихся с алломорфов ип-, ип-, 

ипп-, восходящих к санскритскому йп- ‘ девять’, которое как алло­

морфный компонент сложных числительных употреблялось парал­

лельно с пэюь ‘ девять’. Алломорфы ип-, ип-, ипп- присоединяются 

к морфеме, несущей значение числа, ■состоящего из круглых десят­

ков, и подразумевают число, оканчивающееся на девять, т.е. на еди­

ницу меньшее соответствующего числа из десятков.

В современном панджаби алломорфы ип., ип-, ипп- утратили 

значение «девять* и приобрели другое - «без единицы*. Сюда отно­

сятся следующие двухморфемные числительные: иппГ — 19, 

ипэиГ  — 29, b n t a ir  — 39, unath — 59, unasT  — 79, unanve — 89.

Как видно, помимо 11 и 12, в ряде других числительных одна 

из двух морфем также представлена лишь одним согласным зву­

ком: это морфема Ь- в Ьау ~ 22, ЪэиГ - 32, bath - 62, 'banve - 92, 

морфема -«' или -th в tret(treth) — 63, c jth  — 64, pi.nth — 65.

К трехморфемным сложным следует отнести числительные от 

51 до 58, в состав которых входят двухморфемные алломорфы v a n ja ,  

w»nja, dnja, panfaoo значением к пятьдесят*, которые в отличие от 

алломорфа — самостоятельного слова рап/о/— 50 используются лишь 

как компонент сложных, трехморфемных числительных; от 71 до 78, 

включающие двухморфемные алломорфы hv ttar и эи эг  со значением 

«семьдесят*, которые в отличие от алломорфа-самостоятельного 

слова sattar - 70 используются лишь как компонент сложных, 

трехморфемных числительных; unanja — 49 и ипътт — 69, в кото­

рых первый компонент — алломорф ип-, а второй и третий представ­

лены соответственно алломорфами эв/а и ъпът.

С о с т а в н ы е  числительные включают две и более лексических 

единиц. К ним относятся все числа от 101 и выше, исключая одно­

словные. Примеры: che s5 — 600, ikk s5 рэпj — 105, do кэгаг саг 

so  satara  — 2417.

К о л и ч е с т в е н н ы м  числительным (целым числам) присуши 

определенные м о р ф о л о г и ч е с к и е  с в о йс т в а .

Числительные данного подкласса не изменяются по числам (за 

исключением заимствованного hvzar ‘ тысяча’ ) и родам. Числитель­

ное Аэгог изменяется по числам, приобретая аффикс -5, если не со ­

четается с другим словом, обозначающим количество, например: 

hdzara кипа ‘ тысячи девушек’, но 4эу hszar кип а ‘ несколько ты­

сяч девушек’.
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Числительные могут изменяться по падежам. Предыдущие при­

меры всех числительных (в том числе и перечень первой сотни) ил­

люстрируют формы номинативного падежа, в  сочетании с сущест­

вительным числительное выступает как определение количествен­

ного характера. Приведем ряд примеров на числительное в номина­

тивном падеже: tinn kbwitawS /PL , 11.1968, 38/ ‘ три стиха’, do 

га5/эи>ол tTwta sah^m tiid ' a rdhTa sdn /G ^ , 63 / 'Две М0Л0ДЫ6 ЖвНЩИНЫ 

приближались к нам’, e 'th u  sdm undsr iv s a t h a  to pandra sola 

h3zar phut uccT sT / Jh , 21/ ‘Это место находилось над уровнем моря 

на высоте 15-16 тысяч футов’ . Формы синтетического винительно­

го падежа совпадают омонимически с формами номинативного.вгра- 

ничимся лишь одной иллюстрацией: tinn s5 gaz rurhan piccho / )h , 18/ 

‘по прохождении трехсот ярдов’.

Как показывает исследованный материал^ в панджаби сущест­

вуют две формы неноминативных аналитических падежей числитель­

ного: 1) с субморфированной автосемой, образуемой присоединением 

аффикса -а, 2) с субосемой, омонимичной номинативному падежу, 

какую всегда имеют числительные: ikk ‘ один’, от 11 до 18, от 5Л 

до 58 и от 89 до 99.

Сначала остановимся ка падежных формах с аффиксом ~а. Ниже 

даны субморфированные автосемы числительных первого десятка:-

ikk iL ikk - 1

dowa, dda <  do - 2

tinna < tinn - 3

cara, :со'а < с ar - 4
л/ . V

рЭге/о <  рэп)' - 5

chea <  che - 6

saf fa <  sd tt - 7

dttha < - 8

nda -С n5 - 9

ddsa *£ dds -  10
Лишь числительное ikk  ‘ один’ выступает с нулевым аффиксом; 

do ‘ два* и саг ‘ четыре’ имеют по два варианта субасемы: алломорф 

dowa, включающий аффикс и алломорф do'a, образуемый не толь­

ко добавлением аффикса -о, но и изменением тона (ровный— ►восхо­

дящий), алломорф сз%,возникший в результате присоединения аф ­

фикса -а, изменения тона и внутренней флексии (о —ю ), алломорф 

са г а ,образуемый по общим правилам, как и все остальные числи­

тельные первого десятка. Далее следует ряд текстовых примеров
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данной разновидности неноминативных падежей: dc/s chaunta de 

vickar /Sew, 25/ ‘ между двумя лагерями’ , hem c»nd»r ne sataya 

■»рэЪкгэт%а da z ik n r  kTta h t  /A r2, 9 / ‘Хем Чандар упоминает 27 

апабхранш’, tinna d in S  bad /Jh , ‘37/ ‘ через три дня’, p?nj3 varh ia  

da aje mt nshT  sa h o ia  /G b 4, 50/ ‘ M не не было еще пяти лет’.

Ниже приводятся примеры на падежные формы с с у б о с е м о й ,  

ОМОНИМИЧНОЙ НОМИНатИВНОМу п ад е ж у :  a n d  lok bhardt v icc  do to lla  

ja  jdtthTS vicc ae /A r2, 3/ ‘Арии пришли в Индию двумя группами 

или отрядами’, das ylra s a l A id iv as tha  tak / J h , '14/ ‘до десяти- один- 

яадцатилетнего возраста,’ tinn тЛТпе bad /Jh , '8/ ‘ через три м е с я ­

ца’, do so sa l to ku jh  vddhTk sdme dT g M  h i  /Jh , 6/ ‘более 200 лет 

тому назад’.

Падежные формы с обеими разновидностями субморфирован­

ной автосемы числительного используются носителями поперемен­

но» Так, в одном и том же произведении мы обнаружили в одном и 

том же (основном обстоятельственном) падеже и даже с одной и 

той же основной субморфой две разновидности субосемы числитель­

ного tinn  ‘ три’ : tinn mdhTne b ld  / J h , 8 / ‘ через три месяца’, tinnlf 

d in ii bad /Jh , 33/ ‘ через три дня’.

Числительное панджаби может обретать формы синтетических 

эргативного и основного обстоятельственного падежей, совпадаю­

щих омонимически и образуемых при помощи аффикса -Щ), Для пер­

вого десятка формы этих падежей следующие: ikk , d o w f  (doy), t innT, 

сап , pznjT, chey, s s t t i , a tth f , n$y, ddsT, Примеры- barhTvdrhTrurTdT 

v T su n V ja n d T h t /A m , '86J  ‘V каждого свой день’ (букв. ! на двенад­

цатый год даже навозная куча слышит’), jo raw ar da sattf vTiu s5

i  Am, 89/ ‘ У сильвого/йаж^в ста сорока сотня’ (букв. ‘ в семи двадцат­

ках), sarak de dSy passT /P r , 17/ ‘ no обе стороны дороги’, is  I arha tinni 

«Aay *“ bohut”  kind-viZeszn ht. /Lai, 6 '1-2/ ‘Таким образом, «bohut» в 

трех местах является наречием’.

Числа панджаби изображаются следующими цифрами (от нуля до 

девяти): О , 3  у Я у Ч , £  > 9  , .

Обозначение дат, годов дается в основном обстоятельственном 

падеже (основная субморфа ягГ или v icc ) , например:

1937 v icc  ‘ в 1937 г.% 1936 Г ; ? пй / jh ,  42/ ‘ в 1936 г. христиан­

ской эры’, 10 jv n v a n  1938 пи £ Jh , 43/ ‘ 10 января 1938 г .',28 /эгиэгГ 

1936 TsvT пи I Jh , 42/ ‘ 28 февраля 1936 г, христианской эры’,

" Знаки с двоеточием(Т:).-&)'■ и£п.-) 4- представляют собой сокра­

щения соответственно от TsvT ‘ христианская эра* и вэп ‘ год*.
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dvsd-m-bzr 1916 vicc / Jh , 197 ‘ B декабре 1916 г .’ , dssdmtar 1912 nu* 

/ jh ,  197 ‘ в декабре 1912 г»’ , sn; 1916 T: / jh ,  20/ ‘ год 1918 хри­

стианской эры’.

Количественные числительные могут субстантивироваться, обретая 

предметное значение и способность непосредственно присоединять после­

логи и образовывать таким образом независимую форму аналитического 

падежа. Иначе говоря, они начинают функционировать как имя существи­

тельное. Ограничимся следующими иллюстрациями: do ndjawan 

iiuiia sahBmnio а гэЬла san-.ikk de hdtth vicc  phulld da g3/ra sT /G ^,

63/  ‘Две молодые женщины приближались к нам. 6  руке одной был 

букет цветов’, kvrta nal ‘ne’ cinh df vdrtq pdnjabTte pbcchmXhindi 

doha vicc hundT ht /A r2, 467 ‘ В обоих, и в панджаби, и в западном 

хинди, С субъектом используется знак rne , :SD nu tuaHe nal кэтт 

puida e / I ,  77 ‘ Сотне /людей7 приходится иметь дело с тобой’.

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е ,  -Для панджаби известны следую­

щие дробные числительные: ра(рао) ‘ одна четверть' adda (skd, . 

э'ddt) ‘ одна вторая’ ('э^а-мужского рода, /d d l - женского), de t 

(dud) ‘ полтора’, t*ay ‘ два с половиной’. ̂ Примеры: ра~ hvtth 'одна 

четвертая хаттха’ (мера длины), zdda(add)ko/ ‘ половина коса'

(мера длины), э'dd mas ‘ половина месяца’, рига э'dda din /Gb^,

517 ‘ целые полдня’ , /d d t vat /Se^, 17 ‘ половина пути’ , t ‘ay gaz 

‘ два с половиной газа ’.

Синонимами р5ч ‘ одна четверть’ являются слова sawn и рэпа, 

но они используются лишь в сочетании с целыми числовыми едини­

цами, причем вэи/а имеет аддитивное значение (т'.б, плюс одна чет­

верть к целому числу единиц), а р5па - субстрактивное (т.е. минус 

одна четверть из целого числа единиц;, например: sawa che '-шесть с 

четвертью’̂ рэле che ‘ пять и три четверти'(т.е. шесть без четверти). 

Если речь идет о дроблении крупных числовых единйц, то объектив­

но сочетание такого числа с svwa или рЗпа бывает целым числом, 

например: sd-wa panj so - 525 (букв, ‘‘ пять сотен и одна четверть 

сотни’), рэпе рэгё/ sS—475 (букв, ‘ из пяти сотен минус одна четверть 

сотни'). Синонимом Э'dda (atid) ‘ половина* является слоео sade, но 

оно используется лишь в сочетании с Целыми числовыми единица­

ми и несет аддитивное значение, Например: sa ie  саг ‘ четыре с по­

ловиной’, sa'de рэп/3/ ‘ пятьдесят с половиной’, sade Sstt so — 750, 

sade, dtth hzzar — 8500.
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Неопределенно-количественные числительные

В панджаби наличествует небольшая группа слов, выражающих 

недифференцированное, 'неопределенное количество исчисляемых 

объектов, Недифференцированность, неопределенность значения та­

ких слов, не называющих конкретного числа, приближают их к ме­

стоимениям. Однако в отличие от последних в их семантике содер­

жится какая-Либо конкретизирующая информация о числе: либо о том, 

что число большое, либо о том, что оно малое, либо о том, что оно 

состоит из нескольких единиц, и т.д. Поэтому нам представляется 

целесообразным не относить их к разряду местоимений и оставить 

их в классе числительных, сохранив за ними название ;< неопределен­

но-количественные числительные*. К ним принадлежат в первую 

очередь кэ9 ‘ несколько*; форма множественного числа неизменяемо­

го слова к и] (kucck) ‘ несколько’, .омонимичная форме единственно­

го числа kuj(kucch) ‘ что-то’, ‘ нечто’, ‘ какой-то’, . ‘ некий’, представ­

ляющей собой неопределенное местоимение; форма множественного 

числа houte (или неизменяемый алломорф bout) ‘ многие’, противо­

поставляемая форме единственного числа bouta(bout), ‘ большой’, 

‘ сильный’,.являющейся качественным прилагательным. В  женском 

роде помимо формы множественного числа boutTS ‘ многие’ может 

выступать и форма" единственного числа (слабый, немаркированный 

член) boiitT ‘ многие’; дпек ‘ многочисленный’,* а  также формы мно­

жественного числа Ьаге (м,р,)« и ЬэгТа (ж.р.) ‘ многие’,, ‘ многочислен­

ные’ , противопоставляемые формам единственного числа Ьэ̂ га' ‘ боль­

шой’ и ЬэгГ ‘ большая’ ,, являющимся качественными прилагательны­

ми; 'затем ф'Ормы множественного числа tho're (м.р.) и thofTa (ж.р.) 

‘ немногие’,, ‘ немногочисленные’, противопоставляемые формам 

единственного числа tho'ra ‘ небольшой’, ‘ малый* и tho'n ‘ небольшая’, 

‘ малая’, представляющим собой качественные прилагательные.

Все неопределенно-количественные числительные используются 

с существительными во множественном числе. Примеры: Иккэп пи 

ta кэу galla hdn /Am , 123/ ‘ Нужно написать еще кое-Что’ (букв.'не­

сколько дел} , кэуа kolcT т ь  s u n ia  кэгйа sa  ке .... /Gb^, 50/ ‘ От 

некоторых (букв, иескольких) я слышал, чт о ...’, к и с Л ъ г v icc  kuj 

k ita b a  hzn /G ^ , 49/ ‘В руках, прижатых к груди, несколько книг’ , 

barkate kuj din%  dT h i т э т а п  e /Gb^, 53/ ‘Баркате -  гость лишь на 

несколько дней’, boutf v an  j i t  jande  /Gb^, 51/ ‘ Много раз по­

беждал*, WutT vdstua  v icc о hdr v a n  kinnTd v ss tu a  n ikher ke h i a  gdTa 

hdn? /Mh, 937 ‘Сколько предметов из многих предметов бралось
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каждый ра з? ’, boute p3rhe likhe lok nik^mme phirde hdn /Am, 103/ 

‘ Многие образованные люди ходят безработными’ , eho jeyaghsria 

boutTa лэАг hundTa /G b 2, 25]  ‘ Таких часов много не бывает’, апека 

sade зпкЛе jswans гае /Gb^, 18/ ‘ многие наши честолюбивые юно­

ши’, -эпек ghatnawZ /Cm\] ‘ многие происшествия’ , эпек rup /R , 737 

‘ много форм ’, о ' de kol thore rupэе кэп /Jw , 1867 ‘ У него немиого 

денег’ (букв.'немногие рупииу, о " t horia ки kursTa tuttia hola ssn 

/Jw , 186/ ‘ Те немногие стулья были сломанны’, bohut kitqbs mez 

te рэ Го hoTa ne / Q /  ‘ На столе много книг’, us ne ЬэгГа musTbdta 

jhbllfa /Jw , '300/ ‘ Он много пвренес’ (букв/многие трудности) .

Собирательные числительные

Собирательные числительные являются суффиксально-произ­

водными от количественных и включают слова перзого десятка от

2 до 10. Образуются они при помощи аффикса -e(*we, ~we): doe 

или do гое"‘ двое5, tinne  ‘ трое’, саге 'четверо*, рэп/е ‘ пятеро’, chewe 

‘ шестеро’, sa tte  ‘ семеро*, щ к е  ‘ восьмеро’, пэе ‘ девятеро’ , ddse 

‘ десятеро’, например: ^ ne п а  dowe” bhsncГ о'пи bhua a k h d ta ' вэтг 

/G b  4, 527 ‘ Обе мои сестры называли ее тетей’.

Помимо большинства этих форм Ньютон /Nw , 133/ приводит 

еще алломорфы, образованные при помощи аффикса -6, а  вместо 

chewe ‘ шестеро’ дает еще сЛеу. Видимо, следует считать эти алло­

морфы отмирающими,

В неноминатизных падежах (кроме винительного синтетическо­

го) формы собирательиых числительных совпадают с формами ко­

личественных.

Следует иметь в виду, что аффиксы -е( -we, we) и -о (наряду 

с реже встречающимися аффиксами -о, ьв, -у) имеют еще и эмфати­

ческую функцию. Присоединением их к количественным числитель­

ным первого десятка достигается эмфатическое выделение по­

следних: ikke(ikko) ‘ ЛИШЬ один’, dowe (doe, doti) ‘ лишь два’, tinne 

(tinno) ‘ лишь три’, саге (саг о ) ‘ лишь четыре’, pdnje (psnjo) ‘ лишь 

Пять’, яапример: bharst vicc Ъ па lok ikko varTnZhf a gde hone 

/Ar2, 3 j ‘ Арии пришли в Индию, видимо, не сра.зу^букв/йе одним- 

единым разом’), ’агиГ lok bharat vicc ikke varf nahT ае /Ar2, 3/ ‘ Арии 

пришли в Индию не сразу , (букв,<не одним-единым разом’) ’.

Для усиления идеи собирательности существует синтаксическое 

средство, представляющее собой атрибутивное словосочетание, в ко­
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тором к числительному-определяемому препозитивно подставлено то 

же числительное в согласующе-реляционном падеже в функции опре­

деления, например: dohs de do 'полностью двое’, tinna de tinn ‘ все 

трое’, cheuia de che 'в се  шестеро’.. При помощи этой модели акцен­

тированная идея собирательности может быть выражена пе только 

числительными первого десятка, но и другими числительными, на­

пример: so da so 'все сто’, hd iar ds hazar 'вся тысяча’ .

Порядковые числительные

Порядковые числительные также выражают идею количества, 

но в ином преломлении: в плане очередности, в порядковом аспекте.

Данные слова производны при помощи определенных суффиксов 

от соответствующих количественных числительных (кроме p d is  

‘ первый’). «Начиная со слова «пятый» .все порядковые числительные 

образуются при помощи санскритского по происхождению суффикса 

•va(-wa), изменяющегося по родам, числам и падежам (-ve, -vis,

-«n,.?vTa) . Поэтому парадигма такого числительного напоминает 

парадигму прилагательного, например: sa ttv f munda ‘ седьмой маль­

чик’, .sattve munde to ‘ от седьмого мальчика’, e sattvia mundia] 'Эй, 

седьмой мальчик!’ , ^sattvi кип ‘ седьмая девочка’ , s a ttv f кип to ‘ от 

седьмой девочки’, e sattvle ки п е ! 'Эй, седьмая девочка!’ и т.Д»

Если количественное числительное оканчивается на -а или •ve', 

то при образовании порядковых числительных эти аффиксы заме­

няют аффиксом -va. например: s fta ra  — 17 — sdtarva — 17-й, ch ianve '— 

96, -  ch i 7мvа 96-й. Отличную (от стандартной) форму имеют поряди 

.новые числительные от s первый* до * четвертый* Происхождение 

слова ръ1а ‘ первый’ неясно /Агип2, 206 J jd u ja  ‘ второй’ восходит к 

санскритскому d v it iy a  (пкр„ d u i j jo ) ,  tTja ‘ третий’ — К скр„ tritTya 

(пкр. t i i j jo ) ,  co tha 'четвертый’ - к скр„ cd turtha (пкр. сэй(Аа), Ниже 

приводится ряд текстовых-примеров на данный подкласс числитель­

ных: / u s j  пе арпё pfcle path nal Аэг ikk v ih k lV пй ht-тап k ita  /Sn, 172/ 

‘Она удивила всех на своем первом уроке’, э/е usne ddsvf jzm a t p as 

k&mT sT /Sn, 179/ ‘ Ему еще предстояло сдать экзамен за десятый 

класс’,, duje lo ka  de papa da pdchtaw a кэг^п IdT £ Sn, 176/ ‘ чтобы 

раскаяться за грехи других людей’, sare s u b e d o  duje dd-rje te rzhe

О
° В панджаби также используются числительные из хинди 

dusra ‘ второй’ и tisra ‘ третий’. № эти числительные имеют адъек* 

тивную парадигму.
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/B s, '6/ ‘ Он кончил школу вторым учеником во всей провинции', 

unnTwf sadT /G lA  50/ ‘ 19-й век', atharvl ssdT .v icc  /Ar% 2/ ’ в 18-м 

веке’, p e lf  v a n / j h ,  197 ‘ первый р а з ’, kay g r js  da ilw n jaw a  sa la n a  

s3mag9-m /B s , 157 ‘ 51-я ежегодная конференция Индийского нацио­

нального конгресса’.

Числительное рь1а ‘ первый’ может также изменяться по степе­

ням сравнения, например: sabh to p&la admT / j h ,  30/ ‘ самый пер­

вый человек’ (превосходная степень).

Нам удалось зарегистрировать случаи субстантивации поряд­

ковых числительных: du je  ne k»nn% v icc  vddde bale  pae hoe ssn 

M  '637 ‘ У второй в ушах были большие серьги’, 'gajre valT .tTw f 

ne dujt nB гэга dhzka d itta  /G ^ , :63/Девушка с букетом слегка 

толкнула вторую’ , ve tu cho ta  e? dusn’c parhna e /De, 127 ‘ Разве 

ты маленький? Учишься во втором’, dp ne dasvf da im tihan  d itta  

/B s , б / ‘ Он сдал экзамены за десятый /к л асс/’ .

Как видно,в случав субстантивации числительные непосредст­

венно сочетаются с послелогом, образуя различные падежи. Они 

начинают выражать предметное значение, которое передавали до 

этого лишь совместно с соответствующим именем, и поэтому 

обретают окончание, соответствующее роду этого имени,

МЕСТОИМЕНИЕ 

Местоимения - это класс слов, который характеризуется сле­

дующими чертами:

1) з а м е с т и т е л ь н о й  функцией:  обычно принято считать, 

что местоимение заменяет одно из имен - существительное, при­

лагательное, числительное; однако материалы, собранные нами, по­

зволяют сделать вывод, что данная часть речи может относиться 

к более широким категориям, чем слово, так как она, как это будет 

видно ниже, может заменять не только имена, но и целые предложе­

ния, периоды и даже большие высказывания. Короче говоря, место* 

имение может быть и с и н т а к с и ч е с к и м  з а м е н и т е л е м ;  поэтому 

термин «местоимение» не совсем точен и носит довольно условный 

характер;

2) у к а з а т е л ь н о й  с е м а н т и к о й  в широком смысле, так как 

она определяется в значительной степени ситуацией речи; значение 

местоимения может предполагать либо предметность, либо признак, 

либо число, либо синтаксическую единицу, но непутем называния 

их, а лишь указанием на них. Иначе говоря, местоимение лишено
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номинативного или коммуникативного характера и его семантика' 

сцязача с отношением, среляционностыо;'

3) а б с т р а к т н о с т ь ю ,  о б о б щ е н н о с т ь ю  и о т в л е ч е н ­

н о с т ь ю :  это является результатом специфики функции местоиме­

ния и особенностью семантики.

В зависимости от разновидности заместительной функции все 

местоимения можно подразделить на: 1) местоимения-существитель- 

ные (указание на предмет), 2) местоимения-прилагательные (указа­

ние на признак), 3) местоимения-числительные (указание на число),

4) местоимения—синтаксические заменители (указание на синтакси­

ческую единицу).

Если указательной семантикой в широком, общем, иначе гово­

ря, неноминативном, смысле обладают все местоимения, то непо­

средственным «указательным зарядом», * указательной силой» на­

делены лишь такие разряды местоимений, как указательные, лично- 

указательные и коррелятивные, о чем речь пойдет ниже»

В зависимости от общего значения и синтаксической функции 

местоимения панджаби можно подразделить на: 1) личные, 2) лично­

реляционные, 3) лично-указательные, 4) указательные, ’5) указатель­

но-реляционные, 6) притяжательные, 7) определительные, 8) воз­

вратные, 9) межсубьектные, 10) неопределенные, 11) вопроситель­

ные, 12) релятивные,13) коррелятивные.

Личные местоимения

Личные местоимения являются местоимениями-существитель­

ными, поскольку личные местоимения mt ‘ ты’, за?  ‘ мы’,

tus? ‘ вы’указывают на лицо или лица и, следовательно, подразуме­

вают одушевленный предмет (предметы), Местоимения этого под­

класса изменяются по числам и падежам и не имеют родовых пока­

зателей.

Большинство падежей местоимения первого лица - синтетиче­

ские, причем наличествуют и производные формы синтетических па­

дежей, поскольку послелоги пи, tho (t&) слились с морфемами этих 

местоимений и уже выполняют функцию падежного суффикса, а не 

основной субморфы.

Собранный нами материал показал, что в эргативном падеже 

множественного числа наряду с более распространенной формой

эsa 'мы’ может использоваться и форма, типичная для номинатив­

ного падежа, т.е. »si, а в западных районах индийского Панджаба
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для номинативного падежа встречается и форма 9s% ,m пичная боль­

ше для эргативного. Это лишний раз доказывает родственность но­

минативного и эргативного падежей как подлежашных. <Ниже приво­

дится ряд примеров на синтетические падежи: 3s f  h-assde r&he te 

g a lls  karde rzhe /G ^, 657 ‘Мы смеялись и болтали’ (номинативный), 

cdll dsa bT vukh огуе/fvIw, 397 ■‘Давайте и мы пойдем посмотреть’ (номина­

тивный),asaris utte арпе vallo, Ьэп mihnat kiU Af/NZ, LX. 1962, ]7 ‘ Мы, Со 

своей стороны, потратили на это много сил’ (эргативный),?sf oda viah ка га 

ditta £Am, 377 “Мы его женили’ (эргативный), me sam t lb r  е  kdmm к fotam 

кэг sdkkda ha fAm, Щ / ‘ Я смогу закончить эту работу к вечеру’ (номина­

тивный), т Я  rei da кэг ai а п э/и d itta fA m, 21] ‘ Я не оплатил 

стоимости проезда по железной дороге’ (эргативный), o' mtnu kadam 

kadam te b u la n d f  te hbs~sndT ja n d i sT /G b4, ‘547 ‘ Она на каждом шагу 

меня подбадривала и смешила’ (винительный синтетический произ­

водный), шёпй"ta is пе dhokha d itta  s T /Se^, 487 ‘ Он меня обманул’ 

(букв, ‘ мне дал обман’, дательный синтетический производный), 

рЭг o/ kfl3tre sanu rok n b h f  зэкке /Jh , 137 ‘ Но те опасности не могли 

нас остановить’ (винительный синтетический производный), sanu is  

hbm le to khsbsrdar ho jaria c~ahtda h t  /N Z , 1.X.1962, 2/ ‘ Нам нужно 

остерегаться этих нападок’ (дательный синтетический производный), 

m5t dT кЬэЬэг mbtho" s^harT  na #эГ /G b4, 547 ‘ Я не мог выдержать 

(букв, от меня не получилось терпения) известия о смерти’ (абла­

тив синтетический производный), 'satho /С а , 797 ‘ от нас’, 's a tk f 

/ p l ,  '2237 ‘ от нас’.

Основной обстоятельственный и косвенно-объектный падежи, а 

также один.вариант аблатива местоимений первого лица представ­

лены аналитическими формами, в которых в качестве субморфиро­

ванной автосемы выступает форма притяжательного местоимения 

1-го лица: т е  те для единственного числа и sade (dsade ) для мно­

жественного, Следует также учесть, что вместо аблатива satho 

(sat.hf) или sade + послелог ‘ от нас’, :‘ нами’ иногда также исполь­

зуется форма арпе va llo  ‘ от нас’ ,, ‘ от себя’, ‘ с нашей стороны’, в 

которой субосемой служит возвратное притяжательное местоиме­

ние арп а ‘ свой’ в форме арпе. Примеры: mere .sahamne /G b 4, 557 

'передо мной’, eiia  катэп jan sn  dT u tsuk ta  odo mere andar» ndhT sT 

ZGb4» 507 ‘ У меня тогда не было желания узнать причину этого’ , 

оп $  sade  n a l dTwe jagae  /G b4, 51/ ‘ Он зажигал с нами светильники’, 

par sade nalo" ghvtt js a f m hT  sT /Gb 4 52/ ‘ Ho /o a j  был не менее 

чист, чем Haut^eyKBi/OT нашего}', ca llo  ikk p is e  dT cTz mere kolo

169



t'Г.kha Idwo /G b 2, 187 'Пожалуйста, поешьте и Вы у меня (букв, of1 

меня') на одну пайсу’, citthT mere passo' likhT gaT sT /Mh, 1167 

‘ Письмо было написано мною’, asS is  utte apne vallo, b&n mihnat 

k itt  Ы /NZ, 1.X.1962, 1/  ‘ Мы, со своей стороны, потратили на это 

много сил’.

Алломорфы dsanu ‘ нам’, ‘ нас’ и dsade + послелог употребляют­

ся реже, чем s a n u и sade + послелог» Для аналитического аблатива 

множественного числа существует форма as% to /С а , 1427, видимо, 

редко употребляющаяся. Ниже приводится таблица местоимений 1-го 

лица, составленная на основе собранного нами материала (табл. Б).

Таблица 5

Парадигма местоимения 1-го лица

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный
'V . |

тЪ ‘ я Э-sT ( э в а ) *  ‘ мы’

Эргативный
. а

m t  'я* dsa, Э&Т 'МЫ*

Винительный
IV

mlnu ‘ меня sanuy- isanu  ‘ нас’

Дательный тЕпй  'мне’ sa n i i ,  э з а п й  ‘ н ам ’

Синтетический m&tho  ‘ мною*, .‘ ОТ s a th o  ‘ от нас’ , ‘ нами’

аблатив меня’

Аналитический m e r e  k o l o '  ( p a s s o , s a d e  v d l l o  ( k o l o \ p a s s o )

аблатив v i l l o )  ‘ от меня’ ИЛИ dsa to  ‘ от нас’,

‘ мною’ ‘ нами’

Аналитические m e r e  + Р** s b d e  ( a s a d e )  + Р

основной обстоя­

тельственный и

косвенно-объект­

ный

* Здесь и далее в скобках приводится редко употребляющийся вариант. 

** Здесь и далее Р - послелог.

Система падежей личных местоимений 2-го лица схожа с систе­

мой падежей местоимений 1-го лица. Большинство форм здесь также 

синтетических (табл. в). Наличествуют и производные образования за 

счет аффиксов -пи u •tho. <В эргативном падеже множественного чис­

ла наряду с более распространенной формой tusa ‘ вы’ может исполь­

зоваться и форма, типичная для номинативного падежа, т.е. tus?, .а в 

западных районах индийского Панджаба для номинативного падежа 

встречается и форма tusa, более типичная для эргативного, гь ‘ ты’ — 

архаичная форма эргативного падежа. Ниже приведены примеры на
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синтетические формы падежей: tu a t nahT ksdT sude ghar /G 3, '347' 

‘ Ты_никогда не приходила к нам' (номинативный), tu s f  Ьэге 1а*рэг- 

vah о / G 3, 357 ‘ Вы очень беззаботны’ (номинативный), tQ ьи>е mufto 

muftT bu ia  U S /G 3 4 6 / ‘ Ты напрасно пригласила’ (эргативный), 

bshut kujh te tuss hune hT kdr dittb /Gb^, '26]  ‘ Именно сейчас Вы 

сделали очень многое’ (эргативный), tus? us пи k iu>tpichania?

/Am, 21/ ‘ Как Вы узнали его?’ (эргативный), о ' tinU арпТ ЬзтагТло 

Ъъсапа cahundT sT /G b^, 54/ ‘ Она хотела оградить тебя от своей бо­

лезни’ (винительный), m t tuanu m Нэп awajpga /Am , 119/ ‘ Я навещу 

вас’ (винительный), pa ta  h m p  da h i  ku jh  t£nu / J ,  347 'Тебе извест­

но что-либо о лампе?’ (дательный), tuanu dS ld t m il ja e g a  / I ,  6 /  ‘ Вы 

получите богатство’ (букв, ‘ k B'im придет богатство’, дательный), 

ve s ir  sdria , ■г’Эга chetT n a h r  т зг  hunda  tttho! / I ,  37 ‘ О глупый, ТЫ 

(букв, от тебя) не мог придти немного раньше’ ’ (аблатив), ssds 

sua l tuatho c h e tf  h a ll k itS  jaw e /Mh, '254/ ‘ Вам (букв, от вас) сле­

дует быстро разрешить наш вопрос’ (аблатив). Существуют также 

производные синтетические формы tiisanw  (tusank) /Mohan, 70; 

Candar, 80 / ‘ в ас ’ , ‘ вам’ и tusatho /Candar, 142/ ‘ от вас’ , ‘ вамй\ 

Основной обстоятельственный и косвенно-объектный падежи, 

а также один вариант аблатива местоимения второго лица представ­

лены аналитическими формами, в которых в качестве субморфиро­

ванной автосемы выступает притяжательное местоимение второго 

лица tere для единственного лица и tuade или tusdde для множест­

венного. Кроме того, иногда используется аналитическая форма 

аблатива множественного числа tu sa  to /Mh, 70/ ‘ от вас ’, ‘ вами’. 

Примеры: vekh~6 tere nal v idha ta  k is  tarha da vartara IcdrdU h t 

/S e i, y iJ ‘ посмотрим, как судьба отнесется к тебе' (букв/с тобой), 

te re  1эу, mZ e 'сип ке t ia ia  /Gb^, 51/ ‘ Я специально для тебя это при­

нес’, te re  hjttho k ise  da b hd lla  n d h f  ho sdkkda /Lai, 64/ ‘ Ты не мо­

жешь кому-либо делать добро’ (букв. ‘ От тебя не может исходить 

ДЛЯ кого-либо добро’), m t  tuaide nal а / I ,  '6 / ‘ Я С тобой’, a s f  tuade 

lay k itq b a  dT con kdrayge /Am, 32/ ‘ Мы отберем для вас книги’, tot 

tucule vicc kew s l m ata h t  n v h f .p ita  пй v l  p aw ay g a ’ /Ъ е , 18j  ‘ Я В 

Вашем лице (букв, в Вас) найду ие только мать, но и отца’, tuScle kol 

kinne кътте ne? /G 3, 39/ ‘ Сколько у Вас комнат?*, рэ  г tuaicle kolff m t 

ku jh  hor as n k k h d a  a /], 6/ ‘ Ho от Вас я ожидаю большего’, lekh 

tuade passo' l ik h ia  ja  cukka ht. /R ara , 51/ ‘ Статья написана Вами’, 

tuade vello mere te k irpa  k lta  jaw e /Mh, 254/ ‘ Вам (букв, от Вас) 

следует оказать мне милость’.

171



Парадигма местоимения 2-го лица

Таблица 6

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный а. ‘ ты* tu sT  ( t u s a )  ‘ вы’

Эргативный Ш (tb) ‘ ты* t u s a , tu s T  ‘ вы’

Винительный tbiu ‘ тебя*
S  — — — t « tu a n u y tu s a n u  вас

Дательный t i j i u  ‘ тебе’
~ ~  . . 

tu anu y tu s a n u  вам

Синтетический ittho" ‘ от тебя’, t u a t h o ( t u s a t h o )  ‘ от вас*,

аблатив ‘ тобой’ ‘ вами*

Аналитический t e re  h t l t h o  ‘ тобой’ tuade holo (passo, vdIlo)

аблатив еот вас*, /вами',

tusa to ‘ от вас*, ‘ вами1

Аналитические tere + P tuade (tasade) + P

основной обстоя­

тельственный и

косвенно-объект­

ный

Лично-реляционные местоимения

Лично-реляционные-это местоимения-существительные третьего 

лица ’е ^ он ’, ,‘ они’ (ближний план) и о ' ‘ о н*. :‘ они’ (дальнийплан). В 

отличие от личных местоимений (т.е. местоимений 1-го и 2-го лица) 

они могут указывать не только на одушевленный предмет (лицо), 'но 

и на неодушевленный^ при этом они обладают р е л я , ц и о н н о с т ь ю ,  

т.&. онергиейотсылки к какому-либо npeflMeTyf обозначенному име­

нем существительным на предшествующем участке речевой цепи или 

ясному из речевой ситуации* Мначе говоря, они могут замещать 

имена существительные, в том числе имена, о которых речь шла 

раньше. Примеры: bhtn киппо, bhtn santo h~пэкТ bh£n mano vTaf„ e / 

v7mtnu Ьэп ceygTIsggdtsT/"Gb4, 517 ‘Пришли не только сестры Кун- 

но и Санто, но и сестра Мано, Она мне также очень нравилась’, 

«ikkhdr jorak * vidvSna ne vi psnjabt vicc markX li5n vicc koT ghatt 

nahi guzarV.. ena ne kiha... /N Z , 1.X.1962, 1/ ‘Ученые в области пра­

вописания также старались внести анархию в строй языка панджаби. 

Они заявили..'.’, hor bhtna da ghsr sade guandh h7 s7,. sir.f Ь<9гкэ1е da 

durada sT, menma o"cle nal onu chtddvn gbT /G b4, 527 ‘Дом других 

сестер был совсем рядом с нашим и лишь дом Баркате был на уда­

лении, Моя мама пошла с ней проводить ее’. sade bhasa  gianiT

nu khullh gd7 ht ke o/ szbda de mul-tat Idbhan . ..  /N Z , 1.X.1962, 1j
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*Наши языковеды получили возможность находить основы слов.*. 

|(букв.\«свободу в том, что они находили бы...).

Сначала рассмотрим парадигму местоимения е-(табл< Я), fla* 

дежные формы этого местоимения менее стандартны и менее устой­

чивы, чем формы местоимений 1-го и 2-го лица, поскольку форманты 

пи, tho и da (используемый с местоимениями 3-го лица) у одних авто­

ров выступают как суффиксы, а у других как послелоги, видимо, ме­

стоимения З-г'о лица, сочетаясь с данными формантами, имеют тен­

денцию развития в синтетические формы, и этот процесс еще не за­

вершен» Колебания преимущественно наблюдаются в единственном 

числе, а во множественном данные форманты чаще всего бывают 

послелогами и, следовательно, субморфами, в  единственном числе 

корневая морфема (в синтетических формах) или субосема (в ана­

литических формах) имеет два алломорфа; is и е'(разговорный ва­

риант), Ниже приводятся примеры на падежные формы единственно­

го числа: опТ hT e'jandar, btlvan te sdkti£alr bdnegT /N Z , l.X . 1962, 1/ 

‘ Настолько он станет живым, сильным и могучим' (номинативный) , 

тгпй ta is ne dhokha ditta sT /Se^, 18/ ‘ Он меня обманул’ (эрга­

тивный аналитический), is nu bulao / ) ,  36/ f  Позовите ее'(вини­

тельный аналитический), is 1эГ е'пи sndvr hi rahin ditta jawe / J ,  10/ 

‘ Поэтому его следует оставить внутри'* (винительный аналитиче­

ский), рэг bdrkdte enu kujh khuaf na /G b 4, 52/ ‘ Однако, Баркате, 'не 

корми его ничем’ (синтетический винительный), itthe enu kihn 

manno p£ jandt e? /G b 4, 53/ ‘ А какое горе у нее здесь?’(букв,гей 

выпадает’ дательный синтетический), is  nu sujhdar cetna dT sedh 

dena /N Z , l .X  1962, 1/  ‘ Дать ему сознательное направление’ (да­

тельный аналитический), кео па e/de ке пэиа 1г 1эи>а? / } ,  21/ ‘ По­

чему бы не отдать ее и не взять новую?’ (винительный, непроизвод- 

ная синтетическая форма), je mt is da jobzn nci mania..,. /Se^, ‘23/ 

‘ Если бы я не уважал привлекательности ее молодости,,/ (согла­

сую ще-реляционный).

Кроме того, для эргативного падежа существуют формы is, :еп, 

е'пс / Р 1, 119, 1 3 4 / ‘ он’ и е'пе /Nw, 477 и менее употребительное in 

/Nw, 47/, для согласующе-реляционного e'da ‘ его’, :‘ ее’ (для упро­

щения послелог da приводится в мужском роде единствекного чис­

ла), д*ля аблатива e'tho или is to ‘ от него' и is vicco ‘ из него', ‘ из 

нее’, для винительного и дательного isnu ‘ его’, .‘ ему*.

В случае слияния согласующе-реляционного послелога (da) с 

местоимением е^.что имеет место у ряда авторов, образуется не
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Таблица 7

Парадигма лично-реляционного местоимения е'{3-е лицо)

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный е ' ‘ о н ' ,  ‘ она’, ‘ оно’ « ' ‘ они’

Эргативный:

а) синтетический e n ( i n ) ,  e n e ,  is  ‘ он’, 

‘ она’, ‘ оно’

епТ, е п а  ‘ они’

б) аналитический is  п е ,  е ' п е  ‘ он’, ‘ она’, 

‘ оно’

х ,
епа пе  ОНИ

Винительный:

а) синтетический е '  еп й ,  is n u  ‘ его’, ‘ ее’ е^‘ их’

б) аналитический i s  пй ,  е ' п й  ‘ его’, ‘ ее’ епа пй  ‘ их’

Дательный:

а) синтетический еп й ,  i s n u  ‘ ему’, ‘ ей’ -

б) аналитический is  пй ,  е 'п й  ‘ ему’, ‘ ей’ еп а  пи  ‘ им’

Аблатив:

а) синтетический e t h o  ‘ ОТ него’, ‘ от 

нее’, ‘ ею’

—

б) аналитический is  to  ‘ от него’ , ‘ им’, епй to ‘ от них’ , ‘ ими’ ,

‘ от нее’, ‘ ею’, епа v i c c o '  ‘ из них’

i s  v i c c o  ‘ из него’, ‘ из

нее’

Согласующе-реля­ i s  da*,  e 'd a  ‘ его’, ‘ ее’ епа da ‘ их’

ционный

Аналитические

основной обстоя­ i s  + Р " , i s d e  + Р, е'па. +Р

тельственный и е'ае + Р

косвенно-объектный

‘ Здесь и далее: для упрощения послелог da приводится в муж­

ском роде единственного числа, хотя он может изменяться по родам 

и числам, т.е, di ,d e ,  d i i ,  d ia .

* * Здесь и далее: может быть и несколько послелогов.

согласующе-реляционный дацеж лично-реляционного местоимения, а 

формы притяжательного местоимения 3-го лица, как, например: efta 

d ii ethe tn  Isgga  n s h ?  /Gb'-1, 52/ ‘ Ей было скучно и здесь’ (букв. 

‘ Ее сердце не находило покоя’), isde nsks ta пэкТ /Gb^, 50/ ‘ He 

его черты’. Подобные формы нестабильны, поскольку существуют 

параллельные (аналитические) формы согласующе-реляционного па­

дежа.

Сочетаясь в качестве субосемы e'de или isde  с послелогами, ' 

такое притяжательное местоимение, -подобно притяжательным ме­

стоимениям Ьг'о и 2-Го лица, может выступать как вариант паде-
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жей лично-реляционного местоимения е^лапример: о ' vT ecie 1эу' 

tardfdf rehindT s t  /G b 4 547 ‘ Она также жаждала его’ (букв, ^тяну­

лась к нему’, косвенно-Ьбьектный), e'de vaij-g /Р\  1197 'подобно 

ему’ , isde vakar /Р ^ , 1197 ‘ подобно ему’, <Ниже приведены примеры 

на падежные формы множественного числа: e'galt rah te ture hoe 

кэп /N Z , 1.ХД962, 1_7 ‘ Они идут ошибочным путем’ (номинативный),

ena пе k iha .., /N Z , l.X . 1962, l /  ‘ Они заявили..-.’ (эргативный), en?

nu khuana pilauna, ella nal vdkdt zaia ksrna pap e / G '37/ ‘ Уго­

щать их и терять на них время — грех’ (винительный аналитический 

и косвенно-обьектный), eha пи /N Z , 1.XJ.962, 10/ ‘ им’ (дательный), 

ena da sudhJkaran / NZ, 1.Х.1962, \] ‘ их очищение’ (согласующе- 

реляционный), e n i  vicco nikksl ке [ NZ, 1.Х.1962, \] ‘ выйдя из них’ 

(аблатив), ena' v icc... likhia milda ht /N Z , 1.X.1962, \] ‘ В них напи­

сан о ...’ (основной обстоятельственный). Кроме того, существуют 

формы синтетического эргатива епа, enf / Р  , 1207 ‘ они’, синтети­

ческого винительного е ' ‘ их’ (обычно неодушевленных), аналитиче­

ского аблатива ena to' ‘ от них’, ‘ ими*.

Лично-реляционное местоимение е'имеет и эмфатические формы.

В номинативном и синтетическом винительном (непроизводном) па­

дежах в качестве таковых выступают синонимичные eha, ehf, eho, 

e^yd/P1, 133/ ‘ именно (лишь) он (она, оно)’ , ‘ именно (лишь) они’, 

‘ именно (лишь) его (ее)’, ‘ именно (лишь) их’. Эмфатической для 

эргативного падежа единственного числа может быть форма ise  

или ese , иногда сопровождаемая эмфатической частицей hT, напри­

мер: тете m dhz l ese hT te dhae кэп /D u , 17/ ‘ Мои замки разрушила 

как раз она’, В качестве эмфатической формы в эргативе множест­

венного числа может выступать форма эргативного падежа епТ 

/р1 , 1297 ‘ именно они’.

По своим формальным показателям парадигма местоимения о ' 

‘ он' напоминает парадигму местоимения <^(табл, 8), ср ., например, 

предложения с местоимением в единственном числе: о'&рпе b acc ia  

di pdrvsrss v icc  khas d ilcaspT  l ia  k a rd t sT /B s, 47 ‘Он постоянно про­

являл интерес к воспитанию своих детей’ (номинативный), us пе 

d ^s s ia  /G b3, '21/ ‘ Он сказал’ (эргативный аналитический), os пе 

sara dher йе gin s u tt ia  /G b 4, 527 ‘ Она именно так пересчитала всю 

кучу,/ракушек7’ (эргативный аналитический), o^ne pdrhaT ja n  гэк- 

khT /Jw , 2397 'Он продолжал читать’ (эргативный аналитический), 

us тгпП vekh ia  te m t us пй /De , 21/  ‘ Он меня увидел, а я его’ 

(эргативный синтетический), os е"пи maria /G b4, 53/ ‘ Он ее бил’
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(эргативный синтетический), un tere kol k t  akhia? /Nw, 75/ ‘ Что- 

он тебе сказал?’ (эргативный синтетический); кроме того, в эрга­

тивном падеже встречаются синтетические формы оп /B i, 16/, оп 

№ ,  287, usne, опе, опе /F  ', 34/. Ниже приводится еще ряд приме­

ров: je кэг 1эе US ПЙ pdrvan, кзг dewa mt kannia dan / J ,  23/ ‘Если 

бы ты согласился на нее, я бы преподнес девушку в качестве дара’ 

(аналитический винительный), рэ г onu mera milana doha mawa ne 

mdnnia n ah fsT /Gb^, 5 4 /.‘Но обе матери не дали согласия на то, 

чтобы я с ней (букв, ее) встретился' (синтетический винительный 

производный), о'сикк lia  / } ,  7 / ‘ Лишь ее возьми и принеси’ 

(синтетический винительный непроизводный), us nu samajh пэ%Т sT 

aundf ке.л-'/Ъе^-, 23/ ‘ Он ае мог понять, что..,' (букв» ‘ ему не при­

ходило понятие, что.ме ) (аналитический дательный), onu эккТгГ 

ditta ja riha sT /Gb'*, 54/ ‘ Ее мыли последний ра з ’ (букв.

‘Ей давали последнее обмывание’) (дательный синтетический). В 

качестве синтетических форм винительного и дательного (произ­

водных) падежей также используется слово usni Bi, 2] ‘ его’ , ‘ ее’ , 

‘ ему’, ‘ ей’, а в качестве аналитических о'гам'/Вага, 3§7 ‘ его’, ‘ ее ’,

‘ ему’ , ‘ ей’ и os пи 387 ‘ его’ , ‘ ее’, ‘ ему’, ‘ ей’; далее: us сГ

mot ho gaT sT /Se 1, 18/ ‘ Она умерла’ (букв, ‘ ее смерть наступила’), 

us dfa »kkha 64/ ‘ ее глаза’ (в обоих случаях соглаеую-

ще-реляционныЙ). Для согласующе-реляционного падежа возможна и 

форма оу da 'е го ', .‘ ее" (послелог da для упрощения дается в муж­

ском роде единственного числа); далее: sare cho le  us to bhu jje  /Mh, 

252/  ‘ Он поджарил все горошины’ (букв. ‘ От него поджарились все 

горошины’ , аблатив), us vallo^ sade na l vsdhtkT hoT /Kartar% 185/ 

‘ Он прибег к насилию по отношению к яам’ (букв.гат него насилие 

было) (аблатив), ikk  raz sT j is  nu pulTs us de andrcT aje tskh nbhT sT 

kbddh stkkT  /5k, 597 'Была тайна, которую полиция до сих пор не 

могла вытянуть из него* ^аблатив), mZ us vall pitth кдт 1эТ /Du, 13/ 

‘ Я повернулся к ней спиной’ (косвенно-объектный), us de sahsmne 

/Sei, i q j  ‘ перед ним’ (основной обстоятельственный).

В случае слияния согласующе-реляционного послелога da с ме­

стоимением сообразуются формы притяжательного местоимения 3-го 

лица, как, например: ocia khial h i ке... /Du, 237 "Он думает, что,,.’ 

(букв, ‘ его мысль есть, что’), usda /B i, 2/ ‘ его’,оИГ эккк hggdT sT 

/Du, 52/ ‘ Она спала’. Сочетаясь с послелогами в качестве субосе- 

мы, такое притяжательное местоимение может выступать как ва­

риант падежей лично-реляционного местоимения о '  например: o'de
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Парадигма лично-реляционного местоимения о'

(3-е лицо)

Таблица 3

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный о ' 4он’ , ‘ она’, ‘ оно’ о' ‘ они'
Эргативный

а) синтетический о'п, оп, ип, u s , o s , ohe ,  

us n e , о'пе ‘ ОН*, 
‘ она*, ‘ оно*

опа, о'пТ * ОНИ*

б) аналитический иs пе, os пе, о ' п е  ‘ он*, 
‘ она*, ‘ оно*

о'па пе ‘ ОНИ*

Винительный
а) синтетический / S х  -  - о, опи , usnu, osnu

‘ ero*, ‘ ее*
о '  ‘ ИХ*

б) аналитический us пй, os пй, о "  пи 

‘ его*, ‘ ее*

опа пи ИХ

Дательный
а) синтетический опи, usnu, osnu ‘ ему*, 

‘ ей*
■—

б) аналитический us пй, os пй, о/ пй

‘ ему*, ‘ ей*
о'па пй ‘ ИМ*

Согласующе-реляцион- и s da, os  da, о/ da опа da ‘ их1
ный ‘ ero', ‘ eef

Аблатив us to, US Vd 11 о , us oria to', о'па vd l lo ,

ho lo  ‘ от него*, о'па ho lo  ‘ от НИХ*,
us de vndro ‘ из него*, ‘ ими*

ode hz t tho  ‘ им*
Аналитические us + P, ode + P о'па + Р

основной обстоя­ (usde  + P )

тельственный и
косвенно-объектный

dnddr /Du, 41/ ‘ e ее сердце’ (букв, ‘ внутри нее') (основной обстоя­

тельственный), о'йе ko l /G b ^ ,  50/ ‘ у нее’ , рэг о '  s»bh kujh o'de litte 

n d h f  sT /G b ^ ,  55/ ‘ Ho всего этого не было на нем’ (основной об­

стоятельственный), m tnu  ode ha ttho  сакй vd jja  /L a J, 61-1/ ‘ Он 

(букв, от него) меня ударил ножом’ (аблатив), т е п  т а  o'de nal с/пи 

chaddsn g a f  /Gb^, 527 ‘ Моя мать пошла с ней проводить ее’ (кос­

венно-обьектный), Ниже приведены примеры на падежные формы 

множественного числа: bhawe о 'k i s e  some to 1Эе g je  hon /N Z , 

1.X.1962, 10/ ‘ Из какого бы источника они ни брались’ (номина­

тивный), опа ne h k k h a  lo ka  пй su tdn tar ka rva ia  /Am, 2637 ‘ Он
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(почтительная форма, букв, они) освободил миллионы людей’, о Ш  

sade n a l dtwe jagae  /G b4, 51/ ‘ Он (почтительная форма, букв, они) 

зажигал С нами светильники’ (в обоих случаях эргатив), olia nu 

khdwHo vT te p3h inao  vT /G 3, 407 /Бы^их и кормите, и одевайте’ 

(винительный), ofia nu mera sneha  эккНъг dkkhar de dena /A m , 104/  

‘ Передайте ему (почтительная форма, букв» им) мое послание сло­

во в слово’ (дательный), ть  vT ofia nal ja n a  sT /G b4, 517 ‘ Я также 

должен был ехать с ними’ (косвенно-объектный), опгг de sahdmne 

/G b 4, 51/ ‘ перед ним’ (почтительная форма, букв, ‘ перед ними’, 

основной обстоятельственный), olla da k h ia l e [G'\ 40/ ‘ Они ду­

мают’ (букв, ‘ их дума есть’, согласующе-реляционный), е 'к зтт . о'па 

to п эЬ ?  ho sdkkda /L a i, 61-17 ‘ Они не могут сделать эту работу’ 

(аблатив), опа  kolo fis h k e  /G b 4, 187 ‘ взяв у него (почтительно, 

букв, от них) гонорар’ (аблатив). Кроме того, для эргативного па­

дежа множественного числа встречается форма о'пГ  / Р ^ ,  20, 347 

‘ они’.

Как видно из собранных примеров, в качестве почтительной 

формы единственного числа 3-го лица выступает форма множест­

венного числа местоимения о^он * .

Как и е ' местоимение о^имеет эмфатические формы, В номи­

нативном и непроизводном синтетическом винительном падежах в 

качестве таковых выступают синонимичные oha, ohT, oho, оууо/B i, 

27/ ‘ именно (лишь) он (она, оно)’ , ‘ именно (лишь) они’ или ‘ именно 

(лишь) его (ее)’ , ‘ именно (лишь) их’. Эмфатической для эргативного 

падежа единственного числа может быть форма usT ‘ именно (лишь) 

он (она, оно)’, а в любом аналитическом падеже единственного числа 

эмфатической субосемой служит форма use fose ), как, например: 

es 1эу bahuta kujh о se ne hT ca la ia  /G b4, 517 ‘ Поэтому большую 

часть зажигала как раз она*. Здесь суффиксальная эмфаза усили­

вается лексически частицей h~.

В качестве личных местоимений 2-го и 3-го лица единственного 

числа также используется вошедшее в панджаби из хинди слово ар 

‘ Вы’, ‘ он', носящее почтительный оттенок, что фиксируется также 

формой сказуемого множественного числа в случае подлежащноЙ 

функции местоимения в номинативном падеже. Оно также выступает 

и как местоимение 2-го лица множественного числа, т.е, ар ‘ вы’.

Приведем несколько примеров: mt ар nu milna cahunda ha /Sew, 

247 ‘ Я хочу С Вами встретиться’ (ед,ч,), vidhan msndal de is dhim 

s a lin a  s issn  te rrib ap /Г пй j i aia kohinda ha /U f 1/ ‘ Я приветствую
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вас на этой важной ежегодной сессии Законодательного собрания* 

(Мн.ч,), mtnfc pura v isvas  ht. ке is  sare ahim к э т т  пи ар tano т эп о , 

purTTmandarT, .saw adhanT ite  s3hin%Tlta n a l sire cSrhaoge /U , 357 ‘Я 

совершенно уверен, что вы искренне возьметесь за  всю эту важную 

работу с полной преданностью, заботой и терпением' (мн.ч.), 

ар nal ja n a  cdyga sdm jh ia  / J h , 157 ‘ Он предпочел ехать с ним’ , ар 

vicc e 'gun sT к е ... / jh ,  15/ ‘ В нем было то качество, что...’ , ар пе 

кэТ sdbha  susaitTa v icc k is s a  I t n a  'suru кэг d itta  /Jh , 17/ ‘Oh стал 

принимать участие в нескольких союзах и обществах’, ар pdh ile  ddrje 

te гэке /Jh , 9]  ‘ Он сдал экзамены по первой категории’.

Таким образом , в качестве вежливой формы единственного 

числа 3-го лица выступают местоимение ар и форма множественно­

го числа местоимения о ' ‘ он’, а в функции почтительной формы 

единственного числа 2-го лица — местоимение ар.(кроме tusi).

Лично-указательные местоимения

В отличие от лично-реляционных лично-указательные местоиме­

ния лишены реляционного заряда, т.е. не отсылают слушателя к како­

му-либо конкретному существительному. Зато они всегда сопровож­

даются указательным жестом. Этот подкласс слов, являющихся лич­

ными местоимениями 3-го лица, имеет хождение лишь в устной речи* 

Он представлен формами местоимения о"'‘ он’, ‘ она’, которое являет­

ся функциональным омонимом лично-реляционного местоимения о ' со ­

храняя парадигму последнего» Примеры: к-in е 'кй а? — un kTta / С т /  

‘ Кто э т о  сделал?’ - ‘ Он’ (ответ сопровождается, как правило, ука­

зательным.жестом), odhdr коп g ia  s t?  — o 'l~ Cm f ‘ Кто туда ходил?’ — 

‘ Они’ (указательный жест)»

Указательные местоимения

Указательные местоимения представлены местоимениями е"  

‘ это', ‘ этот’, ‘ эта’, .‘ эти’ и о ' ‘ то’ , ‘ тот’, .‘ та’, ‘ те’, омонимичны­

ми лично-реляционным местоимениям е ' ‘он’ , ‘ она’ , ‘они’ , о ' ‘ он’,

‘ она’, ‘ они’ ; э/Уа (ij</a) ‘такой’, ‘ этакий’ (ближний план), ujea 

‘такой' (дальний план); заимствованным из хинди tsa  ‘такой’ ; 

td a  (idda, e d a )  ‘ такой’ (по размеру, величине, объему, росту и т»д.)' 

(ближний план), о da ‘ такой’ (по размеру, величине, объему, росту и 

т„д») (дальний план); inna ( tn a , enna, i t n a )  ‘ такой’ (по количеству, 

степени), ‘ столь многий’ (ближнийплан), иппа (опа, u tna ) ‘ такой’

(по количеству, степени), ‘ столь многий’ (дальнийплан); аналити-
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вескими eho jiM (ближний план) и oho jila (дальнийплан) ‘ такой’ 

(местоимение е'в форме eho или местоимение о 'в  форме oho плюс 

словообразовательная частица /г<в ‘ подобный').

Наиболее распространенным является указательное местоиме­

ние « '"этот ’ , .‘ эта’, ‘ это*, ‘ эти*. £)но может функционировать и как 

местоимение-прилагательное, и как местоимение-существительное. 

В первом случае оно выступает как определение к существительно­

му и может в отличие от своих омонимов и своего варианта, функ­

ционирующего в качестве местоимения-существительного, прини­

мать форму синтетического основного обстоятельственного паде­

жа на -f; согласуясь с именем. Приведем несколько примеров на 

местоимение-прилагательное: e'rukkh /Am, 3/ ‘ это дерево’ , e'tha 

/Jh , 367 ‘ это место', е'саН-ранТа te mulahatn /G 3, 36/ ‘ эти чаепи­

тия и сборища’, is  ilake vicc /Р а /  ‘ в этом районе’ , en<f dina vicc

/B s , 33/ ‘ в эти дни’ , епТ dinT / Jh , 9 / ‘ в эти дни’ (основной обстоя­

тельственный). Как видно, в функции местоимения-прилагательного 

слово «^изменяется по падежам и числам.

Указательное местоимение-существительное е'обычно высту­

пает в функции подлежащего, вводящего простое предложение, и 

поэтому не изменяется, например: е'тега vadda bhra he. /B s , 32/ 

‘ Это мой старший брат’, е'теге ikk mittr пе /N a  \ 108/ *Это 

один из моих друзей’, h t, h t е'кТ? /N a^, 72/ ‘ О, о! Это что?’ В этой 

функции иногда в просторечии встречается алломорф о? ое a 'te bsnte 

dV bahua /A s, 677 'Слушай, это жена Банте идет’.

Указательное местоимение е'обладает и эмфатическими форма­

ми. В номинативном падеже оно присоединяет суффикс -о или -у, 

образуя формы eo (e h o ) , еу (ehT) ‘ именно (как раз) этот (эта, это, 

эти)*, ‘ именно такой (такая, такое, такие)’, например: ghar, g кэг 

eo h a l e /G 3, 35/ ‘ В каждом доме именно такое положение’ , кэйе 

dy  mera sk u l hunda / й И ,  53/ ‘ Когда-то именно это /здание7 было 

моей школой’. >В неноминативных падежах единственного числа су- 

босема is (e s ) для эмфазы присоединяет суффикс -е, например: ese 

кътге vicc /G 3, 397 ‘ именно в этой комнате’ , e^ese гэгАо АГ howega 

/G b* , 207 ‘ Это именно так (букв, именно таким образом) и будет’.

Указательное местоимение ^преимущественно используется в 

адъективной функции и очень часто выступает в эмфатической фор­

ме, обретая суффиксы -ho и -у в номинативном падеже и -е в нено­

минативных (кроме того, при присоединении суффикса -ho восхо­

дящий тон слова меняется на ровный). Вот ряд примеров: oho ЬэтагТ
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Idgg ja n i t  e /Gb^, 537 ‘ Заработаешь ту же болезнь’ (букв, ‘ Пристй- 

нет/к тебе/та же болезнь’), <r"oho кип sT /£t\ 65/ 'Это была та же 

самая девушка’, е'бу 1эгка h& /Am , 44 / ‘ Это именно тот мальчик*, 

use din hT /D u , 167 ‘ в тот же самый день’. В отличие от своего омо­

нима - лично-реляционного местоимения — указательное местоиме­

ние о'может обретать синтетическую форму основного обстоятель­

ственного падежа, имеющую в исходе •% например: опТ din? /Sew, 97 

‘ в те дни’, э jda ( ije a ) , ы/е'а и tsa ‘ такой’ выступают только как 

местоимения-прилагательаые и-имеют парадигму изменяемых при­

лагательных, например: ш  vTkise same’a\^a hTikk pэ ttaт likhia sT 

/£>e\ 177 ‘Я также написал когда-то такое письмо’, ajefe ghol to' bina 

soh lizdm  m h f  hon lagga /D /  ‘ Без такой борьбы социализма не бу­

дет’, £se admTde риШт de ptfa vicc /G b l W  * к ногам сына такого 

человека’,  &da (idda, e ia )  и oda ‘ такой’ (no размеру, объему, сте­

пени) также являются местоимениями-прилагательными, например: 

lal сэгрк tosvira vicc ta Ьэта vsdda japda £, psr dekhan пй eda he nzhi~ 

/G\ 657 ‘На картинках Красная площадь кажется очень большой, а 

воочию она не такая большая*. Ьакэг £ d f  garmT e /G 'J, 377* ‘ На улице 

такая жара’ .

Лексемы inna (ena, tna,, itna) и иппа (опа, u lna) ‘ такой* (по 

числу или степени), ‘ столько’ могут выступать и как местоимения- 

числительные (чаще всего), подразумевая какое-либо неопределен­

ное число, и как местоимения-прилагательные, /например: itne din 

ikdtthia rdhi ke vi mt-nu арпа bhet na ditta /N a^ , W § / ‘Даже находясь 

со мной столько дней, ты не выдала мне свою тайну’, епГ gdll sun 

ке / J ,  36/ ‘ услышав такую речь*.

Однако нам удалось зафиксировать также случаи субстантив­

ного использования местоимения e n a  ( i t n a ) ,  ,т»е« как местоимения- 

существительного в аналитическом основном обстоятельственном 

падеже в функции обстоятельства времени, В качестве основной 

субморфы выступает послелог пи или реже v i c c , например: епе пи 

s a d h a r g n  j d h e  l i b a s  v i c c  s e i v a  j T  v T  a g J e  /Sew, 26 ‘ Между T6M 

Сева также прибыл в простой одежде’ , епе пй Ъэткые a gaf /Gb , 52/ 

‘ Между там пришла Варкате*, d i l j l a  hrkta  itne vicc ЬЙэг j a  сиккТа 

sdn /Se*, 317 ‘ К этому времени другие девушки вышли на улицу*.
/V

Этимологически образования епе пи, itne vicc, видимо, восходят к 

словосочетаниям епе $эте пи, itne same'пи, из которых в процессе 

развития языка выпало существительное sgma (в форме s*me)

‘ время*.
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Местоимения eho j i a  и oho j i a  ‘ такой* выступают только 

адъективно, изменяя лишь свой второй компонент по родам и чис­

лам (по падежам очень редко): тг vT eho j ia  Ьэпа / jh ,  13/ ‘ Я хо­

тел бы стать таким же’ , eho jeya gh-and bohutTa nshT hundTa /Gb", 

25/ ‘ Таких мгновений не бывает много’, mt oho j ia  gussa kadr 

kise vicc n a h f  d ittha  / J h , 13/ ‘ Я никогда никого не видел в таком 

гневе’ (букв.'ни в ком такого гнева) .

В заключение следует отметить специфическую субстантивную 

функцию указательного местоимения е '‘ это*, которое в косвенно­

объектном (с послелогами 1эу и vaste  ‘ для') и основном обстоятель­

ственном (с послелогами кагэп, de кагэп, кзгке ‘ из-за’ ) падежах вы­

ступает в качестве обстоятельства причины со значением «поэто­

му*. 'Речь идет об аналитических формах: is 1эу (vaste ), is кагя-п 

(de кагдп), is  кэгке 9 »

Указательно-реляционные местоимения

Указательно-реляционные — это такие местоимения, которые 

заменяют.не имя, а минимум предложение (что случается чаще) или 

же ряд предложений. Короче говоря, такое местоимение является 

синтаксическим заменителем. 'Обладая реляцией к предыдущему вы­

сказыванию и имея «указательный заряд»; оно отсылает читателя к 

предшествующему отрезку речи, величина которого может быть раз­

личной.

Наиболее типичным представителем данного подкласса является 

местоимение е', представляющее собой функциональный омоним ука­

зательного местоимения еГ Чаще всего оно выступает в номинатив­

ном падеже, вводя предложение. Однако возможно использование и 

других падежных форм, в том числе и винительного синтетического 

непроизводного» Примеры: кео па is dT tha пэи>а 1ыпр It  1эи>а? eysoc 

ке raj китагТпе 3waj dittT / j , 27/ ‘Почему бы не взять вместо нее 

новую лампу? Подумав об этом (букв, это), принцесса заговорила’ 

(относится к предыдущему предложению), e 'ta Ьэга э]ТЬ mamla е 

/G ^, 40/ ‘ Это очень странная проблема’ (относится к предшествую­

щей фразе), eo ta zindagj t  /G ^ , 62/ ‘ Как раз в этом жизнь’ (букв, 

‘ Эго как раз есть жизнь’ , относится к предыдущему предложению), 

эte eo cdygT gall ht  /N Z , 1.X.1962, 10/ ‘ И как раз это хорошее де­

ло’ (относится к предыдущему абзацу газеты). Нам встретился и та-

Примеры см. в разделе «Обстоятельство»,
9
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кой случай, когда местоимение е'  относится к предыдущему высказы­

ванию, которое занимает полторы газетные страницы. 0  данном слу­

чае мы имеем местоимение — итог целой темы: е'йэп panjab i bolV te

sahitt de kuch vdd.de Zjjve mdsle, &te e'hdn sade ейа bare kuch vicar

/N Z , 1.X.1962, 107 ‘Таковы (букв, это) некоторые крупные актуаль­

ные проблемы языка и литературы панджаби и таковы (букв, это) 

некоторые наши взгляды на них’ .

Притяжательные местоимения

В панджаби, как и во многих других языках, наличествуют два 

подкласса притяжательных местоимений: личные и возвратные. Они 

указывают на принадлежность и используются как местоимения-при- 

лагательные.

Личные притяжательные местоимения тег5  ‘ мой’ и sdda (dsada) 

‘ наш’ относятся к первому лицу, t era ‘ твой’ и tua'da (tusada) ‘ ваш’ — 

ко второму» Для единственного числа 3-го лица существуют формы 

e ia  и isda, o'da, usda  ‘ его’, ‘ ее’. Кроме того, в единственном числе 

параллельно, а во множественном обязательно в функции притяжа­

тельного местоимения 3-го лица используется согласующе-реля- 

ционный падеж лично-реляционных местоимений е-'и о " о н ’ ( ‘ она’, . 

‘ OHO’ ) ,  ‘ о н и ’ , Т,Т, e'da, is  da, о ' da, us da ‘ его’, ‘ ее’ И dna dd, (/na 

dd  ‘ их’ . Форма согласующе-реляционного падежа множественного 

числа местоимения о ' ‘ о н ’ — о'па da также может выступать как 

вежливая форма для 3-го лица единственного числа («его»). Для 

2-го и 3-го лица также используется согласующе-реляционный па­

деж местоимения ар ‘ Вы’, .‘ он’ -  ар da ‘ Ваш*, ‘ его’ как вежливая 

форма и как форма 2-го лица множественного числа.

Притяжательные местоимения употребляются как изменяемые 

прилагательные (на - а ) ,  например: bds э //  шегГ murdd рйr f  ho gaT ht 

/Sew, 267 ‘ Только сейчас осуществилась моя мечта’, теге кэппа 

vicc /Gb^, 51/ ‘ в моих ушах’ , bhud  terT ЬэгГ bamar e /Gb^, 53/

‘ Твоя тетя очень больна’ , mata ji, mt tere ehaihsana da pura pura 

bddld dewayga /$e^ , 19] ‘Мама, я отплачу тебе за те твои благо­

деяния’, sada g кэг /G 3, 34/ ‘ наш дом’ , sadf bhud /Gb^, 52/ ‘ наша 

тетя’, sadu f рзопа  /Gb^, 50/ ‘ наши ступеньки’, 4^r4afe’sade ghar 

a jandi s t  /Gb^, 53/ ‘ Баркате приходила в наш дом’, mzhiman sade 

ghdr da rukkh karde ne / G 3, 3 4 / ‘ Гости направляются в наш дом’, 

tuaclf t iji chett /Gb^, 51/ ‘ ваш третий этаж’ , tuade bkra n e /Gb^, 52/ 

‘ ваш брат’ , edta hanana viahld gsTa /Gb^, 53/ ‘ Ее ровесницы вышли
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31муж’ , isde m k vs /G b 4, 50/ ‘ его черты’, is  da' jobdn /Se^, 23/ ‘ ее 

привлекательность юности’, ena” da suihTkdran /N Z , 1.X.1962, 1/

‘ их очишенив’, c/da khawand /D u , 4 i /  ‘ ее муж’, c{de gharo /G b^, 517 

‘ из ее дома’, us d f io l coi us de tSr /Se\ 65/ ‘ его манера гово­

рит^ его поведение’, оНГ dkkh /D u , 52 / ‘ ее глаз’, о'па" d f chutT 

/G b 4, 517 ‘ его отпуск’ , е 'ар de vass dT g ali ht /С  m j ‘ Это Ваше 

дело’ (ед.ч,,' вежливая форма), ар da subh пашкТ. е? /С ш / ‘ Как Ва­

ша фамилия’ ’ , ар de kaddm / l J ,  35/ ‘ ваши шаги’, Ip  da hsmm Ьъга 

сзтгк pia / J h , 9] ‘ Его труд был очень успешным’ , ар de hattha 

vicc / J h , 67 ‘ в его собственных руках’.

Как видно, притяжательные местоимения изменяются по родам 

и падежам. Выше уже отмечалось субстантивное использование при­

тяжательных местоимений в функции личны;< местоимений. '(См. раз ­

дел «Личные местоимения»,)

К возвратным притяжательным местоимениям панджаби отно­

сится арп а  ‘ свой’, связанное со всеми лицами и числами, напри­

мер: pita /Г арпе кэтге vicc var $эе /G b4, 527 ' Отец ушел в свою 

комнату’ , te tu vT арпа / з г г  n ibhaw eqga  /Se 1, 18/ ‘ И  ТЫ ВЫПОЛ­

НИШЬ СВОЙ Д О ЛГ1. '3Sl арпе piare  m ittr nu, us de v iah te , subh ic chaw a

bhejde h i  /С , письмо от 3.1.1969/ ‘ Мы поздравляем нашего дорогого 

друга по случаю его женитьбы’ , ар apne sathTa to £>gge /a^ggA gae

/ J h , 16/ ‘ Он (вежливая форма) обогнал с воих товарищей’. Возврат­

ное притяжательное местоимение арпа может использоваться так­

же в синтетическом основном обстоятельственном падеже: арт  

vanniTкэгпа •]R, 9157 ‘ Привлекать на свою сторону’.

Определительные местоимения

Определительные местоимения являются детерминативами к 

существительным или к местоимениям-существительным, обобщен­

но определяя их без называния конкретного признака. К ним при­

надлежат местоимения hsr ‘ любой’, ‘ всякий’, ‘ каждый*, ар (или 

эмфатические Spo, а р е ) ‘ сам ’, ‘ самый’, ‘ самая’, ‘ самое*, .sara и 

sdb ‘ весь’ и формы множественного числа последних.

Местоимение hзт имеет значение «любой из себе подобных*, 

*один из всех в данном ряду», например: Ьэг КПе /Н , 262/ ‘ любым 

способом ’, hsr hal vicc /R , 262/  ‘ во всяком случае’ , h эг t ha /R ,

262/ ‘ в любом месте’ , har kise  df su n t, hsr k ise  dT sshari' / 1 , 8/  

‘ Слушал каждого, терпел каждого’.
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Местоимение ар (аро, аре) используется для указания на лицо 

или предмет, непосредственно являющийся источником или обье» 

том действия, распространяющегося и на определяемое лицо, на­

пример: tusa  аро арпа bhar cukkia  hoia he /G b^, 13-147 * Вы са­

ми несете свой груз’ , hsrkdte пе ар nah кэг d ittT  /Gb^‘, 527 ‘ Варка- 

те сама отказала*, гыщ’ аре рэ«<? Idgg jaw ego hor gh*r7  рэ1 пй 

J}\с, 187 ‘ Тебе самой станет известно через короткое время’. Ино­

гда определительное местоимение ар может субстантивироваться и 

выступать как местоимение-существительное вместо определяемо­

го им слова и даже само иметь определение, например: аре utdrayga 

/G b 4, 517 ж а/сам Спущусь', te ар sare саг кдйэт p ic c h a /hdt ке 

turan Idgg рэе /Gb^, 15/ 1 а сами все пошли сзади, отстав на четыре 

шага*.

Местоимения sara  ‘ весь* и sdb ‘ весь* (реже) в единственном 

числе определяют предмет как нечто нераздельное, взятое в полном 

объеме, целиком, например: os пе sara dher и е 'gin s u tt ia  /G b 4, 52/ 

‘ Именно так она пересчитала всю кучу*, e'sara sone dia it ta  da 

benis hoia sT / J ,  9 ]  ‘ Он в е сь  был сделан из золотых кирпичей’ , 

ena d t  sarf jagTr khurd burd ho gsf /Jh , 7 / 1 В с е  их поместье раз­

ладилось*.

Местоимение sdb обычно определяет местоимение-существи­

тельное k u j ‘ кое-что’» Сочетание s~/b k u j  имеет значение *всё*

(букв, «все кое-что»)» При этом местоимение kuj может иметь и
С  4. /

другие местоименные детерминативы, например: р э г  o^sabkuj ode 

utte  «эАг s r ./G b 4, 55/ 1 Но всего этого не было на нем’ , ode sohne 

mbh utte  purana ocia ssb kuj sT /G b 4, 547 ‘ На ее прекрасном лице 

все было прежним* (букв, ‘ ее все кое-что’)» Как видно из примеров, 

при сочетании с существительными местоимение sara находится в 

препозиции, а при сочетании с местоимениями (о? е ' ар) - в постпо­

зиции» Для эмфазы оно может иметь повтор, в том числе с согла- 

сующе-реляционным послелогом, например: lok р~ ке san san rat 

n?cde ne /G ^ , 62/ ‘ Люди всю ночь напролет пьют и танцуют’, о 'зап  

d f  sarf /G b 4, 50/ ‘ оно все целиком’. Местоимения sara и *яЪ могут 

субстантивироваться: tuanu sani p *ta  e? [\, d ]  ‘ Тебе все известно?’, 

san и а э Ь  р э  ta e /G ‘\ 587 ‘ Нам все известно’. Во множественном 

числе, местоимения sara ,sdb, т.е» формы sare (sdrld)3s3b ‘ все*, вы­

ражают идею полного охвата какого-либо количества предметов (а 

также абстрактных понятий), их совокупности, причем идея тоталь­

ного охвата у местоимения &эЬ может усиливаться при помощи эм­
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фатических аффиксов -е (чаще), т.е. форма ssbe, и -о (реже), т.е. 

форма sabo.

Слово sara имеет парадигму типа изменяемого прилагательно­

го, а зэЬ -  типа частично изменяемого. Примечательно, что в ка­

честве субморфированной автосемы множественного числа место­

имения sab ‘ все* может выступать субосема единственного числа, 

т.е. слабый, немаркированный член в форме s ib , который исполь­

зуется наряду с обычной субморфированной автосемой, представ­

ленной формой sdbnU.

Определительные местоимения могут определять также и ис­

числяемые существительные и субстантивные местоимения, указы­

вающие на таковые. В первом случае рассматриваемые местоиме­

ния чаще всего предшествуют определяемому, например: sare рэп- 

jab ia  пе /N Z , 1. Х.1962, 1/ ‘ все панджабцы', sare khetrS  vicc /N Z , 

1.X.1962, 1/  'во всех областях', sana b h in t  /G b 4, 52/  ‘ все сестры’ , 

sare passio  /G 3> 34/ ‘ со всех сторон’, sabe asa [ Am, 277 ‘ все на­

дежды’ , salse ssphe  /G 3, 42/ ‘ все страницы’. Мы зафиксировали, что 

при определении субстантивных местоимений слова sare и s /b  на­

ходятся чаще всего в постпозиции, например: t u s f  sare siane о / I , 6/ 

‘ Вы все мудрые’, ro tt da guzara о'па sab kol hunda h t  /P L , X II.1954, 

2Q/  ‘ У них всех есть средства пропитания’, епа sabnS da l iy g , i-эсэп 

/P ia r a , 40/ ‘ род и число их всех’ , ар sare /Gb^, 15/ ‘ сами все’.

Довольно часто местоимения sare,sab ‘ все’ субстантивируются: 

sare /5й khedafge /G b 4, 51/ ‘ Все поиграем в кости’ , s5bna пе опе 

di %lagka ATtf./Am, 98/ ‘ Все их хвалили’ ; рдг S^bo piinjhe jhare hoe 

/G b 4, 52/ ‘ Но все /предметы/ были вычищены и вытерты’ , s ib  de 

b is tr  e /G 3, 39/ ‘ постели всех’ .

Местоимения sare,sdb  могут взаимо заменяться, что показы­

вает следующий ниже пример, где в начале предложения в качестве 

постпозитивного определения к существительному выступает место- 

имение sare, а затем местоимение sdb в субстантивной функции под­

меняет и данное существительное, и местоимение sare: Ьэссе sare 

apnt.m S utte s m , ate ЗЭЬ sohne te tdkre jusse vale san /Se^, 18/ 

‘ Все дети были подобны своей матери, и все были красивыми и 

сильными’ .

К определительным также относятся местоимения, которые в 

восклицательных предложениях выражают эмоциональную оценку 

предмета или явления (восхищение, возмущение и др.) или высшую 

степень качества. Эту функцию выполняет ряд вопросительных ме-
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стоимений, которые, попадая в данный подкласс, утрачивают вопро­

сительную семантику и обретают эмоциональную, а также неопре­

деленное местоимение коу ‘ какой-нибудь*. Лримеры: k innf jan sT 

bhua Ъэгкые vicc! /G b 4, 51/ ‘ Сколько жизненной силы (букв, сколь 

большая жизнь) было в тете Баркате!’ , koy pinda s f  bhua birkate da! 

/G b 4, 54/ ‘ A какое тело было у тети Баркате!’ . о e'des etho kiddF 

dur e! / С /  ‘ О, как далеко эта страна отсюда!’.

Определительную роль могут играть и сочетания местоимения 

коу с вопросительным местоимением, например: sade vicc kera koy 

tak a lh f e /G 3, 43/ ‘ Нас нечего стесняться' (букв, '‘ какая там в нас 

трудность’).

Возвратное местоимение

Возвратное местоимение дает указание на отношение субъекта 

действия, который может быть выражен любым лицом и числом, к 

самому действию. Последнее может либо распространяться на дан­

ный субъект, либо осуществляться в его интересах, либо совершать­

ся « вблизи» его.

В функции возвратного местоимения выступает либо место- 

имение-существительное арпа в форме какого-либо аналитического 

падежа (арпе +Р) ‘ себя’, омонимичное притяжательному местоиме­

нию-прилагательному арпа" ‘ свой’, либо же, что.бывает гораздо ча­

ще, сочетание этого местоимения (в качестве определяемого) с оп­

ределительным местоимением ар ‘ сам ’, т&кже находящегося в од­

ном из аналитических падежей (арпе ар +Р)„ 'Примеры: bsrkate пе 

mi.nu арпе nal biiha lia  /G b4, 51/ ‘ Баркате усадила меня возле се­

бя’ . пога арпе ар пйГdilasa dendr /Se^, 21/ ‘ Нора успокаивала себя 

/словами/’ , о'пи арпе ар te sdrm а гэкТ s t  /fa, 104/%‘ Ему станови­

лось стыдно’ (букв, ‘ Ему на самого себя приходил стыд’), tu арпе 

ар nu 'slse’ c dekh /C m / * Посмотри на себя в зеркало’.

Межсубъектные местоимения

В панджаби существуют местоимения, которые указывают на 

то, что действие, выраженное сказуемым, распределяется между 

несколькими субъектами. Мы сочли целесообразным назвать такие 

местоимения м е ж с у б ь е к т н ы м и .  К ним относятся местоимения 

apBs и ар (в форме 5ро), используемые в аналитическом падеже с 

послелогом vicc  ‘ в ’ , и  местоимение а р п а ,  употребляющееся в ана-

187



лктическом падеже с послелогом vickar ‘ между’, т.е, opas vicc, 

аро vicc, арпе vickar ‘между собой’, .‘ друг с другом’. Примеры: 

tu s f dowe ap-as vicc na hro  /Am, 37/  букв. ‘ Вы не спорьте между 

(Собой1, аро vicc khiala da tzbadla кэгпа /R , 107'J букв, 'обменять­

ся мнениями друг с другом*, аро vicc mei къгпа /R , 1077 букв, 

‘ сближаться между собой’, арпе vickar /Р ^ , 107/ ‘ между собой*.

Неопределенные местоимения

Эти местоимения указывают на неопределенные, неясные, не­

известные предметы, лица, признаки, К ним принадлежат коу ‘ кто-

то’, ‘ некто’ — в функции местоимения-существительного и ‘ какой- 

либо’, ‘ какой-то’, ‘ некий’ - в функции местоимения-прилагательно­

го, а также kuj (кисch) ‘ что-то’, ‘ кое-что’ , ‘ что-либо’, ‘ нечто’ в 

субстантивной функции и ‘ какой-то’ , ‘ какой-либо’, ‘ некий’ - в адъ­

ективной, Местоимение коу изменяется по падежам, В  аналитиче­

ских падежах единственного числа субосемой служит форма kise, 

реже kase /р\ 552/, а в синтетических неноминативных (исключая 

винительный) и в эргативном без пе выступает та же форма kise 

(эргативный чаще бывает с пе, т.е, kise яе), Местоимение коу иногда 

может указывать и на множественное число, подразумевая под 

*кто-то», «кто-либо» ряд лиц. Иногда можно встретить устаревшие 

формы для эргатива единственного числа kine /Nw, 557 и для эрга­

тива множественного числа kinT.[Nw, 55/, а в качестве субосемы 

множественного - форму к in а. Но эти формы типичны для вопроси­

тельного коп ‘ кто?’. Б  сочетании с отрицательной частицей m h ?  

местоимение коу имеет значение «никто»,  «никакой*.

Приведем несколько примеров на местоимение коу: «jinddr!» 

kise пе kise nu bulaia /De, 24/ ‘ «Джиндар!» - кто-то позвал кого-то’ , 

kise 'a.khia /G b 4, 54/ ‘ Кто -то сказал’ , kise dt gsll тот эъккпа 

/G b4, 537 * уметь ОТКЛОНИТЬ* чью-либо просьбу’, mt oho j ia  gussa

kadt, kise vicc ndh f dittha /Jh , 13/ ‘ Я никогда никого не видел в 

таком гневе’ (букв, ‘ Я никогда в ком-либо не видел такого гнева’), 

rskallaf dr koy lor n a h f/G 3, 39/ ‘ Нет никакой необходимости /с.о- 

здавать7 трудности’ , koy gdzal goy к е  /О Ь4, 517 ‘ спев какую-либо 

газель’ , je ksde kise thao o^kise gdlle ralii j a n d t /G b4, 51/ ‘ Если 

она отсутствовала где-либо (букв, в каком-либо месте) по какой- 

либо причине...’ , koy kisse Itne п е  /Na^, 71/ ‘ Хочу взять кое-какие 

рассказы ’ (коу со значением мн.ч.), kise sdmS^/Se^, 177 ‘ когда-то’
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(букв. ‘ в какое-то время'), kise kolo (pass о, to) /Р 1, 604/ 1 от кого- 

либо’ , ‘ кем-либо’.

Местоимение ко у может иметь повтор с добавлением отрица­

тельной частицы па, например: kise na kise ЬэНапе /С т7  ‘ под ка­

ким-либо предлогом’ . У данного местоимения обнаруживается и 

разделительное значение, например: kise de vTh kise de calr gaddhe 

/G b 4, 527 ‘ у кого двадцать связок, у кого сорок ’.

Местоимение kuj (kucch) может иметь как субстантивную, так 

и адъективную функцию. В первом случае оно бывает либо подлежа­

щим, либо прямым дополнением (в синтетическом непроизводном па­

деже); во втором, выступая в роли определения, оно может соче­

таться с существительным в разных падежах, хотя чаще встречает­

ся в номинативном и синтетическом винительном, Форма место­

имения (а его субосема совпадает с формой номинативного падежа) 

не изменяется.

Как и в случае с коу, это местоимение может сочетаться с от­

рицательной частицей пэк? и образовывать синтаксический эквива­

лент отрицательного местоимения (не существующего в панджаби) 

со значением к ничто * * * никакой* * В субстантивной функции оно ча­

сто имеет определения, выраженные местоимениями и некоторыми 

прилагательными, а также может сочетаться с наречием hor ‘ еще*. 

Примеры: sala de sal mt bohut kuj saharia [\, 5] ‘ Из года в год я 

многое (букв, м ногое кое-что) терпел’, епй Ъаге sanu kafT kuj psta 

Idggda ht /A r^  , 7 / ‘ О них нам достаточно (букв, достаточное кое- 

что) известно’ , ode nal jeo' mera kuj juria hoia s t  /G b4, 547 ‘ Я слов- 

ho был частью ее существа’ (букв, ‘Мое кое-что словно было связа­

но С ней’), es 1эТ bohuta kuj ose пе hT calaia /G b4, 5 i7 ‘ Поэтому 

большую часть (букв, большое кое-что\ приводила в движение как 

раз она’, as пй kuj nahT ho c z ll ia [Qp, 39] ‘ С ним ничего не слу­

чится’, ô dT та пе jvd т£-пй kuj hor khan пй ditta... /G b 4, 53/ ‘ Ког­

да ее мать дала мне еще что-то поесть,,/, kuj nahf khafds 

/Cm/ Я  ничего не ел’ , s/b kuj /G b4, 547 всё’ (букв, '‘ все кое-что’), 

kuj sama e'agre rdhe / J h , 8 / ‘ Некоторое время он оставался в Агре’, 

ena de bo lca lf rup bare sanu kuj giat n<?hl /АгЯ 1] ‘ Об их разговор­

ной форме нет никаких сведений’(букв/какого-либо знания нет$ , 

kucch ddr df gall nahT /R , 351/ ‘ Неважно’, ‘ ничего’ (букв. * Како­

го-либо страха дела нет’).

kuj (в транслитерации kujh) - чисто панджабская форма, kucch 

проникла в панджаби из хинди.
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Парадигма вопросительного местоимения коп ‘ кто’ 
(субстантивная функция)

Таблица 9

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный кЪп ‘ кто’ кэп ‘ КТО’
Эргативный

а) синтетический kin, kis, hirte ‘ кто’ кгпГ, kina ‘ кто’
б) аналитический kis ае ‘ кто’ kina пе ‘ кто’

Винительный
а) синтетический kinnii, кТпй ‘ Korrf _

б) аналитический kis пи ‘ кого’ kina пй ‘ кого’
Дательный

а) синтетический kinnii, кТпй ‘ кому’ к(пТ ‘ кому’
б) аналитический kis пй ‘ кому’ kina пи ‘ кому’

Согласующе-реля- kis da ‘ чей’, *0 ком’ , к in U da ‘ чей’ , ‘ 0 ком’ ,
ционяый ‘ с кем’ и т.д. ‘ с кем’ и т.д.

Аблатив kis to, kis kolo , kis kina to, kina ko lo ,

passo, klde kolo kina passo ‘ ОТ КОГО*,
(kis iho)* 'от кого’, ‘ кем’
' кем’

Синтетический
основной обстоя­ - kinT ‘ к кому’
тельственный

Аналитические
kis + P, klde + Pосновной обстоя­ kina + P

тельственный и
косвенно-объектный

* я п яф м  заключена редко использующаяся форма.

Вопросительные местоимения
Вопросительные местоимения - это слова-вопросы о предметах, 

лицах, их признаках или количестве. Все они в панджаби начинаются 

со звука к К ним относятся: кэп ‘ кто’, выступающее субстантивно, 

кГ ‘ что’, ‘ какой’, использующееся и субстантивно, и адъективно, 

кета ‘ какой’, ‘ кто’ также с субстантивной и адъективной функция­

ми, адъективные kijea /Р^, 6087, к ia  ‘ какой’, адъективное аналити­

ческое кео j i a  ‘ какой’, ‘ что з а ’ (состоящее из местоимения «ка­

кой^ в форме кео и словообразующей частицы jifa ), адъективное 

k id d a  (ktda, к e i a )  ‘ какой большой’ (по размеру, росту, величине и 

т.д»У, формы единственного числа местоимения kinna (kitna), вы­

ступающие адъективно со значением «какой» (какая, какое по вели-
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чине) и его формы множественного числа» функционирующие как ме­

стоимения-числительные»

Местоимение коп ‘ кто’ указывает только на одушевленные 

объекты. Оно изменяется по падежам (табл,9). Для субморфировая- 

ной автосемы единственного числа существует несколько алломор­

фов: kis, к е 'и (редко) &а/£Г.''Субморфированной автосемой множест­

венного числа является Ыпа. Для эргативного падежа единственно­

го числа употребляются формы kin, h ine, k is и kis пе ‘ кто’, а  для

эргативного множественного— kihs пе, k in a ,k in i ‘ кто'.ДЗот примеры 

на подлежащные падежи: k^n e /G'"5, 33 / ‘ Кто там?’, о 'коп  h t?  /Am, 

357 ‘ Он кто?’ , dosi dT zamanst kis ne dittT h i?  /Am, 61J  ‘ Кто по­

ручился за обвиняемого?’ , te катт etthe kis к ат а  e? [\, А кому 

здесь работать?’ (в последних двух примерах эргатив). Для вини­

тельного и дательного единственного числа используются аналити­

ческая форма kis пи, / p V 612/ ‘ кого’ , ‘ кому’ и производные синте­

тические kinnu, kin и 1\Р1, 6127 ‘ кого’ , ‘ кому’, в для множественно­

го kina пи /Р-1, 612/ ‘ КОГО’ , ‘ кому’ И klM /Р ^ , 612/ f KOMy’. ДЛЯ 

согласующе-реляционного единственного числа встречаются kis da 

/Р 1, 6007 ‘ чей’, ‘ о ком’, а для множественного kina da / С т 7 ‘ чей’, 

‘ о ком’ , ‘ с кем’.

Н а л и ч е с т в у ю т  и ф о р м ы  е д и н ст в е н н о го  ч и с л а , в к о т о р ы х  п о с л е ­

лог da п р е в р а щ а е тся  в а ф ф и кс и м е с т о и м е н и е  с т а н о в и т с я  сл и тн ы м  

и нередко п ри о б р е та е т зн ач е н и е  п р и тя ж а те л ь н о сти »  Это ф орм ы  kida 

/ p l ,  6007 ‘ ч е й ’ , ‘ к а к о й ’ , ‘ о к о м ’ , ‘ с к е м ’ (и др.) и kada /р\  555/ 

‘ к а к о й ’ , ‘ ч е й ’ , ‘ о к о м ’ , ‘ с к е м ’ . П о сл е д н я я  я в л я е т с я  т а к ж е  и с л о в о ­

ф орм ой м е с т о и м е н и я  кг ‘ ч т о ’ , ч а с т ь  п а р а д и гм ы  к о т о р о го  со в п а д а е т 

с п ар ад и гм о й  р а с с м а т р и в а е м о г о  м е с т о и м е н и я  (т .е ,  кэп ‘ к т о ’ )* Н ам и  

об н а р уж ен  д и ал о ги ч ески й  п ри м ер , п о ка зы в а ю щ и й , чч’о м е ст о и м е н и е  

ка'йа м о ж е т у к а з ы в а т ь  и на о д уш евлен н ы е  п р е д м еты  (т .е ,  я в л я т ь с я  

словоформой коп ‘ кто’ ), и на неодушевленные (являться словоформой 

кл ‘ что*): kade kisse кпе T?  /N al, 7]/ ' Какие р ассказы  хо­

ти те взять?’ — kagata de hor kade ? /N a l, 71/  ‘ Бум аж ны е, ка­

кие е щ е ? ’ — o1 kagata de t.e hoe, mt pu cch it kere k isse  I t n e  T /N a l ,  

71/ ‘ Б у м а ж н ы е -т о  б у м а ж н ы е , я спросил, каки е р а с с к а з ы  ты  хо­

чеш ь ’ - balo mahle da, hir ranjhe da, sassFptmnu da /N a 1, 7 1 7 ^ .  

Бало и Махие, _о_Хире и Рандже, о_Сасси и Пунну’ . К ак видно из приме­

ров, форма kade м н о г о з н а ч н а , Поэтому один из собеседников ис­

пользует это для иронии, а второй .старается доказать, какое зна­
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чение он имеет в виду; а значения выявляются следующие: ‘ из че­

го’, .‘ какой* (~кеге), ‘ о ком*.

Формы k u i e  к а 'й е  могут выступать как субосемы, сочетаясь с 

послелогами, например: kVde kol /P*, 6107 ‘ У кого* (косвенно­

объектный), k tie  kolo  /P  , 6007 ‘ кем’ , ‘ от кого’ (аблатив). Приме­

рами косвенно-объектного падежа местоимения кэп ‘ кто’ служат 

формы единственного числа kis pas, i i s  kol /P^, 6007 ‘ у кого’ и 

множественного кёпа pas, k inS  kol или kina de kol (kina de) ‘ y 

кого’. .Примерами аблатива являются формы единственного числа 

kis to (iho), k is kolo', k is  passo, kt^lo, k lde kolo '/P\  600/  ‘от ко­

го’ , ‘ кем’ и множественного kina to, kina kolo, k ina passo  /C  m j 

‘ от кого’. Основной обстоятельственный падеж могут выражать 

некоторые формы, используемые в предложениях со сказуемыми, 

представленными глаголами движения. В единственном числе к та­

ким формам принадлежат kis k o l, kTde kol /Ctn7 ‘ к нему’, а во мно­

жественном kina de kol /C m / ‘ К КОМу’ И k fn f  /Р\ 6127 ‘ к КОМу’, 

как, например: tusT kis kol ja rahe ho ?jCm] ‘ Вы к кому идете?’ , 

о ' kina de kol ja  гэке Нэп? {Cm J ‘ Они к кому (= к каким людям) 

идут?’.

Адъективная функция местоимения кэп со значением ‘ какой’, 

‘ что з а ’, на которую указывает Ньютон, явно архаична и не типич­

на для современного панджаби, поскольку примеры Ньютона и им 

подобные вызывают у носителей современного панджаби удивление 

(мы опросили несколько человек). В  иллюстрациях Ньютона / N w ,  667 

o' k5n munde hi>n? ‘ Что это за мальчики?’, .о'кЪп ghora h i?  ‘ Что это 

-за лошадь9' панджабцы стремятся заменить слово кэп словом кео 

j i a  или кета ‘ какой’ .

Как показали наши исследования памятника «Джапджи»

(<. Jap jFь) , являющегося, пожалуй, главной из тех частей « Ади 

грантх», которые написанй на языке панджаби, анализируемое

местоимение имело в XV в, звуковой облик kdwdn (50-я строфа) и 

обладало двумя синтаксическими функциями: адъективной и суб­

стантивной» Поэтому примеры Ньютона с адъективной функцией 

данного слова не являются случайными, хотя они и устаревшие»

Местоимение кт ‘ что’ - неодушевленный коррелят местоимения 

кэп ‘ кто’. Поэтому его парадигма некоторыми словоформами со ­

впадает с парадигмой последнего. Многие грамматисты совсем не 

приводят форм данного слова, относящихся к категории множест­
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венного числа. Однако факты употребления кТ во множественном 

числе все же наблюдаются, Так, тттиальский словарь форму kina 

объясняет как kere admia ja  к en 5 vastiia пе /~РЛ, 611/ ‘ какие лица 

или какие предметы’ , т.й, «ак эргативный падеж местоимения для 

лиц и предметов. 'Наш опрос ряда носителей показал, что местоиме­

ние кг используется во множественном числе лишь в адъективной 

функции и чаще в неноминативных падежах. С существительными в ана­

литических падежах зафиксирована форма kina (субосема), а в синте­

тическом основном обстоятельственном ктТ (примеры см . яиже).

В отличие от коп ‘ кто* местоимение кТ ‘ что’, ‘ какой* в суб­

стантивной функции в единственном числе обладает алломорфом 

(субосемы) kas, который наиболее типичен для него (табл. 10). в  

адъективной функции в неноминативных падежах преимущественно 

встречается форма k is, а в субстантивной могут наличествовать 

также субосемы ка'  кеГ Как известно, три последние формы входят 

и в парадигму местоимения коп ‘ кто*. В качестве субосемы изред­

ка может использоваться и форма кТ, омонимичная номинативному 

падежу.

В номинативном падеже единственного числа встречается ф ор­

ма кТ ‘ что’, 8какой’, .*какое’, ‘ какая’ в субстантивной и в адъек­

тивной функциях и kada ‘ какой’, ‘ какое’' и k a d l ‘ какая’ - в адъек­

тивной. Во множественном числе зафиксированы формы йГ'какие*,
/  {  ' / V

kade ‘какие’ (м.р.) и Icdaiа 'какие* (ж.р.) только в адъективной функции.

Для эргативного падежа единственного числа в субстантивной 

функции установлена форма kas пе /Сго/ ‘ что’, а в адъективной 

k is ...ne  ‘ какой’, ‘ какая’, ‘ какое’. jBo множественном числе зафик­

сирована лишь адъективная форма kina...ne ‘ какие’.

В винительном единственного числа наличествует употребляю­

щаяся и субстантивно,и адъективно синтетическая форма кТ ‘ что’, 

‘ какой’, ‘ какое’, ‘ какого’, .‘ какую’, а также kada ‘ какой’, ‘ какого’

и kaiT 'какую’ у выступающие адъективно. Во множественном числе 

имеются лишь местоимения-прилагательные кТ ‘ какие’, ka'de ‘ ка­

кие’ (м.р.) й кайьа ‘ какие’ (ж.р.),.

Для дательного единственного числа зафиксированы субстан­

тивные формы kis пи и kT^riu / Р 1, 6007 ‘ чему’ и адъективная k is ,„пи 

‘ какому’ , ‘ какой’. В  дательном множественного возможна адъектив­

ная форма k in a ..<п£ /С я $  ‘ каким.

Для согласующе-реляционного'единственного числа употреб-
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(ЯЯЮТОЯ формы кав da /р\  '555/, W i a  / p l ,  555/ и ке'da [Q J  ‘ чей*, 

‘ о чем', 'о  чем'. В о  множественном числе данного падежа возмож­

на адъективная форма Ы па..Ы аiC m J ‘ каких,..5.

В парадигму местоимения кТ также входит слитная производная 

форма kada ‘ чей*, "какой*, ‘ о чем*, что уже иллюстрировалось в раз-

Тяблица.10

Парадигма вопросительного местоимения к ~  ‘ что*

‘ какой’, ‘ какая’, ‘ какое’

Падеж Единственное число Множественное число

субстантивная адъективная субстан­ адъективная

функция функция тивная функция

функция

Номинативный к ~  'что' к Т  ‘ какой’, : - кТ  ‘какие’

‘ какая’, ‘ка­

кое’, k a d a  ‘ ка­ ка й е  ‘ какие’

кой’, ‘ какое’, (м,ра)̂  k a d ia
k a d r  ‘ какая’ ‘ какие’ (ж.р,)

Эргативный ka s  (k a f k e ) пе Ы&,.'ПС - k in a , , ,n e  ‘ ка­

аналитический ‘ что’ ‘ какой’, ‘ ка­ кие*

кая’, ‘ какое’

Винительный кТ ‘что’ к~ ‘ какой’, ‘ ка­ _ к Т  ‘ какие’ ,

синтетический кое’, ‘ какого’, k a ie  ‘ какие’

‘ какую’, ka d a (м.р„)>

‘ какой’, ‘ какое’ к adTa ' ‘ какие’

‘ какого’, k a d r (ж.р.)

‘ какую’

Дательный k is ( k l )  пи k is t ' t nu ‘ како­ - кСпйщ,, п й  ‘ ка­
аналитический ‘чему’ му’, ‘ какой’ ким*

Согласуюше-ре- kas ( k ~ ( iк / ) da kina..»da

ляционный ‘ чей’, ‘о чем’, - ‘ каких*

‘ с чем’

Аблатив к а $ (к а , k e ^ k i , k i s ) kis.,.to  ‘ от -
I £кьпа+.Ло ОТ

t o ‘ от чего’, ‘ из какого’ каких*

чего’, :‘почему’

Аналитические ka s  ( к а 'к е )  "Ь Р k is  , . 4 + P + Р

основной об­ k is  +  P, k a d e -i- Р,

стоятельствен­

ный
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Продолжение табл. 10

Падеж Единственное число Множественное число

и косвенно- 

объектный

Синтетический

основной обстоя­

тельственный

субстантивная
функция

адъективная
функция

субстантивная
функция

адъективная
функция

kasfk,\ ка) пй

‘ для чего’, 

‘ почему’

kadf..t ‘ в каком', 

‘в какой*

ктТ.

‘ в какие’

деле о местоимении кэп ‘ кто*. Форма ka'de может служить субосемой 

местоимения &Г.(как и субосеиой ion).

Для аблатива единственного числа зафиксированы субстантив­

ные формы kas td' / p l ,  552/, кТ to /С а , 85/ ‘ от чего’, ‘ из-за чего’, 

‘ почему’ и адъективная kis..,to  ‘ от какого (какой)..^, Для множест­

венного числа аблатива возможна адъективная форма kiha.„io£Cm] 

‘ от каких,,,’ .

Примером косвенно-объектного падежа единственного числа слу­

жат субстантивные формы kas h y , kade hy , k is /a f /P ^ , 552/, kis 

vaste /B i, '301/ ‘для чего’ и адъективная k is , . .h y  (vaste) ‘ для ка- 

кого(какой).,Л Для множественного числа данного падежа возможна 

форма kin i,,- , I z y fC m J ‘ для каких, .**.

Основной обстоятельственный падеж единственного числа мож­

но проиллюстрировать субстантивными формами kas vicc /Cm7  ‘ в 

чем*, kas te /C m / 'на чем’ и адъективными kis...v icc[Ста] ‘ в каком 

(какой,.,)’ и kis...te (utte) /"Cm/ ‘ на каком (какой) й этот же па- 

деж множественного числа - адъективными &»na?..i«scc /C m / ‘ в ка­

ких.,.’ , ki'n%,.,te[С]  ‘ на каких,.*'. Приведем примеры на первый слу­

чай: jaia kr hunda?/Gb4, 53 /‘ А что будет, если пойти?’ (номинатив­

ный), кТ karde о? ZG3, 347 ‘ Что Вы делаете?’ (вияительяый), vzdhot 

kaclT, dasso па?[\, '57 ‘ С чем поздравить, скажи-ка?’ (производный 

косвенно-объектный), kas пе (ка'пе) tuanu jit ai а? /C m / ‘Ято вас при­

вело к победе?’ (эргативный), А вот примеры на второй случай: кТ 

vakdt hona е, ЬЬэ1а? / G 3, 387 ‘ Сколько сейчас времени?’ (букв, -‘ ка­

кое время’ , номинативный), о' к ! кэтт kzrda ht?  /Am , 35/  ‘ Какую 

работу он выполняет?’ (винительный), sabэя kis кэтт aunda ht?
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/АпцЗб/ ‘ Для чего (букв, для какого дела;) служит мыло?’ (синте- 

тический основной обстоятельственный), kis tdrha? /G'^, 357 ‘ Ка­

ким образом ?’ (синтетическийосновной обстоятельственный), kina 

'meza dr murdmmst lorTndT ht? [CmJ ‘ Какие столы нужно отремонти­

ровать?’ (букв, ‘ каких столов ремонт’, согласующе-реляционный), 

kina meza te kitaba тэккЬТа? [ Q j  ‘ На какие столы/Вьуположили 

книги?’ (основной обстоятельственный), кГпГ thar tu gia s i?  £Cm/

‘ В какие места ты ходил?’ (синтетический основной обстоятельст­

венный),

К основному обстоятельственному падежу также относятся фор­

мы kas(ke'  ка) пи ‘ для чего’, ‘ почему’.

Вопросительное местоимение А его какой’, ‘ кто’ может указы­

вать и на одушевленные, и на неодушевленные предметы. Оно чаще 

выступает в адъективной функции, чем в субстантивной. Обладает 

парадигмой изменяемых прилагательных, Приведем ряд примеров 

на субстантивную функцию: tusT е'па do -этЬа v icc о kera cahunde 

ho? /Am, 377 ‘ Какой из этих двух плодов манго Вы желаете?’.ке'ге 

ке'ге e'de hakk vicc ne?/R , '3437‘ Кто за ? ’, к ere ii и ? / P 1, 6007 ‘ кому?, 

‘чему?’, Ниже даны примеры на адъективную функцию: кега с ас a tera, 

la l? 7 J , 67 ‘ Который твой дядя, Лал?’, tus i ке'п pustak pdrhde ho? 

/Am, 197 ‘ Какую книгу Вы читаете?’, tu s ? kere пэ$эг vicc rahinde 

ho? /Am, 377 ‘ В каком городе Вы живете?’ kere h a lf? £ 9 ^ , 6007 ‘ В 

каком состоянии?’, kere admJa n f  ja ке?/Р , 6127 ‘ Отправившись к 

каким людям?’.

Для адъективного аналитического местоимения ке'о ji^s ‘ какой’, 

‘ что з а ’ типична функция прилагательного: о-'кеб j ia  admT h t?  /Tr7 
‘ Что он за  человек?’ , о-'кеб jey tha e? /Тг7 ‘ Что это за место?’.

Адъективное наречие k id d a (k td a , kedd) синонимично формам 

единственного числа местоимения kinna (k itn a )  ‘ какой* (по размеру, 

величине, степени), что подтверждается опросом носителей, напри­

мер /Тг/, и объяснениями в словарях, например /р\ '608/: kiddaet= 

kinna. .Но в вопросительных предложениях чаще используется kinna, 

чем kidda. Последнее преимущественно встречается в вопроситель- 

но-йаречной функции (в вопросах о степени качества), как, например: 

o"kidda 1этта ht? / Ь /  ‘ Какой он длины?’ (об этом подробнее см. в 

разделе «Наречие»). Однако нами выявлены примеры и на адъектив­

но-местоименную функцию: ,utthe kiddf santi h t?  /Tr7 букв. (‘ Какая 

там тишина?’ (имеется в виду степень тишины), ' tu s f  kiddf dUr гэ- 

hinde о? [Ух] ‘ Как далеко (букв, йа каком расстоянии) Вы живете?’.
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Автор примеров Трилочан Каур [Хх] заявила, что ае имеет значе­

ния, какое слово употребить в данных примерах: k id d a  или k in a a .

Ниже мы приводим иллюстрации на использование местоимений 

kinna (k itn a ) ‘ какой’ (по размеру, величине, степени) в единствен* 

ном числе, т.е, примеры форм, СИНОНИМИЧНЫХ ki$da; tuhade Ьгке i t  

kinru итгг h t?  £к т , '36/ ‘ Сколько лет Вашему сыну?’ (букв, ‘ Какой 

по величине возраст Вашего сына?% tuhada pind ittho kinru dur ht ? 

/Am , 36/ ‘ Ha каком расстоянии отсюда находится Ваша деревня?’, 

е 'кгтт  kinne cir 'VICC s3mapt kzroge?/A m , 36/ ‘ СКОЛЬКО времени ПО' 

требуется на завершение этой работы?’ . Формы местоимения kinna 

(kitna) во множественном числе выступают как1 местоимение-числи­

тельное со значением «сколько*, «какое число*, например: tuhade 

kol kinne кътге пе? / G 3, 39] ‘ Сколько у вас.комнат?’ , mz.nuyad лэАТ 

kinne g3ndhe os tikhe„,fGb4, 52/ ‘ He помню, сколько связок она на­

звала

Из-За относительно редкой употребительности других вопроси­

тельных местоимений текстовые примеры для них не приводятся.

Релятивные местоимения
Релятивные местоимения обеспечивают относительную и кор­

реляционную связи в сложноподчиненном, предложений. В се  они на­

чинаются со звука /-. К ним принадлежат: jo  ‘ который’, ‘ которая’, 

‘ которое’» ‘ какой’, ‘ какая’, :‘ какое’, ‘ кто’, 4что% /его ‘ который’, 

‘ какой’, ‘ какое’, ‘ кто’, *что’ , аналитическое /еб j i a  ‘ какой* (со­

стоящее из формы ;Vo местоимения /о и словообразовательной ча­

стицы j i a ) ,  j in n a  ( j itn a )  ‘ сколь многочисленный*,.‘ сколь большой’, 

je d a  ( j td a , j i d d a ) ‘ какой’ (по размеру, величине, степени, обьему), 

jv a  ‘ какой’, jatha ‘ какой’; составные /о k u j ‘ что’ и j i t n a  k u j ‘ ка­

кой’ . ^Основные иллюстрации на эти местоимения cVi, в разделах 

«Сложноподчиненное предложение», а также «Коррелятивные ме­

стоимения» .).

Эти местоимения либо сами являются р е л я т и в н ы м и  к о м ­

п о н е н т а м и ,  либо входят в состав более сложны» релятивных ком­

понентов как р е л я т и в н ы е  о ф о р м и т е л и  /Смирнов^, 167, 189J 

(См, также раздел данной грамматики * Сложноподчиненной предло­

жение* и работу Смирнова/Смирнов^, 49-5G7),

Перед тем как привести некоторые примеры, целесообразно 

дать таблицу склонения самого распространенного р&лятивяого ме* 

стоимения /о (табл* 11|. Субосемой единственного числа для него
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Парадигма релятивного местоимения jo  ‘ который’,

‘ кто’, ‘ что’, .‘ какой’

Таблица 11

Падеж Единственное число Множественное число

Номинативный j o  ‘ который’, ‘ которая’. j o  ‘ которые’, ‘ какие’,

‘ которое’, ‘ какой’, ‘ кто’

‘ какая’, ‘ какое’, ‘ кто’,

«что*

Эргативный

а) синтетический j i a ,  j i s  'кто’, ‘ который’ j i n T , j i n a  ‘ кто’, ‘ ко­

и т.д. торые’ И т.д.

б) аналитический j i s ( j e ' ) n e  ‘ кто’, ‘ кото­

рый’ и Т.Д.

j i n d  п е  ‘КТО’, ‘которые’

Винительный

а) синтетический j o  'которого’, ‘ которую’, 

‘ какого’, ‘ какую’, 

‘ чего’, ‘ что’

j o  ‘ которых’, ‘ каких’

б) аналитический j i s  ( j e )  п й  ‘КОТОРОГО’, * j i n a  п и ‘ которых’, ‘ ка­

‘ которую’, ‘ какого*, ких’, ‘ кого*

‘ какую’, ‘ кого’, ‘ че­

го’, ‘ что’

Дательный

аналитический j i s  ( j e )  пи ‘ которому’, j i n a  п й  ‘ которым*

‘ которой’, ‘ какому’ , ‘ каким’, ‘ кому’

‘ какой’, ‘ кому’, ‘ чему’

Согласующе-реля­ j i s  ( j e )  d a ‘ чей’, ‘ 0 чем’, j i n a  d a  ‘ чей’ , ‘ о ком’,

ционный ‘ о ком’, ‘ с кем’, 

‘ с чем’ я т.д.

‘ с кем’ и т.д. i

Синтетическая произ­ j t d a  ‘ чей’, f i ‘i X  ‘ чья’,

водная npHTH)KaTej ь- j i d e  ‘ чьи’ (м.р,),

ная форма j i i t a  ‘ чьи* (ж.р.)- и

т.Д. •

Аблатив j i s  ( j e ' )  to ( p a s s o ,  k o l o . j i n a  to ( p a s s o ,  k o l o j

t h o )  ‘ от которого’ , . t h o )  ‘ от которых’,

‘ которым’, .‘ от кого’, ‘ которыми’, ,f от ко­

‘ кем’, ‘ от чего’, ‘ чем’ го’, ‘ кем’ и т,д.

и т.д.

Аналитические

основной обстоя­ j i s  ( j e )  + P j i n a  + Р

тельственный и

косвенно-объект­

ный
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служат алломорфы j i s  и je '{и реже j i ) ,  а множественного - jin% . 

Местоимение jo выступает и в субстантивной, и в адъективной 

функциях. Ограничимся следующими четырьмя иллюстрациями: каddVa 

seths пй ph^ro jina sanfi у Г  lu tt  khadht /Gm, 147 ‘Арестовывайте 

крупных торговцев, которые грабили и нас', jis ^ а h ir vicc 

jawe..,. /Jh, 387 *B какой бы город комиссия не приезжала../, jo kuj 

kih ina caho, kahi luo /Sew,87 ‘ Говорите что хотите', jxae ghbr dane 

o'de kim le vT siane /P 2, 4367 ‘ В чьем доме зерно, у того даже глуп­

цы - мудрецы’. <
Местоимение /его ‘ который*, ‘ какой*, 'кто*, ‘ что*, синонимич­

ное местоимению jo , обладает парадигмой изменяемых прилагатель­

ных. Однако факты, собранные нами и приведенные в разделе «Слож­

ноподчиненное предложение», показывают, что практически слово 

/era очень редко используется в неноминативных падежах, «усту­

пая» эту сферу местоимению jo . <

Коррелятивные местоимения

Практически все указательные местоимения могут участво­

вать в обеспечении корреляционной связи сложноподчиненного пред* 

ложения (СПП), выступая как с игнализаторы корреляции 

/Смирнов^, 167J (об этом термине и понятии см. также раздел 

«Сложноподчиненное предложение» в данной грамматикеJ . Поэтому 

применительно к СПП они являются коррелятивными местоимения­

ми (основные иллюстрации также см. в разделе «Сложноподчинен­

ное предложение» в данной грамматике ),

Здесь мы приводим следующие примеры, в которых одновре­

менно содержатся и релятивные местоимения: о'еЬо j$Tadmt nahf 

jis  te vi$vas kita jawe /Am, 45J  ‘он не такой человек, которому 

можно доверять', V o h f larka ht j is  phull tore /Am, 44/ ‘ Это как 

раз тот мальчик, который рвал цветы', кэТ var apne ap te ena kharc 

ndhf hunda, jinna mzhimana te / G 3, 34/ ‘Часто не расходуешь (букв. 

такого расхода нет, какой), столько на себя, сколько на гостей’, 

jinnTa kise dia koda san, опе one ptse tu onu gin de /Gb* 527 

‘Сколько у кого ракушек было, столько пайс каждому отсчитай’, 

kise mdndir vicc edrsantFn&hf hundl jed f utthe dsa vekhp/Ph,

XII.1954/ ‘Такой тишины, какую мы наблюдали там, не бывает ни 

в одном храме’.

Следует иметь в виду, что наряду с широко распространенным 

коррелятивным местоимением о"т от ’, ‘та*, .‘то’ изредка встре­
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чается его синоним во, который в значительной степени представ^ 

ляет собой архаизм. Его формы следующие: номинативный пад'еж 

множественного числа so ‘ те’, субосема единственного числа ti& 

или te' субосема множественного -  tina, эргатив единственного 

tin или tis(te)ne ‘ тот*. Ограничимся одним текстовым примером: 

jo ksrega so bhsrega /ЙЬ, 747 ‘ Что сделаешь, то и получишь’.

О вербально-местоименных частицах
В разговорном панджаби иногда употребляются слова Г и /е, 

имеющие специфические функции. Они проникли в панджаби с за­

пада из близкородственного языка ленди и из форм речи, переход­

ных от ленди к панджаби. Посредниками этого проникновения яв- 

ляютсш панджабцы, знающие и эти формы речи, и ленди. Ниже при­

ведены примеры из произведений писателей Гурбакхша Сингха, 

Ишвара Чандра Нанда и журналиста и переводчика Джагджита Синг­

ха Ананда. ©се они родом либо из зоны распространения ленди, ли­

бо из районов, непосредственно примыкающих к этой зоне. Первый 

из них из Сяалкота (Пакистан), второй из Гурдарспура, а третий из 

Тарам Тарама (южнее Амритсара).

Формант Г .используется в ленди. преимущественно как место­

именный суффикс 2-го лица, а в панджаби, изредка встречаясь, он 

выступает как местоименная частица 2-го лица. При этом,он может 

иметь либо одну, либо две функции. В первом случае он выступает 

как частица обращения единственного числа, а во втором несет еще 

и вербальную функцию, заменяя самостоятельный глагол или мо­

дификатор финитности (термин наш. - , Ю.С.у, Короче говоря, во 

втором случае данное слово является одновременно и частицей об­

ращения, и субститутом глагола-сказуемого или части сказуемого. 

Приведем несколько примеров: dane pztthe da k t . h a l i ?  [к , 12/

‘ Как у тебя с зерном и кормом?’ (две функции), thora bohut UT 

/~к, 12/ ‘ Немного есть’ (букв. ‘ Послушай, немного есть’, одна функ­

ция), пТ ЬкаЬТ, ah ht la ditta T! ? /G b  , 52/ ‘ Сестра, что это ты по- 

ставила!?’ (две функции), ghora ЬэпЬэп 1э~ коТ nighT tha h tl?  [к , 117 

‘ У твбя есть какое-либо теплое место, где можно привязать ло­

шадь?’ (одна функция). Следующие две фразы — вопрос и ответ — яс­

но показывают,как местоименная частица заменяет модификатор 

финитности: iis s  pia J? ~ ha, diss pia e [к , 1X] ‘ Тебе видно9’ - ‘Да, 

видно’ .
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Местоименная частица je также 2-го лица, но имеет вежливый 

характер и несет обычно сразу две функции: и вокативную, и вер­

бальную: vekho пМ jir ki$an da viah vT кэтпа j e / I ,  67 ‘ Послушайте, 

Вам также нужно справлять свадьбу Кишана’, mZ sacc akhdt je 71,77 

‘ Я Вам говорю правду’.

В панджаби встречается еще одна частица - пе, проникшая из 

переходных говоров, но полностью утратившая местоименный ха­

рактер, который она носит в них и выражает субъект или объект 

действия самостоятельно, как, например: кТ akhes  пе? ‘ Что они 

сказали?’, rupaya deo пе ‘ Дай им рупию’.©  панджаби она высту­

пает в функции глагола hona  ‘ быть', заменяя его форму З-г'о лица 

множественного числа, Мначе, она является заменителем Нэп ‘ есть*, 

например: tuade kol kinne кшге ne? /G 3, 39/ ‘ Сколько у Вас ком- 

нат?’(букв.'есть’)1, utthe sSnU k inn la  d ifikd ltlz  pes aundTa ne‘ /Na^, 

417 ‘ Сколько там у нас трудностей ̂ (букв/есть’)’.

Другие местоименные частицы и тем более местоименные суф­

фиксы не типичны для стандартного панджаби и относятся к обла­

сти переходных от ленди к панджаби форм речи, что представляет 

собой сферу исследования, не имеющую непосредственного отноше­

ния к задачам данной работы.

ГЛАГОЛ

Класс глагола включает слова, обладающие общим значе­

нием процесса, которое выражается рядом грамматических кате­

горий, релевантных для данной части речи (времени, вида, залога, 

лица, наклонения), а также частным использованием в функции ска­

зуемого (как самостоятельного или как компонента). Большинству 

глагольных форм присущи также категории числа и рода.

По степени охвата форм глагола грамматические категории 

неоднородны, а глагольные формы, в свою очередь, несут разную 

категориальную нагрузку. Самой универсальной является катего> 

рия залога, охватывающая почти все формы, но и она не всеобъ­

емлюща, что во многом обусловливается существованием аналити­

ческих и составных форм. Категория вида представлена преимущест­

венно аналитическими формами и поэтому присуща небольшому ко- 

личертву форм, 'Категория лица главным образом применима к лич­

ным формам, хотя, как будет видно ниже, в функции личных форм 

могут использоваться и некоторые неличные формы (об этом под­

робнее см. в разделе «Сказуемое» ).
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Категория времени распространяется лишь на личные формы, 
Также лимитирована категория наклонения. •

Система форм глагола панджаби включает два вида форм: 

личные и неличные.

Неличные формы
К неличным формам относятся исходная глагольная форма 

{ИГФ, термин наш. -  Ю.Ф.% инфинитив, герундий I, герундий II, 1 
аналитический герундий, герундивно-модальное причастие (ГМП), 
причастие I, причастие II, пассивное причастие, причастие поуче­
ния, потенциальное причастие I, потенциальное причастие И, ана­
литическое причастив (все термины, кроме двух, наши), дееприча­
стие и ряд аналитических видо-залоговых форм.

И схо дна я  г л а г о л ь н а я  форма

Анализ структуры разных глагольных форм и аналитических об­
разований показывает, что все они основываются на одной форме, 
названной нами и с х о д н о й  г л а г о л ь н о й  фо р мо й .  Это единст­
венная среди всех неличных форм, которая обозначает действие 
или состояние как процесс в чистом виде, т.е. без сочетания с дру­
гими признаками, как это имеет место у всех других неличных форм, ■ 
В речевой цепи она чаще всего выступает в четырех функциональ­
ных разновидностях, представляя собой ряд грамматических омони­
мов (как морфема-корнеслов):

1) как форма повелительного наклонения единственного числа, 
например: к э г  ‘ сделай*,.3  ‘ подойди* (более идеоматично a  j a ,  т.е.. 
сочетание двух исходных форм), рэк э г  ‘ схвати’, d e  ‘ дай’ ; и хотя у 
большинства глаголов с ровным тоном форма повелительного накло­
нения единственного числа совпадает с тремя другими приведенны­
ми ниже типами глагольных форм, все же у глаголов j a n a  ‘ идти’ и
к  к а п  5  ‘ есть* императив имеет восходящий тон (/а /гмди!’, А А 5/ ‘ е ш ь !’ ), 

a у форм других трех типов -  ровный, т,в. /а, kha;
2 )  как одна из разновидностей деепричастия, например: к э г  ‘ де­

лая*, 3  ‘ приходя*, р э к э ?  ‘ схватывая*, d e  ‘ давая*,•
3) как знаменательный компонент различных аналитических об­

разований или как один из компонентов составных композит, вапри- 
мер: кэг riha ht ‘ делает*, 1сэг ке ‘ сделав*, кэг bttha hz ‘ сделал’, 
кэг sskkda h t ‘ может делать’ и др,;-
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4) как основа производных от нее форм, личных и неличных, нанр№* 
мер: к эт а  ‘ делать’, likhna ‘ писать’ (инфинитив)! karrfa ‘ делающий*, 
‘ делавший8, НкЫа'пишущий^ ‘ писавший* (причастие I); кэг® ‘я бы сде­
лал’, likhe ‘ он бы написал’ (сослагательное наклонение)-; likh ia hs ‘ на­
писал* (причастие II); lik h ia  ‘ написал’ (форма прошедшего време» 
ни); lik h ia  ‘ написание*, .‘ написанное* (герундий II); likhna , likhne, 

likhpT, likhnTa' (ГМП); l ik h f .‘ пожалуйста, напиши* (вежливый импе­
ратив), likhega ‘ напишет* (будущее время); 'НкЫГ ‘ напишет* (непол- 
носистемное будущее) и др. Только в четвертой функции исходную 
глагольную форму правомерно называть основой или корнем, пото­
му что под этим понимается единица формообразовательного (а 
также, в принципе, словообразовательного) уровня, .Для остальных 
трех употреблений последний термин неправомерен*

Материалы, собранные нами, показали, что структурно и по ве­
личине сегментного отрезка ИГФ варьируется. Диапазон ее фонемно­
го состава градуируется от одного деления до шести-с^еми, а слого­
вого — от одного до трех. Приведем ряд примеров: а ( т п а  *прихо» 
дить*) — одна фонема, один слог, 1а (Шипа ‘ накладывать’ ) -  две фо* 
немы, один слог, кэг (кэгпЪ ‘ делать’ ) -  три фонемы, один слог, 'кэи 

(kdttna  ‘ резать’) -  четыре фонемы, один слог, via  (viana  ‘.женить­
ся’) -  три фонемы, два слога, i H ‘S  ( Ш ’Еипа ‘ плавить’) — четыре фо­
немы, два слога, •ta jva (td jvauna  ‘ велеть заставить покинуть*) -  

пять фонем, два слога, сэттэг  ( сэттъгпа  'прилипать*) -  шесть фо­
нем, два слога, 1э1тъ1а (tzlm slauna  ‘ льстить*) -  семь фонем, три 
слога.

ИГФ в исходе может иметь гласные звуки -а (чаще всего, см, 
примеры выше); -о; ho (hona  ‘ быть*), khvl? (ккэЬпа  ‘ стоять’-);
-е •• p t  ( репа  ‘ падать’, ‘ пребывать’ ). Носовые гласные, а также 
гласные -Г, -е, -в редко встречаются в финали И Г Ф ’;  например: •t: 

рТ (рТпа ‘ ПИТЬ*); -e: de (dena  ‘ давать*); ~й: йпа, ‘ ТЯНуТЬ’ );
•5; s j  ($Эпа ‘ спать’ ); р ‘з ( р ‘5 па  ‘ бродить*);-в; s i u  (stares 'шить*)« 
ИГФ, оканчивающиеся на краткие -в, уэ,  -i  > очень трудно обнаружить. 
Как видно из вышеприведенных примеров, ИГФ может также иметь 
в исходе разные согласные и их стечения.

Утверждение Гилла и Глисона, что глаголы, имеющие в исходе 
основы инфинитива удвоенный согласный /G i l l ,  1527, утрачивают его 
в императиве и в «изолированном корне* j(T,e, ИГФ), не совсем отве­

чает действительности (это проверено нами на тестах с разными 
носителями, в том числе и говорящими на маджи, которые произно-

2 0 3



оили в обоих случаях удвоенные согласные). (Видимо, одиночный со­

гласный в исходе императива и других разновидностей ИГФ встре­

чается в произношении лишь части носителей маджи.

ИГФ обладает определенными грамматическими чертами. ■

Ей присуща способность изменять у переходных глаголов фор­

му категории действительного залога на таковую категории побу­

дительного (каузативного), как, например: кэг (к эта ‘ делать') - 

кэга (кэтаипа ‘ побуждать делать’, где -в- — тематический глас­

ный) - при ПОМОЩИ аффикса -aj Ьэпа (Ъ-Эпаипа ‘ стрОЙТЬ’) - bbnva 

(banvauna ‘ велеть строить') -  при ПОМОЩИ аффикса ~vaj kha (khana 

•есть’ ) -  khuU (khuiauna ‘ заставлять есть') - при помощи аффикса 

-Г и мутацией а >и (с уменьшением количества гласного)..

Кроме того, мы установили, что глагольный аффикс -а, имея 

в потенции два грамматических значения - переходности и залого­

вой побудительности - при присоединении к одним непереходным 

глаголам проявляет лишь значение с ло в о о б р а з о в а те ль но й пере- 

ход н ости ,.а  при применении к другим — одновременно и значение за­

логовой побудительности (каузативности), и дополняющее его зна­

чение ф о р м о о б р а з о в а т е л ь н о й  ( с л о в о и з м е н и т е л ь н о й)  

п е р е х о д н о с т и  (появление переходности у образованной формы 

побудительного залога не меняет лексического значения глагола и 

общего характера действия так же, как и сама побудительность) 

(Подробно об этом см ,«  разделе «Категория переходности»;).

В связи с этим ИГФ ряда непереходных глаголов способна из­

менять форму непереходности на формообразовательную (слово­

изменительную) форму переходности при преобразовании формы 

действительного залога в форму побудительного, например: сТк 

(сТкпа ‘ кричать’) - сТка (сТкаипа ‘ заставлять кричать') - при помо­

щи аффикса -о - формального показателя переходности и каузатив­

ности; го (топа ‘ плакать’ ) — гиа (тиаипа ‘ заставлять плакать’ ) — 

при помощи аффикса -J и мутации о иЪЪэт (Лъэтпа ‘ прыгать’) - 

иЬг'а (иЪт’аипа ‘ заставлять прыгать’) — при помощи аффикса -а, 

выпадения звуков 6 и г ,  введения нисходящего фарингализованного 

тона в слог, в который добавили аффикс -о, изменения восходящего 

тона на ровный в первом слоге, •

С этим же связана способность ИГФ ряда непереходных глаго- ’ 

лов образовывать ИГФ переходных глаголов при помощи того же 

аффикс», проявляющего значение словообразовательной переходно­

сти, а также другими средствами. Ото морфологическая словообра-
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зевательная черта ИГФ, У глаголов с вновь образованными ИГФ 

лексическое значение меняется, например: Ьэп (Ьдппа 'возникать')- 

Ьэпа {Ьдпаипа ‘ строить’), 'pu jj (p u jjn a  ‘ прибывать’) — pufa (pujciuna 

‘ доставлять’ - кроме аффикса выпадение согласного), p l  (folna 

‘ гореть’ ) — /а/а (jalauna ‘ поджигать’ ).

Тем же объясняется то, что ИГФ ряда переходных глаголов спо­

собна образовывать ИГФ других переходных (с изменением леквиче- 

ского значения), например: рТ.(р~па ‘ пить’) - p ila  или pia {p ilauna  

ИЛИ p ia u na  ‘ поить’ ), kha (khana ‘ есть’) — khua ( khuauna  ‘ кормить’ ). 

Присоединение аффикса -а в одном случае сопровождается вокали­

ческой мутацией с уменьшением количества гласного и добавлением 

согласного звука (Г у  i ) , а в другом - такой же мутацией {о>  и).

Наряду с ИГФ а от глагола аипа ‘ приходить* изредка встречает­

ся и алломорф од, видимо, архаичный, например: in  b z th a /N w, 175J  

‘ уселся’, Ш п  hun an chu daw e ? lCa, 1197 ‘ Кто бы, придя, освободил?’.

Как уже указывалось в разделе «Существительное», ИГФ мо­

жет субстантивироваться, превращаясь в отглагольное имя, как, на­

пример: таг  ‘ избиение’, chan t ‘ выбор’ и др.

ИГФ наличествует и в других новоиндийских языках» Некоторые 

исследователи даже приводят ее в словарях, Так, Балбир Сингх Сай­

ду /Sandhu\ '23/ приводит ИГФ как словарную форму с переводом по 

типу инфинитива: pi‘Ato grind*, let ‘ to lie ’ , mlt ‘ to be arased’ и т.Д.

Инфинитив

Инфинитив - это основная словарная форма панджабского гла­

гола, Образуется добавлением суффикса -da или -па к ИГФ. второй 

из них встречается преимущественно тогда, когда ИГФ имеет в исхо­

де сонанты -г, 4 , *»г или церебральный носовой п, как, например: 

jorna ‘ соединяться’, рэ1па ‘ воспитываться’, :4эта ‘ бояться’, Ьъппа 

‘ возникать’ , ‘ становиться’. В о  всех других случаях чаще всего на­

личествует суффикс -па, например: chaddna ‘ покидать’, likhna ‘ пи­

сать’, hamsosna ‘ сожалеть’, /арпа * казаться’,, кэипЖ ‘ резать’, 

Ъгскиппа ‘ отделяться’, jsm na ‘ собираться’, hona ‘ быть’, I tn a  

‘ брать’, dena ‘ давать’, ропа ‘ воздействовать’.

Если ИГФ оканчивается на гласный -а или представлена им 

(исключая случаи с конечным слогом, несущим восходящий тон, а 

также глаголы jnna ‘ идти’ и khana ‘ есть’ ), то при образовании 

формы инфинитива между этим гласным и суффиксом обычно до­

бавляется тематический гласный -и-, например: а + и + па — аипа
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‘ приходить*, ра  + и + па = раип а  ‘ ставить’, ‘ класть’, ka t4a -F 

и + па - k ? t ‘auna  ‘ уменьшать*. В некоторых западных гово­

рах панджаби наряду с тематическим -а- встречается и -о»> т.е. 

а&па, рп&па. Однако иногда, видимо под влиянием хинди в урду, те­

матический гласный-tf- не присоединяют, ?Гак; вместо раипа  ‘ ста­

вить*, ‘ класть* можно встретить рапа, а вместо szm jhauna  ‘ разъяс­

нять' — зэщ/кща, вместо Ьэ-саипа ‘ спасать* — Ъъсапа. Данное поло­

жение иллюстрируют два следующих примера: т З  пе mtnu h o lr  d it t f  

samShana eahia ке.л  Д Л Д  53/ ‘ Мать хотела не торопясь разъяс­

нить мне, ЧТО,.*Д о ' ttnU aprn  Ьamari' to b jc a n a  cahundi sT /C ib 4',

54/ ‘ Она хотела оградить тебя от своей болезни*. JCpoMe того, не­

которые носители диалекта маджи произносят 2 + тематический 

-в- инфинитива как 5  , т .е, рапа  ‘ ставить1̂ Zona ‘ накладывать*, 

kdt‘5na ‘ уменьшать*, о р а  ‘ приходить*. Так что существует ал­

ломорф основы инфинитива, отличающийся от ИГФ (т,&. р5  и р5,

15 И 1а, кэ(‘5 й kst% 5 И а ),
У ряда глаголов ИГФ, оканчивающаяся на носовой гласный, 

отличается от основы инфинитива, как; например: ИГФ sTu (stuna 

‘ ШИТЬ:*) Против зГи, ИГФ SJ (sSna ‘ спать*) против SJ,  ИГФ р ‘э (р ‘5па 

‘ бродить*) против р‘о.
От исходных форм, имеющих в исходе -а,  входящий в слог с 

восходящим тоном, а также от ИГФ глаголов /опо ‘ идти* ( ja )  и 
khana ‘ есть* (kha) инфинитив, как правило, образуется обычным 
путем, например: d a '  + па = dana  ‘ стелить*, v ia '  + па  = viana 

‘ жениться*, ja  + п а  -  jana  ‘ идти’, kha, Щ па  --khana  ‘ есть’ .
Следует учесть, что тенденция употреблять суффикс -па после 

г, г, п прослеживается не всегда, Щаже словари иной раз приводят 

инфинитив с нераспространенным в данном случае аффиксом -по, хо­

тя и часто отсылают читателя к наиболее употребительной форме, 

например: dzrna kri. 0k.Vekho ddma /P^, 77/ ‘ ddma ‘‘бояться’ - пе­

реходный глагол, см, idarna'. Тот же словарь приводит лишь менее 

распространенную форму jd h a  / р Я  '499/ вместо jslna ‘ гореть*. В  

этом отношении строже словарь Вишана. Он содержит лишь форму 

dsma /B i, 5417, в также формы jslna и jzlna / B i ,  4837. ■

Не всегда строго соблюдается и правило употреблять аффикс 
•«о во всех тех случаях, в которых ИГФ не оканчивается на -г, -г,

•I, -п, так, например, словарь / Р 7  наряду с принятыми формами 

kdssna  ‘ завязывать* и tiagna  ‘ покидать* приводит и редко исполь­

зуемые формы kssna Ур1, 3947 и tiagna /Р ^ , 235/, причем отсылает
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читателя от вторых к первым, более строг- в этом отношении одо^ 

варь Бишана, (содержащий лишь формы k issna  /B i ,  2697 51 tiiigna

/B i, '5757. *

Инфинитив панджаби - специфическая глагольная форма. 41о 

сравнению со многими другими индоевропейскими языками.(в о со ­

бенности с языками Европы) он сохраняет гораздо больше характе­

ристик имени существительного, чем глагольных черт, и, следова­

тельно, первые превалируют в нем над последними.

Субстантивные п р и з н а к и  инфинитива

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и з м е н я т ь с я  по п а д е ж а м .

Инфинитив изменяется по падежам* чаще аналитическим и реже 

синтетическим (табл* 4 2 ). Субморфированная автосема образуется 

следующими путями: а) если ИГФ оканчивается на гласный, то от 

формы инфинитива номинативного падежа отсекается конечный -si, 

как, например: аипа ‘ приходить’ -  аип, раипа ‘ ставить* -  pauj», 

siUna ‘ ШИТЬ* - slun, sona ‘ спать’ -  s5n, k tna ‘ говорить* - ktn;

б) если ИГФ имеет в исходе согласный (согласные), то в зависимо­

сти от характера последнего к ИГФ добавляют аффикс -эп или -ъп, 

как, например: likh (likhna ‘ писать’ ). — likh^n, jap (japna ‘ казать­

ся ’ ) — japan, kdtt (к эш а ‘ резать’ ). — кэррэ-п, dar (ddrna ‘ бояться.’ ) — 

ddrdn, :jor (jornci ‘ соединяться’ ) -  joran. .Для инфинитивов с восхо­

дящим и фарингализованным нисходящим тонами субморфированная 

автосема является грамматическим омонимом формы глагола 3-го 

лица множественного числа сослагательного наклонения (/эЬЬэп 

‘ они нашли б ы t ‘on ‘ они помыли бы* и т.д.)*,

Нами зафиксированы следующие падежи инфинитива:

1) номинативный - словарная форма инфинитива на -ла или -во, 

в которой инфинитив выступает в предложении в качестве подлежа • 

щего и часто в функции предикатива; не имея категорий числа и ро­

да, он воспринимается как существительное мужского рода единст­

венного числа. Примеры: кТ. agg nal khedna bkianak пэкЬ, /Am, 397 

‘ Не опасно ли играть с огнем?’, is ia  кагэп buddh dharam da mэ- 

gddh jakoso l di bolT nu... apnaunif sT /АгЯ  77 ‘ Причиной этого бы­

ло усвоение буддизмом языка Магадхи или Кошалы’;

2) синтетический винительный, омонимично совпадающий с но­

минативным; это форма инфинитива, выступающего в предложении 

в качестве прямого дополнения, например: gandhT jVb^re arUm. nal 

ho li tuma cahunie san /B s , 157 ‘Ганди хотел двигаться совсем без
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СПешки, СПОКОЙНО*, 'ese tala vicc jawahar ne tarna sikkhia / J h , 147 

‘ В этом пруду Джавахар научился плавать’;

3) косвеяяо-обьвктный аналитический (приимеяный), например: 

т% кэгап пП tiar ha /Н , 26] ‘ Я готов К работе’, palsT Ьгпап nal коТ 

sgmbandh nak f./N Z , 1.1 V-1962, 1 / ‘ Нет никакого отношения к поли- 

тике^букв/с проводить политику) ;

4) согласующе-реляционный, например: vitt mantn',ne e^dassan 

dt kos3s h it l .ht. ke... / k L ,  IH.1960, 1] ‘ Министр финансов попытал­

ся заявить, что»,.’ , nem bodh кэгэп de yztzn /N Z , 1.X.1962, 17 ‘ Уси­

лия по составлению правил’;

5) аблатив в двух вариантах; а) синтетическом, образуемом 

присоединением к ИГФ аффикса -во или -по (этот вариант аблати­

ва присущ больше разговорному языку), как, например: кэг (кэгпа 

‘ делать’ ) — k?mo, likh (likhna ‘ писать’ ) — likhno. Приведем ряд 

примеров: о 'к эт т  кэгпо n ah ftd lia  /С ш / ‘ Он не прекратил работу’, 

o^mdsf mzsT marno bdcia /Сщ7 ‘ Он еле-еле спасся от смерти’, 'mZ 

e^citthT likhno inkar terda ha /D /  ‘ Я отказываюсь писать это пись­

мо’, б) аналитическом, образуемом при помощи послелога to в ка­

честве основной субморфы; те же примеры можно представить с 

данной разновидностью падежа: о 'к эт т  кэгэп to nshf p H  а / Ь ]  ‘ Он 

не прекратил работу’, о^даэвГ., таяГ.тэгэп to" ЬэсШ [D] ‘ Он еле-еле 

спасся от смерти’, mh. e 'c itth r\ikhdti to inkar kbrdrd ha /D /  ‘ Я от­

казываюсь писать это письмо’; в реляционном плане приглагольный 

аблатив противостоит приименному, например: е'ЫикТJikhan to mera 

inkar с/пй cd^ga nzhThgga /C m f ‘Мой отказ писать это письмо ему 

не понравился’;

6) основной обстоятельственный в двух вариантах: а) синте­

тическом, совпадающем с субморфированной автосемойи выражаю­

щем обстоятельство цели, например: men m i ’ ode nal о'пЖ ch^ddan 

gd~ ZGb^, 527 ‘ Моя мать пошла ее проводить’, ть is nal s ir кэгэп 

jawar],ga /G ^ , 64/  ‘ Я пойду с ней гулять’ ; б) аналитическом, образуе­

мом при помощи разных послелогов и выражающем обстоятельства 

разных типов и оттенки их значений, например: oha de aun to pabila" 

/Am , 29] ‘ перед их приходом’, Рэг dekhan ntf eda h m h f ] G 1, 65]

‘ Но воочию (букв, смотрением) она не такая большая’, mt кэшТ Ьэпзп 

df khatar dukhr, hon пи tia r  n d h f  /S e 1, 607 ‘ Я не готов страдать ра­

ди создания стихов’ , o'dT та пе ja d  тЬпй ku jh  hor khan nu d itta  /Gb^, 

53/ ‘Когда ее мать дала мне еще что-то поесть’ (букв.«для еды) ,

Ьэяге jan 13у fahaz udtk rahe s3n /Gb"? 17/ ‘ Ждали парохода, чтобы
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отправиться (букв, {для отправки) в Баеру’ , mt tez сэПэп кэгке Ш 

stelfgn tkik vele si г pujjia £Q J ‘Лишь благодаря спешке (букв8 *з-за 

быстрой ходьбы) я вовремя прибыл на станцию’ , 'utthe кяп sal кэтт 

кэ-гэп dasadka тъпй bohut tsjdrba m ilia fe. / С /  ‘Работая там (букв» 

благодаря работе там) несколько лет, я приобрел большой опыт’;

7) аналитический вторичный инструментальный (обстоятельст* 

венный), образуемый при помощи послелогов nal и rah t'.'путем*, 

‘ посредством*, например: m f tez jan nal hT gzddT рАэг sahkis JX )J 

‘ Лишь благодаря спешке (букв, быстрой ходьбой) я успел на поезд',

Таблица 12

Парадигма инфинитива панджаби

№ Наименование

падежа

Иллюстрации

1. Номинативный ИГФ* + - ( и ) п а ( - п а )  : k h e d d n a  ‘ играть’, р з  r h n a  

‘ читать’, itn a  ‘ брать’

2. Винительный ИГФ + ~{и)п а ( - п а ) : k h e d d n a  ‘ играть’, p B r h n a

синтетический ‘ читать’

3. Косвенно-ббъект- ИГФ + - з п  Г-'ЭП, f ( u ) n j  +Р: кэгэп nu t i a r  ‘ готов К

ный (применный работе’, Ьэпап nal s d m b z n d h  ‘ связь с созданием’,

аналитический) t h i k  Ion vicc ‘ прав, заявляя’ (букв* ‘ в заявле­

нии’)

4. Согласую ще-реля- ИГФ + ~?п Г - э п ,  - ( u ) n j ;  dassan dT k o s b s  ‘ попытка

ционный сказать’ , кэгэп de y s t s n  ‘ стремления составить’

5. Аблатив

а) синтетичес­ ИГФ + - ( и ) п о ( - п о ) : l i k h n o  ‘от написания’,

кий к ъ т о  ‘от делания’

б) аналитичес­ ИГФ +-эп /*эл, . ( u ) nJ  + Р l i k h ^ n  to  ‘ от написания’,
кий к д г э п  to ‘ от делания’

6. Основной обстоя­

тельственный

а)с,интетичес- ИГФ +-эп f - d n ,  • ( и ) n j ; chaddan g » y  ‘ пошла прово­
кий дить', s z r  кэгэп j a w a r j g T  * пойду погулять’

б) аналитичес­ ИГФ +-эп [ « - т ,  . ( и ) п ]  + Р(Р): aun to p d h i l o '  ‘ перед
кий Приходом’, d e k h a n  п й  ‘ с виду’, Ь-ЭпЪп d T  k h a t a r  

'для возникновения’, k h a n  в^Г'для еды’, .jan 1т>у 

‘ для отъезда’

7. Инструменталь­ ИГФ + • эл/-эп,-(и)n j :  te z  jan nal ‘ путем быстрой

ный (вторичный) ходьбы’, ro z  рэгЬэп rahT ‘ посредством ежедневной 

учебы’.

* В случае несовпадения ИГФ и основы инфинитива, что имеет место лишь 

у немногих глаголов, зместо ИГФ берется данная основа.
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'mt roz рэгЬэп гЗЬТ h t im t ih a n  c v ijg i tdrha р а з  k ^r  s a k k ia  / D /  ‘Только 

,из*^а ежедневных занятий (букв, (посредством ежедневной учебы) я 

смог хорошо сдать экзамены’.

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и ме т ь  п е р е д с о б о й  о п р е ­

деления  (местоименные или согласующе-реляционные), например: 

ona de aun to p ?h il%  /Am , '387 ‘ перед их приходом’ , jSnkar halkia'" da 

ktna hi ke..* /N Z , 11.И1.1962, А] ‘ Как заявляют осведомленные кру­

ги.,»? (букв.'‘ осведомленных кругов заявление’), mera mi la n a  /G b4,

5V  ‘ мою встречу’ .

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  быть  о п р е д е л е н и е м  в 

с о  г л а с  у ю ще-{5е л яци о нн о м п а д е ж е .  Об этом см. раздел о 

согласующе-реляционном падеже инфинитива.

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  ф у н к ц и о н и р о в а т ь  в качест­

ве п о д л е ж а щ е г о  в номинативном падеже и в качестве п р я м о г о  

д о п о л н е н и я ,  к о с в е н н о г о  д о п о л н е н и я  и о б с т о я т е л ь с т в  

в неноминативных, о чем см . раздел о падежах инфинитива.

Глагольные признаки инфинитива

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и м е т ь  при с е б е  о б с т о я ­

т е л ь с т в а ,  выраженные: а) наречием, как, например: bohut pTria 

thTk ndhf / D7 ‘ Не следует много пить^букв/многим образом пить} , 

oha пи ta  zabanT yad кэтпа p s n d s  h i /Jw , 1997 ‘ Их приходится за­

учивать наизусть’ (букв. 'устно) , "mane mt пи holT dittT s im jh a n a  

c ah ia  /G b4, 52/ ‘ Мать хотела мне разъяснить не торопясь’ (букв. 

'медленно) , utthe ja n a  / J ,  697 ‘ туда съездить’; 6) другими частями 

речи (в первую очередь существительными в основном обстоятель­

ственном падеже), например: basre jan  h y  /Gb^, 177 ‘ для отправки 

в Басру ’, e 'hun msdan vicc kuddna cahunde ssn /Jh , 24/ ‘ Теперь он 

захотел сражаться,(букв.гпрыгать на площади) , pure zor nal ksna  

/R L , 1.1960, 77 ‘ настоятельно потребовать’. Такие обстоятельства 

чаще всего занимают позицию между согласующе-реляционным опре­

делением к инфинитиву и самим инфинитивом, например: us din p u h s  

de ghar aun кътке /5h, 327 ‘ в тот день из-за прихода полиции в дом .,,’.

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и м е т ь  при с е б е  дополне­

ние: а) прям_ое (инфинитив от переходного глагола) в обоих вариан­

тах винительного падежа, т .е . в синтетическом и аналитическом, 

причем, как нам удалось установить, в первом случае дополнение 

может быть лишь в женском роде (при инфинитиве в номинативном 

и синтетическом винительном падежах). Примеры: о' кЬэгаЬТа^ dUr
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Чзтпа cahunde sm  /Jh , '3 3 7  ‘ Они желали устранить бедствия’, э « Г  

kaham? bhejna cahunde s T .fX r J  ‘ Мы хотели направить рассказ ’ , ta 

'te csldkT nal hT dusm9n nu marna cahTda hb /Sew, 2 3 /  ‘ Поэтому про* 

тивника нужно бить лишь хитростью’; б) косвешше (инфинитив от не­

переходного, вернее косвенно-переходного, а также переходного гла­

гола), например: кТ agg nal khedna bhiansk nahT? /Am, 3 9 /  ‘ Не 

опасно ли играть с огнем?’, us admT nu kitab% den di ag ia / C J  

‘ разрешение отдать книги тому человеку’; квалитативно-предика­

тивный член, как, например: ар арпе piare des пй vT ucca dekhna 

cahunde sdn /Jh , 3 8 7  ‘ Он хотел видеть свою любимую родину про- 

цветающей’(букв.'высокой^ „

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и з м е н я т ь  с в о ю  ф о р м у  

при изменении залоговых отношений в трех случаях: а) при изме­

нении действительного залога в страдательный, б) при изменении 

действительного залога в побудительный, в) при наложении отно­

шений побудительного залога на отношения страдательного (гибрид­

ный залог); это значит, что инфинитив имеет четыре залоговых 

формы: действительного, страдательного (пассивного), побудитель­

ного и пассивно-йобудительного, например: a) likhna  ‘ писать’ -  

lik h ia  jana  (или иногда встречающийся вариант likhe jana)  'быть 

написанным’ ; б) likhna  ‘ писать’ - likhauna  ‘ побуждать писать’;

в) lik h ia  jana  ‘ быть написанным’ - l ik h ауа jana  ‘ быть побуждае­

мым написать’.

Вариант пассивной формы с флексией -е у первого компонента 

встретился нам в двух случаях: kaljo kaddhe jana /B s , Sj  ‘ Исклю­

чение Из колледжа’, piare jana v l  odT vzddT  Г khusT e, j id d f  piarna 

/D /  ‘ Выть любимым такое же большое счастье, как любить’ .

С п о с о б н о с т ь  и н ф и н и т и в а  и з м е н я т ь  ф о р м у  не пе ­

р е х о д н о с т и  на с л о в о и з м е н и т е л ь н у ю  ф о р м у  п е р е х о д ­

н о с т и  при преобразовании формы действительного залога в фор­

му побудительного, что делается за счет изменения ИГФ, например: 

сТкпа ‘ кричать’ -  сТкаипа ‘ заставлять кричать', топа ‘ плакать’ — 

гиаипа ‘ заставлять плакать’. Зта черта не является общей для всех 

инфинитивов; она свойственна инфинитивам лишь отдельяых непе­

реходных глаголов.

Таким образом , пяти субстантивным признакам инфинитива про­

тивостоят три глагольных (четвертый распространяется на узкий 

подкласс глаголов и имеет частный характер). «Доминирование суб-
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ставтивяых черт выражается не только количественным соотноше­

нием с глагольными, но и там» что если первые всегда явно вы­

ступают в инфинитиве, то вторые часто бывают нерельефными, в  

самом деле, инфинитив всегда обладает формой какого-либо паде­

жа, всегда выполняет синтаксическую функцию, присущую сущест­

вительному, в то время как он далеко не всегда имеет при себе 

какое-либо обстоятельство, дополнение (в том чисде КПЧ), как, на­

пример: parhniT cd^ga kdmm hi /C m /  ‘ Учение — хорошее дело’ (ин­

финитив-подлежащее не имеет при себе членов предложения, ра с ­

пространяющих его как глагол), или: т £  гопа cahunda s *  /De, 16/

“Я хотел плакать’ (инфинитив — прямое дополнение также не имеет 

при себе слов, распространяющих его как глагол ),

Даже тогда, когда у инфинитива наличествует дополнение, при 

нем аередко бывает и определение, как, например: рэ г oiiu mera 

milanS doha mciwaf ne mbnnia ndhT sT /Gb"', '54/ 1 Но обе матери не 

даЛи согласия на то, чтобы я с ней встретился’, pr^dhan mantrT da e ^ 

ktna gzlat пэНТ.ке.л Д Р ,  23.VfII.1953, 37 ‘ To заявление премьер- 

министра правильно, чт о ..Л

В предложении инфинитив может выступать в следующих функ­

циях:

1) подлежащего;

2) прямого дополнения;

3) косвенного приименного дополнения;

4) определения;

5) обстоятельства;

6) Предикатива: is da кагап buddh dhdram da m&gadh ja kosdl dt 

bo lrnS  apnauna «Г./Аг2, 77 ‘Причиной этого было усвоение буддизмом 

языка Магадхи или Кошалы'. Нам также удалось установить, что в 

качестве предикатива эргативной конструкции может выступать не 

только широко используемое в этой функции герундивно-модальное 

причастие (ГМП), но и инфинитив, и в особенности тогда, когда на­

личествует прямое дополнение с < послелогом пй, с которым ГМП не 

сочетается, например: kitne cir. td  dbass  drudTk кэг riha sT, :sstt 

nsmbar bdss, jis  ne dss mTl dur dde ghar o ^ u  lijana sTJ /D u , 1877 

‘ Как долго он ждал автобуса, автобуса № 7, которому предстояло 

доставить его к дому, удаленному отсюда на целых 10 миль!’, рео пе 

us nu us dTkarnTde msnnde nsttjia to nahT вГЬэса s^kkna /Se^( 84~J 

‘Отец не смог бы оградить его от последствий его плохого поведе­

ния’;
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7) с а м о с т о я т е л ь н о г о  с к а з у е м о г о . М ы  о б н а р уж и л и  ряд п р и м е р о в , 

у ка з ы в а ю щ и х  на т о , ч т о  и н ф и н и ти в, к а к  й Г М П , м о ж е т  в ы с т у п а т ь  в 

ф ункции с а м о с т о я т е л ь н о г о  с к а з у е м о г о , н а п р и м е р , в  и м п е р а ти в е

/в к л ю ч а в  и с л у ч а и  и н ф и н и ти ва , и м е ю щ е го  при се б е  п р я м о е  дополне* 

ние с п о сл е л о го м  -riu (или в с л у ч а е  с  м е с т о и м е н и я м и  с  с у ф ф и к с о м  

: psttdT dr.pdhunc bhejsn d r  kirpa' к э гп а  / В о ,  1 16J  ‘ П ож алуй* 

с т а ,  п о д тв ер д и те  п олучени е п и с ь м а ’ , kirpa кэг ке о'цй г а т r b h e jn a  

/A m , 3 1 7  ‘ П ош лите е г о , п о ж а л у й с т а , о б я з а т е л ь н о ', mena  o r t h ia  

l i  au п а / р 7  ‘ П р и н е си те  м ои  п и с ь м а ’ , э г г Г  g h a ll dena" / Ь 7  ‘ П ош ли те 

з а я в л е н и е '(и н т е н с и в н а я  ф о р м а ).

И нф и ни тив м о ж е т у п о т р е б л я т ь с я  к а к  с а м о с т о я т е л ь н о е  ск а зу в *  

м ое и не в и м п е р а ти в е , н а п р и м е р : phin т £  kha lawaygTte tus fga llS f 

к э гп а  / Т а ,  6 6 /  ‘ З а т е м  я п о е м , и  в ы  п о г о в о р и т е '.

Ф орм ы  н о м и н а ти в н о го  и в и н и те л ь н о го  п ад е ж ей  и н ф и н и ти ва с о ­

вп ад а ю т с  ф орм ой  ГМ П  м у ж с к о г о  рода е д и н ст в е н н о го  ч и с л а . Этот 

ф а к т , а т а к ж е  н е ко то р ы е  о д и н ако вы е  ф у н кц и и , о к о т о р ы х  го в о р и ­

лось в ы ш е , нав о д ят на м ы с л ь , ч то  обе г л а г о л ь н ы е  ф о р м ы , вид и м о , 

в о схо д я т к одной общ ей ф о р м е , к о т о р а я ’ в п р о ц е ссе  р а з в и т и я  р а сщ е ­

п и лась на две ф о р м ы , те п ер е ш н и е  р а зл и чи я  к о т о р ы х  более в е с к и е , 

ч ем  сх о д н ы е  ч е р т ы , ч т о  и о б у сл о в л и в а е т п а р а д и гм а т и ч е с к у ю  и с и н ­

т а г м а т и ч е с к у ю  с а м о с т о я т е л ь н о с т ь  каж дой (д  р а з л и ч и я х -м е ж д у  ин­

ф и н и ти в о м  и ГМ П  с м . в  р азд е л е  < Г е р у н д и в н о -й о д а л ь н о е  п р и ч а­

стие», );.

Г е р у н д и й

Герундий -  э то  г л а го л ь н а я  ф о р м а , т а к  ж е к а к  и инфинитив-, 

объединяю щ ая в се б е  в ер б а л ь н ы е  и с у б с т а н т и в н ы е  ч е р т ы , но и м е ю ­

щая свою  сп е ц и ф и ч е ск ую  п а р а д и гм у  и о со б е н н о сти  с о ч е т а е м о с т и . 

П р о ан ал и зи р о в ав  со б р а н н ы е  нам и  м а т е р и а л ы , а  т а к ж е  п ри м ер ы  г р а м ­

м а т и с т а  Н ью то н е  /N w .,. с м , р а з д е л  о п р и ч а с т и я х /,  м ы  приш ли к вы» 

вод у, что п о м и м о  ге р ун д и я , у п о м и н а е м о го  Н ью то н о м  и н е к о т о р ы м и  

с о в р е м е н н ы м и  инд ий ски м и  и с с л е д о в а т е л я м и , а им енно ге р ун д и я , 

о м о н и м и ч н о го  п ри ч асти ю  I I ,  в пандж аби с у щ е с т в у е т  и в то р а я  р а з ­

н о в и д н о сть  герундия-, о м о н и м и ч н о го  п ри ч асти ю  I. П о э т о м у  ряд при ­

м е р о в , нео б о сн о ван н о  п р и п и с ы в а е м ы х  Н ью тон ом  п ри ч асти ю  I ,  к а к  

раз ярко с в и д е т е л ь с т в у е т  о наличии в пандж аби  в то р о й  р а зн о в и д н о ­

ст и  ге р ун д и я . Д л я у д о б ст в а  описани я м ы  п р е д л а га е м  н а з в а т ь  г е ­

рунд ий , о м о н и м и ч н ы й  п ри части ю  I ,  г е р у н д и е м  I ,  а ге р ун д и й , о м о ­

ни м и ч н ы й  п р и ч асти ю  I I ,  -  г е р у н д и е м  I I .
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Н а м и  в ы я в л е н ы  с и с т е м ы  п а д е ж е й , ф ункц и и , з а к о н о м е р н о с т и  с о ­

ч е т а е м о с т и  и д р у ги е  о со б е н н о сти  обоих видов ф о р м , р а с с м а т р и в а е ­

м ы х  в п орядке о ч е р е д н о сти .

Г е р у н д и й  I  — э т о  ф о р м а , о м о н и м и ч н ая  п ри части ю  I  сл о в о ­

ф о р м а м и  н о м и н а ти в н о го  п ад еж а и св о е й  суб м о р ф и р о в ан н о й  а в т о с е - 

м о 1 , в п о л н е  в е р о я т н о , ч то  ге р ун д и й  I  я в л я е т с я  р е з у л ь т а т о м  р а с ­

щ епления к о г д а -т о  с у щ е с т в о в а в ш е й  одной ф орм ы  на две: п ри ч асти е  I 

к  герунд и й  I.

В  з а в и с и м о с т и  о т ти п а  г л а г о л а  н о м и н ати вн ы й  падеж  м у ж с к о г о  

рода е д и я с т в е я я о го  ч и сл а  о б р а з у е т с я  при соеди нени ем  к И Г Ф  с е г ­

м е н т о в  -da, яnda или -unda (т .е ,  с у ф ф и к с о в  -d-, -nd- и -und- и око н­

чания -£;• -и* в с у ф ф и к с е  -dnd- -  т е м а т и ч е с к и й  г л а с н ы й ), к а к , на­

п р и м е р : likhda  ДЛЯ likhna  'п и с а т ь ',  j>7nd& для рТро ‘ п и т ь ', rotida 

для гопа ‘ п л а к а т ь ’ , aunda для аипа ‘ приходить*. В  ж е н ск о м  роде 

е д и н ст в е н н о го  ч и с л а  ко н ечн ы й  -а ф о р м ы  м е н я е т с я  на -Г, т .е . 

likhdT, pTndr, Tondt, 3undTf в  м у ж с к о м  м н о ж е с т в е н н о го  ч и сл а  -  на 

-в , т , а ,  likhde, finde , ronde, aunde, а  в ж е н ск о м  м н о ж е с т в е н н о го  — 

на .Т«е,. likhdlS, fTndia', rondTa, aun dia,»

С у б м о р ф и р о в а н н а я  а в т о с е м а  м у ж с к о г о  рода е д и н ств е н н о го  ч и с ­

ла со в п а д а е т  с  ф орм ой  н о м и н а ти в н о го  п ад еж а м у ж с к о г о  рода м н о ­

ж е с т в е н н о г о  ч и с л а , а ж е н с к о го  рода е д и н стве н н о го  ч и сл а -  с ф о р ­

м ой н о м и н а ти в н о го  п ад еж а ж е н с к о го  рода е д и н ст в е н н о го  ч и сл а , 

ж е н с к о го  рода м н о ж е с т в е н н о го  ч и сл а -  с ф орм ой н о м и н ати вн о го  

п ад е ж а ж е н с к о го  рода м н о ж е с т в е н н о го  ч и сл а . tA су б м о р ф и р о в ан н а я 

а в т о с е м а  м у ж с к о г о  рода м н о ж е с т в е н н о го  числ а о б р а з у е т с я  при соед и ­

нением  к И Г Ф  с е г м е н т о в  - i t a ,  ndia  или -undin, т .д . likhdia, pTndia, 

rondia и aun di а. (Эта ж е с у б о с е м а  м о ж е т иногда и с п о л ь з о в а т ь с я  и 

для е д и н ств е н н о го  ч и сл а .

И н в е н тар ь  сл о во ф о р м  гер унд и я [ м ож но п р е д ст а в и ть  т а к  (и ск л ю ­

чая те н е м н о ги е  сл у ч а и , к о г д а  И Г Ф  о т л и ч а е т с я  от осн о вы  и нф и ни ти ­

в а ):

М уж ской род Ж енский род

Е д .ч . М н .ч, Е д .ч . М и.ч,

И Г Ф  +-da И Г Ф + -< * е  И Г Ф  +  И Г Ф  + -dtS

И Г Ф  + -nda И Г Ф  +  -nde И Г Ф  + -rid~ И Г Ф  + -ndta

И Г Ф  +  -unda И ГФ  + -unde И Г Ф  +  u n d l И Г Ф  +  -undta

И Г Ф  +  -de +  Р  И Г Ф  + -dia + P  И Г Ф  +-dT +  Р  И Г Ф  + - d iS + P

И Г Ф  Jr-ride + Р  И Г Ф  Jr n d ia  + Р  И Г Ф  + - nd t + Р И Г Ф  +-ndta + Р

И Г Ф  +-unde + Р  И ГФ  + -und iS+ Р  И ГФ  +-undT+P И Г Ф  ±-ипёГё + Р  
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• Ясно видно, что герундий [ отличается от инфкнитива и спо­
собностью изменяться по родам и числам. Специфической чертой 
герундия I является и то, что он очень часто выражает активно 
действующий субъект.

Грамматические черты герундия [ целесообразно начать рас­
сматривать с синтаксических функций. Нам удалось выявить сле­
дующие его функции:

1) подлежащего номинативной конструкции: тэкап banvaunda 

тега d o s t  ке. /в Ь -3 7 ‘ /Человек7, строящий (с помощью кого-то) д о м ,-  
мой друг’ , s s r a k  t e  jandr m e r t  b k t n  h i .  /Gb-3J  ‘ Идущая по дороге — 

моя сестра’, s v r a k  t e  jSTnde m e r e  d o s t  кэп /Gb-3/ 1 Идущие по дороге — 

мои друзья’;

2) подлежащего эргативной кон£т]эукции (эргативный падеж): гак 

la^gghdia ne vT akkia  &e..«../Gb3, 147 ‘ Шедшие по дороге также ска- 

ЗЙЛИ, ЧТО#//', ,aundia пе КГ nambardara пи dua dittT.£ Nw( 177 ‘ Толь* 

ко что прибывшие поприветствовали (букв, благословили) намбар- 

даров’;

3) м<^енного_дополнения: dubbde nй tinke da sahara /}w , 25^7 

‘ Утопающий хватается за соломинку’ (букв, '‘ утопающему помощь 
соломинка’ , дательный, м .р.,ед.ч.), jandT nu bkt-n mil рэТ Д)7 ‘ Шед­

шей встретилась сестра’ (дательный, ж.р.,* ед,ч.)% jandia^ пй Ькга 

mil pia /D /  ‘ Шедшим встретился брат’ (дательный, м .р ., мн.ч.& 
jandfa пй bhtn mil рэГ /D /  ‘ Шедшим (женщинам) встретилась с е ­

стра’ (дательный, ж,р.,<мн,ч.К jandia 1эу ijazat ht /137 ‘ Для иду­

щих есть разрешение’ (косвенно-объектный падеж);
4) определения (согласуюше-реляционный падеж): e^kahindT 

ksbindf de тэп vicc /Nw, 1717 ‘ в сердце это говорившей? jande de 

гак vicc /Тг7 ‘ на п ути  шедшего’ , jandia de гак vicc 7Тг/ ‘ на пути 

шедших’, jandia de rah vicc /Тг7 ‘ на пути шедших /~женшин7’ : при­

мечательно, что герунд и й  I женского рода согласованно определяет 

с у щ е с т в и т е л ь н о е  м у ж с к о г о  рода;

5) ^стоятельства^ (основной обстоятельственный падеж): тгк- 

dandld df bt-thdk vicc, betan de jande nu mtkdansld sahib ikk hor gore 

purkh nai galla кэг rshia sT /S e 1, 387 ‘В то время как Бетан шел 

(букв, во время ходьбы Бетаяа) к Мак Дональду, господин Мак До­

нальд вел в своей приемной беседу с еще одним европейцем’ (об­

стоятельство времени), boldia same'опа d~ van d арпе ap ho jandt ht 

/C a , '417 ‘Во время разговора они сами по себе делятся’ (обстоя­

тельство времени), parsad mHh pavdia nal hTkode kdpat khullh gde... 

/Nw, '1787 ‘Только кладя пищу в рот (букв, с  вкладыванием пищи в
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ipOT), Кауда понял.*? (обстоятельство образа действия); нам не 

удалось обнаружить примеры, где бы в функции обстоятельства ге­

рундий I выступал в форме женского рода единственного или мно­

жественного числа. В  ответ на наш опрос носители /D , Тг, €щ/ 

утверждали, что для субъектов действия и мужского и женского ро­

да, которые выражаются герундием I, используются лишь общие 

формы мужского рода единственного и множественного числа;

6) приложе_ни2; эта функция распадается на ряд разновидностей, 

предопределяемых синтаксическими функциями существительного или 

местоимения-существительного, приложением к которым выступает 

герундий I. Сели такое слово'подлежащее, то и герундий I выполняет 

ту же функцию, если же оно прямое дополнение, то и герундий пря­

мое дополнение, и т*д.;

а) приложение-подлежащее эргативной'конструкции: тг rondf пе 

зэт З  bihaia ht /Nw, 1757 ‘ Я , плача (букв, плакавшая), провела вре­

мя’ (эргативный падеж);

б) приложение-прямое дополнение: guru sn пи j iu n d if  nu pher is 

des kadr na liawe /Nw, 175/ ‘ Хоть бы Гуру никогда не привозил 

опять нас живыми (букв, в а с  живущих) в эту страну’ (винительный 

аналитический);

в) приложение—косвенное дополнение: ЬеСэп пи sarda dtsarhTda

ratjg d3ssde m k u jh  der IdggT /S e 1, 32/ ‘Перед тем как назвать цвет 

сари Шарды, Бетан несколько помедлил’ (букв» ‘ Бетану, называвше­

му цвет сари Шарды, потребовался какой-то период^,(дательный)} 

mtnu о'па to ponr.plndia tcT Ьэсао / Т г / ‘.Избавьте меня от пьющих 

воду (букв, от них, от пьющих воду)’ (вторичный аблатив); иногда да­

тельный падеж местоимения-существительного, приложением к ко­

торому является герундий I, может быть выражен лишь субморфи- 

рованной автосемой (без послелога), герундий же бывает полностью 

оформленным, например: .. asa p^fdia nu vir ho gia ht /Nw, 181/

‘ Мы долго читали’ (букв, ‘ нам, читающим .исполнился срок ’); бывает 

и наоборот: местоимение-буществительяое полностью оформлено, а 

дательный падеж герундия I представлен лишь субморфированной 

автосемой, например: о'пй kirt karde lorde do varhe btte /Nw, 180/

‘Он трудился два года’ (букв, ‘ ему, делавшему, делавшему труд, 

исполнилось два года’);

г) приложение-обстоятельство; в этой функции основной об­

стоятельственный падеж местоимения-существительного, приложе­

нием которого является герундий I, часто выражается лишь субосе- 

мой, например: a s f  aunditf torT кэтт calai~/Nw, '179/ ‘ Поработай,
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пожалуйста, пока мы придем’ (букв. до нас, до приходящих, порь»

ботай’).

Систему падежей герундия I можно представить в вице таблицы 

(табл. '13). •

Таблица 13

Парадигма герундия I 
(на примере глаголов likhna  ‘ писать’, рТп'а ‘‘ пить’ и раипа  ‘ ставить’ )

Наименование
падежей

Единственное число Множественное число

мужской женский мужской женский
род род род род

Номинативный, likh da likhdT likhde likhdTd

pTnda pTn dV pihde pTndid

paundd paundT paunde paundTa

’)ргативный likhde ne likhdT ne lik h d id  ne likhdTd ne

pTnde ne pTndT ne pTndid ne  • pTndTd ne

paunde ne paundTne paund id  ne paundia ne

Винительный likhde nil likh dT nu likhd ia  nu likhdTd nu

(аналитический) jnnde nu pTndT nU pTndiii пм pTndTa nu

paunde nil paundT  ли paund id  nu paund ia nu

Лательный likhde nu likhdT nu likhd ia  nu likhdTd nu

pTnde nu pTndT nif pTndid nu pTndTd пй

paunde nu paundTnu paundid nu paundTa nu

Косвенно-объектный likhde fey likhdT 1эу lik h d id  Idy likhdta  lay

pinde 1эу pTndt Idy pTn dia Idy pihdTd Idy

paunde lay paundT lay paundid 'lay pdundTd Idy

Согласую ще-реля- likhde da* likhdT da likhd ia  du likhdTd da

ционный pTnde da pTndT da pTndia da pTn d ia 'dd

paunde da paundT da paund id  da pdundTd dd

Основной обстоятель­ l ik h de ^  P — l ik hd id  +  P —
ственный pfnde  +  P — pTndift +  P -

paunde  +P — paundia  + P —

Вторичный аблатив likhde to likhdT lo' lik h d id  to UkhdTa to'

pTnde lo pTndT lo ' pTndia to pTndTd to '

.. paunde lo paundT to' paundia to' pdundTd to

* Послелог da может в зависимости от рода, числа и падежа реляцион­
ного слова иметь и другие формы помимо данной (мужского рода единствен­
ного числа).

В целом герундий I имеет следующие грамматические черты:

1) изменяется по падежам и имеет полную парадигму;

2) изменяется по родам и числам;

3) может иметь перед собой определения: а) согласованные:
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bfetan d e  fande nu / S e 1, 3 8 /  ‘ во время ходьбы Бетаяа’, теге ja n d ia  

n i / N w ,  1 7 9 7  ‘ во время моей ходьбы* (в этом отношении герундий I 

напоминает инфинитив); б) несогласованные: у герундия I может 

приглушаться значение активно действующего субъекта и он в этом 

случае обладает лишь обстоятельственной семантикой с оттенком 

процессяости, имея форму мужского рода единственного числа о с ­

новного обстоятельственного падежа (субосема с окончанием -е); 

при этом,если герундий образован от непереходного глагола, то, 

как мы выяснили в результате тестов, он, оставаясь неизменным 

в своей форме, т.е* в аналитическом основном обстоятельственном 

падеже, может вступать в отношения с существительными в номина­

тивном падеже обоих родов и чисел» С  таким именем геруяций I об­

разует словосочетание атрибутивного характера, в котором он вы­

ступает как опорное, елово-определяемое (кбнетитуируюший эле­

мент), а существительное - как несогласованное определение: sada  

hem dubbde vele / G b - 3 7  ‘ во время погружения нашего судна’ ; s a d t  

Ьеп dubbde vele / G b - З /  ‘ во время погружения нашей лодки’ ; m dT a 

b tn a  dubbde vele / G b - 3 7  ‘ во время погружения наших лодок’, сэ- 

makda sSrBj cvrhde vele / G b -Ъ? ‘ во время восхода сверкающего 

солнца’ ;

4) может выступать в качестве согласованного определения в 

согласующе-^еляционяом падеже (о чем см» выше);

б) герундий I переходного глагола может иметь при себе пре­

позитивное прямое дополнение (в синтетическом винительном паде­

же): betc>n пи sarda d t  s a rh t  da rjyg dassde nu kujh  der IdggT /S e 1, 327 

‘Перед тем как назвать цвет (букв, Бетану, называвшему цвет) сари 

Шарды, Ветан несколько помйцяил’, me-пй оп'а to panT pTndia to" Ьэ- 

сао /Т г/ ‘ Избавьте меня от пьющих воду’ (букв, ‘Избавьте меня от 

«их, от пьющих воду’);

6) может иметь косвенное дополнение: тьпи us bande to baccia 

nu gojra^dende tоЪ эсао [ l ‘Избавьте меня от того человека, даю- 

шегб детям сладости’ (букв, ‘Избавьте меня от того человека, от 

дающего детям сладости’), v id ia r t h tпй арпе ddhiapak lt?y k a h a n t 

parhde nu c ir  ho g ia  /T rJ ‘Ученик долго читал рассказ своему учи­

телю’ (букв, ‘ Ученику, своему учителю читавшему рассказ, срок 

исполнился'.);

7) может иметь обстоятельство, выраженное наречием или су­

ществительным в основном обстоятельственном падеже: utthe rshinde 

nu che mdhTne gujre /Nw, '180/ ‘ Проживание там длилось шесть меся­

цев* (букв. '‘ Жившему там исполнилось шесть месяцев’), thtk owe jiwe'
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boldia sdtae о'па d t v an i арпе ар ho jan d th t /C a , ‘417 ‘Точно так, кат 

во время разговора они сами по себе делятся', rah laggghd if ne /Gb^,
■ _  /у А/ *

147 ‘ Идущие по дороге*, ‘yar,sade rasoyjandia nu kite rotThTna mukk 

jawe / t i y ‘Друг, пока мы идем в столовую, как бы не кончилась пища”;

8) может изменяться в пределах залогов действительный - По­

будительный: кзrde + Р (неноминативный падеж от ‘ делающий’ ) - 

karvaunde + Р (неноминативный падеж от ‘ побуждающий делать’ ), 

bdnaunde + Р (неноминативный падеж от ‘ строящий*) - banvaunde +Р 

(неноминативный падеж от ‘ побуждающий строить*); примеры: is  Ьэв- 

de пй тэкап banvaunde nu tinn mdhTne hoe ne JD ]  ‘ Уже три месяца, 

как этот человек заставляет строить здание’ (букв. ‘Этому челове­

ку, заставляющему строить здание, прошло три месяца’), тьпЧ is 

р ‘ага кэтт karvaunde to Ьэсао / D j  ‘ Избавьте меня от него, застав? 

ляюшего делать тяжелую работу’;

9) может выступать в синтаксических функциях подлежащего, 

прямого и косвенного дополнений, обстоятельства в основном 

обстоятельственном падеже.

Пункты 1, 2, '3, 4 и 9 свидетельствуют о наличии у герундия I 

субстантивных черт, а 5, 6, 7 и 8 - о присущих ему глагольных 

признаках.

Г е р у ндий И - это форма глагола, омонимичная причастию II. 

Как показал собранный нами материал, герундий II может обладать 

коррелятами в отношении категории рода, т.е. может иметь две фор­

мы: мужского рода и женского. Эти формы, как уже было сказано, 

омонимичны причастию II, но с одним исключением, что глаголы, ха ­

рактеризующиеся неправильным способом образования причастия II, 

могут иметь и второй алломорф герундия II, возданный «стандарт­

но* , правильно. Так, например, для глагола ja n a  ‘ идти’ помимо суп­

плетивных g ia  и gbjy  ‘ хождение’, ‘ ходьба’ наличествует еще и алло­

морф jaya. >У глаголов, имеющих стандартные формы герундия II, в 

мужском роде он имеет ококчание-;(у)а,а в женском^уу^как,например: 

ауа И оууЪриход’ (аипа ‘ приходить’ ), soc ia  И socT ‘ думание’ ( socna  

‘ думать’ ).'У  нестандартно образованного герундия.бывает оконча­

ние мужского рода -а, следующее за согласным, как, например: kTta 

(или кэпа) ‘ делание’ (кэта ‘делать’), khadha ‘ принятие пищи’

(khana ‘ есть’).

Помимо изменений по родам герундий И может иметь и формы 

множественного числа, хотя они менее распространены. Последние 

образуются в мужском роде заменой окончания -i(y)a на -е, а  в жен-
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ickom - добавлением -а ; как, например: gaya ‘ пение* - gae ‘ пе  ̂

Ми*’ (м.р.), g3yy‘ пение* - gayy#‘ пения* (ж.р.К -У нестандартных форм 

герундия II флексия *о заменяется -е в мужском роде: Ш Е  ‘дейст­

вие*, ‘ делание* - kite ‘ действия* (в женском Ш Т  - кШ а). У герун-( 

дм* gia ‘ уход* в мужском роде -Та трансформируется в -ie, т.е. в 

§зе ‘ уходы*..

Таким образом, помимо исходной формы герундий II отличается 
от инфинитива и тем, что может, как и герундий I, изменяться по ро­
дам и числам.,

В общем плане характеристика грамматических особенностей 

герундия II сводится к следующему.

Он может изменяться по падежам и имеет следующие падежи 

(табл. 14):

1) номинативный-, это исходные формы в единственном числе 

с окончаниями -iafyS^B мужском роде и -Цу) в женском,например: us 

da gSfi svphsl ndh f sT /C m / ‘ Его пение не имело успеха’, brandT 

ghsT rakkhf <:эуgT.hundT ht /Du, :14l7 ‘ Хорошо иметь коньяк дома’ 

(букв. ■‘Держание коньяка дома хорошо’); во множественном числе 

номинатив представлен формами, о которых уже говорилось выше, 

т .а.с флексиями-й и-Г(у)з,например: о/ de gTt gae тъпй сэ -̂ ge па. lagge 

/D7 ‘ Мне не понравилось исполнение им песен’, o'dTa nszma sunaya 

minu sohma IsggTa /[ )J ‘ Мне понравилось его чтение стихов’;

2) эргативный; подобно герундию I, герундий II, образованный 

от непереходных глаголов, может выражать активный субъект дей­

ствия, и в частности субъект действия в эргативном падеже, напри­

мер: ае ne sare? sdlcim Ш Е  /D /  ‘ Пришедший нас приветствовал’ , ау 

ifie sanu sslam kita / D /  ‘ Пришедшая нас приветствовала’, % а  ne sanu 

salam kTtS /D /  ‘ Пришедшие /мужчины7 нас приветствовали’, Щй пе 

sanu sblam luta /D J  ‘ Пришедшие /женщины^? нас приветствовали’; 

apn t.is tn  .de hdttho dukhT hoe ne Ьэсэп ditts ke.,»■ /Nw, 175/ ‘ Оби­

женный своей женой, он дал обещание (букв. обиженный дал обеща­

ние), что..,?;

3) винительный (синтетический), омонимичный номинативному; 

примеры: munda guaca тъ nsh f sunia /D /  ‘ Я не слышал, что маль­

чик потерялся’ (букв, ‘ не слышал потерю мальчика’), ~us пе арпТ 

bhtn gd f nahf.vekhT. / С /  ‘ Он не видел, как ушла его сестра’, 'munde 

gae dsT.vekhe /Q7 ‘Мы видели, как ушли мальчики’ (букв, ‘ виде­

ли уходы мальчиков’), кипа gaya kibe vekhTE /Q /  ‘ Кто видел, как 

ушли девушки?’ (букв. ‘ Кто видел уходы девушек?’ );

220



4) дательный (аналитический); все аналитические падежи имеют 

два варианта субморфированной автосемы мужского рода единст­

венного числа: а) с окончанием -е и б) с окончанием -ia (реже упо­

требляющаяся форма), кроме случаев, когда герундий II обозна­

чает активно действующий субъект; иногда они друг друга взаимо- 

заменяют, как, например; dhian кэге te dhian karis te /Nw, 1867 

‘ путем созерцания’; для большинства случаев субосемы герундия II 

мужского рода множественного числа не существует, с одним обна­

руженным нами исключением, состоящим в том, что герундий II, 

выражающий активно действующий субьект множественного числа, 

может иметь субосему множественного числа мужского рода, окан­

чивающуюся Ha-i(y)|(o чем см., например, разделы об эргативном и 

аблативном падежах герундия Н).

Однако субосема,оканчивающаяся на-i(y)(t, может также использо­

ваться и для герундия II, выражающего активно действующий субьект 

единственного числа (иллюстрации чего см, в разделе о функции ге­

рундия II как приложения); в женском роде единственного числа су­

босема имеет флексию -Т, а во множественном -tS (формы обоих чи­

сел омонимичны формам номинативного и винительного падежей); 

аналитические формы дательного падежа включают все указанные 

субосемы, например: /Г ауЗ пи /№ , 5327 ‘ Добро пожаловать!’ (букв, 

‘ приветствие приходу’), sipahT ,gae nir sal ho gia ht /C m 7 ‘ C мо­

мента ухода солдата прошел год’ (букв. (‘Уходу солдата исполнился 

год’), гогГ.рдккГ nu ikk ghdnta ho gia hb f b j  ‘ Прошел час, как спек­

ли хлеб’, 'tinn mundia de gia nii pdnj hsfte ho gd-e ne / D /  ‘ Прошло 

пять недель, как трое мальчиков ушли (букв, уходам трех мальчи­

ков)’, ‘tinn кипа'de gia nu do hsfte ho gae ne ft)J ' ‘ Прошло две не­

дели, как три девушки ушли (букв, уходу трех девушек)’, о ' dia nazmS' 

sunaya”nu do ghante ho gae ne /D7 ‘ Прошло два часа, как он читал 

стихи (букв, чтениям стихов)’;

5) косвенно-объектный (аналитический); неоднократный опрос 

носителей языка выявил лишь формы единственного числа этого па­

дежа, например: SsT tuhade kTte bare gallas kzrde rshe /D /  ‘ Мы все 

время говорили о том, что Вы сделали (букв, о Башем деянии)’ , 

pdnjab vicc НэпегТ vagT bare redTo ne sunaia /Xff ‘ Радио объявило о 

том, что в Панджабе была буря’; 1

6) инструментальный (синтетический); образуется от формы муж­

ского рода заменой конечного -а на -а, как, например: bolia ‘ разго­

вор’ - bolia: tere bolia hujh nah? hoia /MI 477 ‘ Твой разговор ни­

чего не дал’ (букв, ‘ твоим разговором ничего не стало’), dhruv de
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%a sare dukh dur ho jange /Nw, 186J  ‘ С приходом Дхрува (букв, при-' 

ходом Дхрува) исчезнут все горести’, jaygfer hundt?[£Ъ^, '53/ ‘ А что
-V

будет, если пойду?' (букв, ‘ моим уходом что будет’ ’), tere gia sada  

kujh ndh?.vigria /Mh, 110/  ‘ С твоим уходом мы ничего не потеряли’; 

данная форма является формой мужского рода единственного числа; 

следовательно, инструментальный падеж герундия ограничен в плане 

категорий числа и рода;

7) согласующе-реляционный; собранный материал и опрос носи­

телей выявили этот падеж лишь в единственном числе обоих родов 

и во множественном женского: tere gae da тьпи kT.sukh ho ia  /Mh, 

1187 ‘ Какая польза мне от твоего ухода?’ (букв, ‘ твоего ухода ка­

кая польза’), tere k le  da коТ labh  пэЬл ho ia  /Mh^, '477 ‘ Твоя деятель­

ность не принесла никакой пользы’, 'mtnu ghtrT  curay da p ata h t  /D /  

‘.Мне известно о краже часов’, 'rm.nU kaharna sunaya da suad  a ia  /Ъ ]  

‘ Мне понравились рассказанные истории (букв, рассказывания исто­

рий)’ ;

8) основной обстоятельственный (аналитический); в результате 

исследований удалось выявить данный падеж лишь в формах единст­

венного числа обоих родов: us пе p lt tg r  lik h ia  j is  de v ise  bare o> 

vaddT ra t gay takk socda  rah ia  sT /Se1, '317 ‘Он написал письмо, над 

содержанием которого он /предварительно7 продумал до (букв, при­

хода) глубокой ночи’, mere gae to кэг lia  ta tta  /S/e1, '857 ‘ После 

моего ухода подогрейте /масло7’, о ' а е  bina m h f  rsh i sskkda  /Am , 

121/ ‘ Он обязательно придет’ (букв, ‘ без прихода не может остать­

ся ’), bagir soce samjhe akh d itta  sT /S e 1, 607 ‘ Сказала не подумав 

(букв, без раздумья)’, 'sanjh рзу te gheT ja n a  h t /Nw, 18Q7 ‘ С на­

ступлением темноты/д/должен идти домой’, jg gd ts  b in fu tta r  dittia^ 

b is tra  ЪэппкТja n da  he /N a 1, '61/ ‘Не отвечая (букв, без делания от­

вета), Джагдиш увязывает постель’;

9) ВЮРЛЧяый аблатив: это форма аблатива герундия II, в ко­

тором он выступает в качестве косвенного дополнения: p ita  jf , 

арпТ puttn пй ае tcT Ь э сао  Д)7 ‘ Отец, избавьте свою дочь от при­

шельца’. p ita  jT, SpnT puttrT  nU aya to' Ь эсао  /D 7 ‘ Отец, избавьте 

СВОЮ ДОЧЬ ОТ пришельцев’, p ita  jT, арпТ puttrT пи ау tcT Ь эсао

/0 7  ‘ Отец, избавтье свою дочь от пришедшей’, p ita  /Г, арпТ 

puttn пй aya to 'Ь э са о  /Q7 ‘ Отец, избавьте свою дочь от при­

шедших (женщин)’ .
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Парадигма герундия II

Таблица l i

Наименование Единственное число Множественное число

падежа мужской род женский род мужской род женский род

Номинативный gaya ‘ пение', ve]ауу' игра’, gae  ‘ пения’, vajayyi ‘ ис­

kTta ‘дела­ gayy ‘уход’, kTte ‘дея­ полнения’,

ние’ гэкккТ ‘ дер­

жание’

ния’ gayyS' уходы' 

sunayyd'чте­

ния', гэкккТа 

‘ держания’

Эргативный ае пе ‘ при­ ауу пе‘ при­ ауа пе ‘ при­ аууЯ пе' при­

шедший*, шедшая’ шедшие’ шедшие’

dukhV кое

пе ‘ обижен­

ный’

Винительный gaya ‘ пение’ , vgjayy' игра’, gae  ‘ пения’, vdjayyH*испол­

(синтетический) kTta ‘ де- £эуу‘ уход’ kTte ‘ дея­ нения', gdyyH

лание’ ния’ ‘ уходы’, 

sunayya*чте­

ния'

Дательный gae ns g3yy пи - sunayya пй

(аналитический) ‘уходу’ ,

ауа пи

‘ приходу’

‘ уходу’ , 

тдгТ пй 

‘ умиранию’

‘ чтениям'

Косвенно­ kTte bare v3gT bare - -

объектный ‘о дея­ ‘ о дунове­

(аналитиче­ тельности* нии'

ский)

Инструмен­ bolTa ‘ раз­ -• - -

тальный говором’ ,

(синтетический) ауа ‘ при­

ходом’, 

jaya ‘ ухо­

дом’

Согласующе­ g&e da с игayy da - curayya da

реляционный ‘ ухода*, ‘ кражи’, ‘ краж1,

kite da sunayy da sunayya da

‘ действия’ ‘ чтения’ ‘ чтений’

Основной об­ gde to rat gSy tskk - -

стоятельст­ ‘ после ухо­ ‘ до глубо­

венный па­ да’ , ае Ы п а кой ночи’

деж (анали­ ‘ без, при­

тический) хода’

Аблатив а е to ‘ от при­ ауу  го‘ от - <ауа to ОТ а у у а  t o '  от
(вторичный) шедшего’ пришедшей’ пришедших’ пришедших 1
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Герундий II может изменяться по родам, исключая инструмен­

тальный падеж, в зависимости от рода предшествующего существи­

тельного, с которым он образует особое субстантивно-герундийное 

словосочетание. (Примеры таких словосочетаний приводились выше 

(например, в разделе номинативного падежа). ,

Он может изменяться по числам, хотя и не во всех падежах, в 

зависимости от числа предшествующего существительного. Приме­

ры приводились выше (см.* например, тот же раздел номинативного 

падежа).

Герундий II может иметь согласованные определения: tera lik- 

h ia  /Cm7 ‘ твое писание’ , us da gaya /C m J  ‘ его пение’, o 'de  g it gae 

/D7 ‘ его пения песен’, о ^ Г  s ita r  va jay  / D J  ‘ его игра на ситаре’, 

mere gse to' /Se\ '857 ‘ после моего ухода’ .

Собранные материалы позволили нам выделить следующие мо­

дели сочетания герундия II от непереходного глагола с существи­

тельным (или местоимением-существительным), исключая случаи, 

когда последнее является его определением в согласуюше-реля- 

ционном падеже,,

1, Модель, в которой герундий II имеет ярко выраженное зна­

чение активно действующего субъекта. В  этом случае рассматри-' 

ваемая глагольная форма, как правило, функционирует в качестве 

приложения к существительному или местоимению-йуществительно- 

му. Существуют два варианта этой модели: модель А и модель Б.

Модель А характеризуется полным грамматическим оформле­

нием обоих сочетаемых слов: существительного (или местоимения) 

и герундия. Так, например, послелог-Субморфа наличествует у обоих 

ИЗ НИХ: Ш£, nu is nSggdr v icc  ауа пи саг p3n j gкэпа h t  hoTa hdn /Nw, 

1807 ‘ Прошло лишь четыре-пять часов, как я прибыл в этот город’ 

(букв. ‘ Мне, в этот город прибывшему, исполнилось лишь 4-5 часов), 

(хотя активно действующий субъект в данном примере стоит в един­

ственном числе, для герундия II, бго выражающего, используется 

субосема с окончанием -уа. Это лишний раз подтверждает, что такая 

субосема в подавляющем большинстве случаев употребляется для 

единственного числа), us ne sutte рэе пе ЬТ e 'g a ll surit /Nw, 1757 

‘ Он услышал это даже во сне’ (букв. ‘ он, спящий даже это услышал’). 

В первом примере герундий II являлся приложением-косвенным до-' 

полнением, поскольку местоимение-существительное, к которому он 

относится, функционирует в предложении как косвенное дополнение, 

а во втором - приложением-подлежащим.
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Модель Б характеризуется « г р а м м а т и ч е с к о й  ущерб-, 

я о с т ь ю *  (предлагаемый нами термин. — Ю.С.) одного из сочетае­

мых слов, чаще существительного или местоимения» В этом случае 

не полностью грамматически оформленным (ущербным) оказывается 

одно из двух сочетаемых слов, которое представлено лишь.субосе- 

мой без послелога. Чаще всего модель Б передает значение проме­

жутка времени, прошедшего с момента совершения действия субъ­

ектом, выраженным дательным падежом существительного (или ме­

стоимения) и герундия IL

Приведем примеры на случай с грамматически ущербным суще­

ствительным или местоимением: рео ne j is  (IV рэАг'/Грэ1:пГ тэгГ nu mas в 

che kujh т зк т е  hoe нэп... /Se\ 4 ^  ‘Отец, со смерти первой жены ко­

торого едва прошло шесть месяцев...’ (букв, ‘ жене, умершей, исполни­

лось шесть месяцев’), munde gae nu do sal gde /Gb-3/ ‘Прошло два го­

да, как уехал мальчик (букв, мальчику, ушедшему? , us gae nu a jj s-att 

vbrhe hoe / N w 181/ ‘Прошло семь лет, как он уехал (букв, ему, ушедше­

му)*. Функционирование герундия II в качестве приложения в такой 

модели подтверждается и возможность^ трансформации словосоче­

таний рэщ Т  тэгТ па в patnT пй тпэп пй /Gb-37, a  munde gde пй В 

munde #;Г gse пи /Gb-З/ ‘ Ниже даны примеры с грамматически ущерб-
«''V '

ным герундием II ; m£ nu etthe ае саг varhe ho g$e /Nw, 180/ ‘ Про­

шло четыре года, как я появился здесь’ (букв. ‘ Мне ,сюда прибывше­

му, исполнилось четыре года’); нам встретился пример, где субосе-
л/

м а , оканчивающаяся на -ia, используется для выражения активно
< у

действующего субъекта женского рода единственного числа: taro nu 

gia do dhaT mdhTne ho gde ne / N a 107/ ‘ Прошло два-цва с полови­

ной месяца, как Таро ушла’ (букв. ‘ Т аро, ушедшей, прошло два-два с 

половиной месяца’). В приведенных примерах герундий II выступает 

как приложение—косвенное дополнение в дательном»падеже, посколь­

ку существительное или местоимение, к которому он относится, функ­

ционирует в предложении как косвенное дополнение; зафиксирован 

также пример на герундий II от непереходного глагола, выступаю­

щий как приложение-прямое дополнение: us sutte hoe nu jsgao  /Nw, 

1757 ‘ Разбудите того спящего’ (букв, ‘ разбудите того, спящего8).

2С Модель, в которой герундйй II от непереходного глагола не 

обладает значением активно действующего субъекта и выступает 

как конституирующий элемент (опорное слово) атрибутивного слово­

сочетания, т.е. как определяемое, а существительное или местоиме­

ние-существительное функционирует как согласованное определение. 

Специфика такого атрибутивного словосочетания состоит в том, что
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герундии воспринимает у данного существительного (местоимения) 

.показатели рода и числа, но поскольку герудний И является опор­

ным словом словосочетания, то в конечном счете такое существи­

тельное (местоимение) согласовано с ним в роде и числе (хотя фор­

мирование герундия II происходило под влиянием имени или место­

имения), А существительному (местоимению) герундий передает па­

дежные показатели,Правда, в случае аналитического падежа он на­

деляет имя (местоимение) лишь дополнительной субморфой, ибо тре­

бует от него формы субосемы,

В рассматриваемом словосочетании герундий Ц объединен с 

именем типом синтаксической связи «взаимодействие», так как, 

подчиняя себе существительное (местоимение) как определение, он, 

с другой стороны, фактически сформировался под его влиянием по 

показателям рода и числа.

Анализ такого словосочетания показывает, что на герундий II 

может быть наложен либо семантический, либо грамматический (ли­

бо оба) запрет функционировать в качестве приложения, что в ко­

нечном счете проверяется трансформационным анализом: munde g^e 

to bad us dT bht.n ron l^gg  paT /Gb-3/ ‘ После ухода мальчика его 

сестра расплакалась’ /не «мальчика ухода», а «ухода мальчика»; 

здесь наличествует семантический запрет, так как нельзя транс­

формировать munde в munde to bad ‘ после мальчика’ (отклонение от 

смысла примера); так что герундий gse to bad ‘ после ухода’ - об­

стоятельство времени, а существительное munde ‘ мальчика’ - опре­

деление к нему_7, munde guace nal кэг ikk ghar v icc  dukhT ho g ia  

/Gb-37 ‘ С исчезновением мальчика все в доме опечалились’ (не «с 

мальчиком исчезновения», а  «с исчезновением мальчика» • семанти- 

чески-грамматический запрет, так как нельзя трансформировать 

munde в munde na l ‘ с мальчиком’, поскольку получается смысло­

вое отклонение и вместо обстоятельства причины возникает кос­

венное дополнение), munda guaca mt nshT s u n ia  /ТЗ/ ‘ Я не слышал 

об исчезновении мальчика’ (не «мальчика исчезновения», а «исчез­

новение мальчика»; семантический запрет для герундия II guaca 

‘ исчезновение’ быть приложением к munda' ‘мальчика’ , поскольку в 

противном случае последнее, как и герундий, должно было бы стать 

прямым дополнением к сказуемому иэ/гГ sun ia  ‘ не слышал’, но в 

таком случае munda nshT sun ia  означало бы «не слышал мальчика», 

что бы искажало смысл предложения), kurla gaya k ine  vekh ln? /D /  

‘Кто видел, как ушли девушки?* ( букв. ‘ Кто видел уходы девушек?’ ) 

(то же самое, что и в предыдущем примере),

226



3, Модель, в которой герундий II не обладает значением актив­

но действующего субъекта и так же, как в модели 2, выступает как 

конституирующий элемент (опорное слово) атрибутивного словосо­

четания, Т„е. как определяемое,а существительное или местоиме- 

ние-Ьуществительное в отличие от модели 2 функционирует как нет 

согласованное определение (оставаясь само в номинативном паде­

же), например: 3sf" svera hoe te tura^ge /Cb-3/ ‘ Мы отправимся с 

наступлением утра' (букв, ‘ с наступлением утро'), dher rat gde о'тси 

de kuartdr v icc vT b a t t j  b d ld l r a h t  [Du, 317 ‘ В их квартире также 

до глубокой ночи горел свет’, us d t  guddr carhe te us пй bohut citr, 

thTa m ilsn  lagg рэТа /Gb-3/ ‘ С приобретением известности (букв, с 

поднятием его змея) к нему стало поступать много писем’.

4, Модель, допускающая двойственное толкование функции ге­

рундия II от непереходного глагола в словосочетании: либо как ак­

тивно действующего субъекта, выступающего в роли приложения 

(как в модели Б модели 1), либо как неактивно действующего субъ­

екта, т»е, как определяемого атрибутивного словосочетания по ти­

пу модели 2» Так, носитель / Gb-З/ попускает трансформацию пред­

ложения тьпи munde guace da рэta h t /Gb-37 ‘ Мне известно о про­

паже мальчика’ в mtnu munde da guace da pzta hb /Gb-37, иначе го­

воря, герундий II в согласующе-реляционном падеже воспринимает­

ся здесь как активно действующий субъект, т.в, как приложение к 

слову munde. Однако, с другой стороны, вполне допустимо тракто­

вать герундий в этом примере и как неактивно действующий субъ­

ект, т,е, определяемое, a munde - как согласованное определение к 

нему. Так же двояко можно классифицировать роль герундия II 

vdgT Ъаге ‘ о дуновении’ или ‘ о дувшем* в примере рэnjab vicc 

ЬгпегГ v?gT bare redfo ne sun a ia  / D / ‘ Радио объявило, что в Пенд­

жабе была буря (букв, о дуновении бури или о буре, дувшей)’.

Имея форму согласующе-реляционного падежа, он может функ­

ционировать в качестве согласованного определения (см, раздел 

« Согласующе-реляционный падеж »),

Он может иметь прямое дополнение в синтетическом или ана­

литическом (реже) винительном падеже,В первом случае могут быть 

три разновидности связи:

а) подчиняя себе существительное в винительном падеже, ге­

рундий [[ согласуется с ним в роде и числе, т,е, он имеет с зависи­

мым словом взаимодействие по линии этих грамматических катего­

рий, например: коТ a d m T  Ын tsa пэЫ h u n d a  j o  ena d a  gh^r vekhe to bina
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■ vapBs ja n d a  howe / Jh , 137 ‘Нет ни одного такого человека, кто бы 

возвращался, 'не взглянув на их дом (букв* без смотрения их дома)’ 

(м.р., ед.ч,, но противопоставление по падежам: винительный - о с ­

новной обстоятельственный), 'o'de gTt gae mtnU  cajge na l3gge /1)7 

‘ Мне не понравилось его исполнение песен’ (м»р», мн.ч», но проти­

вопоставление по падежам: винительный — номинативный), brandf 

ghar rakkhT caygT h u n d f  .h t /Du, 141/ ‘ Хорошо иметь коньяк дома’ 

(букв.‘ Держание коньяка дома хорошо1) (ж .р.,ед.ч., но противопо­

ставление по падежам: винительный — номинативный);

б) герундий II взаимодействует со своим дополнением по трем 

категориям: роду, числу и падежу; это происходит тогда, когда ге­

рундий сам бывает прямым дополнением, например: mefa bhrao т е п  

z ътТп utte hawelr рау cnhunda  h t /Nw , 2457 ‘ {йой брат хочет по­

строить дом на моей земле’ , m t ghari" curay nsKT m gnnda / С т / ‘ Я 

не верю, что часы украли’ (букв. ‘ Я не верю краже часов’);

в) герундий II в наиболее распространенной исходной форме 

(м»р.,ед»ч.) обладает лишь подчинительной связью и не взаимодей­

ствует с дополнением, например: eho j e f  gall sunia n a h f  cah ida  

/Nw, 209/ ‘ гНе следует слушать такое (букв, такое дело)’'. Для 

иллюстрации дополнения в аналитическом винительном падежу при 

герундии II можно привести следующие примеры: k ise  vT tdrha арпТ 

h a ld t d t  muskal nu lukae  b ina  /D /  ‘ Нисколько не скрывая тяжести 

нашего положения.,»’ , munde nu pdrhay b in a 1 kamm п^Ьл сэ-ll sakkda 

/0 7  ‘ Дело не может продвигаться без обучения мальчика’.

Герундий II может иметь при себе обстоятельства, например , 

обстоятельство, выраженное существительным в основном обстоя­

тельственном ладеже: brandT ghar n k k h T  /D u , 141/ ‘ держание конья­

ка дома’.

Герундий II, как и герундий I,может выступать в качестве при­

ложения» При этом, как только что было показано, в зависимости 

от функции в предложении слова, к которому относится герундий II, 

могут быть разновидности приложения»

Он может изменяться и по некоторым видам, так, g ia  (jaya) 

‘ уход’ , ‘ отправление’ (результативно-комплетивный вид), a ja  riha 

‘ ходьба’, ‘ прогулка’ (конкретно-г!роцессный вид), как, например: 

ikk  bddesT admT rusTiirat n a l bah v icc  bah pay ja riha k itn a  djib Isggda  

sT /G ^, 647 ‘ Сколь странным казалось, что иностранец идет под ру­

ку (букв» ходьба иностранца) с русской девушкой’ . Среди примеров 

Ньютона мы также обнаружили две аналитические формы герундия I I ,
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несомненно>выражающие вид состояния. Такая форма состоит из 

герундия II -  знаменательного компонента и герундия II от служеб­

ного глагола hona ‘ быть’ или p in a  ‘ пребывать’, являющегося мо­

дификатором вида (об этом термине см , ниже): us sutte hoe nu /э- 

gao /Nw , 1757 ‘ Разбудите того,:спящего’, us ne sutte рэе ne ЬГ f/g d ll 

sum /Nw, '175/ ‘ Он услышал это даже во сне* (букв, ‘ он, спящий, 

даже это услышал’ ). ■

Герундий II может изменяться в пределах двух залогов: дейст­

вительный — побудительный, как, например: Шц(кэгш) или кШ[кэ. 

п) ‘ действие’ - кэ™ауа(кэгауа) или кarvaffkbray) 'побуждение к дей­

ствию’ : u s a n  karvay nu do sa l ho gae ne / D /  ‘ С того момента, как 

вынудили строить, прошло два года’, m ik a n  Ьэпуау nu- ikk s a l ho ia  

кг /D /  ‘ Прошел год, как заставили строить здание’ (букв, ‘ с побуж­

дения строить здание прошел год’),

В целом герундий II может выступать в следующих синтакси­

ческих функциях: подлежащего, дополнения, косвенного дополнения, 

определения, обстоятельства, Приложения.

Как глагольный компонент он может входить в составные об- 

разования, как, например: ikk dris Ьаге zikar kite bina /P L , XII.

1954, 8/ ‘ без упоминания одного зрелища\(составная глагольно­

именная модель «существительное + герундий II» , кстати,герундийII 

имеет при себе косвенное дополнение), (эгэк ptda ho rihU /Se} 46/ 

‘ появление перемены’ (составная глагольно-именная модель «прила­

гательное + герундий II» в конкретно-процессном виде). Кроме то­

го, сочетаясь с глаголом кэта ‘ делать’, герундий II образует мно­

гократный вид глагола (об этом подробнее см, в разделе «Много­

кратный вид» ).

Причастие

\
Причастие обладает чертами и глагола, и прилагательного. Его 

можно назвать вербальным прилагательным. 0  панджаби существует 

восемь видов причастия: герундивно-Модальное причастие (ГМГ1), 

причастие I, причастие II, пассивное причастие, 'причастие поучения, 

потенциальное причастие I, потенциальное причастие II, аналитиче­

ское причастие (об этом виде причастий см, раздел к Частицы» ).

Г е р у н д и в н о - м о д а л ь н о е  п р и ч а с т и е  (ГМП). В панджаби 

наличествует глагольная форма, которая изменяется и функциони­

рует как отглагольное прилагательное, причем в эргативной кон­

струкции она часто.имеет модальное значение. Поэтому мы назва­

ли ее г е р у н д и в н о-М одальным- п р и ч а с т и е м  (ГМП), Это ши­
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роко и с п о л ь з у е м а я  ф о р м а , в ы с т у п а ю щ а я  в с а м ы х  р а з л и ч н ы х  ф у н к­

ц и я х , ч т о  п о д тв е р ж д а е тся  больш им  к о л и ч е с тв о м  со б р а н н о го  м а т е ­

р и ала. К а к  у ж е  го в о р и л о сь  в р азд е л е  «И н ф и н и ти в » , сл е д у е т предпо­

л о ж и т ь , ч т о  со вп ад ени е ф орм  н о м и н а ти в н о го  и в и н и те л ь н о го  паде­

ж ей и нф и ни ти ва с Г М П , а т а к ж е  ряд а н а л о ги ч н ы х ф ункций инф и ни ти ­

в а и Г М П , в и д и м о , с в и д е т е л ь с т в у ю т  о т о м , что  обе эти  ф орм ы  в о с­

хо д ят к одной общ ей ф о р м е , р асщ е п и в ш е й ся в п ро ц е ссе  р а зв и ти я  на 

д ве.

Формы ГМП образуются по тем же исходным правилам, что и у 

инфинитива, но с той разницей, что у последнего меньше синтети­

ческих форм, так как он не изменяется ни по числам, ни по родам, 

и что к ИГФ присоединяется не суффикс -пй (-па), а сегмент, с о ­

стоящий из суффикса -п-(-п-) и разных флексий. Чаще всего в муж­

ском роде от ИГФ, оканчивающейся на -г, 4 ,  '-г, -п, форма ГМП един­

ственного числа образуется присоединением -па, а множественного 

числа — -пе, В  остальных случаях в словоформу входят сегменты 

-па и -пе. В  женском роде единственного числа соответственно при­

соединяются сегменты -п~(пТ), а во множественном — пТБ(ша). Так, 

для к д т а  ‘ делать* ГМП имеет следующий инвентарь словоформ: 

кзгпа, къгпе, кэгпГ, кдггйа, а ДЛЯ l ik h n a  ‘ писать’ — lik h n a , likhne , 

likhnT, lik h n la . Перевод форм не дается, поскольку они многозначны 

в зависимости от функции (о чем речь пойдет ниже). Иногда в ста­

тьях какого-Либо существительного словари приводят сочетание име­

ни с ГМП вместо его сочетания с инфинитивом. Это отнюдь не сви­

детельствует о том, что в предложении данное существительное дол­

жно всегда сочетаться с ГМП, так как последнее может быть в функ­

циях, исключающих такие сочетания (например, функции наречия, 

КПЧ). Ниже приводятся примеры словарей: mdddd къгпТ, sgh a ita  denT 

/T j, 215/ ‘ помогать’ , 'sslah d en t /B i, 167/ ‘ советовать’.

Х а р а к т е р  ГМ П  лучш е в с е г о  р а с к р ы в а е т с я  при р асс м о т р е н и и  е го  

ф ункц и й  в предлож ении, Г М П  в ы с т у п а е т  в следую щ их ф у н кц и я х,

1, В функции определения и в подавляющем большинстве слу­

чаев постпозитивного, например: mata p ita  d~ sewa кэгпГ sada 

vadda ihdram  h t /Am, 118/ ‘ Служить родителям - наша большая свя­

тая обязанность’ (букв, ‘ служба делаемая для родителей’), kise 

duje des passo тэс!эс1 m3t|griT koT n dw f g3ll nafn /Bs, '237 ‘ Требо­

вать помощь (букв, помощь требуемая) от какой-либо страны не но- 

во’, amd^n m  vBdhlk khdrc karna ca^sga nsfu £Am, 118^ ‘ Нехорошо 

жить не по средствам’ (букв, ‘ Чрезмерный расход производимый не- 

хорош’),
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Проследив за рядом функций ГМП от переходных глаголов, в 

том числе за атрибутивной, мы обнаружили, что эти функции подав­

ляют проявление у ГМП категории переходности. Это своеобразное 

грамматическое явление, В частности, атрибутивность ГМП несов­

местима с его переходностью, В последнем примере на первый 

взгляд кажется, что поскольку ГМП к ат а  образовано от переход­

ного глагола к эта  'делать', ‘ производить’, то существительное 

ккъгс ‘ расход’,, стоящее перед ним, является его дополнением. Од­

нако прилагательное-предикатив cdyga ‘ хороший’ согласуется со 

словом khbrc , а это (в неэргативной конструкции) может иметь ме­

сто лишь в случае функционирования данного имени в качестве под­

лежащего (что и происходит на самом деле). А ГМП и от переходно­

го глагола, как в данном случае, выполняет лишь атрибутивную функ* 

цию, подчиняясь существительному как зависимое от него слово, как 

определение (и тем более согласованное). ГМП здесь выступает в 

чисто адъективной функции. Правда, в семантике такого Г’МП сохра­

няется, идея процесса, действия, но лишь в самом общем, абстракт­

ном плане и с оттенком пассивности (кНъгс къта ‘ расход произво­

димый’).

В качестве определения ГМП выступает и в конструкциях со  

сказуемым, выраженным формами глагола рьп'а ‘ выпадать’, ‘ па­

дать’, где наличие ГМП-Определения при подлежащем придает ска­

зуемому ргпа модальный характер долженствования, неизбежности 

со значением «приходиться», В случае ГМП от переходного глагола 

проявление переходности так же погашается, как и в приведенной 

выше иллюстрации, например: bohu-skkhre sabda  de jz d  tukre кэтпе 

p£n td d ...  / t a ,  41/ ‘ Когда приходится разбивать на части много­

сложные слова, т о ...’, m usafira  пй paspart dikhauna ptnda hs, ute 

sare s^m an d~ talasT vT denT p tnd l h £ ./B s , 317 ‘ Пассажирам при­

ходится предъявлять паспорт и давать на досмотр все вещи’.

В качестве определения ГМП используется и в предложениях с 

составными сказуемыми «имя + глагол» suru кэгпа ‘ начинать’ и 

sura hona ‘ начинаться’, самостоятельное функционирование кото­

рых в качестве предиката без необходимости подключать к ним ка­

кую-либо дополнительную глагольную форму подтверждается нали­

чием конструкций, в которых между подлежащим или прямым до­

полнением и указанным составным образованием отсутствует ка- 

какя-Либо глагольная форма, как, например: is s a l шш jaldT.suru 

ho gia hb /Jw , 2897 ‘ В этом году дождь начался рано’, kametT n e ..,  

jado-jahid suru кэг dittl /Jh , 29/ ‘ Комитет... начал борьбу’, b ina

231



icise der to apria k-amm guru кэго / Jw , 288/ ‘ Начинайте работу без 

какой-Либо задержки’.

Использование СОСТавНЫХ образований suru k&rna И 'suru hona 

в качестве полноправных сказуемых доказывает, что в случае на­

личия ГМП, соположенного с такой формой препозитивно или вооб­

ще предшествующего ей, оно не входит в ее группу» В таких слу­

чаях, находясь в постпозиции по отношению к подлежащему или до­
полнению и согласуясь с ними, ГМП также функционирует в каче­

стве постпозитивного определения (к подлежащему или дополнению, 

выраженным существительным или местоимением-существительным). 

Приведем ряд примеров: edhbr baraf pgnT sum  ho g z ~ / J h ,  21~j ‘ Здесь 
начал идти снег’ (букв, ‘ снег выпадаемый начался’), те арпе ткке 

jin n e  per te ret panT suru къг d ittT  /De, 11/ ‘ Я начал сыпать песок 
(букв, песок посыпаемый начал) на свои крохотные ноги’, 'is  t?rha ар 

ZijgrezT ch b ttp j c ha ia  heth pglne suru ho gde / j h ,  '11/ ‘ Таким обра­
зом , он начал воспитываться под покровительством англичан’ (букв. 
‘Од воспитываемый под покровительством англичан начался’),

Нередко ГМП выступает в атрибутивной функции в конструкциях, 

где сказуемое выражено причастием cahlda (фонетически caTda), 

часто используемым с формой глагола hona ‘ быть’. По проис­
хождению это причастие I пассивного залога от глагола cahuna ‘ хо­
теть*, ‘ желать’. Причастие cshtda имеет следующие значения: ‘ тре­
буемый’, ‘ нужный’, ‘ необходимый’ , ‘ желаемый’. -Его парадигма од­
нотипна с парадигмой изменяемого прилагательного.

Функционирование слова cahTda в качестве полноправного ска­

зуемого (чаще с h o n a ) . подтверждается наличием моделей пред-' 

ложения, в которых между ним и подлежащим не обнаруживается 

других глагольных форм, как, например: ЬКагэг пй pdn j vota hor 

cahTdia Ьэп /АР, '29,VIII. 1953, '17 ‘ Индии требуется еще пять голо­

сов (букв, «требуются пять голоса)’ , ohu m en  rca-dsd cahidT hs ./jw , 

2447 ‘ Ему нужна МОЯ помощь’, is  hdkTkat пи mukkh rdkkh ke cahTda 

e^hг ke... /K L , '1.1960, '57 ‘ Принимая во внимание этот факт, нужно, 

чтобы,,,’ (букв, нужное это есть, что.,.)’.

Использование причастия cahTda (с horia или без) в ка­

честве полноправного сказуемого доказывает, что в случае наличия 

ГМП, соположенного с ним препозитивно или вообше предшествую­

щего ему, такое ГМП не входит в группу сказуемого и выступает в 

качестве постпозитивного определения к подлежащему, выраженно­

му существительным, а иногда и местоимением-существительным.
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Эта модель очень распространена. Как и в предыдущих случаях, у 

ГМП от переходного глагола категория переходности погашается. 

Примеры: е'сТга lfcjanTa cahrduT han /3 ,8 7  ‘ Эти вещи надо унести’ 

(букв. ‘ Эти вещи унесенными нужны’). bialTe te ab iane  v icc  vadha 

hona' cahFda" hg /K L , X I.1960, 37 ‘ Нужно повысить подоходный на-1 

лог и налог на воду’ (букв. ■'*увеличение4в налогах... существующее 

нужно’), pdn jab  de har s k u lm d a r  redTo s t t  laggne cahTde hdn /}w , 2217 

‘ радиопоиемники нужно установить во всех школах Панджаба’ (букв, 

‘ приемники установившиеся требуются’). В таких конструкциях ГМП- 

определение может входить как компонент в аналитическое образо­

вание, включающее еще отрицательную частицу пэЬТ, как, например: 

tuh~a пй d u jia  dT ЬитаТ пэ!п кэгш cahidT /A m , 3 3 / * Не следует вы­

сказываться плохо о других’ (букв, ‘ других порицание не делаемое 

нужно’).

ГМП часто выступает в качестве определения к существитель­

ному, а иногда и к местоимению-существительному, выполняющим 

функцию дополнения в предложении со сказуемым, выраженным гла­

голом cahuna  ‘ хотеть’, ‘ желать’, всегда требующим прямого до­

полнения, как, например, в нижеследующей иллюстрации, где пря­

мым дополнением является существительное 3gt>ЪТ ‘ руководство’ : 

mulk ар  d~ agvaf cahunda h i /B s, 157 ‘ Страна желает Вашего ру­

ководства’ . Подобное существительное или местоимение может 

иметь и определение-ГМГ1, как, например: rai .sZhib арпТ santan  пй 

иссТ  to и ссТ  vidia denT cahunde san /B s , 37 ‘ Господин Рай хотел 

дать своим детям высшее образование (букв, хотел высшее образо­

вание даваемое своим детям),’ bharst hun gulam пъКТ sT гэЫпа 

cahunda / )h , '237 ‘ Теперь Индия не хотела оставаться рабой’ (букв. 

‘ Индия не хотела рабы остающейся’), &sT e/dassna cHhunde ha ke ... 

/Jw , 307 ‘ Мы хотим сообщить, что...’ (букв, 'мы хотим это сказан­

ное, чт о ...’).

ГМП может определять дополнение и в предложениях, в кото­

рых в качестве сказуемого выступают и другие переходные глаго­

лы, особенно близкие по значению к cahuna. Это в первую очередь 

тэгаппа'соглашаться’, тэу.$па ‘ желать’, ‘ хотеть’, . /orno" ‘ желать’, 

‘ нуждаться’ . Приведем ряд примеров: amba пе kandaktarf кэгпГ 

тэпп 1эТ sT / S e 43/  ‘ Амба согласилась служить кондуктором 

(букв, признала кондукторство осуществляемое)’, тг Ц>пе des to 

fsrDpgT bad^aht utth jatu m aagda sa /Gb , 15/ ‘ Я желал ликвида­

ции английского господства в своей стране (букв, господство устра­

ненное желал)’, nit sukkT ret n a l munare b^nane lorda so  /De, Y l]
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‘Мне нужно было построить минареты из сухого песка /букв, мина­

реты построенные желал)’ ..

ГМП может выполнять функцию определения и к КПЧ, выражен­

ному существительным (чаще) или местоимением-существительным. 

Обычно это происходит в предложениях со сказуемыми, представ­

ленными словами с лексическим модальным значением (глагол са~ 

hun а ‘ хотеть’, Прилагательное-Предикатив гэгйгТ ‘ необходимый’), 

например: pandat m o tT .la l jT  арпе piare puttr jsw ahar пй Ьэга v&dda 

adrfif dekhna cahunde ss>n / j h ,  207 ‘ Пандит Моти Лаль хотел видеть 

своего дорого сына Джавахара великим человеком’ (букв, 

‘ хотел своего дорогого сына Джавахара великим человеком виден­

ным'), о 'тъпй  budhu banauna cahun da ht /Am, '1087 * Oh хочет меня 

одурачить’ (букв, хочет меня дураком сделанным’), ssbh to p d h itt  

ga/i e^dassnT zdnirT  ho jandT h t k e . . . / RL, Ш,1960, 7/ ‘ Прежде все­

го нужно показать, что..,’ (букв, ‘ самое первое дело это показан­

ное необходимое есть, что...’ ).

Нам удалось обнаружить иллюстрацию, где ГМП функционирует 

как ПреПОЗИТИВНОе определение: тъпй te sade sare ghdr nu jd t 'srTke 

ne par khama nazra nal vekhen lagg  рьпа ht- / j a ,  9 U  ‘ Вся деревня 

будет взирать презрительно (букв, уничтожающим взглядом) на ме­

ня и мою семью’ . Атрибутивная функция постпозитивного ГМП огра­

ничена лишь номинативным и синтетическим винительным падежа- ’ 

ми определяемого существительного или местоимения»

Таким образом , атрибутивная функция ГМП очень распростра­

нена и реализуется в самых различных конструкциях.

Частое функционирование в качестве определения обусловли­

вает конверсию ГМП от ряда глаголов в прилагательное (адъекти- 

визацию). Так, ГМП глаголов darauna ‘ запугивать’ и suhauna  ‘ укра­

шать’, ‘ быть приятным’ конверсировались в прилагательные dbrauna 

‘ страшный’, ‘ ужасающий’ и suhauna  ‘ приятный’, ‘ красивый’ : su- 

hffline moszm bare /(?Л  '647 ‘ о прекрасной погоде’ , deo dT darium 

sdkdl / J ,  '127 ‘ страшный облик великана’ .

ГМП, конверсировавшиеся в прилагательные, обретают адъек­

тивные категории, как, например, категорию сравнения: us se tham  

dT 'sdkdl us dT c a c t  nalo vT daraunl b*n jandT  /S k , 59/ ‘ Облик этой 

богатой хозяйки становился страшнее, чем внешность его тетки’. 

Конверсированное слово может иметь и новый словообразователь­

ный центр, создавая, например, новые слова путем префиксации: 

dnhona ‘ нереальный’, ‘ несбыточный’, anhona коТ nara dena /Gb'-, 

26/ ‘ Давать нереальное обещание’.
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2. в  функции обстоятельства. Мы обнаружили ряд примеров, в

которых ГМП выступает в качестве наречия — обстоятельства цели, 

согласуемого с дополнением: gufare nU akh ke теп bdrsatT sukkru" 

po- deuiT /О * , 357 ‘ Пожалуйста, вели Гуфаре расстелить мой плащ 

для просушки’ , dhobT карге sukkne paunda ht /.Н7 ‘ Прачка рассти­

лает белье для просушки’, dane bhunne rskkh de /Cm /  ‘ Положи зерно 

жариться’.

3. В функции КПЧ (квалитативно-предикативного члена). Нам 

встретилось предложение, в котором ГМП, предшествующее сказуе­

мому cahTda ‘ должный*, функционирует не как постпозитивное опре­

деление к существительному, так как у последнего уже есть таковое, 

выраженное другим ГМП, а как КПЧ, точнее как глагольная часть 

КПЧ, представляющего собой составное глагольно-именное слово­

сочетание, включающее прилагательное (кстати, имеющее наречие 

к оТ ) и ГМП с отрицательной частицей: гас? tu tuhatho kpwita likhanT 

коТ okkhi пзЬГ hont cahldi /Se^, '607 ‘ Тогда должно быть совсем 

нетрудно заставить Вас писать стихи’ (букв. ‘ Вами п о э з и я  пи­

ш у щ а я с я  должна не быть  имеющейся совсем трудной’).

4. В  функции самостоятельного сказуемого или знаменательно­

го компонента аналитического сказуемого, либо как модификатора 

интенсивности такого сказуемого. Здесь может быть несколько слу­

чаев:

а) как разновидность вежливого императива (сказуемое): hdfte

hor I3 T -drzT skule gh jll denT 567 ‘ П о шл и т е  заявление в шко­

лу с просьбой дать еще неделю’, ЪНгп /Т, тэп c i m a  launT е'па dT

gэ11 / i ,  87 ‘ Сестра, не пр и н има йт е  к сердцу то, что он говорит’ ;

б) как знаменательный компонент аналитического сказуемого, 

выраженный ГМП от непереходного глагола; в этом случае ГМП ча­

ще всего представляет собой разновидность формы будущего вре­

мени относительно какого-то момента в настоящем или в прошлом; 

такой компонент согласуется с подлежащим в роде и числе, напри­

мер: o'da v iah зgle mshTne hona ht /Jw , '2737 ‘ Его женитьба со­

стоится в следующем месяце’, kaygr^s da ikvdnjatCa salana s3magd-m 

hvfTpur v icc  hona sT /B s , 47 ‘ В Харипуре предстояла 51-я ежегод­

ная конференция Индийского национального конгресса’; вариантом 

такого употребления ГМП является функциойирование его в качест­

ве полноправного сказуемого, что мы обнаружили в речи некоторых 

носителей: o'da v iah  do m ah ln ia  to b~5d hona" ‘ Его свадьба со ­

стоится через два месяца’ ИЛИ odT 'sadT do mdhTnia to b ad  hon! /C7
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■‘ Его свадьба состоится через два месяца’; иногда ГМП, выступая 

в  качестве знаменательного компонента сказуемого, не выражает 

значения будущего времени: is  к д т т  te merci ikk din lSggna sT ■/Jh, 

35/ ‘ Ha это у меня ушел целый день’, кТ vzk-at hona е, b hs la ?  /G ^ , 

38/ ‘ Скажи-ка, сколько сейчас времени?’ (в этом примере ГМП 

имеет значение «сейчас»);

в) как модификатор интенсивности в аналитической интенсив­

ной форме, представляющей собой разновидность условного накло­

нения: je b ilv in t siijgh па mdrda, ta usne subedar ydkini Ьэп jana 

sr  /S e2, 937 ‘ Если бы Бальвант Сингх не умер, он наверняка стал

бы Субедаром’ , je о '  -drfgrezT vicc kdmzor па hunda, Опй fast diwlzan

mil janT sT /Jw , 2407 ‘ Если бы он не отставал в английском, то сдал 

бы экзамены по первой категории’;

г) как знаменательный компонент, аналитического сказуемого 

или самостоятельное сказуемое со значением модальности в эрга­

тивной конструкции; в этом случае ГМП от переходного глагола (или 

сказуемое, его включающее) может иметь прямое дополнение в син­

тетическом винительном падеже, с которым оно синтаксически свя­

зано по принципу i взаимодействия»: имея в лице дополнения подчи­

ненное слово, ГМП тем не менее согласуется с ним; в таких предло­

жениях ГМП может выражать следующие модальные значения:

долженствование,^ Необходимость — usne b ij£  siffgh kolo do s j  

гирэе vT ltne sgn /S e % 847 ‘ Кроме того, ему нужно было взять у 

Биджей Сингха двести рупий’, опе d i l l r  jana h г /Jw , 1957 ‘ Ему 

нужно ехать в Дели’; 1

желание — ть tiihade nal bolna Г nahT sT, 'bhapa /Г /Na^, 41/ 

‘ Брат, я не хотела с Вами даже разговаривать’, коТ kisse l£ne ne 

/N a ^ ,7!7 ‘ Хочу взять кое-Какие рассказы ’;

уверенность. — mi. ikk b a zan  ^rst ha - m^nu es dunTa to bahr k ise  

hor dunTa ne pbr dhs-rdn d~ tba nahT denT/Gb^, 277 ‘Я проститутка, 

кроме этого мира^никакой другой мир мне ни за что не даст приюта 

(букв, «е даст места поставить ногу)’, hun к ака m t гагГ nahT hona- 

/Gb^, 547 ‘ Теперь, мальчик, я не поправлюсь’; 1

запланированное, заранее предусмотренное действие — duje din 

jdhaz  пе ЬътЬэТ a laggna s’f  /SeV 377  ‘ На другой день в Бомбей 

должен был прибыть самолет’, s je  us ne d 3s v f  jzm a t pas karnT sT 

/Sn, 1797 ‘ Ему еше предстояло сдать экзамен за среднюю школу’ ;

решительность — mt арпа hdtth kh ic l ia  te akh ia : n3hT, mihdr. 

blinT, mZ nah?^ jana /G  ,̂ 65/ ‘ Я. выдернул руку и сказал: » Нет, спа-
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тгибо, я не пойду» ’; 1 a// ttnu efsara de na l b ith a  ke pia denT e! /As", 

697 ‘ Сейчас усадим тебя с чиновниками и напоим!’; ■

намерение - te tu кт kama" e utthe ? /j, 47 ‘ А что ты собираешь»? 

ся там делать9’ , te кт t u s f  арпТ кэтпаГ na l hun hor bo tla  dT g in tF  

vadhaunl e? /M, 257 ‘ А что, Вы собираетесь за счет своей зарплаты 

еще больше увеличить число бутылок?’;

целесообразность - эs s k id h s r  raiTjana h t / N Z ,  1. X . 1962, 1Q/ 

Куда нам следует идти7 ';
неизбежность - огэк sdbh пе т эт а  h£ / t a ,  1197 ‘ В конце кон­

цов все умрут’;

угроза - mZ. . .n a s T  nifkshina /De, '137 ‘ Я скажу тете’;

удивление — p ita  jT ne do кэ1эт kT kame han? / Jh , 127 ‘ Что де­

лать отцу с двумя ручками?*;

неопределенность — is  g 3 ll da f t s la  howega ke 3sT kam zor hona 

ht ja  sak tT sa ir hona hfc /N Z , 13.111.1962, 1J  ‘ Будет решаться вопрос: 

быть ли нам слабыми или быть сильными’.

В целом ГМП обладает следующими грамматическими чертами.

1. Оно изменяется по родам и числам и не изменяется по паде­

жам (иллюстрации см. выше), выступая лишь в двух из них.
-у

2. Оно может определяться наречием: Ьэг ikk м ш  пи panca it 

sdmtT э te z i la  pzrTsvd dT mtmbrT 1эТ khdre hon da ddhikar гэгиг milna 

cahTda ht. / K L , V I.1960, 7 J ‘Каждый избиратель должен обязательно 

обрести право выставлять свою кандидатуру в члены районного и 

окружного Совета’ , hdcha, kadcT jana ve tusa?  /Na-l, '217 ‘ Ладно,

Вам когда нужно уезжать?’.
3. ГМП-от переходного глагола (или сказуемое, включающее 

его) может в эргативной конструкции иметь прямое дополнение в 

синтетическом винительном падеже, как, например: опе mere vTh 

гирэе dene Ьъп /А т , 647 'Он мне должен 20 рупий’, э/е us ne dasvT 

j amat pas кэтпТ sT /Sn, 'Y19J ‘ Eme ему предстояло сдать экзамены 

за десятый класс’.

4. ГМП и переходного, и непереходного глагола как в эргатив­

ной конструкции, так и неэргативной может иметь косвенное до­

полнение, причем при ГМП в функции определения оно часто вклини­

вается между определяемым существительным или местоимением- 

сушедтвительным и определением. Приведем примеры: ть tubade 

nal bo lna  Т n z h f  s t  /Na , M j  ‘ Я с Вами не хотела даже говорить’, 

t tk s  ona loka utte laggne eahTde кэп j ih re ... I KL, XI. 1960, 3/ ‘ Нуж­

но облагать налогом тех людей, которые.,.’ , ethe e'vT  dhian vicc
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rakkhna cahlda кь k e /K L . X-XI.1961, 9] ‘ Здесь нужно иметь в ви­

ду и то, ч т о ../ . 6  последних двух примерах косвенное дополнение 

вклинено между существительным t tk s  ‘ налоги* и определением к 

нему l&ggne ‘ облагаемые', между местоимением-существительным 

е ' ‘ это* и определением rakkhna ‘ поставленное*.

5. Оно может иметь при себе обстоятельство, выраженное не 

только наречием, но и другими частями речи, например, существи­

тельным в основном обстоятельственном падеже: sdbd Ърпе aslT 

mudhle "sudh пГр vicc vdrtne ja  hone cahtde hdn /N Z , l .X . 1962, 17 

‘ Слова должны использоваться или существовать в своей истинной, 

оригинальной, правильной форме’ (в виде обстоятельства выступает 

существительное гйр ‘ форма* с рядом препозитивных определекий)»

6. ГМП может изменяться в пределах трех залогов (мы не учи­

тываем еще и смешанных залогов, которые также возможны): дей­

ствительный - страдательный (аналитический) - побудительный, 

как, например: кэгпа (кэгпТ) — kTta ja n a  (kTtf ja n t) — кэгаипа (кэ- 

raun t) от глагола «делать»» Причем в страдательном залоге у ГМП 

в функции определения, по сравнению с действительным з а л о г о м , 

подчеркнуто пассивное значение» Приведем примеры на побудитель­

ный залог: t?d  ta tiihatho  kew ita  likhanF коТ 5khr n a h f  honV  cah id i 

/Se-*-, 6Q7 ‘ Тогда должно быть совсем нетрудным заставить Вас пи­

сать стихи (букв» поэзия, пишущаяся В а м и , побуждаемыми)’, тъ 

т е т  n a l v iah  кэгапа Г  bha la  / N a ^ ,  51/ ‘ Я  бы хотел жениться (букв. 

Хочу свадьбу быть побужденной к организации) на европейской де­

вушке’.

Формы ГМГ1 likhanT  И кэгапа ОТ глаголов l ik h a u n a  ‘ побуждать 

писать’ и кътаипа ‘ побуждать делать’ представляют собой варианты 

ГМГ1 без тематического -и-»

Приведем примеры на страдательный залог ГМП: pdrTZad d f  ikk 

s t tn d i^ g  kdmetT s thapd t ,kTtF jam" cTihTdr Аг/K L , VI. 1960, 8/  ‘ Нужно 

создать постоянный комитет Совета’, e 'g d l l  loka  пи арпе taj&rbe 

r a h t  samjhay jan f s i /1)7 ‘ Народу нужно было осознать это из своего
пу СУ zy г  ~7

опыта’, 'o' Id fa la  jih r la  а гэhe in k z la b  v icc  laria janla hong la  /D /  

‘ Битвы, которые предстоит вести в грядущей революции’. В первом 

примере аналитическое ГМП — глагольный компонент составного об­

разования «прилагательное + глагол», эквивалентного по своей 

функции глаголу, и в данном случае ГМП. Это образование является 

постпозитивным определением к существительному к эт е сГ  ‘ коми­

тет*. В двух других случаях ГМП в пассиве функционирует как ана­
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литический знаменательный компонент (причастия [[ + ГМП от j a n a  

‘ идти’ в служебной функции) сказуемого.

7. Оно может, как это было показано выше, выступать в функ­

ции постпозитивного определения (в этой функции ГМП встречается 

очень часто) , знаменательного компонента или модификатора ин­

тенсивности аналитического сказуемого, самостоятельного сказуе­

мого (также распространенная функция), обстоятельства, КПЧ (ред­

ко), препозитивного определения (очень редко), глагольной части 

глагольно-именного сказуемого..

8, Выступая в своих самых распространенных функциях, т.б, 

постпозитивного определения, знаменательного компонента анали­

тического сказуемого или в качестве самостоятельного сказуемо­

го, а также в качестве КПЧ, оно сочетается с существительным или 

местоимением-существительным лишь в номинативном или синтети­

ческом винительном падежах, ГМП-обстоятельство тоже согласует­

ся с существительным или местоимением в тех же падежах.

Отличия ГМП от инфинитива

1» ГМП изменяется по родам и числам, а инфинитив не изме­

няется,

2, Инфинитив имеет систему падежей, а ГМП не изменяется по 

падежам и сочетается лишь с формами имени и местоимения в но­

минативном и синтетическом винительном падежах, В связи с этим 

же субморфированная автосема, имеющая в исходе -эп(-эп) или

-ип , ■- принадлежность лишь инфинитива,

3, Инфинитив может иметь определение, а ГМП — нет,

4, ГМП выступает в качестве определения, причем, как прави­

ло, п о с т п о з и т и в н о го  в с и н т е т и ч е с к о й ф о р м е, а инфини­

тив лишь в согласующе-реляционном падеже, т.е. ^аналитической 

форме (с добавлением послелога rfo), причем в качестве препози­

тивного определения,

5, ГМП, как это было показано выше, может иметь прямое до­

полнение и мужского и женского рода лишь в синтетическом вини­

тельном падеже, а инфинитив и в синтетическом, и в аналитическом, 

причем дополнение в синтетическом винительном.падеже к инфини­

тиву в номинативном или синтетическом винйтельном падеже может 

быть лишь в женском роде. Ниже приведены примеры на прямое до­

полнение к инфинитиву в синтетическом падеже: a n - h o n a  коТ n a r a  

den~a tere n a l  be-ins-afT кзтпа he /Gb^, 26/ ‘ Давать какое-Либо не­

осуществимое обещание — значит проявлять несправедливость к те-
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бе’ , о'кЬэгаЬТа dUr к&та cahunde ss>n Jh, ‘337 * Они желали устра­

нить бедствия’. Приведем примеры на прямое дополнение (к инфини­

тиву) в аналитическом винительном падеже: ть  ар nu m ilna cahunda 

ha /Sew, '247 'Я  Х0ЧУ 0 Вами встретиться’ , du^man nu marna cahlda 

h t  /Sew, '237 ‘ Противника нужно бить’.

6» ГМП выражает обстоятельство цели лишь функцией наречия, 

а инфинитив — двумя вариантами основного обстоятельственного 

падежа: синтетическим, омонимичным субморфированной автосеме,
л/

и аналитическим (чаще всего с послелогами пи и 1ау) (об этом см. 

разделы «Обстоятельство* и «Инфинитив».).

7. Инфинитив переходного глагола может иметь квалитативно­

предикативный член, а ГМП - нет.

8. Инфинитив имеет более широкое ф у н к ц и о н а л ь н о е  поле,  

чем ГМП, так как сверх совпадающих синтаксических функций обеих 

форм инфинитив еще может быть подлежащим, прямым или косвен­

ным дополнением.

9. Кроме того, при наличии в предложении формы, которая мо­

жет быть’ либо инфинитивом в номинативном и винительном паде­

жах, либо ГМП в муЖском роде единственного числа, для ее иденти­

фикации следует еще руководствоваться следующими признаками, 

характерными для инфинитива и не присущими ГМП:

а) при наличии такой о дино чно й формы перед сказуемым, 

выраженным переходным глаголом, она может быть лишь инфинити­

вом-дополнением. Под «одиночной» понимается форма, которая не 

входит в глагольно-именное образование и не имеет перед собой в отрез­

ке после подлежащего существительного или местоимения-существитель­

ного в синтетическом винительном падеже, например: mt гопа cahunda sa 
/De, 16/ ‘ Я хотел заплакать’, ese tsla vicc jawahdr ne t3ma sikkhia /Jh, 

147 ‘ В этом пруду Джавахар научился плавать’;

б) при наличии одиночной формы перед глагольно-именным

сказуемым с непереходной глагольной частью или перед непереход­

ным аналитическим сказуемым данная форма может быть лишь ип- 

финитивом-подлежащим, например: nal khedna hhiana-k nahi'?

/Am, 397 ‘ Не опасно ли играть с огнем?’, ккм па to ghabrauna nah f 

cahTda /Jh , 13/ ‘ Не следует бояться опасностей’;

в) если же рассматриваемая форма не одиночная, а является 

глагольной частью глагольно-именной композиты, то она представ­

ляет собой инфинитив лишь тогда, когда второй компонент такого 

образования - прилагательное или адъективное местоимение. В та­
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ком случае композита выступает дополнением перед сказуемым- 

переходным глаголом, как, например: jekar tiisT saph^l hona cahunde 

ho, ta .., / jw ,  2797 ‘ Если вы хотите быть преуспевающими, то.,»’ . Р а ­

зумеется, это условие действительно, если между таким образова­

нием и подлежащим нет существительного или местоимения-сущест­

вительного в синтетическом винительном падеже;

г) точно так же глагольная часть подобной композиты будет 

инфинитивом, а вся композита - подлежащим при сказуемом, вы­

раженным непереходным глаголом, если именная часть представле­

на прилагательным, например: tuhanu ikatthe hona" cahTda ht. / jw ,

27§7 ‘ Вам нужно держаться вместе (букв, быть вместе)’.'.Естест­

венно, что данное условие имеет силу, если перед такой композитой 

нет существительного или местоимения-существительного в номина­

тивном падеже.

10. Форма инфинитива (включая субосему) структурно отличает­

ся от формы ГМП, так как первая имеет один постфикс, а вторая — 

два (суффикс и флексию).

Таковы отличия ГМП от инфинитива-.

В заключение следует отметить, что ГМП так же, как и инфи­

нитив, может входить в глагольно-именные образования, Ниже при­

водятся примеры, где такие композиты, состоящие из прилагатель­

ного и ГМП, выступают в качестве постпозитивного определения к 

существительномутПодлежащему: sanu а рт а  ЬиЫаГа dur кэтТа" 

cahTdid han /Jw , 274/ ‘ Мы должны избавиться от наших пороков’ , 

sade sahamne bhdwikh гйр rekha saf te spast honT cahTdr hz /N Z ,

1.X.1962, '17 ‘ Перед нами должен быть четкий и ясный перспектив­

ный план’. Во втором примере в адъективную часть входят даже два 

однородных прилагательных: saf ‘ четкий’ и spdst ‘ ясный*.

Нам также встретились два примера на местоименно-глаголь­

ное образование «местоимение+ГМП *, в котором первое имеет 

адъективную парадигму. Ото притяжательное местоимение арпа~

‘ свой’ и указательное ijeha  (в произношении ije 'a ): pvnjabT bolT пи 

е'арпа ltnTa cahTdTd han /N Z , 1.X.1962, 107 ‘ Языку панджаби их 

нужно принять’, рдг e'sabd  ijehe hone cahlde hdrn jih re ...  /N Z , 1.X.1962, 

107 ‘ Но эти слова должны быть такими, какие..,’ . В первом примере 

образование apnd Itn T d  ‘ принимаемые’ является определением к ме­

стоимению-существительному еУ  они', а во втором образование ijehe  

hone ‘ такие существующие’ определяет существительное ssbd ‘ сло­

ва’ ..
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П р и ч а с т и е  Ь Как уже говорилось выше, причастие 1 омони­

мично номинативному падежу и еубосеме герундия I. Однако от по­

следнего оно отличается тем, что объединяет не субстантивно-гла­

гольные, а адъективно-глагольные черты.

За исходную форму причастия I мы берем его форму мужского 

рода единственного числа.

При ИГФ с исходом на согласный (согласные) причастие I об­

разуется добавлением сегмента -da (суффикс -d- и окончание -а), 

a при ИГФ, оканчивающейся на гласный звук (кроме -з и исключая 

случаи, где ИГФ отличается от основы инфинитива), присоединением 

сегмента -nda, как, например: l ik h n a  ‘ писать* - l ik h d a  ‘ пишущий*, 

‘ писавший’, рТпа ‘ пить’ — pTnda ‘ пьющий*, ‘ пивший’, топа ‘ плакать’ - 

гопйсг 'плачущий’, ‘ плакавший*.

При ИГФ, оканчивающейся на -а, в общем действуют те же пра­

вила, что и у инфинитива, а именно, при ИГФ, оканчивающейся на 

гласный -о или представленной им, исключая случаи с конечным 

слогом, несущим восходящий тон, а также глаголы ja n a  ‘ идти’ и 

ккапа ‘ есть’, сегменту -nda чаще всего предшествует тематиче­

ский гласный т.е, после -а мы имеем -unda., как, например: 

vаипа ‘ приходить’ — aunda ‘ приходящий’, ‘ приходивший’, раипа 

‘ ставить*, ‘ класть’ — рaunda  ‘ ставящий’, 'ставивший’, рг'аипа 

‘ наполнять’ - рт‘aunda  ‘ наполняющий*, ‘ наполнявший*.

От ИГФ, имеющих в исходе -3; входящий в слог с восходящим 

тоном, а также от ИГФ глаголов ja n a ,k h a n a  причастие I образует­

ся добавлением сегмента -nda (т„е, без тематического -и-), как, 

например; dviia ‘ стелить* - danda ‘ стелящий’, ‘ стеливший’, jana  

‘ идти’ — ja nda  ‘ идущий’, ‘ шедший’, ккапа ‘ есть’ - khanda ‘ при­

нимающий (принимавший) пищу*.

У глаголов, ИГФ которых отличается от основы инфинитива, 

причастие I образуется присоединением сегмента -nda к основе 

инфинитива, как, например^Типа (ИГФ s lu ) ‘ шить’ — sTunda ‘шью- 

щий*, ‘ шивший*, sSna (И ГФ  s5) ‘ спать* - sonda ‘ спящий*, ‘ спав­

ший*, р ‘5п а (ИГФ р ‘о) ‘ бродить’ — р ‘о  nda ‘ бродящий*, ‘ бродивший*.

Причастие I имеет парадигму изменяемого прилагательного.

Так, для номинативного и синтетического винительного падежей 

глаголы lik h na  ‘ писать’ и рТпа ‘ пить* имеют следующий набор форм 

причастия 1:
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Мужской род Женский- род

Мн.ч.

l i k h d e

p T n d e

Мн.ч,
'Х

likhdTa

Для неномииативных падежей (кроме синтетического винитель­

ного и звательного) в женском роде формы остаются без измене­

ний, а для мужского единственного числа появляется окончание -е, 

т.а. l i k h d e ,  p T n d e ;  для множественного числа могут употребляться 

две формы: С окончаниями -е и - i a ,  Т . б .  l i k h . d e ,  p t h d e  И l i k h d i a ,  p T n d i a .

Мы прибегли к использованию условных терминов «причастие I* 

и «причастие I I », потому что употребляемые рядом индологов назва­

ния «причастие настоящего времени»,или «причастие несовершенно­

го вида», с одной стороны, и * причастие прошедшего времени»,или 

«причастие совершенного вида» - с другой, по меньшей мере неточ­

ны и создают впечатление о несуществующих или далеко не всегда 

проявляющихся противопоставлениях. Дело в том, что, как это будет 

видно ниже, причастие I, функционируя в качестве знаменательного 

компонента аналитического сказуемого, может вместе со служеб­

ным элементом выражать значение не только настоящего, но и про­

шедшего и будущего времени, а причастие II, в свою очередь, вы­

ступая в той же функции, может передавать не только действие, со­

вершавшееся или совершившееся в прошлом, но и имеющее место в 

настоящем или будущем.

Причастие I всегда указывает на несовершенное действие, но, 

с другой стороны, причастие II далеко не всегда означает совершен­

ное действие. Поэтому противопоставление несовершенность - со ­

вершенность значительно ограничено. Значит, причастие I как не­

личная форма лишена категории времени, а выражаемая им незавер­

шенность действия не всегда имеет силу противопоставления при­

частию 11*

Грамматические черты причастия I целесообразно начать рас­

сматривать с его синтаксических функций.Причастие I может вы­

ступать в следующих функциях (третья и четвертая из них выявле­

ны нами):

1) определения: ikk ghumdr sarok / С /  * извивающаяся дорога’, 

тдп bhawande khidaune /De, ‘12/ ‘ любимые игрушки’;

2) знаменательного компонента аналитического сказуемого: 

t u s ?  v a k t  t e  auride h o  / A m ,  17/ ‘ Вы  приходите вовремя’, 1 d s T  h & r
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тог kssrat n&hf karde si /Am , 217 ‘ Мы не каждое утро делали за­

рядку’;

3) модификатора интенсивности: oyde tokhle mukk jande Лэга 

/Gb^, 1Q7 ‘ Его опасения исчезают’;

4) элемента аналитической пол_усвязки: o^rogT japda ht /Am, 41/ 

‘ Похоже, что он болен’ (букв, ‘ он есть кажущийся больным’), tuhadr 

vaj janT, рэскапТ. teggdT e /А , \\] ‘ Ваш голос кажется мне знако­

мым’;

5) квалитативно-предикативного члена: us пи mundia dT ikk 4hanT 

kheddrm ilf  /JMw, 173/ ‘ Он встретил группу играющих мальчиков’ 

(букв, ‘ ему встретилась мальчиководна группу играющей’), ^hd ii  

mZ кэГЗ пи sunia sT.ke... /Gb^, 54/ ‘ Я слышал, как некоторые гово­

рили, что..,:’ (букв, '* говорившими я некоторых слышал’);

6) обстоятельства (с>м, раздел а Деепричастие»).

К другим грамматическим чертам причастия [ относятся сле­

дующие:

1) способность причастия {, образованного от переходного гла­

гола, иметь прямое дополнение: тзп bhawanie khidaune /D e , '127 

букв, •* ДУШУ любящие игрушки’ , julahT nitt us пй panT dhonda dekhdt 

s ~ lNw, '174/ ‘ Жена ткача постоянно видела его несущим воду’;

2) способность иметь при себе обстоятельство, выраженное на­

речием или' существительным в основном обстоятельственном паде­

же: иссгГ ronda Ъэсы fC .m J ‘ громко плачущий ребенок*, sitaria duale 

bh^nde made de /Gb I I /  букв, ‘ вокруг звезд вращающейся материи’,

3) способность иметь при себе косвенное дополнение: e/ aaTia ni? 

labh dendt dsuTaT кг £ 0 J  ‘ Это лекарство приносит пользу всем’ (бука 

‘ Это всем приносящее пользу лекарство есть ’), « itn ifm ilde  pattr э1- 

тагГ vicc рэе пе /"С/ ‘ Письма, получаемые мною (букв, |мне. приходя­

щие письма) хранятся в шкафу’;

4) способность изменяться в пределах действительного и побу- 

дительного залогов: ktrda ‘ делающий’, ‘ делавший’ - kdraunda (къг- 

vaunda ) ‘ заставляющий делать’ , banaunda ‘ строящий* — bdnvaundiz 

‘ заставляющий строить’. Приведем сентеясные примеры на побуди­

тельный залог: е'таИк к^тт bohut karvaunda hi. / t j /  ‘ Этот Предпри­

ниматель заставляет много работать’, 'e'thekedar т^кап cayga ban- 

vaunda ht. /D7 ‘ Этот подрядчик хорошо строит (через Koro-tfo) зда­

ния’;

5) способность изменяться по некоторым категориям вида. Так, 

существует аналитическая словоформа вида состояния, образуемая
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(из формы причастия I знаменательного глагола (знаменательный 

компонент) и причастия II служебного глагола hona  ‘ быть*,пере­

дающего вид состояния, например: ть onU mLdan vicc khedde hoe 

chzddia £ Am, '387 ‘ Я покинул его играющим на площадке’, e 'kh ia l 

sdnskrit parhdia hoya sar vilium  jonz nu phuria sT '/A r 2, 2 / .‘ Эта 

идея возникла у изучавшего санскрит сэра Уильяма Джонса’.

Иногда можно встретить форму причастия I с сегментом -по 

(па), используемым в ленди, однако этот формант нетипичен для 

панджаби и является к лендизмом», Но всей видимости, это резуль­

тат смешения форм панджаби и ленди авторами, знающими оба этих 

язы ка, например: tdklu таг ке pas ho janT 7  tu /D e , 137 'Ты сдаешь 

экзамены за счет списывания’ ( ja n f  вместо jandT).

П р и ч а с т и е  II. Выше отмечалось, что причастие II омонимич­

но герундию II (исключая, разумеется, все случаи, когда герундий II 

образуется нестандартным путем типа jaya ‘ ходьба’ ), но отличается 

от него тем,- что объединяет не субстантивно-глагольные, а 

адъективно-г'лагольные признаки, Значение причастия II неоднород­

но: в зависимости от переходности или непереходности, лексическо­

го характера глагола, типа словоформы (синтетическая, аналитиче­

ская), типа синтаксической модели, в которой используется прича­

стие II, оно может иметь либо активное, либо пассивное значение. 

Так, будучи образованным от непереходных глаголов, оно передает 

активный характер действия. Таким же значением всегда обладает 

причастие II переходных глаголов в эргативной конструкции, где вы­

ступает перфектная или плюсквамперфектная форма сказуемого 

(т.е. причастие II плюс формы служебного глагола Ьоца ‘ быть’ ), В 

других же случаях (иллюстрации см. йразделе к Личные формы*) 

можно обнаружить пассивное значение причастия [I. Неоднородность 

значения причастия II свидетельствует о неудачности термина «пас­

сивное», применяемого к нему некоторыми лингвистами,

В панджаби существуют два разряда причастия II (в качестве 

исходной берется форма единственного числа мужского рода): про­

дуктивные и непродуктивные.

Продуктивный разряд образуется при помощи аффикса -ia (-уа), 

добавляемого к ИГФ,как, например: likh + iS  = likhia ‘ написарший’,

‘ написанный’, ‘ пишущийся’ от likhna  ‘ писать’ , р а  + у а -  рауа  ‘ по­

ложивший’, .‘ положенный’, ‘ кладущийся’ от раипа  ‘ класть’, d a ' +  

уа = daya ‘ постеливший’, ‘ постеленный’, ,‘ стелящийся’ ОТ d a n a  

‘ стелить’, рhe'+ уа = pheya ‘ надавивший’, ‘ надавленный’, ‘ сдав­
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ливаемый от phena  ‘ надавливать*, ‘ сдавливать’ , а л-уа— ауа ‘ при­

шедший’ ОТ аипа ‘ приходить*.

Набор словоформ причастия [[ продуктивного разряда в зави­

симости от рода и числа в номинативном и синтетическом вини­

тельном падежах иллюстрируется на основе причастий l ik h ia  ‘ на­

писавший’, ‘ написанный’, ‘ пишущийся’ и Ъуа ‘ пришедший’ :

Мужской род Женский род

Ед.ч, (-ia,-уа) Мн.ч.(-е) ЕД.Ч. (-7?уу) Мн.Ч, (-fa,-yy§)

lik h ia  lik h e  UkhT likhTa

ауа ~ae ayy Ъууй

Для неноминативных падежей (кроме синтетического винитель­

ного и звательного) в женском роде остаются те же формы, а для 

мужского единственного числа появляется окончание -е, ,т«в. lik h e , 

ае, для множественного числа могут употребляться три формы: с 

окончаниями -ё И -ia{-ya), Т,е. lik h e , ае И l ik h ia , Ъуа.

Анализ материалов Ньютона /Nw, '2907, Гилла /GU I, 143-1467, 

Дуни Чандра /С а , 115, 1167, относящихся к «нестандартным» при­

частиям [[, доказывает, что термины «нестандартные», или «не­

правильные», применяемые к этим формам, не совсем соответст­

вуют действительности, так как абсолютное их большинство под­

чиняется закономерностям формообразования и распределяется по 

подклассам. Другое дело, что все эти подклассы непродуктивны или 

почти непродуктивны и всех их можно объединить в общий непро-1 

дуктивный разряд причастий II, Ниже мы предлагаем классифика­

цию данных форм, отличающуюся от классификации Гилла и Глисо­

на более широким охватом материала, выделением ряда групп при­

частий, отсутствующих у этих авторов, а также несколько иной оцен­

кой фактов.

Поскольку некоторые глаголы имеют по два алломорфа прича- 

частия II: продуктивный и непродуктивный или два непродуктивных, 

мы фиксируем по мере возможности и второй алломорф,

1, Первый подкласс образуется добавлением к ИГФ аффикса -З" 

(табл, 15),

2. Во второй подкласс целесообразно объединить случаи, в ко­

торых к синкопированной или редуцированной (за счет редукции глас­

ного) ИГФ, которая может также и изменять тон, присоединяется 

сегмент, состоящий из глухого смычного t или t со своим придыха­

тельным коррелятом th(th) и гласного -а, т.е. -itha или -ttha (т0е.
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Подкласс причастия II (ИГФ + -а)

Таблица 15

Причастие II

Инфинитив ИГФ 1-й

алломорф

2-Й

алломорф

uggnT  ‘ возникать’ иёё ugga uggia

sukkna  ‘ сохнуть’ sukk sukka -

khdrncT ‘ стоять* ккэг khdra -

gu-acna ‘ теряться* gudc guaca -

duhbna  ‘ нырять*, ‘ тонуть* dubb dubba dubbici

tuttna ‘ ломаться* щи tutta tuttia '

nstthna ‘ бежать* п'эик ndttha n H th ia

patjfa  ‘ рваться* pat pat a -

pCfjna ‘ промокать* р Ф р ф а pinna

р'ипппа ‘ жарить* р ‘ипп p *unna p ‘unnia

p jtn a  ‘ прибывать’ pot pota ponta

bi.thna  ‘ сидеть* bbth b tth a ' -

т э ссп а  ‘ воспламеняться’ т э с с m дс с a т э с с  ia

гэЦпа ‘ удовлетворяться* гэЦ rs jja rd jjia

Uggn~a ‘ прикасаться* Idgga l3ggia~

Idbbnci ‘ находить* 1эЬЬ Idbba ' Idbbici

vsssaa ‘ идти (дождю)* . V dss vBssa vas s ia
" . * -... ттг:-- - • — —  - -= -— ... ■ i

суффикса -ah или -tth и окончания -и). Согласный, с которого начи­

нается ИГФ, может обретать церебрализацию. Эти случаи таковы:

а) подобный сегмент присоединяется к ИГФ с выпадением уд­

военного s,  как, например: k h u s s n a  ‘ быть отнятым’ - ИГФ k h u s s >  

k h u  +  t t h a  — k h u t t h a  ‘ отнятый*;.

б) подобный сегмент присоединяется к ИГФ, гласный которой 

редуцируется за счет сужения ( t ^ -з , о ^и ) , а восходящий тон ме­

няется на ровный, как, например: к о п а  ‘ убивать’ -*- ИГФ к о '>  ки  + 

t t h a  — k u t t h a  ‘ убИТЫЙ’,. ‘ убИВШИЙ’;.

в) подобный сегмент присоединяется к ИГФ, у которой лишь су­

жается гласный, например: t ‘tn a  ‘ падать’ ИГФ +ttha =

t ‘attha ‘упавший’;.

г) подобный сегмент присоединяется к ИГФ, у которой изме­

нился только тон, например: с к и п а  ‘ трогать’ - ИГФ c h u ' > c h u  + 

t t h a  ^  c h u t t h a  ‘ тронутый’, ‘ тронувший’;

д) подобный сегмент присоединяется к ИГФ, в которой выпал 

согласный и сужен гласный, например: d e k h n a  ‘ видеть’ - ИГФ 

d e k h  >  d i  + t t h a  = d i t t h a  ‘ увиденный’, ‘ увидевший’;
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е) подобный сегмент присоединяется к ИГФ, у которой синко­
пированы согласные, но произошло удлинение гласного, например: 
рйэяяло' ‘ быть втянутым’ -  ИГФ p h d s s  у - p h a  +  t t h a  -  p h a t t h a  ‘ втя­
нутый*.

Все случаи представлены в табл. 16»
I Т а б л и ц а  1 6

Подкласс причастия II 

/измененная ИГФ +-г(Аа (•ttha )J

Причастие II

Инфинитив ИГФ I-й

алломорф

2-й

алломорф

a) hhussnd  ‘ быть отнятым' k h u s s k h u t th a

k * u s s n a  ‘ ошибаться' к (us s k lu t th a -

d i s s n a  ‘ представляться* d is s d i t th a -

ndssna ‘ бежать* HBSS n d t th a n 3s s i  a

russna  ‘ раздражаться* ru s s ru t th a -

б) к о п а  ‘ убивать* к о ' k u t th a -

k h o n a  ‘ отнимать* k h o  ' k h u t th a khoya

t rb n a  ‘ бояться* t r i ' t r j t t h a —

1е.па ‘ спускаться* U ' l  &t th a 1 i 'a

d i n а ‘ стелиться* d e ' d d t th a -

в) t / t n a  ‘ падать* t ‘ d t th a t ‘ea

г) c h u n a  ‘ трогать* c h u ' ' c h u t t h a _

д) d e k h n a  ‘ видеть* d e k h d i t t h a -

e) p h d s s  па  ‘ быть втянутым* phdss pKattha p h d s s ia

3. Третий подкласс характеризуется тем, что к бисиллабической 
ИГФ, оканчивающейся на -а,  присоединяется сегмент -по или (реже) 
• п а  (табл. 17),

Таблица 17

Подкласс причастия II 

/бисиллабическая ИГФ на -а + -па (-па )]

Инфинитив ИГФ

Причастие II

1-Й

алломорф

2-Й

алломорф

sd m aunc f  ‘ вмещаться* s ^ m a s эт а п а -

c u V a u n a  ‘ обмахивать* c u V a c u i  ‘ana -

p u V a u n a  ‘ обманывать* p u l * a p u l*a n a -

l o b fd u na  ‘ вызывать зависть* l o b  ‘o l o b  ‘ana -

( l u b  la )

v id * u n a  ‘ тратить (время)* v i a  * v i d (na
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4. Для четвертого подкласса типично то, что к ИРФ с восходя­

щим тоном, в которой выпал удвоенный согласный, присоединяется 

сегмент -dda (суффикс -dd• + окончание -а; табл, 18).

Таблица 14

Подкласс причастия II (ИГФ с выпадением удвоенного 

согласного и восходящим тоном +-dda)

Инфинитив ИГФ
Причастие [I

]-й алломорф 2-й алломорф

s ijjn a расплавляться* s ifj sidda -

gunnna ‘ замешивать* gunn giuldci —

Ьъпппа ‘ завязывать* ЬдПП bdfada bdnnia

—
ппппа

vinnna

‘ варить*

‘ дырявить*

rinn 

v '/n n

riUda

vi(dda

riiin ia
./ . -  

vinn ia

5, Пятый подкласс причастия II образуется присоединением аффик­

са -~а к ИГФ, у которой конечный гласный -ь заменен более узким 

гласным -е или -i (табл. 19).

Табница 19
Подкласс причастия II (ИГФ, в которой конечный -t 

заменен более узким гласным +-о)

Инфинитив ИГФ
Причастие II

I -й алломорф 2-й алломорф

къпа ‘ сказать* W к i а" -

kh tna  ‘ теряться* к к ь ' kh ia -

t*bna ‘ падать* t ‘t * le a 1 1 ‘d tt ha"

гь'п'а ‘ оставаться* r t ' '
./•—

r ia -

ръпа ‘ ложиться*, ‘лежать* . Рt pia -

l i n a  ‘ брать* Iz. l ia lita

В случае использования причастий II этого подкласса во мно­

жественном числе мужского и женского рода и единственном числе 

женского рода вместо гласных -е-и -i- используется гласный-з-, 

как, например: рэе, рэууа , рэуу.

6. Шестой подкласс причастия II образуется присоединением к 

ИГФ сегмента -ia. Здесь могут быть два случая:

а) ИГФ не изменяется;

б) в ИГФ происходит выпадение гласного или согласного, как, 

например: sluna ‘ шить’ ,. лТи > s T  + ta — sTia ‘ сшитый’, .‘ сшивший’,
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channa ‘ просеивать’, chan cha + ta —chata ‘ просеянный’, ‘ про­

сеявший’ (табло <20)„

Таблица 20

Подкласс причастия II (ИГФ +-ia)

11 нфинитив ИГФ
Причастие II

1-й алломорф 2-й алломорф

a) k h d l o n a  ‘ стоять' Ich d lo k h d l o t a -

k h d r o n a  ‘ стоять' k h a  го k h a r o t a -

g d w a u n a  ‘ терять' g эи  а g a w d t d -

t*o na ‘ мыть' 1 (о t*ota t ‘oya

n * d u n d  ‘ купать' п ‘а п 'd l n n ‘ dy a

р г о п а  ‘ нанизывать' р го p r o t d pro y a

р ш с Г  ‘ ПИТ Ь ' р Г p i l a -

р о п а  ‘ воздействовать' Р°1 p o t a po ya

б) s T u n a  ‘ шить' sTu sTt(T -

s i  ап па ‘ признавать' s i  ап s i a t d -

c h a n n d  ‘ просеивать' с к а п c h a t a -

p Z c h a n n a  ‘ ознакамливаться' p d c h a n p dch a ta p a c h d n i a

7 .Седьмой подкласс причастия [(характеризуется присоедине­

нием сегмента -tta к ИГФ, у которой конечный гласный заменен на 

более краткий и узкий гласный, а в случае с sonu ‘ спать' (ИГФ sS") 

происходит и утрата назальности (табл. 21),

Таблица 21

Подкласс причастия II (ИГФ, конечный гласный которой 

заменяется на более узкий и краткий, + -tta )

Инфинитив ИГФ
Причастие II

J-й алломорф 2-Й алломорф

sona ‘ спать* s5 sutta s~5ya

jona запрягать* io jutta -

dena ‘давать* de ditta -

8» 8  восьмую группу собраны причастия [[, каждое из которых 

не входит в какой-либо из семи предыдущих подклассов (табл. 22) 

Видимо, причастие П gia является супплетивным в системе сло­

воформ глагола jana ‘ идти’.

Как видно, все причастия [[ непродуктивного разряда, приведен­

ные в форме мужского рода единственного числа, оканчиваются на
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Прочие причастия II

Табпица 22

Инфинитив ИГФ
Причастие II

1-й алломорф 2-й алломорф

кдгпа ‘ делать’ кэг kTta -

khana  ‘ есть' kh(T hhada -

/ эппа  ‘ рождать’ р п jaya j  Biii a

jana ‘ идти’ /« gia К*>уа

fiuna  ‘ жить’ /Ты jVwia -

рТпа ‘ дробить’
/

Р1 pTtha -

р ‘Sna ‘ вертеться’ Р*э pdU'ia -

liaana  ‘ приносить’ l ia lianda liaya

гласный -а„ При изменении любого из этих причастий в мужском ро­

де множественного числа -о переходит в - е ,  а в женском роде един­

ственного и множественного числа -а соответственно трансформи­

руется в -T,jyy,-~a ,-yyS.

Грамматические признаки причастия II целесообразно начать 

рассматривать с его синтаксических функций. Оно может выступать 

как:

1) определение: gia sdma /Jw , 2587 ‘ ушедшее время’, ще1 n a l  

bani bhasa  /А  г 2, '87 ‘ язык,, образовавшийся путем слияния’;

2) основной элемент аналитической полусвязки: е 'п эю а hT bania 

ht /P L , XII. 1954, 10/ ‘ Он стал совсем новым’;

3) предикатив (в том числе при аналитической полусвязке): tuhadT vaj 

jam pachanT laggd t e /A, 11/ ‘ Ваш голос мне кажется знакомым (букв, 

кажется узнанным и познанным)’ , t/da c ih ra  cha v icc guaca ja pda  

ST /B , 4197 ‘ Казалось, что ее лицо было скрыто тенью’ (букв, ‘ ее 

лицо казалось потерянным в тени’). Причастие II может быть компо-
— %

нентом составного предикатива: sada  h tdm astd r  chota ho gia d is sda  

/Gb^, 147 ‘ Наш директор казался маленьким (букв, казался ставшим 

маленьким)’;

4) знаменательный компонент аналитического сказуемого:

а) перфекта: us ne bohut vddKia kaw itjfw a likhTa h2n /Be^, 60/ ‘ Он 

написал очень хорошие стихи',' tusT. e^ta^ga kirae te кед' lia  hb.?lAm,

277 ‘ Почему Вы наняли эту двуколку?’; б) пассива: j ih rV  bo lr via~ 

кэгэп de nem sdfygla v icc  рэккТ tdrha jdlT ja n d f  h t . . .  /NZ, l.X .1962,1/ 

‘ Язык, который крепко заковывается в цепи грамматических пра­

вил...’ , тпа рео v& llo ' o'dT dekh bha l kTtr ggT sT / Am, 34/ ‘ Его воспи­

тали родители’ (букв, ‘ родителями^его воспитание делалось’);
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5) модификатор интенсивности одновременно являющийся мо­

дификатором результативно-комплетивного вида: m azdara  пе Ьэг- 

tal кэт d ittf At /Am, '27J  ‘ Рабочие забастовали’, 'us пе sara h isab  

k itab  dekh lia sT /Am, 2§/ ‘ Он проверил все счета’ ;

6) КПЧ: ttnu  asa ksdV siape vicc kh^lotF nahT dittho’ /Nw, 174/ 

‘ Я никогда не видел тебя стоящей среди скорбящих';

7) обстоятельство (обэтом  см. раздел «Деепричастие» ).

К другим грамматическим чертам причастия [[ относятся сле­

дующие:

1) способность иметь при себе косвенное дополнение: dhindjf 

nal bannhta hola 63 tqsa /N Z , 9.111.1962, 1/ ‘ привязанные к живо­

там 63 колоды карт’; '

2) способность иметь при себе обстоятельство, выраженное на­

речием или существительным в основном обстоятельственном паде-
/ у * г-\у  --

же: utthe khdlotla istrja /Q /  1 там стоявшие женщины’, dasjmbar 

1944 vicc hoe jalse vicc /K L , 1.1960, 9J ‘ на собрании, состоявшем­

ся в декабре 1944 г. ’ . ЪаЬй sahib пй hun tTr nisane Isgga japia /A s, 

69/ ‘ Господину показалось, что стрела попала в цель (букв, стрела 

показалась теперь попавшей в цель)’ :

3) способность изменяться в пределах действительного и по­

будительного залогов: kita ‘ сделавший’, ‘ сделанный’ ,, ‘ делающий­

ся* .— кэгауа (кэгьауа) ‘ сделанный побуждением’ или ‘ сделавший 

побуждением’, Ьапауа ‘ построивший’, ‘ построенный’, ‘ строящийся’ — 

banvaya ‘ построенный побуждением’. Приведем сентенсные примеры 

на побудительный залог: тъ us admTkolSкзтт  kgrvaya h t IX )]  ‘ Я по­

будил ТОГО человека сделать работу’, picchle sal т ь  ikk тэкап 

banvaya s f ./D /  ‘ В прошлом году я построил (через посредство ко­

го-то) дом’;

4) способность изменяться по категориям некоторых видов.

Так,оно обладает аналитической словоформой вида состояния, об­

разуемой из формы причастия II знаменательного глагола (знаме­

нательный компонент)-и причастия II служебного глагола hona 

‘ быть’, пёредающего вид состояния: ikk ptsitr sal to' tappe hoe tinna 

juaka de peo ne /Se^, 457 ‘ перешагнувший 30-летний рубеж человек, 

отец троих детей’, suttT hoy sundrT/PL , 11.1968, 9 / ‘ спящая краса­

вица’.

П а с с и в н о е  п р и ч а с т и е ,  :В панджаби иногда встречается 

пассивное причастие, образуемое при помощи сегмента -Tnda (суф- 1 

фикс -Tnd- и окончание -5), присоединяемого к ИГФ. Судя по всему,
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эта форма проникла в панджаби из родственного языка ленди. Это 

причастие используется для образования второго варианта пассива, 

менее типичного для современного панджаби по сравнению с формой 

страдательного залога, включающей глагол jana" ‘ идти*.

За исходную форму данного причастия мы принимаем форму 

мужского рода единственного числа, как, например: k sn n d a  ‘ де­

лаемый’, UkhTnda ‘ пишущийся’ , sunTnda ‘ слушающийся’ и т.д. Такое 

причастие имеет парадигму изменяемого прилагательного» Приве­

дем сентенсные примеры: е'кътт. metho n a h f  kaiinda /Tr7 'Эта рабо­

та не может быть сделана мною’, dsT lu te r ia  to roz lutlnde ha /Mh, 

2537 ‘ Нас ежедневно грабят разбойники’ (букв, ‘ мы ограбливаемые 

есть’), c it th r  likhTndr h t  l D j  ‘ Письмо пишется’ (см.также раздел о 

втором варианте пассива.).

П р и ч а с т и е  п о у ч е н и я ,  В панджаби изредка встречается при­

частие, чаще всего имеющее значение поучения, наставления. Обра­

зуется оно присоединением к ИГФ сегмента -Ida (суффикса -Td и 

окончания -а, поскольку за исходную форму этого причастия мы при­

нимаем форму мужского рода единственного числа). Причем в слу­

чае переходности глагола анализируемая форма представляет собой 

вторую разновидность пассивного причастия, служащего основой 

для образования третьего варианта пассива (а также полупассива),

тоже менее типичного для панджаби по сравнению с формами стра­

дательного залога, включающими глагол ja n a  ‘ идти’.

Чаще всего причастие поучения используется в односоставных 

бесподлежащных предложениях в форме мужского рода единствен­

ного числа,.как, например: vzddia agge исса n a h f  bolFda / b j  ‘ В при­

сутствии старашх громко не говорят (букв, не говорится)’, £we ta- 

nda- /D 7 ‘ Плавать следует так’ , 'serak пи dhian nal par kaffda" ht f\)J 

‘ Улицу следует переходить осторожно’, twe vnd&r afda At [D / 

‘ Внутрь входить следует так’.

Как видно, модификатор финитности (об этом термине см, ни­

же) иногда опускается, что может происходить в разговорном язы­

ке, и тогда причастие поучения выступает как самостоятельное 

сказуемое (см. также раздел о третьем варианте пассива). Иногда 

данное причастие используется без оттенка поучения, но,тогда в 

нем выступает значение обычности, целесообразности»

П о т е н ц и а л ь н о е  п р и ч а с т и е  [.Собранный материал по­

зволил нам сделать вывод, что в панджаби существуют две разно­

видности причастия с потенциальным значением. Первая из них
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омонимична пассивному причастию» Эту форму мы назвали п о т е н ­

ц иа ль н ым п р и ч а с т и е м  I. Она также проникла в панджаби из 

ленди и используется редко (преимущественно для переходных гла­

голов),-Это причастие представлено в одной из разновидностей по­

тенциального наклонения (о чем см . соответствующий раздел), на­

пример: likhfnda ‘ могущий быть написанным’, ksrTnda ‘ могущий 

быть сделанным’.

П о т е н ц и а л ь н о е  п р и ч а с т и е  II. Это причастие омонимич­

но причастию II и частично герундию II. Оно типично как для пере­

ходных, так и для непереходных глаголов, Используется в соста-1 

ве форм основной разновидности потенциального наклонения (о чем 

см, соответствующий раздел). При непереходном глаголе всегда, а 

при переходном иногда предложение бывает односоставным, 'Ниже 

приведены примеры таких причастий: jaya ‘могущий идти', ш Ш  

‘могущийплавать*, klta ‘ мюгущий быть сделанным', likhia ‘ могу­

щий быть написанным*.

Деепричаспие

Деепричастие объединяет глагольные и адвербиальные при­

знаки, Оно всегда передает действие (хйтя и самого разного ха­

рактера), дополнительное к действию, выражаемому сказуемым,

В панджаби наличествует несколько разновидностей деепри­

частия:

1) деепричастие, по форме равное ИГФ, например: эь?раки  

stcino edhar a vasse /PL , X II. 1954, 327 ‘ Прибыв сюда из Пакиста­

на, МЫ поселились’, munsTкдгэт sitjgh p'tra bhdr bfctha"... nidnje пй 

murdmmst кэг riha ht /Na\ '10/ ‘Мунши Карам Сингх, усевшись на 

корточки..*  {букв, расположив вес на ноги),чинит кровать’ , parhna 

chadd sundar vihla phiran lagg pia /D u, 46/ ‘ Бросив учебу, Сундар 

стал слоняться без дела’; '

2) деепричастие, образуемое присоединением к ИГФ служебно­

го элемента ке. Поскольку последний воспринимается одними ав­

торами как служебное слово (раздельное написание с ИГФ), а дру­

гими - как аффикс (слитное написание с ИГФ), можно считать, что 

существуют два варианта такого деепричастия: а) аналитический и 

б) синтетический производный. Ниже приводятся примеры на оба 

случая: ghdr ja ke kahi .dena ke /G b 4, 52/ ‘ Придя домой, скажите, 

ЧТО ...’, o1хе арпе lekha duara jagritT ptda  k a rk e  apne des dte mansv 

fati. dT sew а Ш Г  [ Am, 2677 ‘Он служил родине и человечеству, про­

буждая своими трудами сознание’;
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3) деепричастие,образуемое добавлением аффиксов -Т,у  к ИГФ^' 
Нередко такое деепричастие совпадает с формой женского рода 

единственного числа причастия II. Приведем примеры: mt us v a ll 

p ith кэп le t ia  r iha /Du , 17/ ‘ Повернувшись к ней спиной, я про­

должал лежать’ , o 'p h e r  р эк И а  vapg bah%  ularT kh a lo ta  sT /.Sk, 587 

‘ Он опять стоял, подняв, как раньше, руки’. Деепричастие от гла­

гола 1ьпа образуется присоединением аффикса -у к ИГФ с измене­

нием гласного -£ в - г , т.е. 1э +у =  h  у,иначе говоря, так же, 

как и причастие II женского рода единственного числа, например: 

mtnfi kuchar 1эу barkate ропа ut.&rdT ja rdhV  sT k e . . ,J [ ib1̂, 52 j  

‘ Взяв меня на руки, Баркате стала спускаться по лестнице, к ак .,.’; 1

4) деепричастие, образованное присоединением аффикса-^ к 

ИГФ. Эту форму приводит Ньютон, например: о' кэрге utai? bttha ht 

/Nw, 181/ ‘ Он сидит, сняв одежду’, коТ manukkh bhar sittr khsra ht 

/N  w, 181/ ‘ Кто-То стоит, сбросив с себя груз’;

5) причастие I в функции деепричастия (включая и дееприча­

стия причастного происхождения); здесь возможны несколько случаев:

а) деепричастие, восходящее к форме мужского рода множест­

венного числа причастия I в неноминативных падежах (разумеется, 

кроме винительного синтетического) с аффиксом -ta. Эту неизме­

няемую форму причастного происхождения вполне можно рассмат­

ривать как разновидность морфологизованного деепричастия. При­

меры: us ne pn-s de па ik k  b ian  ja n  кэгсНаГ kihci h t  ke ... /AP, 
17.X.1954/ ‘ Продолжая делать заявление от имени прессы, он ска­

зал,что...’ , k d u h l t  sUcna to' jancdia /Ъ / ‘ судя по имеющимся све­

дениям’; такое деепричастие, образованное от глагола hona ‘ быть’ 

в сочетании с частицей vT, может иметь уступительное значение 

‘ несмотря на’, например: р?г drama lik h vn  dT khah is  hundia vT mt is 

nTi lik hdn  dT d v le n  пэКТsa кэг sdk k ia  /Na^, 3/ ‘Но несмотря на же­

лание написать драму (букв, но желаиие написать драму сущест­

вуя), я не решился это сделать’ . Для выражения результативно- 

комплетивного вида деепричастием к нему добавляется частица 

sar ‘ как только’ , ‘ лишь’, ‘ едва’ или частица КТ в этом же значе* 

нии, например: ар parhdia sar tia r  ho рае /B s, 15/ ‘ Прочитав /те- 

леграмму7, он приготовился /в  путь7’ , te еппе пи?гйр a gэТte aundia^ 

h i us mi-пи sabas dittT /De, 12/ ‘А в это время подошла Рупь и,едва 

подойдя, меня похвалила’;

6) причастие I, согласуясь с подлежащим в роде и числе, вы­

ступает в функции деепричастия и .нередко редуплицируется, напри-
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'мер: of istna, s il kardfa^kardTa utthe pshunciS /Cnj7 ‘ Совершая пу­

тешествие, те женщины прибыли туда’, 'mere dost szl k^rde karde 

mere ghar a gze /C m j ‘ Совершая путешествие, мои друзья прибыли 

КО мне’, aundr hT saho sUh hoT кэгэт sirjgh dS modha h^lundi h t 

/Na 107 ‘Едва войдя, она, запыхавшись, трясет за плечо Карама 

Сингха’;

в) причастие I, принимая окончание -е (наличествующее в нено­

минативных падежах мужского рода единственного числа или в но­

минативном мужского рода множественного числа), используется 

как деепричастие, не согласуясь и не изменяясь. Такую форму, как 

мы выяснили, некоторые образованные панджабцы считают слишком 

просторечной и не совсем нормативной, но, поскольку она все же 

используется и тем более имеет неизменяемую форму, что типично 

для деепричастия, Туш ее приводим. Эти примеры довольно часто 

встречаются в грамматике Ньютона. Некоторые из них мы и вос­

производим: ikk kurT g¥unde c a ll i jahdi'  ht /Nw, '2567 ‘Девушка 

идет напевая’ , sunde sar hT ranT murcha kha diggT /Nw, 1787 "Едва 

услышав/эт<$ королева потеряла сознание и рухнула наземь';

6) причастие II в функции деепричастия (включая и дееприча­

стия причастного происхождения). Здесь наблюдается также не­

сколько случаев:

а) деепричастие, восходящее к форме мужского рода множест­

венного числа причастия II в неноминативных падежах (кроме ви­

нительного синтетического) с аффиксом -ia. Эту неизменяемую фор­

му причастного происхождения также можно рассматривать как раз­

новидность морфологизованного деепричастия, например: арпе го- 

z&ntl к зтпта to chutt ysrzss vi wt 1juss kltia ksde khunjhai n зНТ /Gb \

237 ‘ Начав заниматься физзарядкой, я ее так же регулярно делал, 

как и свою ежедневную работу’, tdknr к*гэп taggia" /С /  ‘ начав 

произносить речь’, bohut likhia hztth pTr kbrda ht [Ь ]  ‘Когда мно­

го пишешь (букв, много написав),болит рука’;

б) причастие II, согласуясь с подлежащим в роде и числе, вы­

ступает в функции деепричастия, например: ikk munda bttha ga riha 

sT .lb J  ‘Мальчикпел сидя (букв, усевшись)’, ikk кип b£thT ga rdhT 

sT /D7 ‘Девушка пела сидя’, саг msrd bsthe ga rshe san / [ ) ]  ‘ Четве­

ро мужчин пели сидя’, кипа bfethla ga rahT<f san IX )] ‘Девушки пели 

сидя’, kujh din hoe о'па ne sanjha s.lan fan kTta /AP, 2.1.19567 ‘ Не­

сколько дней тому назад (букв, несколько дней исполнившись) они 

сделали совместное заявление’.

256



В одном предложении иногда можно встретить сразу-две какие- 

либо разновидности деепричастия из шести приведенных, как, на­

пример: agIT rutte us ne dukan dT n ^ irT  chadd ke birm irjghdm yunTwdr-

s it i  vicc ja pzrves kTta /Se \ 227 ‘На следующий сезон, оставив службу в ма­

газине, он отправился (букв, отправившись) в Бирмингемский уни­

верситет и поступил в него’ , sunde sar КТ гапТ m urcha kha tfiggT 

/Nw, 1787 ‘ Едва услышав /э т о / , королева потеряла сознание (букв, 

потеряв сознание) и упала’.

Самыми распространенными .разновидностями являются вторая 

(с формантом ке) и образованная от причастия I с аффиксом •ia ',

т.е. морфологизованные разновидности.

Грамматические признаки деепричастия сводятся к следующему.

L  По своей функции в самом широком смысле деепричастие яв­

ляется действием-обстоятельством, реализуемым в следующих раз­

новидностях:

а) действии—обстоятельстве образа действия: о'пе арпе lekha 

duara jagritT  pi-da кзгке apne des ' 6te mandv ja tT  dTsettia kTtT/Am , 2677 

‘Он служил родине и человечеству, пробуждая своими трудами со ­

знание’, taghsv  kvdam k~3ndh n a l dho lay s5  r ihH  sT /Sk, '577 ‘ При­

слонившись к стенке, Рагхав Кадам спал’ , о'кзрге u ta r f bbtha ht 

/Nw, 181/ ‘ Он сидит, сняв одежду’ , as ne, p r is  de na  ikk  bian jarT  

kardia k ih a  h t ke ... /АР, 17.X.1954/ ‘ Продолжая делать заявление

от имени прессы, он сказал, что..,’;

б) действии-обстоятельстве причины: thakk ke d s f  s a r e  ghah te. 

le t  g a e  /Am, '38/ ‘ Устав, мы все легли на траву’, гапТ m u rch a kha 

d ig g T . l N v / , 1787 ‘Потеряв сознание, королева упала’;

в) действии-обстоятельстве времени. В этой функции деепри­

частие выражает действие, предшествующее действию, выражаемо­

му сказуемым: k h a n a  kha ke о/ b a h r  c d l l a  g ia  /A m '38/ ‘ Поев, он 

вышел на улицу’, ie aundia ht us m t n u  % a b a ¥  dittT /De, 12/ ‘и едва 

подойдя, она меня похвалила’, к з Т  d in hoe o '  v a p s s  a g ia  /С7 ‘Через 

несколько дней (букв, несколько дней исполнившись) он вернулся’;

г) действии-обстоятельстве уступки: рЗг drama lik h an  dT khah is 

hundia vf mi. is  nu lik hdn  dT ds len , ndhT sa кЪт sd k k ia  /Na^, '3/ ‘Но не­

смотря на желание написать драму (букв, но желание написать дра­

му существуя), я не мог решиться это сделать’, ра-г hatth kosas 

kitia vT vicce  hT .g idd ia  r iha  /Gb^, 1 §7 ‘ Но несмотря на попытку, 

рука (букв, но рука.даже сделав попытку) осталась внутри’.

2. Деепричастие от переходноРо глагола может иметь прямое
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дополнение: modhe nal modha jor /D7 ‘ плечом к плечу’ (букв, 

‘ сомкнув плечо с плечом'), кэшш шика ke /А т , 387 ‘ окончив рабо­

ту’ , кэТ т »п  bhar n ifcukk l /Sk, '577 ‘ подняв груз в несколько ма- 

нов’.

3» Деепричастие обладает способностью иметь косвенное до­

полнение: арпе ар to e' pucchdia ke... /D7 ‘ задавая себе этот во- 

прос^ что... ’ (букв, ‘ спрашивая от себя, что...’); dost nu kitab de 

ке /С7 ‘ отдав книгу другу’.

4, Деепричастие может иметь при себе обстоятельство, выра­

женное наречием или существительным в основном обстоятельст­

венном падеже, а также аблативе, например: edhar <Г ке /~С/ ‘ при­

дя сюда’, ghar ja  ке /G b 4, 527 ‘ придя домой’, pakistancT edhar а 

/Й ,, 'XII-1954, '327 ‘ прибыв сюда из Пакистана’.

5. Оно может изменяться в пределах действительного и побу­

дительного залогов, например: кэг ке ‘ сделав’ - кгга ке (къпа

ке) ‘ сделав через кого-то’, ‘ заставив сделать’, Ьэпа ке ‘ построив’ - 

bdnvIT ке ‘ построив через кого-т'о’, ‘ заставив строить’. Сентенсные 

примеры на побудительный залог: thekedar кэтт karva ke calla 

gia / I У  ‘ Исполнив (через кого-т'о) работу, подрядчик уехал’, о'тэкап 

banva" ke арпе puttr пи de gia /D /  ‘ Построив (через кого-то) дом, он 

передал его сыну’ .

6» Деепричастию свойственна способность изменяться по неко­

торым категориям вида. Так, существуют аналитические словофор-' 

мы вида состояния, имеющие несколько разновидностей:

а) первая разновидность образуется из деепричастия типа 5а 

знаменательного глагола (компонента) или основного компонента 

глагольной части составной глагольно-именной формы и прича­

стия II, обладающего формой мужского рода множественного чис­

ла в неноминативных падежах от служебного глагола (компонента) 

hona ‘ быть’ (форма hoya)-, передающего вид состояния, например: 

badsah пе s ian sp  to к з т т  lind ia  hoya hukam ja rT d it ta  /Sew, 12/ 

‘Поступая благоразумно, падишах издал приказ’ , рзг panda t j f  пе 

rupia 1ъп to 'in k a r  kwdia hoya k ih a . . .  / j h , 25/ ‘ Но отказываясь от 

денег, пандит сказал .,,’;

б) вторая разновидность образуется из деепричастия типа 5в 

знаменательного глагола (компонента) и причастия II, имеющего 

форму мужского рода единственного числа неноминативных паде­

жей от служебного глагола (компонента) horia (форла hoe), напри­

мер: ЬТЬТ \у...тьпй jhirkde hoe kiha kdrde sd-n /De, 12/ ‘ Мама, yripe-
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jKan меня, бывало, говорила../, ikk hor v ig iam k ne о'пи svrdhanjlT 

bhent k^rde hoe akhia ke... /A m , '2587 ‘Еще один ученый, отдавая ей 

свой последний долг, ск азал ...’;

в) третья разновидность образуется из деепричастия типа 56 

знаменательного глагола (компонента), согласующегося с подлежа­

щим , и причастия II, также согласующегося с подлежащим, от гла­

гола hona ‘ быть’, например: b a h k  galr vicco  la^gghda hoya kepah  

de karkhane nu tur p tn d a  /Am, 251/ ‘ Проходя по улице, мальчик на­

правлялся к предприятию хлопчатобумажных тканей’;

г) четвертая разновидность образуется из деепричастия типа 66 

знаменательного глагола (компонента), согласующегося с подлежа­

щим, и причастия II, также согласующегося с подлежащим, от гла­

гола ptna ‘ находиться’, например: ть doria pia aunda 5 /T /1, 3/

‘ Я бегу, госпожа’ (букв. ‘ Яиду, совершая бег’).

7. С точки зрения очередности совершения действия отношения 

между действием, выраженным деепричастием, и действием, выра­

женным сказуемым, выглядят так:

Действие, выраженное деепричастием типа I, обычно предшест­

вует таковому, выраженному сказуемым (примеры чего см . в соот­

ветствующем разделе).

Действие, выраженное деепричастием типа 2, чаще предшест-' 

вует таковому сказуемого, но примеры параллельного действия 

встречаются также, что уже иллюстрировалось в разделе о данном 

деепричастии (типа 2). Здесь мы приводим еще два примера: is 

h sk lk a t пи mukkh rakkh ke cahrdTi e'hi, k e ... /K L , 1.1960, 5/ ‘ При­

нимая во внимание этот факт, необходимо, чтобы.,.*; пэи>а г эт ап а  е/ 

и се са  пэтЪдг pes кзгке арпе pa thdka  d ia  khusTa v icc %r7k ho r iha ht 

/N Z , 1.X.1962, I /  ‘ Предлагая этот специальный номер, •< Наван за- 

мана» присоединяется сегодня к радости своих читателей*..:

Действие, Выраженное деепричастием типа 3, обычно предшест­

вует таковому сказуемого (см. раздел о данном типе деепричастия).

То же самое происходит с деепричастием типа 4.

Деепричастие типа 5а, как правило, выражает действие, парал­

лельное таковому сказуемого. При необходимости изменить его 

действие на предшествующее к нему присоединяется частица sar или 

hT, лц.бо та и другая вместе (о чем см. соответствующий раздел).

Деепричастие типа 5в ведет себя аналогично деепричастию типа

Деепричастие типа 56, Как правило, выражает действие, парал-

5а,
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лельное таковому сказуемого. Но при добавлении частиц действие 

становится результативно-комплетивяым.

Деепричастия типов 6а и 66 могут выражать как действия, 

предшествующие действию, выраженному сказуемым, так и парал­

лельные.

Примечательно, что деепричастие, имеющее вид состояния, 

преимущественно обозначает состояние субъекта в момент совер­

шения действия, передаваемого сказуемым (см» примеры на деепри­

частие вида состояния). Поэтому действие, выраженное такой фор­

мой, во временном плане параллельно действию сказуемого»

Чаще всего действие, 'эксплицируемое деепричастием, совер­

шается, как и действие, названное сказуемым, лицом" или предме­

том, выраженным подлежащим» Однако в панджаби существует кон­

струкция, подобная английской nominative absolute construction 

(абсолютной номинативной конструкции), в которой действие, выра­

женное неличной глагольной формой, совершается одним субъектом, 

а действие сказуемого -  другим субъектом, как, например: The day 

being very cold, we decided to stay indoors ‘ Поскольку день был 

очень холодным, мы решили остаться дома* (букв. ‘День будучи 

очень холодным, мы решили остаться дома*). Приведем примеры из 

панджаби: ргг drama Иккэп <£f khahis hundia vT шt'is  пй likhan d~ 

ddlerTna-WsaVdr sakkia /Na^, Ъ] ‘Но несмотря на желание написать 

драму (букв, но желание написать драму существуя), я не мог ре­

шиться это сделать’ , a s f  din carhde h~ tura^ge /Nw, 2977 ‘ Мы от­

правимся на рассвете’ (букв. ‘День едва возникнув, мы отправимся’).

В панджаби можно встретить либо повтор деепричастия - раз­

новидности ИГФ, 'либо сочетание этого деепричастия с дееприча­

стием типа 2. Такой повтор или сочетание обычно обозначает не­

прерывность или интенсивность действия, например: m t soс soc 

sara  d in  b ita ia  /C7 ‘ Я провел в раздумьях целый день’ (букв. ‘Ду­

мая, думая, провел целый день’), къка cTk clk ке 3nd tr a g ia  / С 7  

‘ Громко крича, малыш вошел в комнату’.

Повторы второй разновидности часто адвербиализуются, обре­

тая Общее значение « сильно», « интенсивно*, как, например: ret пи 

ghutt ghutt ke пар p io  gia /De, l l j  ‘ С и л ь н о  прессовал песок’

(букв, f  прессуя, прессуя’), кип таг таг ke го rahr Ы  /С 7 ‘ Де­

вочка г о р ь к о  плачет’ .

Нам встретился пример, где сочетается деепричастие - разно­

видность ИГФ от глагола ddbbna ‘ давить’ (т.е. dvbb) с дееприча-'
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стием типа 2 от глагола dabauna ‘ давить’ (т.е, АэЬа ке). Это соче­

тание также адвербиализоваяо: о'па‘ mere vala пи dabb daba ke 

khohia te maria in /D e , 147 ‘ Она с и л ь н о  (букв, давя, давя) тащи­

ла меня за волосы и избивала’.

Деепричастие может конверсироваться в послелог (об .этом под­

робно см, раздел л Послелоги о ).

Неличные аналитические видо-залоювые формы

Как нам удалось установить, в панджаби существует ряд ана­

литических форм, которые не только входят в состав аналитиче­

ских сказуемых (они могут входить в состав аналитических ска­

зуемых и в видоизмененной форме), но и употребляются как само­

стоятельные члены предложения в качестве препозитивного опре­

деления или же в функции деепричастия. Поэтому они стоят в од­

ном ряду с такими неличными формами, как причастия и ГМП, и, 

таким образом , должны быть включены в систему неличных форм,

К таким формам относятся:

1) аналитическая форма конкретно-йроцессного вида действи­

тельного залога, состоящая из ИГФ - знаменательного компонен­

та и модификатора конкретно-процессного вида, представляющего 

собой причастие II от глагола rzhina ‘ продолжаться', изменяющее­

ся по родам и числам, например: us vicc ho rahla'tdbdTlia'/N Z ,

1.X.1962, 17 ‘ возникающие в нем изменения’, tbla vicc tar riha 

munda /T r/ ‘ Мальчик, плавающий в пруду’ , koT buddhf gijre ja 

rahl laggghdf h£ /D /  ‘ Какая-т'о старуха идет (букв, идя, проходит) 

в церковь’ (функция деепричастия);

2) аналитическая форма конкретно-процессного вида страда­

тельного залога, включающая причастие II знаменательного глаго­

ла (компонента), изменяющееся по родам и числам» залоговый мо­

дификатор, представляющий собой ИГФ от глагола /опа ‘ идти’, и 

модификатор конкретно-процессного вида, изменяющийся по родам 

и числам, например: varte ja whe saintifik sabd /N Z , LX.1962, 10/ 

‘ сейчас и с п о л ь з у е м ы е  научные слова’, bharat vicc bolTa"ja 

rahla ariai bhasawa'/Ar^, '“! /  ‘ арийские языки, на которых сейчас 

говорят в Индии’ (букв, ‘ сейчас г о в о р и м ы е - в  Индии арийские 

языки’);

3) аналитическая форма обычного несовершенного вида стра­

дательного залога,.состоящая из причастия И - знаменательного 

компонента, изменяющегося по родам и числам, и залогово-Видово­
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го модификатора, представляющего собой изменяемое по родам и 

числам причастие I от глагола jana ‘ идти’ , яапример: bharst vicc 

bolfa"jandia"bhasawa’ /A r2, V  ‘ Языки, на которых говорят в Ин­

дии’ (букв, ‘ г о в о р и м ы е  В ^НДИИ языки’), Ыакдгэп de пет sBygla 

vicc jarf jandF boli /С /  ‘ Язык, з а к о в ы в а е м ы й  в цепи граммати­

ческих правил’ ;

4) аналитическая форма результативно-Комплетивного вида 

страдательного залога, состоящая из причастия II - знаменатель­

ного компонента, изменяющегося по родам и числам, и залогово­

видового модификатора, представляющего собой изменяемое по ро­

дам и числам причастие II от глагола jan~a ‘ идти’, например: арпе 

des va llo  cukkia gia kvddm { D j  ‘ Шаг, сделанный нашей страной 

(букв. С д е л а н и ы й страной шаг)’ ,, т а ve llo  dittT ga7 dharmvlc 

v id ia  /Sew, 107 ‘ Религиозное образование, которое дала мать 

(букв, д а н н о е  матерью образование)’;

5) аналитическая форма вида развития действия, состоящая из 

ИГФ глагола (знаменательного компонента) с аффиксом -7 и инфи­

нитива от глагола jana, являющегося модификатором данного вида. 

Инфинитив может использоваться в разных падежах. Мы обнаружи­

ли даже две словарные формы. Приведем примеры: bskvas кэгГ 

jana, sggo' Ьо1Г jana /Mr, 1447 ‘ продолжать болтать’, ‘ продолжать 

говорить’, gэ11а кэгГ jan da кГ faida h t? ‘ Что за польза под­

держивать разговор?’ , ьпТ шэгГ jan da кТ faida h t? /U7 ‘ Какая 

польза продолжать так бесполезно умирать?’. Эта аналитическая 

форма с инфинитивом от jana представляет собой общую форму ви­

да развития действия, которая в составе сказуемых реализуется 

по-разному: в изъявительном наклонении настоящего и прошедшего 

времени вместо инфинитива выступает причастие I, а в будущем - 

форма будущего времени, в императиве - форма императива и т.д.

Личные формы

К личным относятся все синтетические формы, имеющие лич­

ные (предикативные или финитные) показатели, форма прошедшего 

времени, омонимичная причастию II, но входящая в систему личных 

форм, аналитические словоформы, включающие одну или несколько 

неличных форм плюс финитную форму глагола horia'‘ быть’ , выра­

жающую категории лица, времени, наклонения и числа, некоторые 

аналитические словоформы, не включающие финитных форм глаго­

ла hon~a.
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Следует также учесть, что некоторые неличные ф.ормы (напри* 

мер, ГМП, инфинитив, причастие I) могут иногда выступать в каче­

стве самостоятельного сказуемого, не выражая категорий лица, вре­

мени и наклонения (последнее иногда эксплицируется). В  такой функ­

ции эти формы также входят в систему личных форм глагола.

Финитную форму глагола hona ‘ быть’, выступающую в разных 

временах в составе аналитических форм в качестве показателя ли­

ца, времени, наклонения (а также числа), т,ё. категорий предика­

тивности, мы назвали м о д и ф и к а т о р о м  ф и н и т н о с т и .  Для это­

го модификатора особенно важны первые три категории (лица, вре­

мени и наклонения), поскольку в большинстве случаев категория 

числа (а также рода) выражается другими (неличными) компонента­

ми аналитических словоформ, Вместо модификатора финитности в 

настоящем времени могут выступать его эквиваленты (отрицатель­

ная частица или другие частицы, имеющие нулевой показатель фи- 

нитности).

Через категорию лица, выражаемую личными формами глагола, 

выясняется отношение субъекта действия и самого действия к лицу, 

ведущему речь. Если речь ведет субъект действия, то глагольная 

форма имеет 1-е лицо, если же субьект - лицо, к которому обра­

щаются с речью, то такая форма выступает во 2-м лице, если же 

субъект действия не участвует в процессе речи, то форма обладает 

показателем 3-го лица.

Личным формам глагола также присущи категории времени и 

наклонения.

Категория времени выражает отношение глагольного действия 

к моменту речи; для глагола панджаби засвидетельствованы три 

времени: настоящее, прошедшее и будущее.

Категория наклонения передает отношение глагольного дейст­

вия к действительности, В панджаби наличествует несколько накло­

нений (см, раздел «Категория наклонения*)»

Как известно, категории лица, времени и наклонения вместе вы­

ражают предикативность. Лишь в изъявительном, допустительном и 

потенциальном наклонениях наблюдается дифференциация форм по 

временам.

Анализ личных форм глагола мы начнем с изъявительного на­

клонения, в пределах которого мы рассмотрим их временные разно­

видности, Категория каждого времени представлена своим набором 

видов действия (разновидностями форм категории вида действия).
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'Рябор видов каждого времени в той или иной степени отличается от 

ь^бора видов других времен. Однако большинство видов каждого 

времени идентичны.. После этого будут рассмотрены другие накло­

нения и лишь затем иные грамматические категории личных форм.

Совершенно справедливо исследователи-лингвисты называют 

изъявительное наклонение нулевой грамматической категорией, 

поскольку она не имеет своего специфического показателя. Формы 

глагола в изъявительном наклонении выражают реальное действие 

(утвердительное или отрицательное) в одном из времен.

Формы настоящего времени выражают Действие, связанное с 

моментом речи в настоящем времени в самом широком смысле: 

оно может происходить непосредственно в момент речи, либо же 

развиваться вокруг него, предшествуя ему и следуя за ним, при­

чем период предшествования или следования может быть самой 

различной протяженности, либо, наконец, действие может захваты­

вать момент речи и какой-то промежуток будущего.

Сначала следует рассмотреть финитные формы настоящего 

времени глагола hona' ‘ быть’, ‘ существовать’, входящего в анали­

тические личные словоформы в качестве модификатора финитности.

Если действие отрицательное, то отрицательная частица пдКТ 

или па заменяет финитную форму глагола hona и таким образом 

является эквивалентом модификатора финитности, неизменным во 

всех лицах и числах. Использование другого эквивалента финитной 

формы глагола hona — частицы пе - всегда ограничено 3-м лицом 

множественного числа.

Глагольные формы настоящего времени панджаби могут быть 

синтетическими и аналитическими и имеют разновидности, основан­

ные на категориях вида. В  настоящем времени изъявительного на­

клонения нами зафиксированы виды, приводимые ниже.

Обычный н е с о в е р ш е н н ы й  вид.  В целом этот вид выра­

жает незавершенное действие самого общего характера (без какой-

Изъявительное наклонение

Н а с т о я щ е е  в р е м я

Лицо

1-е

2-ё 

3-е

ho

hsn (ne)
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либо особой специфики), протекающее в настоящем времени. Чаще 

всего это обычное или повторяемое действие.

Мы выявили четыре варианта форм данного вида, .

1. Первый вариант базируется на аналитических формах, со­

стоящих из знаменательного компонента, представленного прича­

стием I, и служебного, являющегося формой глагола hona ‘ быть* 

настоящего времени. Последняя - модификатор финитности. Однако

знаменательный компонент не только несет семантическую на­

грузку, но и выполняет часть грамматических функций: выражает 

переходность или непереходность, действительный или побудитель­

ный залог, род, число, форма же глагола hona эксплицирует лицо, 

время, наклонение (основные модифицирующие категории), а так­

же число. Следовательно, совпадая в выражении одной категории 

(числа), оба компонента аналитической словоформы в отношении 

других признаков дополняют друг друга, распределяя между собой 

грамматические и семантические нагрузки. Специального модифи­

катора (основного показателя) вида данная видовая разновидность 

форм не имеет,и пометой вида служит лишь все сочетание. Здесь 

следует сказать, что другие виды тоже идентифицируются по все­

му сочетанию форм, но, кроме того, у большинства их среди ком­

понентов есть еще и специальный модификатор вида (а иногда и 

два: основной и второй). Мы также сочли целесообразным выделять 

модификаторы для аналитических форм и других категорий (напри­

мер, наклонений, залогов и др.)\.

Нами зафиксированы следующие разновидности первого ва­

рианта анализируемого вида:

1) действие или состояние, связанное с промежутком настоя­

щего времени, включающим период до момента речи, момент речи 

и период после момента речи: кЭТ parde dTa' gslla hundisT han /Am, 

123/ 1 Существуют некоторые конфиденциальные дела’ a s f  sare jande 

ha ke bhakre 1&Г tiihanu kinnt ziada hdmddrdi h& /Y , '5/ ‘ Все мы
л/

з н а е м ,  как Вы сильно симпатизируете Бхакре , o'dunTa bh3r da 

dh ian  khicc l£nda h£ /Y , 5/  ‘ Это привлекает внимание всего мира’

(в этом примере знаменательный компонент представлен ИГФ, а 

причастие I является модификатором интенсивности);

2) действие, связанное с неизменным процессом, затрагиваю­

щим прошлое, настоящее и будущее в широком плане, например: 

surdj рйгвЬ to' nikkalda h t /Am, 17/ ‘ Солнце восходит на Востоке’,. 

m usdlm an kuran пи msnnde han /В , '86/ ‘ Мусульмане веруют в дог-
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мы Корана’ , gulab пи kande hunde han /S , 457 '‘ У розы есть шипы’;

. 3) регулярное действие, обусловленное установившейся прак­

тикой, привычкой, обычаем, традицией, распорядком. Такое дейст­

вие распространяется на какой-либо период настоящего времени, не 

обязательно включающий момент речи. Примеры: Aar sal кггага 1ок 

bhakra vekhsn aunde Ьэп /У , '17 ‘ Каждый год тысячи людей приез­

жают в Бхакру, чтобы осмотреть ее’, 'mZ das vajje skul pahuncda \\a 

/Am , 177 * Я прихожу в школу в 10 часов’, d s f dujia de катта" vicc 

ddkhal nahT dende /Am, '187‘ Мы не вмешиваемся в дела других’ , к~ 

о'Ьэг гоz varzds karde han? /Am, 187 ‘ Они делают зарядку ежеднев­

но?’, o 'la l sia.hrnal likhda ht /Am , 737 ‘ Он пишет красными черни­

лами’, inere sir p~r hundr h t /S , '356/ ‘ У меня головные боли’;

4) единичное незавершенное действие, происходящее в момент 

речи, но с меньшим акцентом на конкретность, процессность дей­

ствия, Чем  В формах КОНКретНО-ЙрОцеССНОГО вида: me ena lekhdka  

da d ilo  dhdnnvad karda hia /NZ, 1.X.1962, 1/ ‘ Я от всего сердца 

благодарю этих а в т о р о в ’ , m tnu  bTte, d in  yad aunde han ja d o , . ,  /Y , l7 

‘ Я вспоминаю прошедшие дни, когда...’. Глагольные формы, выра­

жающие действие этой разновидности, часто используются автора­

ми пьес в ремарках. Иногда они в момент речи включают и несколь­

ко действий, следующих друг за  другом. Примеры: is  vele us dT 

vsddT h jk T  taro sndsr aundf h t /Na^, 10/ ‘ Как раз в это время в 

комнату входит его старшая дочь’, do tinn  var kunda kh^rakda h£

/H c, 177 ‘ Несколько раз раздается лязганье щеколды’, 1эгкТ utthdT 

hfc te kunda kholhdi h£ /H c, 177 ‘ Девушка встает и открывает ще­

колду’, 'ht n irm d la ! пТ tu keho j ih la  g e lla  kardr e? /H c, 177 ‘ В чем 

дело, Нирмала? Что ты говоришь?’;

5} действие, распространяющееся на момент речи и на какой- 

то период, ' следующий за ним: mt as karda hif ke Эyk pathdka пй 

pvsand  aega /N Z , '1.X.1962, '\J ‘ Надеюсь, что/этот7номер понра­

вится читателям’;

6) постоянное действие, преимущественно включающее момент 

речи: usde p ita  jT t>te usdT dadT /Г d i l l t  r3hinde han /S , '317 ‘ Ero 

отец и бабущка проживают в Дели’.

2, Второй вариант (менее распространенный) базируется на син­

тетических формах, омонимичных формам сослагательного накло­

нения. Они чаще всего выражают обычное, повторяющееся действие 

или состояние, связанное с промежутком настоящего времени, вклю­

чающим какой-либо период до момента речи, период после момента
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речи, а иногда и момент речи. Такая форма выступает либо как са ­

мостоятельное сказуемое, либо как связка именного сказуемого. 

Примеры: m tnu  is g a ll d~ pbrvah n s h r  jo  dTdar sT^hu sade  na awe 

/Se2, 66/  ‘ Меня не волнует, что Дидар Сингх к нам не приходит’, 

tu s i k aw ita  k is  hal&t v icc  te кэЛо"lik hde  ho ?  - ja d f f  m t  bbhu i .dukhT 

howa, 'upram how ?/Se^, 6Q7 ‘В каком состоянии и когда Вы пишете 

стихи? - Когда очень огорчен, опечален’, о 'п а  b hu lla  janTe jo s a m f  

ghsr awe /Mh, 336/ ‘ Мы не считаем того заблудившимся, кто вече-
_ __ _ '

ром Приходит домой , aho putt арп а тэп  cayga howe ta k ise  dT ki 

m s ja l t  /Se^, '767 ‘ Да. сынок, того, у кого душа хорошая, кто о с ­

мелится обидеть?’ . Во втором и четвертом примерах анализи­

руемые формы - связки сказуемого, а в первом и третьем - са ­

мостоятельные сказуемые.

Примечательно, что эти же формы могут выражать многократ­

ный вид в прошедшем времени (см, раздел «Прошедшее время»). 

Примеров для'многократного вида в настоящем времени выявить не 

удалось, К тому же образованные панджабцы утверждают, что это­

го и не может быть.

3. Третий вариант (также менее распространенный, чем первый) 

обычного несовершенного вида базируется на формах, омонимичных 

формам первого варианта будущего времени (куда входят суффиксы 

со звуком$О.Чаще всего формы данного вида выражают какое- 

либо предписанное действие, совершаемое в период настоящего вре­

мени, включающий промежуток до момента речи, после него и иног­

да момент речи» Примеры: А?г sо т var p u s ts k a lia  band rahega /Над­

пись у входа в библиотеку гурдуары г. Напгаля в 1966 г.,-находя­

щейся на Lake View Road/* Каждый понедельник библиотека закры­

та’, e 'd3 ftd r тог khullhega- /Q7 ‘ Это учреждение работает ежеднев­

но’, is  mvkan пи Ьэпаип da kzmm hsr duje din hoega*/EJ/ ‘ Строитель­

ство этого здания ведется через день’,

В первом предложении рассматриваемая форма — связка в с о ­

ставе именного сказуемого (вернее глагольно-йменного), а в двух 

остальных — самостоятельное сказуемое.

Как мы обнаружили, действие может носить даже неукоснитель­

ный характер (предписанный, например, 'какимй- .̂ибо правилами). 

Вот ряд примеров из правил регистрации иностранцев в Индии, вве­

денных еще в 1939 Г.  ( Vide^Ta dT ra jis tresdn  sVtnbandhT niybm , 1939 

ИЛИ The R e g is tra t ia n  o f  Fore igners R u le s , 1939): jddo tdkk ke o 'sb lanT  

na howe o‘ bhardt to ja n  vele apna  r^ jis treSun  s s r tif ik e t us z ile  de ra-
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j is tre ^en  afsar pes karega jit th e  usda ra jis td r  %uda peta h t dte us to' 

t ls d ik  lawega ke rdw aqgTrdpot de d it t l gaT ht 9te is  tdrha tasd ik  ho ia  

sdrtTfiket us tha de rd jis tresdn  dfsor nu dewega j i t t h o ‘Если Он не 

турист, то при отъезде из Индии он п р е д ъ я в л я е т  свой регистра­

ционный сертификат чиновнику регистрации того района, на терри­

тории которого находится его зарегистрированный адрес, полу ­

ч а е т  от последнего отметку с подтверждением того, что заявле­

ние об отъезде сделано, и п р е д ъ я в л я е т  этот сертификат с от­

меткой чиновнику регистрации того пункта, откуда,..’.

Иногда действие может быть не предписанным, а лишь выра­

жать повторение или какое-то постоянное качество, как, например: 

jehra  admT m ihnat karega, o' hT sukh paega /Mh, 36Q7 ‘ Только тот 

человек б ы в а е т  счастливым, который т р у д и т с я ’.

4. Четвертый вариант форм обычного несовершенного вида мо­

жет быть выражен перфектной формой глагола, а точнее сочета­

нием причастия II - знаменательного компонента (который еще не­

сет на себе грамматическую нагрузку модификатора числа и рода) и 

личной формы глагола hona ‘ быть’ - модификатора финитности. Мо­

дификатора вида здесь нет. Его роль играет сочетание данных ком­

понентов аналитической словоформы, например: o'de nal gslls  кэгдп 

da suad mt sada lia  h£ /Gb^, '23[  ‘ Я в с е г д а  н а с л а ж д а ю с ь  [•••]. 

беседуя с ним’.

Ко н к р е т н о - п р о ц е с с н ый вид (общий вариант). Формы это­

го вида выражают идею нахождения субъекта действия в состоянии 

процесса действия в настоящем времени и делают акцент на конкрет­

ности действия» Поэтому данный вид целесообразно назвать кон- 

кр е т н o-rt р оце с с ны м. Формы его образуются из аналитической 

неличной формы конкретно-процессного вида действительного зало­

га и модификатора финитности, представляющего собой одну из лич­

ных форм настоящего времени глагола hona ‘ быть’. Таким образом, 

личная аналитическая форма конкретно-процессного вида настояще­

го времени состоит из следующих компонентов: ИГФ — знаменатель­

ного компонента, причастия II от глагола rdh ina ‘ длиться’ — моди­

фикатора конкретно-процессного вида и модификатора финитности. 

Рассматриваемый вид часто выражает конкретное действие, проте­

кающее в момент речи: Idrke hakT khed rahe Ьэп /Am, 24/ ‘Мальчи­

ки играют в хоккей’, mt.nii гТЪэг s ir рТг ho ra h rh t  /S , 356/ ‘ У меня 

сильно болит голова’, zsnanTa ке’о го гзЬТа Ьэп? /А т , 24/ ‘ Почему 

плачут женщины?’.
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Иногда формы данного вида могут передавать действие более 

широкого плана, распространяющееся на какой-либо период до мо­

мента речи и на сам момент речи. Однако акцент на конкретности 

процесса не снижается; кэТ d i n a  t o '  l a g a t d r  Ьэгкка ho rahT~ h£ /Am, 

113/ ‘ Дождь идет непрерывно несколько дней’, h u n  S s T  i s  r a h  u t t e  

pi rahe ha f D j  ‘ Сейчас мы становимся на этот путь’.

Необходимо учитывать, что, как уже указывалось, действие, с о ­

вершающееся в момент речи, может быть передано формами обыч­

ного несовершенного вида. Однако такие формы обращают внимание 

не на конкретность процесса действия и его протекание, а лишь на 

факт наличия этого действия в общем плане в данный момент.

Ряд примеров, приводимых Ньютоном, и их трансформ, получен­

ных нами при работе с носителями £ Y tJ , наталкивает на мысль, что 

в панджаби для г л а г о л о в  д в и ж е н и я  существует и второй 

в а р и а н т  к о н к р е т н о - п р о ц е с с н о г о  вида ,  представленный 

двумя моделями: моделью А и моделью Б.

Как утверждают образованные панджабцы, эти формы (т.б, вто­

рой вариант конкретно-процессного вида) очень конкретны (т.е, 

конкретнее первого, общего варианта), поскольку, как правило, го­

ворящий либо видит субъекта действия и само действие, либо, если 

он сам субъект действия, то указывает непосредственно на свое 

конкретное действие в момент его совершения.

Модель А - аналитическая форма глагола, состоящая в настоя­

щем времени из причастия II - знаменательного компонента, изме­

няющегося по родам и числам, модификатора вида - причастия I от 

глагола j a n a  ‘ идти’, подвергающегося тем же изменениям, и моди­

фикатора финитности - формы глагола h o n a  ‘ быть* в настоящем 

времени* Модель А можно назвать « лжепассивной» формой, посколь­

ку по составу компонентов она совпадает с первым вариантом пас­

сива, 'но все дело в том, что вместо причастия II переходного гла­

гола здесь наличествует причастие П непереходного.Данная модель 

чаще используется в случае, если движение, передаваемое формой 

глагола, Подразумевает удаление. Примеры: o' vagia janda" h t/N w , 

252/ ‘ Он убегает’ (в данный момент), кигТ v^gT jandr hfc£Т х] ‘ Де« 

вушка убегает’, ' m u n d e  vage jande пе (или h g n )  /Tr7 ‘ Мальчики убе­

гают.’, кип а vdg ia  jahdia Ьзп ‘ Девушки убегают’ , o' muria janda h£ 

/Nw , '2527 'O*5 возвращается’ , 'mt muria janda hs /Tr7 ‘ Я возвра­

щаюсь’, m t muri jandf ha" /T r/ '* Я возвращаюсь’ (о женщине), tu 

muria janda hb/Tr7 ‘Т а  возвращаешься’, ' tu murf jandT h? /T r/

269



‘ Ты возвращаешься’ (о женщине), ' d s f  mure jande ha" /Tr7 ‘ Мы воз- . 

вращаемся’, asT типа jandla ha /Tt7 ‘Мы возвращаемся’ (о женщи­

нах), .

Модель Б - аналитическая форма глагола, состоящая в настоя­

щем времени из причастия II - знаменательного компонента, изме­

няющегося по родам и числам, причастия I от глагола aunF ‘ при­

ходить*, подвергающегося тем же изменениям, и модификатора 

финитности — формы глагола h o n a  ‘ быть’ в настоящем времени. 

Данная модель используется, вели движение, передаваемое фор­

мой глагола, подразумевает приближение, например: o' vagia- aunda" 

hfc /Nw, 252/ ‘ Он бежит’ (приближается), к и п  v3gT aundT he / Т т /  

‘ Девушка бежит’ (приближается), ' m u n d e  vage aunde Ьэп /T r/ ‘ Маль­

чики бегут’ , к и г Т а  vagla aundta han /Тс7 ‘ Девушки бегут’ , m t  vdgia 

aunda ha / Тг1 ‘ Я бегу’ и т.Д.

П о с т о я н н о - п р о т я ж е н н ы й  вид» Формы этого вида могут 

выражать либо протяженность действия во времени, либо его по­

стоянство, регулярность (и тогда они сближаются по значению с 

регулярным видом и третьей разновидностью обычного несовершен­

ного вида), либо же и то и другое вместе» Поэтому данный вид мы 

назвали п о с т о я н н о - п р о т я ж е н н ы м  ви д о м .  Термин * протяжен­

ность* не обязательно всегда подразумевает большую длительность 

во времени': действие может продолжаться в течение нескольких ми­

нут, но суть в том, что оно и в таких случаях не перестает выражать 

значение протяженности.

Идея протяженности, выражаемая формами этого вида, под­

тверждается не только коммуникативным содержанием предложе­

ний, в которых они используются, но и частым наличием указанных 

ниже обстоятельств, которые мы выбрали из разных примеров для 

данного вида во всех временах: b o h u t a  c i r  или k i t n T  d e r  t o  ‘ долго’, 

‘ длительное время’, s a r f  r a t  ‘ всю ночь’, s a r a  d i n  ИЛИ d i n  b h D r  

‘ весь день’, t i n n  v v r h i c i  t q  ‘ в течение трех лет’, t i n n  т э Н Т п е  t o  ‘ в 

течение трех месяцев’, к э Т  s a l i Г t o  ‘ в течение нескольких лет’, d d s  

y a r f i  s a l  d r  v w & s t h a  t d k k  ‘ до 10-11 лет’ и др. Значение протяжен­

ности иногда может иметь оттенок «продолжать что-то. делать» *

А идея постоянства действия у форм этого же вида подтверж­

дается не только коммуникативным содержанием предложений, в 

которых они встречаются, но и наличием таких обстоятельств, как: 

h d m e s a  или sarfo" ‘ всегда’ , Аэг v e l e  ‘ все время’, ‘ всегда’, r o z  

‘ ежедневно’ и др.
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Мы выявили четыре варианта форм постоянно-протяженного ви­

да в настоящем времени (все аналитические).

1. Первый, самый распространенный, вариант образуется из 

изменяющегося по родам и числам причастия I — знаменательного 

компонента, изменяющегося причастия I от глагола тэкща-'про­

должаться', ‘ пребывать’, использующегося как модификатор дан­

ного вида, и модификатора финитности — личной формы глагола 

hona в настоящем времени. Вот примеры, где выражается лишь 

протяженность действия или где она выступает на первый план: 

dun ia  Vt>d4e vte пек m snukkh пй bzrdasd t пэЬл кэг sdk kdV jad  1зкк

de o'jinda rahinda hf /Sn, 155/ ‘ Свет не может выносить великого и 

хорошего человека, пока он живет’ , o 'ghantr vajaundf rahindf h£./Q 7 
‘ Она все звонит и звонит’, b i l l i  miaundf rahindF h£. £C m 7 ‘ Кошка все 

мяукает И мяукает’, ddktdr p d n j ки m int pvrde p icche  szttija  nu dekhdl" 

rahindf ht  /T a , 4<[7 ‘ Доктор осматривает Саттию за ширмой уже при­

мерно пять минут’. Во втором и третьем предложениях формы дан­

ного варианта выражают довольно конкретное действие, приближаю­

щееся по значению к конкретно-процессному виду. Однако разница 

между двумя видами все же сохраняется, так как в рассматриваемых 

формах акцент делается на значении протяженности. Приведем при­

меры, где выражается лишь постоянство действия или где она вы  ̂

ступает на первый план: jddS ' utthe ja nda  h i  о1 sada ronda rahinda h i 

/Coi? ‘ Когда он туда ходит, то в с е г д а  п л а ч е т ’ , о'арпТ tTwf nal 

roz larda rahinda h t /Crn7 ‘ Он е ж е д н е в н о  с п о р и т  со своей же* 

ной’.

2, Второй вариант форм данного вида образуется из причастия 1 — 

знаменательного компонента, причастия II от глагола rah ina  ‘ про­

должаться* - модификатора данного вида - и лйчной формы глагола

hona в настоящем времени - модификатора финит(Ьсти. Этот ва­

риант чаще всего используется тогда, когда протяженность изме­

ряется большим периодом времени (хотя и формы первого вариан­

та ее также могут выражать), например: о1 tinn тэкТпё to" ddwai~ 

khanda riha h t/A m , ЗО/ ‘ Он пьет лекарство три месяца’, эs t 't in n  

vdrhia to jittde rahe ha /Q ] ‘ Мы побеждаем в течение трех лет’ (в 

этих примерах значение протяженности выступает на первый план), 

bhardt vicc sbme s3m'e te кг~Т koma bahro aundla rahla han /Аг2, '27 
‘ Время от времени Индия подвергалась (букв, подвергается) на­

шествию иноземных народов’ (в этом примере на первом плане по­

стоянство действия), inocT is but пи кэТ varT mur^mmat k^rda" rihlf
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hfe/Am, '3Q7 ‘ Сапожник ремонтирует эту обувь уже много раз ' (зна­

чение протяженности и постоянства как бы уравновешивают друг 

Друга).

3. Третий вариант форм образуется из изменяющегося по родам 

и числам причастия I - знаменательного компонента, изменяющего­

ся причастия II от глагола Пипа ‘ приходить’ , использующегося как 

модификатор данного вида, и модификатора финитности - формы 

глагола hona ‘ быть’ в настоящем времени, в  данном варианте в ка­

честве модификатора вида выступает не причастие от глагола r^hina, 

а причастие от глагола аипа. Этот вариант чаще используется тогда, 

когда речь ведется о более длительном периоде времени. Примеры: 

jo  гэЬЬ it  n i a s ad ia  to' karda  ауа h t... /S m , 1397 "То, что бог делает 

столько веков....’, cr k in n a  cir tS' s sk h tla  jarda  ауа hfc / t j 7 ‘ Он уже 

давно терпит жестокое обращение’ , е 'к э т т  о' dvs s a la  to kardT ay 

hfc JXff ‘ Она выполняет эту работу уже 10 лет’.

4. Четвертый вариант форм образуется из изменяющегося по 

родам и числам причастия II - знаменательного компонента, изме­

няющегося причастия II от глагола rah ina  ‘ длиться’, ‘ продолжать­

ся ’, использующегося как модификатор данного вида, и модификато­

ра финитности - формы глагола hona ‘ быть’ в настоящем времени. 

Данный вариант также встречается чаще тогда, когда речь идет о 

более длительном периоде времени. Примеры: арп Т т а  dT surat to bad 

ssbh to sohnT surdt j ih n  m en  pdh ilT sdm bba l to Itk e  3j j  takk т е п а  эк- 

kha v icc  samay rahT hfc o 'ik k  m us^lm an  кип b&rk^te d f  sT /Gb^, 507 

‘Самым прекрасным лицом после лица моей матери было лицо му­

сульманской девушки Баркате, Ъбраз которого стоит перед моим 

"взором с тех первых дней, когда я стал осознавать действитель­

ность, до настоящего времени’, ё  1эгаТ къТ sa l iaggT гэЬТ h£ /Q 7  

‘ Эта война длится несколько лет’ , m t itthe  bohuta c ir letia" riha ha 

/0 7  ‘ Я здесь долго лежу’.

Р е г у л я р н ый вид.  Формы этого вида выражают регулярно 

повторяющееся действие в настоящем времени и в принципе совпа­

дают по своему значению с третьей разновидностью обычного не­

совершенного вида (см. «Обычный несовершенный вид»). Различие 

состоит лишь в том, что формы рассматриваемого вида делают ак­

цент на устойчивом, стабильном характере протекания действия.

От анализируемого ниже многократного вида они отличаются этим 

же моментом и еще тем, что формы последнего преимущественно 

выражают часто или много раз повторяющееся действие (акцент на
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его многократности), а формы регулярного могут подразумевать 

и изредка повторяющееся действие.

Мы выявили два варианта форм данного вида (оба аналитиче­

ские).

1. Формы первого варианта образуются из причастия I — зна­

менательного компонента, -причастия [ от глагола hona ‘ быть’, 

‘ существовать’, являющегося модификатором регулярного вида, и 

финитных форм глагола hona § настоящем времени (или их замени­

теля). Примеры: е 'к и п а  тог khe.ddla hu nd la  h a n /Cm ]  ‘ Эти девочки 

играют ежедневно' ,e '  budha niti tdrkalT ghum da hunda h £ /Cm7 

'Этот пожилой человек постоянно прогуливается по вечерам’, 

mere dost пй ksdt kadaf pustskale vicc m ilda  hunda h¥ /C J  ‘ Я из­

редка встречаю своего друга в библиотеке', bhdle admT, kstaba vT 

kite tol ke v ik d n f  hund la  ne? / N a \ 737 ‘ Милейший, неужели и кни­

ги продаются на вес?’.

2. Второй вариант форм образуется из причастия II - знамена­

тельного компонента, причастия I от глагола hona ‘ быть’ - моди­

фикатора вида - и личной формы того же глагола в настоящем .вре­

мени, являющейся модификатором финитности, например: jiw e  эпек 

drthe ssbd  кэТ pracTn sdbda de ikk  гйр ho jan кдгке Ьэпе hunde  Ьзп, 

owe hT... /P ,  227 ‘Как возникают многозначные слова из-за появле­

ния у нескольких древних слов одной формы, точно так ж е ...’, is  

Паке v icc  т эк ап  еи>'ё h~ Ьэпе hunde  han  /V )J ‘ В этом районе дома 

строят именно так’.

Мн о г о к р а т н ый вид.  Формы этого вида выражают много­

кратное действие, часто или много раз повторяемое. Это действие 

может быть связано с привычкой, обыкновением и, следовательно, 

быть регулярным, Поэтому формы, указывающие на него, могут по 

значению сближаться с формами регулярного видами с третьей раз­

новидностью первого варианта обычного несовершенного вида. Но 

неизменной чертой форм анализируемого вида является акцент на 

многократности действия. Они образуются аналитически из герун­

дия II — знаменательного компонента, чаще всего мужского рода 

единственного числа (изредка могут встречаться и корреляты ге­

рундия 11 в женском роде), причастия I от гдагола кэша ‘делать’, 

являющегося модификатором данного вида, к финитной формы гла­

гола hona ‘ быть’ в настоящем времени (или ее эквивалента), напри­

мер: те Нэг hdfte pustskale jaya karda ha / C j  ‘ Я хожу в библиотеку 

раз В неделю’, mere dost de mata pUa roz dde ръгКаТ vicc dilcVspT l ia
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karde han f C j  ‘Родители моего друга ежедневно интересуются его 

учебой’ , nikkT m oti kdsdr k ise  dyg v icc jape , ta m i ay gdy nahT kardia 

/G b^ , 237 ‘Если кажется, что в организме возникает какой-то не-1 

дуг, то я его не игнорирую’, gandhT jT jt s e  mdnukkh maria nahT 

karde /A m ,'2637 ‘ Люди, подобные Ганди, не умирают’ (многократное 

повторение в историческом плане).

Вид р а з в и т и я  действия»  Формы этого вида выражают 

идею развития действия и иногда могут иметь значение «продол­

жать что-то делать» • Не случайно модификатор данного вида пред­

ставляет собой форму глагола ja n a  ‘ идти’, ‘ двигаться’, ‘ разви­

ваться’ (не считая редких случаев, 'когда в качестве модификатора 

используется форма глагола аипа ‘ приходить’, ‘ приближаться’ , то­

же передающего идею развития). Анализируемый вид не обязатель­

но и далеко не всегда выражает идею прогрессирования действия, 

его увеличения, возрастания темпа, как полагают некоторые уче­

ные. Поэтому термины «глаголы длительно-йрогрессивиого вида» 

или «глаголы прогрессивного вида» неточны. Мы считаем возмож­

ным предложить термин «вид р а з в и т и я  действия* .

Формы этого вида имеют три варианта.

1. Первый вариант образуется из причастия I — знаменатель­

ного компонента, причастия [ - модификатора вида, представляю­

щего собой форму глагола ja n a  ‘ идти’, ‘ двигаться’, ‘ развиваться’, 

и модификатора финитности - личной формы глагола hona ‘ быть’

в настоящем времени (или ее эквивалента). Примеры: sadT ha la t 

din-bs-din vigsrdT jandf h£ /C 7 ‘ Наше положение изо дня в день 

ухудшается’, о' k itab  likhda janda he. f C j  ‘ Он пишет книгу’, b iusafdr 

bolda janda h t / D 7 ‘ Продолжает говорить отъезжающий...’ (после 

прямой речи), о1 akhdr jandi h£... /N /  ‘ ...продолжает она’ (букв.

‘ она продолжает говорить’, также после прямой речи), .0'd t  b im an  

hdr roz vadhdl jandi" he / C J  ‘ Его болезнь прогрессирует с каждым 

днем’.

2. Второй вариант образуется из наращенной аффиксом -Г ИГФ 

глагола - знаменательного компонента, причастия I от глагола ja n a , 

являющегося модификаторм данного вида, и модификатора финитно­

сти - личной формы глагола hona в настоящем времени. Как сви­

детельствуют образованные панджабцы, второй вариант более типи­

чен для разговорной речи, а первый - для письменной. Примеры: 

jd g d is  ь-an j-dldi jdldT edhro odhro k s taba  k-dtthia кдг кэг ke gusse 

na l trziftk v icc suttrjanda h t /N a \ 60/ ‘Джагдиш очень быстро соби­
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рает повсюду книги и гневно бросает их в чемодан’, к-эрге sambhda 

ho ia  n a l о n a l is  tdrha apne ap v icc  Ьо1Гjanda he... /Na^, 617 ‘ Соби­

рая одежду, он (букв. Одновременно) про себя говорит следующее..Д 

/ sgdTs binT? uttvr d it t ia  b is tra  bannhT janda h t  /N a^, '617 ‘ Не отве­

чая, Джагдиш увязывает постель’, о / svere to parhf janda h t  f C j  

‘ Он читает с утра’. Формы данного варианта носят довольно кон­

кретный и процессный характер и поэтому сближаются с формами 

конкретно-процессного вида. Даже возможны случаи параллельного 

употребления форм обоих видов в одном и том же предложении, как, 

например: Vddhere кэрге nikdmme ja  pate hoe kdrke gusse  n a l ikk 

nukre suttl janda ht te jehra  koT ikka  dukka cBrj,gera hb, us nu viche 

hoe b istre te sutt riha h£ /N a^, 61/ ‘Большую часть одежды он гнев­

но о т б р а с ы в а е т  в угол из-за непригодности или изорванности, а 

если какая-либо вещь оказывается получше, он б р о с а е т  ее на 

постель’ .

3. Третий вариант встречается редко и образуется в отличие от 

второго варианта на основе модификатора вида, представляющего со­

бой форму глагола аипа ‘ приближаться’ (вместо формы глагола 

jana), ‘например: galla pata n^hT kittho kittho nikkir aundfa h<?n / jw  , 

303/ ‘Неизвестно, откуда только берутся дела’.

Вид с о с т о я н и я .  Формы этого вида выражают значение со­

стояния, в котором находится субъект или объект после соверше­

ния определенного действия или после того, как действие началось. 

Рассматриваемый вид может базироваться и на эргативной конст­

рукции.

Формы данного вида имеют несколько вариантов:

1, Первый вариант образуется из причастия И — знаменатель­

ного компонента, причастия II - модификатора вида, представляю­

щего собой форму глагола hona ‘ быть’, ‘ существовать’, ‘ нахо­

диться’ ,, я модификатора финитности — личной формы глагола hona 

в настоящем времени (или ее эквивалента), например: о'пи sakht 

bukhar cdriiT hoya h £ /A m , 52/ ‘ У него сильная лихорадка’, tusa apo 

apna bhar cukkia hoya hb /G b^ , 13-14/ ‘ Вы сами несете свой груз’, 

ikk billT kursi thalle btthT hoy ht /Jw , '1937 ‘ Кошка сидит под сту­

лом’ , t ik a t i khullhla hoya han /S , 364J  ‘ Кассы открыты’, b9dl& nal 

a/cas^ghiria hoya hb /S , 368/ ‘ Небо покрыто облаками’. Данный ва­

риант форм может иметь еще одну разновидность, характеризую­

щуюся тем, 'что вместо причастия II — знаменательного компонен-
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ть - используется ИГФ - знаменательный компонент с модифика­

тором интенсивности в форме причастия [I (от глагола jana ‘ ид­

ти'), 'например: ku.jh cir to e’ sp3st ho gia hoya ht ke... /D J  ‘ Уже в 

течение некоторого времени становится ясным, что.,,’ . Здесь гла­

гол в виде состояния представляет собой аналитическую связку 

в именном сказуемом, первым компонентом которого является 

прилагательное s p a s t  ‘ ясный'..

2. -Для второго варианта типично то, что вместо причастия II 

от глагола hona в качестве модификатора вида выступает прича­

стие II от глагола рьпа ‘ находиться’, ‘ происходить’,..‘ иметь ме­

сто*,..например: svrka utte chotla chotTa sone dia dslTa vichTa рэуа 

Ьэп / J ,  '87 ‘ На улицах рассыпаны очень маленькие золотые слит­

ки’ (из сказки), 'efmundn merT upgal vicc phassT рэу h t / ] ,  35/

‘ Это кольцо не снимается с пальца’ (букв. ‘Кольцо застряло на 

пальце’).

3. Глаголы, формы которых выступают как модификаторы ви­

да состояния, могут сами выражать вид состояния (глаголы hona 

‘ быть* и репа ‘ находиться’, ‘ происходить’ ), используясь как зна­

менательный компонент или как компонент аналитической связки.

Для глагола hona' могут быть следующие случаи:

а) он имеет форму по типу варианта I, т.в. причастие И от это­

го глагола как основной компонент аналитической связки плюс то 

же причастие II как модификатор вида и плюс личная форма того 

же глагола honS как модификатор финитности» Такие случаи ред­

ки, например: bdrkate b d n l is s i  hoy hoy" e /Gb\ 54 /‘ Баркате силь­

но похудела (букв, похудевшая есть)’;

б) глагол hona выражает вид состояния двумя компонентами: 

причастием II (знаменательный компонент или основной компонент 

аналитической связки и одновременно как модификатор вида) и 

личной формой глагола hona (модификатор финитности) или экви­

валентом ЭТОЙ формы, например: e n a  t o '  h T  a j j h d l l  d fa  b h a r i ~  

a r ia f  bhasaw a da v ikas  hoya h t /*Ar2, 9 j  ‘ Как раз из них развились 

современные индоарийские языки’ , о <  j o  dsT  s u m  kT t a  hoya h £ /D7 

‘ ТО, ЧТО МЫ начали, Продолжается И сейчас’, k s t  k i t a b a  p i c c h l e  s a l  

p rskasa t hoya han /N Z , 13.Ш.1962, 27 ‘ Несколько книг издано в 

прошлом году’, е ' к э т т  h u n  t a k k  v T  k h & ts m  n?hF hoya /D7 ‘ Эта рабо­

та и сейчас не закончена’;

в) лишь причастие II от глагола hona, выступая уже как личная 

форма (или как глагольная часть глагольно-именного сказуемого),
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выражает вид.состояния в настоящем времени, например: franstsTa 

da bhan nuksan hoya /AP, '17.X. 19547 ‘ Французам причинен большой

ущерб’, 'is k a l v icc  рйгэЬ dT bolT nu vT s a h it l ik  m dhs tla  prapdt hdy 

/Дг“, ‘77 ‘ В настоящее время язык восточных районов также приоб­

рел литературную значимость’ , 'o ^ k M z t te  v a ll гэ-wana hoya./Jw, '2887 

‘ Он отправился (букв, есть отправившийся) в Калькутту’ . Сюда же 

следует отнести фразу, которой заканчивают последние известия 

на панджаби дикторы радиостанций Джалландура и Дели: Ьиц рэn jab i 

v icc  khdbra k h n zm  hoya ‘ Известия на панджаби окончены’ (данная 

форма здесь входит в составное глагольно-йменное сказуемое), 

skasvanT  to khabra k h z tim  hoya"‘ Известия, передаваемые стан­

цией s Акашвани» (радио Дели),окончены*.

Для глагола рыга могут быть следующие случаи:

а) он выступает как знаменательный компонент в форме при­

частия II, а модификатором вида служит причастие 1Г от глагола 

/юла. Третьим компонентом формы является модификатор финит­

ности - личная форма глагола hona, например: gufa de muh sgge 

ikk Ьэ-га bhan p&tthJr pia hoya hfc £ i , 37 ‘ Перед входом в пещеру 

находится очень тяжелый камень’, э// ta ЬэгТ dhund рэу hoy h£

/Ts, '3687 ‘ Сегодня очень туманно’ (букв. ‘Сегодня очень большой 

туман’);

б) причастие II от глагола р tna выступает и как знаменатель­

ный компонент, и как модификатор вида, а форма глагола hona как 

модификатор финитности, например: te ku.jh hor iho jiha nikksr suk- 

kdr pia h t /Na\ 9] ‘ /Здесь/ лежит еще кое-какая мелочь’, сиппТ 

ptldijgh te рэу ht. /Gd, 637 ‘ Платок находится на кровати’ , mt h a lr  

ja ivan jdhan  ha, mere s~ahmne sara  jiwan рзугГ h t /G d , 6^7 * Я еще мо­

лода, передо мной (букв, лежит} вся жизнь’.

Поскольку причастие II от глагола hona ' может» выступать в ка­

честве модификатора вида состояния не только для глагола hona; 

но и для глагола pina, его следует считать основным модификато­

ром этого вида.

4„ Глаголы, в лексическом значении которых содержится идея 

состояния, могут выражать вид состояния и без модификатора ви­

да. Сюда относятся, например, глаголы: ЪиНпа ‘ сидеть’, khzrona 

‘ стоять’, letna ‘ лежать*. Примеры: рэг Icol ikk miirkh mittar bttha 

hfc /Am, 1237 ‘ Но рядом сидит глупый приятель’ , o' utfce khara he 

/ С /  ‘ Он с т о и т  там!, оЙГ bhen le tF  hfc / С /  ‘ Его сестра лежит’.

р е з у л ь т а т и в н o-ком п л е м в к ы й  вид.  Формы этого вида
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выражают действие, которое завершилось к моменту речи в настоя­

щем времени и по существу относится к прошедшему времени. Одна­

ко своими результатами оно тесным образом связано с моментом 

речи, и эти результаты являются своеобразным состоянием завер­

шенного действия того или иного субъекта, который может в нем 

пребывать и в настоящем времени.

Данный вид выражается несколькими вариантами форм:

1) перфектной формой, образующейся из причастия II - знаме­

нательного компонента — и модификатора финитности - личной 

формы глагола hona ‘ быть*; в случае переходных глаголов этот 

вариант базируется на эргативной конструкции. Примеры: к г  tusT 

Ьэссе de сТкэп dT.awaz sunT h t?  /Am, 277 ‘ Вы слышали крик ре­

бенка?’ , inere m dhdl ese hT te dhae hэп /De, 18/ ‘ Мои дворцы раз­

рушила именно она’ , mera m ittbr k iddhdr gia h t ? /С У  ‘ Куда ушел 

мой друг?’ , tu h a d r  gh-эп te k inne vajje han? /Am, 477 ‘ Который час 

на твоих часах?’ (букв, ‘ сколько пробили твои часы?’), о'пэЬГ ае 

Ьэп /N 7 ‘ Они не пришли?’;

2) аналитической формой, включающей ИГФ - знаменательный 

компонент или основной компонент аналитической связки, специаль­

ный модификатор результативно-комплетивного вида, использую­

щийся в виде причастия II от глагола сиккпа ‘ заканчиваться', ‘ за ­

вершаться’, и модификатор финитности - личную форму глагола 

hona ‘ быть’ в настоящем времени, например: ede kdpria  d t .c ^ m ik  

dhal сиккГ h t  /Gd, 64J  ‘ Цвет (букв, блеск) ее одежды потускнел’, 

mt Э-gge hT арпе dhude da ca r j de cukkii ha /A , 1.1.1965/ ‘ Я уже 

передал свою должность’ ;

3) моделью, подобной второму варианту, где в качестве модифика­

тора результативно-комплетивного вида вместо причастия II от гла­

гола сиккпа может выступать причастие II от ряда других глаголов. 

Ниже мы приводим случаи с наиболее распространенными модифи­

каторами:

а) ОТ гл аг ол а  ja n a  ‘ идти*: p g n jab i bolT te s a h it t  de mBsle dher 

sare han. Jcucch ta lekha v icc a gde h9n /N Z , 1.X.1962, 1/  ‘В языке 

и л и т ер ат у ре  панджаби существует много проблем. Некоторые из 

них подняты (букв, вошли) в статьях’, daktsr j f  jdufab de gae  Ьэп 

/Am, 53/ ‘ Д о к т о р  оставил всякую надежду’;

б) от глагола аипа ‘ приходить’ : кТ кэг ае о? / I ,  5/ ‘ Что Вы 

наделали?’, chu ttt кэ-r ауа hW s j j  /1, ‘5/ ‘ Я теперь вырвался на 

свободу’ ;
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в) от глагола bzthna ‘ усесться’, ‘ сесть*: ть карге ра bithT hW 

/Gd, 657 ‘ Я оделась (букв, накинула одежду)’, пГ sscc szcc dass, к,Т 

кэг b tth re ?  /Н е, 18/ ‘ Скажи правду, что ты наделала?’;

г) от глагола dena ‘ дать’ : пэкэг пе Itm.p bujha ditta h t  /"Am, 277 

‘ Слуга погасил лампу’, ' BsT оИТ sehzt dTa sabhe asa^ khatam кэг dit- 

tTa han /Am, '217 ‘ Мы оставили все надежды на его выздоровление’. 

Во втором примере глагольная форма результативно-комплетивного 

вида входит в глагольно-именное словосочетание, эквивалентное 

глаголу;

д) от глагола l i n a  ‘ брать’ : опа пе арпТ рйгТ surt gua 1эу h& /Q7 

‘ Они совсем потеряли голову’ , ра" 1эе пе, са сТ  /Gd , 647 Й /У же оде­

лась, тетя’;

е) от глагола ргп'а ‘ происходить’ : te ajj tera ruh jag рзугГ hfc 

/Grd, 66/ ‘ А теперь ты пробудилась’, seb digg pia’ h t £C J ‘ Яблоко 

упало’.

В простой разговорной речи нередко модификатор финитности 

опускается, несмотря на то,что носители панджаби подразумевают 

момент речи в настоящем времени для глагола в результативно- 

комплетивном виде. Так, изучая панджабскую кухню, мы не раз слы­

шали, как выпекавший лепешку говорил: о gay ‘ готова’ (вместо бо­

лее строгого rotT a gэу  h t ) ,  А в конторах служащие восклицают: 

kagsz ho gia ‘ Бумага кончилась!’ (вместо более строгого kagaz ho 

g ia  h b ! ). Однажды, подойдя к туннелю гидроэлектростанции, я 

спросил стоявших рабочих: draiw dr k itthe  h t ?  ‘ Где шофер?’. По­

следовал ответ: эnd*r ho gia ‘ Вошел внутрь’ (вместо более стро­

гого эnddr.ho  g ia  fe).

И н х о а т и в н ый вид.  -Формы этого вида выражают идею нача­

ла действия в момент речи в настоящем времени или вообше в на­

стоящем времени. Они образуются из субморфированной автосемы 

инфинитива - знаменательного компонента, ИГФ от глагола Isggna 

‘ прикасаться’, ‘ прикладываться’, являющейся основным модифика­

тором данного вида, причастия I от глагола репа ‘ случаться’, 

‘ происходить’,.являющегося вторым модификатором вида и моди­

фикатором рода и числа данного вида, и личной формы глагола hona 

‘ быть’, являющейся модификатором финитности, например: dukandar 

dndro\tdkr~ phdr ке us de chdbe v icc  kdlabTi carh^n  l?gg  p in d a ” h £  

/Na^, 727 ‘ Продавец, вынеся из лавки весы, начинает класть книги на 

их чашку’, е/ k h ia l cete aun lagg ptnda h t  f C j  ‘ Эта мысль начинает 

/мне/приходить в голову’.
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Иногда носители панджаби подменяют в аналитической форме 

дачного вида причастие I от глагола релз причастием I от глагола 

jana ‘ идти*. Однако этот вариант, но мнению ряда образованных 

панджабцев, не является исконной панджабской формой, так как 

он типичен для хиндустани и в панджаби используется под его влия­

нием: nirmdla hor и ссТ .и ссТ  ron lagg jandT h£ /Н е , 1Z7 ‘ Нирмала на­

чинает плакать еще громче’ .

Вид  де йс т в ия  на  г р а н и н а ч и н а н и я .  Формы этого вида, 

типичного для разговорной речи, передают идею действия на грани 

начинания в момент речи в настоящем времени: действия, которое 

через какое-то мгновение начнется или которое едва началось. Не 

случайно в аналитическое образование этого вида входит причастие 

II от глагола движения или какого-либо другого глагола, которое 

само по себе или чаще имеете с модификатором финитности (т.е, 

перфектная форма) имеет примерно такое значение: букв, ч я (ты, 

он) только что тронулся с этим действием» или «я (ты, он) сделал 

прикосновение, чтобы действие началось».

Данный вид имеет следующие варианты форм:

1) аналитическую форму, состоящую из ИГФ — знаменательного 

компонента, причастия II от глагола движения /преимущественно от 

c z lln f i ‘ трогаться*, ‘ двигаться’ (реже от ja n a  ‘ идти5)7, являющегося 

модификатором вида, модификатора финитности - личной формы гла­

гола hona ‘ быть’ в настоящем времени, например: ha^ybhald, m il I t  

арпТ , ja y  пи jandT  varT me tera bhar ho la  кэг СЗНТ а /Н е ,  197 ' 0  отец, 

встреться со своей дочерью последний раз* Я уже начала облегчать 

твое горе’ , Ьауа ть digg сэ11Г h3 iX 'J ‘ О, я свалюсь!’ (букв.‘Я тро­

нулась с падением’);

2) аналитическую форму, которая в отличие от первого варианта 

не имеет модификатора финитности и в которой причастие Н не 

только модификатор вида, но и выступает как личный глагол, по­

скольку оно приняло на себя и функции модификатора финитности, 

например: hay nT  т а !  mZ шэг сзПТ /Не, 177 ‘ О мама! Я умираю’ , 

haya m t тдГ п~ cdndrTe, e/iu кТ kTta? /Не, '177 ‘ О, мне не по 

себе, 'несчастная, что ты наделала?’;

3) перфектную форму глагола cdllna, представляющую собой вид 

действия на грани начинания этого же глагола. Причастие II здесь 

несет большую нагрузку: оно и знаменательный компонент, и моди­

фикатор вида, и модификатор рода и числа, а личная форма глагола 

hona ‘ быть* является модификатором финитности. Как мы убеди­
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лись, данная форма глагола c d lln a  'двигаться', .‘ трогаться* сопо­

ставима с формой русского глагола идти, .омонимичной форме про­

шедшего времени и фактически представляющей собой вид действия 

на грани начинания для этого глагола (как, например: Я пошел, Мы 

пошли). Именно этой эквивалентной формой и следует чаще всего 

переводить панджабские примеры: Ы  jr, mt сэ Ilia  a / i ,  67 ‘ Мама, 

я пошел*, mt Ьагаг piaz khdrTd'за calli a ha  ̂/5 , '397 "Я пошел на ба­

зар купить луку’ , с allia e? f C j  ‘ Ты пошел?’ или ‘ Ты уходишь?’, 

о / сэ1Па ht f C j  ‘ Он пошел’;

4) форму, омонимичную причастию И. Так, Ньютон приводит два 

примера, показывающие, что форма глагола, омонимичная прича­

стию II, может иногда выступать как форма вида действия на гра­

ни начинания: mt ауа /Nw, 4§7 ‘ Я уже иду’ (букв,>‘ Я уже тронул­

ся ’), ‘m i liayS /Nw, 487 ‘ Я уже несу’;

5) аналитическую форму, состоящую из субморфированной ав­

тосемы инфинитива - знаменательного компонента, причастия II 

от глагола Idggna ‘ касаться*,, ‘ прикасаться*, являющегося моди­

фикатором вида, и модификатора финитности - личной формы гла­

гола hona ‘ быть* в настоящем времени, например: рапТ rakkha-n 

laggU 3 /Г '/1, '67 ‘ Сейчас же ставлю воду’, j is  ghe tna da mt z ikar 

кэгзп lagga ha us da is  n a l koT samba-ndh пэ-hr/}h , 347 'To событие, 

с которым он никак не связан, я сейчас упомяну’ (букв.^я уже кос­

нулся момента для упоминания)’, гъпатйа citthT  likhan laggla han 

/ С /  ‘ Женщины сейчас же начнут писать письмо (букв.уже коснулись 

момента для написания)’.

Следуе.т иметь в виду, что формы четвертого варианта будущего 

времени, омонимичные формам обычного несовершенного вида, мо­

гут иногда вплотную приближаться по значению к формам вида дей­

ствия на грани начинания (см, раздел о четвертом варианте будуще­

го времени).

Мы также обнаружили в панджаби гибридные категории вида 

глагола. Наиболее часто встречаются следующие из них:

а) г иб р и д  п е р в о г о  в а р и а н т а  вида  р а з в и т и я  и о б щ е ­

го в а р и а н т а  к о н к р е т н о - п р о ц е с с н о г о  вида ,  в котором вме­

сто модификатора вида развития - причастия I глагола,jana ‘ ид­

ти*— выступает его форма конкретно-йроцессного вида, В целом 

данная аналитическая форма образуется из следующих компонентов: 

причастия I - знаменательного компонента, модификатора вида раз­

вития - ИГФ глагола jana, модификатора конкретно-процессного ви­
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да - причастия II от глагола rsh ina  ‘ продолжаться*,, ‘ находиться’, 

‘ пребывать’— и личной формы глагола hona ‘ быть’ в настоящем 

времени (или ее эквивалента), являющейся модификатором финит-
«V ^  л./

ности, например: ?sT tinn vzrhia to jittde ja  rahe h¥ /Ц7 ‘ Мы побеж­

даем в течение трех лет’, 'sardf gharr gкэгТ vaddhdf ja r?hT h e /D /  

‘ Стужа усиливается с каждым часом ’ . Эти формы отличаются от форм 

вида развития тем, что в них происходит своеобразное наложение 

значений конкретности и процессности на значение развития дейст­

вия;

б) г и б р и д  в т о р о г о  в а р и а н т а  вида  р а з в и т и я  дейст­

вия  и о б ще г о  в а р и а н т а  к о н к р е т н о - п р о ц е с с н о г о  вида ,  в 

котором также вместо модификатора вида развития - причастия I 

от глагола ja n a  ‘ идти’ — выступает его форма конкретно-процес­

сного вида» В  целом данная аналитическая словоформа состоит из 

следующих компонентов: из знаменательного компонента - ИГФ с 

аффиксом модификатора вида развития - ИГФ глагола ja n a , мо- 

фикатора конкретно-процессного вида - причастия II от глагола 

таЫпа ‘длиться’, ‘ находиться’, ‘ пребывать’ - и личной формы гла­

гола hona  ‘ быть’ в настоящем времени (или ее эквивалента), яв­

ляющейся модификатором финитности, например: bdrs hoy ja rahT 

hfc/D u , '1927 ‘ Дождь льет беспрерывно’, </рэгЬГ ja riha he /Cm7 

‘ Он беспрерывно читает’. В  формах этого вида также происходит 

наложение значений конкретности и процессности на значение раз­

вития действия;

в ) г и б р и д  м о д е л и  Б в т о р о г о - в а р и а н т а  к о н к р е т н о ­

п р о ц е с с н о г о  вида  г л а г о л о в  д в и ж е н и я  с о б щи м в а р и а н ­

т о м к о н к р е т н о - п р о ц е с с н о г о  вида ,  в котором вместо моди­

фикатора вида - причастия I от глагола аипа ‘ подходить’, ‘ при­

ближаться’ выступает его форма конкретно-йроцессного вида 

(общего варианта). Такая аналитическая словоформа состоит из 

следующих компонентов: причастия II глагола движения - знаме­

нательного компонента, ИГ’Ф глагола ja n a  - модификатора вида(мо- 

дели Б), причастия II от глагола rah ina  ‘ длиться*, ‘ находиться’, 

‘ пребывать’ - модификатора конкретно-процессного вида — и лич­

ной формы глагола hona ‘ быть’ в настоящем времени (или ее экви­

валента), являющейся модификатором финитности, например: ккыга 

sa4e utte c z rhia a"riha h£ f b j  ‘ Опасность надвигается на нас’, h?rh 

vgddhia a" riha hs. /D /  ‘ Наводнение возрастает’;

г ) г и б р и д  п е р в о г о  и т р е т ь е г о  в а р и а н т о в  о б ы ч н о г о
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н е с о в е р ш е н н о г о  вида ,  в котором по сравнению с первым ва­

риантом вместо обычной формы настоящего времени от глагола 

hona выступает его форма, омонимичная первому варианту буду­

щего времени; гибридная форма включает причастие I - знамена­

тельный компонент — и только что упомянутую форму глагола hona — 

модификатор третьего варианта обычного несовершенного вида, на­

пример: tuhade ghsr da ккэгс vdrc k is  tarha tureda" howega? /G^> 347 

‘ Каким образом ведутся расходы в Вашем доме?’;

ц) г иб р и д  п е р в о г о  в а р и а н т а  вида  р а з в и т и я  и т р е ­

т ь е г о  в а р и а н т а  о б ы ч н о г о  н е с о в е р ш е н н о г о  вида ,  в ко­

тором в отличие от Первого варианта вида развития вместо прича­

стия I от глагола ja n a  используется его форма, омонимичная фор­

ме первого варианта будущего времени. Эта форма одновременно 

является и модификатором первого варианта вида развития, я мо­

дификатором третьего варианта обычного несовершенного вида, 

Данная аналитическая форма образуется из причастия I -  знаме­

нательного компонента и упомянутой формы, йапример: jeo  jeo 

utte jaoge , thzndh bohutF  hundT jaegT /Д т , 417 ‘ Чем выше Вы под­

нимаетесь, тем больше усиливается холод’;

е) г иб р и д  тр е тье й р а з н о в и д н о с т и  п е р в о г о  в а р и а н ­

та о б ы ч н о г о  н е с о в е р ш е н н о г о  вида  и т р е т ь е  г.о в а р и а н ­

та э т о г о  же  вида ,  поскольку здесь в отличие от первого вариан­

та вида вместо модификатора финитности - личной формы глагола 

hona — выступает его форма, омонимичная синтетическому вариан­

ту сослагательного наклонения, 'например: коТ admT bhT is a  пэп? 

hunda jo  ena da ghsr vekhe to b in a  vapds janda howe /Jh , 13/ ‘ Нет 

ни одного такого человека, кто бы в о з в р а щ а л с я ,  не взглянув на 

их дом’. Данная гибридная словоформа комплектуется из прича­

стия I - знаменательного компонента — и упомянутой личной формы. 

Как показывает приведенное выше описание, между некоторыми 

видами или между каким-либо видом, с одной стороны, и одним из 

вариантов иного вида - с другой, могут быть довольно зыбкие гра­

ницы и может происходить их смыкание. Носители яанджаби иногда 

не обращают внимания на оттенки значений видов и их вариантов и 

используют их попеременно там, где при более строгом подходе это 

не допустимо. Такая тенденция подтверждается и наличием гибрид­

ных видов.



П р о ш е д ш е е  в р е мя

Формы прошедшего времени выражают действие, происходившее 

до момента речи настоящего времени, не связанное с ним непосред­

ственно и не распространяющееся также за  момент речи, т„е„ ts сф е­

ру будущего времени» Круг использования форм .нр-йтедшего време­

ни — это прошлое в самом широком смысле, безотносительно к то­

му, произошло или происходило данное действие перед каким-либо 

другим действием (или моментом) в прошлом или после него. Сна­

чала следует рассмотреть личные (финитные) формы прошедшего 

времени глагола horta ‘ быть9, ‘ существовать', входящего и в этом 

времени в аналитические личные словоформы в качестве модифика­

тора финитности» По родам формы прошедшего времени также не 

различаются:

Лицо Ед„ ч. Мн„ ч.

1-е sa sa

2-е se so (so, scio)

3-ё sT S d U

При сравнении этих форм глагола hona с формами настоящего 

времени бросается в глаза, что у последних в начале слова прева­

лирует звук Д7» а У первых — звук / s j .  Внешне кажется, что обе 

разновидности форм находятся друг к другу в супплетивном отно­

шении. Однако обращение к санскритским и пракритским элементам 

показывает, что обе разновидности форм восходят к одному и тому 

же санскритскому корню. Разница только в том, что формы настоя­

щего времени попали в панджаби из санскрита через пракрит, а ф ор­

мы прошедшего времени непосредственно из санскрита»

Надо иметь в виду, что довольно часто носители панджаби, в том 

числе и образованные, не делают разницы в лице и числе при упо­

треблении форм глагола hana в прошедшем времени и используют 

для всех лиц и чисел (особенно для 1-г*о и 3-го лица) одну и ту же 

универсальную форму sT, которая при строгом грамматическом под­

ходе утилизируется лишь в 3-м лице единственного числа. Мы обра­

тили внимание, что такое явление происходит и в устной, и в пись­

менной речи, что можно проиллюстрировать собранными материала­

ми: asT kdhanT bhc jna  cahunde sT /A r 7 ‘ Мы хотели послать рас­

ск аз ’, asT b jnd uk  m h f  сэ11а riha” sT /Am, 25/ ‘ Мы не стреляли из 

ружья’, кТ tnt g dhirT nTni s5 riha sT/Am, 25/ ‘ Крепко ли я спал?’ , 

mere ko lo ' hor 3mb nshT sT khadhe jande /Sha/ ‘ И я не мог больше
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есть манго (букв, плодов манго)’. В о втором примере форма s t  

повлияла даже на другие компоненты аналитического сказуемого, 

поскольку они оформлены также единственным числом.

Практика частого употребления формы sT для всех лиц и чисел 

настолько укоренилась, 'что даже известный панджабский лингвист 

Арун для глагола hona в прошедшем времени дает следующую пара­

дигму /Аг2, 223/:

Лиц о Ед.ч, Мн. 4m

1-е sT sT

2-е
-ж-

s£, s i s5, s i

3-е s T S d t l

Глагольные формы прошедшего времени, как и настоящего, 

могут быть синтетическими и аналитическими и имеют разновид­

ности, основанные на категории вида»

В прошедшем времени изъявительного наклонения нами за ­

фиксированы следующие виды.

Обычный н е с о в е р ш е н н ы й вид.  Этот вид в целом выра­

жает незавершенное действие самого общего характера, протекав­

шее в прошлом,, Чаще всего это бывает какое-то обычное или повто­

ряющееся действие» Нам удалось выявить четыре варианта форм 

данного вида,

1. Первый вариант базируется на аналитических формах, со ­

стоящих из знаменательного компонента (или основного компонен­

та глагольной части глагольно-именного сказуемого) — причастия I 

и служебного компонента - личной формы глагола h o n a  ‘ быть’ в 

прошедшем времени, Являющейся модификатором финитности. Зна­

менательный компонент несет не только семантическую нагрузку, 

но и в определенной степени грамматическую: выражает переход­

ность или непереходность, действительный или побудительный за ­

лог, род, ЧИСЛО» Примеры: k u m b h  d e  m e l e  te b 1 n a  b h a n  топка htm- 

du f s j n / j h ,  13/ ‘ Па празднике Кумбы бывали очень красивые зре­

лища’, j s t t h e  n a l  o h o  h a l  h o i a  j o  3gge hunda si / Jh , 35/ ‘ С отрядом 

произошло ТО же, Что случалось ДО этого’ , o '  h d m e s a  labhdaik .  s d l a h  

dende sdn j i s  d T  s v r k a r  b o h u t  k d d d j T  kardi si /Y , 4/  "Он всегда да­

вал дельные советы, которые правительство высоко ценило’. Иногда 

форма обычного несовершенного вида в прошедшем времени может 

выражать довольно конкретное действие, происходящее в какой-либо 

момент прошлого, и таким образом сближаться с формами конкрет­

но-процессного вида. Однако акцент на конкретности и процессности
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здесь бывает слабее, чем у последних. Носители панджаби иногда 

игнорируют разницу и могут использовать формы одного вида вме­

сто другого, а то и формы того и другого вместе. Ниже приводится 

пример формы обычного несовершенного вида с некоторым акцен­

том на конкретности и процессности: о ' k vp r iS  da nawa jo ra  kharTdde 

san /"Am, 25/ ‘ Они покупали новый костюм’.

2. Второй вариант форм данного вида встречается реже, чем 

первый, и используется в основном при повествовании о прошлом, 

особенно тогда, когда перечисляются однородные действия, в том 

числе и незавершенные, входящие в круг значений данного вида. В 

утвердительных предложениях формы этого варианта чаще синтети­

ческие, выраженные лишь причастием I, 'которое в такой функции 

входит в систему личных форм. При отрицании добавляется отрица­

тельная частица. Рассматриваемая форма выступает либо как са ­

мостоятельное сказуемое, либо как глагольный компонент состав­

ного глагольно-именного сказуемого, например: be.t<m kadT sarda na l 

sUhitt dta g d lla  karda, ‘kadT dharm bare h a lk t  j i h t  cdrca cher denda, э te 

sok pzrgv t karda k e ..■. /Se^, 367 ‘Бетан либо беседовал с Шардой о ли­

тературе, либо заводил поверхностный разговор о религии и выражал 

сожаление, что..*’ .

3. Третий вариант базируется на синтетической форме, 'омони­

мичной причастию II. Эта форма чаще выражает результативно- 

комплетивный вид в прошедшем времени, а иногда, как уже было по­

казано выше, и в настоящем, однако не единичны случаи, когда дей­

ствие, на которое она указывает, незавершено и чаще всего харак­

теризуется обычностью, повторяемостью в какой-то период прошед­

шего времени.Отот факт доказывает неточность утверждения неко­

торых лингвистов-индологов, неукоснительно и слишком категори­

чески связывающих данную форму с завершенным характером дей­

ствия. Приведем примеры: s a la  de s a l mZ bohut kujh saharia, bohut 

jaria, ‘sdbh z ia d a t ia  sabar de ghu tt bharke pTtTa/I, '5/ ‘Из года в год

я много терпел, много выносил: выдерживал все нападки’, itnap i.sa  

us пе кЭтауа ке o'de n a l de pVrhe lik h e  vdddte v&dde babH h lr a n  rahi

rsh i jande  /Du, 487 ‘Он зарабатывал столько денег, что занимав­

шиеся с ним /на курсах/ крупные чиновники всегда диву давались’, 

па us ne am chabrT v a lia  vayg c h ab n  lay na  am dukan-dara varfg dukan

kho lh l/D u , 477 ‘Он не устанавливал своего лотка так же, как дру­

гие лоточники, и не открывал своей лавки так, как это вообще де­

лали другие лавочники*.
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4„ Четвертый вариант форм образуется аналитически из прича­

стия И - знаменательного компонента — и модификатора финитно­

сти - личной формы глагола hona ‘ быть' в прошедшем времени 

(плюсквамперфектная форма). Такая форма также чаще выражает 

завершенное действие в прошлом, однако может выражать и повто­

ряющееся,незавершенное действие в прошлом, как, например: kutte 

пи us пе na k v d fm aria sT te na dukraya" Is lja te  na" hTкэйТ p ia r  na l usde 

s ir .te  ja  p itth  te h ttth  pheria s i /M, 26/ ‘Он никогда не бил с обаку и 

не выгонял ее. а также никогда-не гладил ее ласково по голове или 

спине’, второе однородное сказуемое - также аналитическое, так 

как форма sT здесь опущена по стилистическим соображениям (эл­

липсис)., Поэтому мы подставили эту форму в квадратных скобках.

К о н к р е т н  о-п р о це с с н ы й вид,  ;Формы этого вида выражают 

идею нахождения субъекта действия в состоянии процесса действия 

в прошедшем времени с акцентом на конкретности действия. Мы об­

наружили два'варианта форм данного вида»

1. Первый вариант форм наиболее распространенный. Он обра­

зуется из аналитической неличной формы конкретно-йроцессного ви­

да действительного залога и модификатора финитности - личной фор­

мы глагола hona ‘ быть’ в прошедшем времени, В  целом данный ва­

риант форм состоит из следующих синтетических компонентов:

ИГФ - знаменательного компонента, модификатора конкретно-йро- 

цессного вида - причастияП от глагола nh in a  ‘ длиться’ , ‘ пребы­

вать’, модификатора финитности - личной, формы глагола hona в 

прошедшем времени. Чаще всего анализируемый вариант вида вы­

ражает конкретное действие, протекающее в какой-т'о момент про­

шлого. Примеры: kujh enjThtdr js h a z  udlk rahe ssn /G b2, 157 ‘ Не­

сколько инженеров ожидали парохода’ , Idrke tas khed rahe s^n /Am,

25/ ‘ Мальчики играли в карты’, o' ddbb ia  h o iS  fik ra  mere b u lla  utte 

а ke Ьд\ riha s l /Gb'-’, 16/ ‘ Та приглушенная фраза, попав на мои 

губы, горела/на ж х / ’.

2. Второй вариант форм встречается реже. Они образуются из 

ИГФ - знаменательного компонента и формы прошедшего времени 

глагола rgh ina  ‘ длиться’, ‘ продолжаться’ , омонимичной причастию II, 

которая является модификатором и вида, и числа, и рода, и финитно­

сти, например: sare си рр кэга r<?he /C b 4, 547 ‘ Все/меня/уговаривали’, 

кипа го rahla / С /  ‘ Девушки плакали’.

3. Кроме приведенных двух общих вариантов конкретно-процес­

сного вида для глаголов движения -существует и третий вариант,
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представленный двумя моделями: моделью А и моделью Б» Эта раз­

новидность форм передает еще большую конкретность действия, чем 

общий вариант конкретно-процессного вида,

Модель А - аналитическая форма глагола, состоящая из при­

частия II - знаменательного компонента, модификатора вида - 

причастия I от глагола jana ‘ идти’ — и модификатора финитвости» 

Модель А чаще всего используется тогда, когда движение, выра-' 

жаемое причастием II, подразумевает удаление» Примеры: p?nchT 

udia janda s f /Тг7 ‘ Птица летела’, 'do munde bhajje jande san /Trf  

‘ Двое мальчиков бежали’.

Модель Б - тоже аналитическая форма, но отличающаяся от 

модели А тем, что в ее составе вместо причастия I от глагола jana  

(модификатор вида) выступает причастие I от глагола аипа ‘ при­

ходить’ . Формы этой модели имплицируют движение с приближе­

нием. Примеры: кип gh-эт rnurT aundf зГ £ £ /  ‘ Девушка возвраща­

лась домой’ , mera dost sade  v a ll tez tari a aunda s f  / С /  ‘ Мой друг 

быстро плыл в нашу сторону’.

П о с т о я н н о - П р о т я ж е н н ы й  вид» Формы этого вида могут 

выражать либо протяженность действия во времени в прошлом, ли­

бо его постоянство, либо то и другое вместе» Как уже указывалось 

в разделе о данном виде в настоящем времени, 'значение протяжен­

ности действия подчеркивается параллельным использованием с ана­

лизируемыми формами обстоятельств, также указывающих на про­

тяженность, а значение постоянства действия оттеняется употреб­

лением обстоятельств, имеющих соответствующее лексическое зна­

чение»

Значение протяженности иногда может обладать оттенком «про­

должал что-то делать». Благодаря значению протяженности такие 

формы могут выражать действие, которое служит фоном для друго­

го, однократного действи»]..

Нам удалось установиь шесть вариантов форм постоянно-про­

тяженного вида в прошедшем времени. Все они аналитические»

1» Первый вариант самый распространенный» Эти формы обра­

зуются из причастия [ — знаменательного компонента — и личной 

формы глагола r-ghina ‘ длиться’,/пребывать’, ‘ продолжаться’ , омо­

нимичной причастию II и являющейся и модификатором вида, и мо­

дификатором финитности, например: hu d dh  p s n t a i r  s a l  t e  к к dar  dttr 

ghurade rahe /Sn, 147/ ‘ Будда путешествовал повсюду в течение 45 

дет’ , das  у  ага  s a l  dT  B w j s l h d  t d k k  ta ap те  та p a s s o 1 pctrhde rahe
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/)h , '14/  ‘ До Ю-П-Летнего возраста он учился у европейских пре­

подавательниц’, c^bere dhirdj дte santT'.nal ksmm karda riha' / Аш, 

2707 ‘ Он продолжал работать терпеливо и молча’ , %э~ din гэкк теп 

т а  теге snr te mdlham laundf гэЬГ / Jh , 12] ‘ В течение нескольких 

дней моя мать прикладывала мне пластыри’ .

Иногда формы рассматриваемого вида выражают довольно ков* 

кретное действие, приближающееся по значению к формам конкрет* 

но-процессного вида, как, например: ikk n5jswan ъп. fim a r sara.d in 

ikk vesva drjTwan-kdttha parhda r ih a /G b 2, '177 ‘Молодой инженер 

весь день читал рассказ о жизни проститутки’, kdllh san  rat b a r t  

hundT ггЬТ /S, 368/ ‘ Вчера дождь шел всю ночь’, 'm£ bahzr kharota 

sunda riha tena phzrha К"] ‘ Я стоял.на улице и слушал твое хва­

стовство’.

Но несмотря на одноплановость значений этих форм и форм 

конкретно-процессного вида, в первых все же сохраняется акцент 

на постоянстве и протяженности действия. Иногда носители панджа­

би игнорируют или почти игнорируют эту разницу и используют фор­

мы обоих видов параллельно в одном и.том же предложении (в том 

числе в сложносочиненном), как, например: oMabhde rahe m t сирр 

кэг riha, akhvr tplasT Itn  te mere kold1 n ikk lia  / J h ,  '127 * Он искал, 

а я молчал, но наконец при обыске^наДт.й. ве4ць) обнаружилась у 

меня’. Но даже учитывая возможность такого параллельного исполь­

зования обеих форм, мы не вправе рассматривать первую из них 

(несмотря на всю ее конкретность, и процессность в данном случае) 

как совсем утратившую значение постоянства и протяженности» по­

скольку здесь все же проглядывает одно из двух (или оба вместе) 

таких значений: к он все время искал» или «он постоянно искал».

Когда же значение постоянства действия таких форм довольно 

очевидно, что наблюдается особенно при наличии соответствующих 

обстоятельств (как, например: sa da или къте^а ‘ всегда’ или hsr 

vele ‘ все время’, ‘ всегда’ ), то вообще становится невозможным 

трансформировать предложения с данными формами в предложение 

с формами конкретно-процессного вида (это проверено нами при ра­

боте ^носителями панджаби), ©от пример такого нетрансформи- 

руемого предложения: е'ръh ila  din si^.jado pulds sade ghdr at, £e 

is to piccho c^hamesa aundr гэЬГ / J h , 327 ‘ Это бьгл первый день, 

когда полиция появилась в нашем доме. И с тех пор она в с е г д а  

п р и х о д и л а ’.

Мы зафиксировали также пример, в котором формы данного
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вида выражают действия, служащие фоном для другого,однократ­

ного действия: s.sT hassde rahe te gdlla ksrde rahe icanak kise ne

m e r e  m o d h e  nu t.h,/j iria /G\ 65/ 'Мы с м е я л и с ь  и р а з г о в а р и в а ­

ли, Вдруг кто-то хлопнул меня по плечу’.

2, Второй вариант форм образуется из причастия 1 - знамена­

тельного компонента, причастия i - модификатора вида — и личной 

формы глагола h o n a  ‘ быть’ в прошедшем времени - модификатора 

финитности, например: h S s s d i a , g a u n d i a ,  k h u s i  v i c c  aTa z d n a m a  de 

mtnW.supne aunde Whinde sfn  50/ ‘ Мне все время грезились

смеющиеся, поющие, веселящиеся женщины’, ‘m t  i s  таг  k u t t  da h 5 l  

parhda rahinda i f  /Jh , 35/ *Я все время читал данные об этой рас­

праве’ , o' v t  e'de la t . tdrafdi" rahindf s f /Gb \ 54/ ‘ Ее также влекло к 

нему’.

В этом варианте вида также встречаются предложения с очень 

прозрачным акцентом на значении постоянства действия, особенно 

при наличии соответствующих обстоятельств. Такие предложения 

максимально расходятся с предложениями, содержащими формы кон­

кретно-процессного вида, й не могут трансформироваться в них*

Вот пример подобных предложений: т'ь а р п Т  b h e n  п й  h ir  vele yad 

karda rahinda sa 0 f a ,  4 17 ‘ Я п о с т о я н н о  вспоминал Свою се­

стру’, o 'd e  &nddr  sada k u j h  dorda ЬГ rahinda sT f t b  , 54/ ‘ Ее ду­

ша всегда рвалась ввысь’ (букв, ‘ В ее душе всегда было что-то 

бегущее’).

3, Третий вариант более типичен для разговорной речи.Он на­

поминает второй вариант, но отличается от него тем, что в нем не 

используется модификатор финитности, выраженный личной формой 

Глагола hona ‘ быть’. <3ти функции берет на себя модификатор ви­

да — Причастие I от глагола rdhinTi, например: sarq sara din gelTa 

v icc dharvtlc? dT t.srha ghumda rahinda /D u , 4£j/ ‘ Целый цень/он/ 

слонялся по улицам как разбойник’ , jsdo  т ь  ik o l la  hunda, ta e's9t&r
-v  '  *  — *"> —r

mi ih v im  gungunanda' rahinda /G lr J, 13/ ‘Когда я 'бывал один, то бор­

мотал ЭТУ Строчку’, k a l t a  c h u l T  v a l e  d in  Ь г  га k h u s  h u n d a  s T  t e  o /b h T  

din  b h s r  m  de n a l  ghumda rahinda /NI, 26/ ‘В воскресенье собака бы­

вала очень довольной и она тоже бродила с- ним весь день’. Как вид­

но из последних двух примеров, формы этого вида используются па­

раллельно с формами обычного несовершенного вида ( h u n d a  и h u n da  

s i ) ,  и, таким образом, сближаются с последними семантически, одна­

ко в них все же остается значение постоянства и протяженности дей­

ствия.
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4, Четвертый вариант форм образуется из причастия I - знаме­

нательного компонента, причастия II от глагола rahina ‘ продолжать­

ся' - модификатора вида — и личной формы глагола hona' ‘ быть’ — 

модификатора финитности: ть piar ka-rdn riha sF /S , 2057 ‘ Я долго 

любил’.

5, Пятый вариант форм постоянно-протяженного вида образует­

ся из причастия 11 — знаменательного компонента — и формы про­

шедшего времени глагола rahinTT ‘ продолжаться’, омонимичной при­

частию II. Последняя объединяет в себе функции модификатора вида 

и модификатора финитности» Нередко формы этого варианта имеют 

обшее значение .(Продолжал что-то делать*» Примеры: еЧдгал кэТ 

sa l laggT гаhT / J h ,  Я47 ‘ Эта война длилась несколько лет’, sewa /Г 

sari rat t ia r f  v ire  jutte rahe /Sew, '257 ‘ Сева провел в приготовле­

ниях всю ночь’, ть us v a li p iith  кэп leti a riha /D e , 17.7 1 Повернув­

шись к ней спиной, я продолжал лежать’, [ o 'J ghdr сэИГ %эТ, т& 

dupsh ira  iik  u ithe  betha riha /D e , 147 ‘ Она ушла домой, а я продол­

жал там сидеть до полудня’.

6» 1Лестой вариант форм образуется из причастия I - знамена­

тельного компонента, причастия II от глагола аипа ‘ приходить’, ис­

пользующегося как модификатор вида, и модификатора финитности — 

личной формы глагола кипа ‘ быть’ в прошедшем времени. Этот ва­

риант форм чаще употребляется для указания на протекание действия 

в течение длительного времени, например: е 'кэтт o' das sala to 

tarda aya s i /D 7  ‘ Он делал эту работу уже десять лет’, о' к inna cir 

to sakhtTa jarda aya sF / b /  ‘ Он уже давно терпел жестокое обра­

щение’.

Р е г у л я р н ый вид о б ы к н о в е н и я .  Формам этого вида в про- 

шедшем времени часто свойственно общее значение «имел ( и м е л а ,  име­

ли) обыкновение ч т о - т о  д е л а т ь » » Поэтому в отличие от коррелята 

данного вида в н а с т о я щ е м  времени мы его и назвали < регулярным 

видом обыкновения»,

Нам удалось выявить три варианта форм данного вида.

1. Формы первого варианта, как и формы регулярного вида на­

стоящего времени, выражают действие устойчивого, 'неуклонного 

характера» Они образуются из причастия 1 — знаменательного ком­

понента, причастия I от глагола horia ‘ быть’ — модификатора вида — 

и личных форм того же глагола в прошедшем времени, являющихся 

модификатором финитности, например: у* Г %1кЪг пй jande hunde зТ

/Am, 2(1/ * Мы имели обыкновение охотиться1, та, tu го г galha kr-ni-
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d b l f  hundf s t /H c, 18J ‘ Мама, ты/^еня/оскорбляла ежедневно’ , о' 

кэг тяг svere gaunde hunde sT /Am , '20/ ‘ Они имели обыкновение петь 

каждое утро’.

2, Второй вариант форм образуется из причастия И - знамена­

тельного компонента, причастия I от глагола hona: ‘ быть' - моди­

фикатора вида — и личной формы глагола hona' в прошедшем време­

ни, являющейся модификатором финитности, 'например: svere bacca' 

suttiT hunda sT /D u , 3Q7 ‘ По утрам ребенок обычно спал’, is ilake 

vicc тэкап ете'кГ Ьэпе hunde sa-n /О /  ‘ В этом районе дома строили 

именно так’,

3, Третий вариант форм образуется из причастия II - знаме­

нательного компонента, причастия I от глагола rsh ina4 ‘ продолжать­

ся*, ..'пребывать’ - модификатора вида — и финитной формы глаго­

ла hona' ‘ быть* в прошедшем времени, например: ть utthe  rei te 

letia rshinda sa /D /  ‘ Я имел обыкновение лежать там на песке’, 

mere dost is ta la vicc tare rahinde san / С /  ‘ Мои друзья имели обык­

новение плавать в этом пруду’ .

М н о г о к р а т н ы й  вид.  Формы этого вида выражают много­

кратное действие и преимущественно часто повторяющееся. По­

скольку они могут обозначать действие, связанное с привычкой, 

обыкновением, а , следовательно, с регулярностью, такие формы 

иногда по своему значению сближаются с формами регулярного ви­

да обыкновения и обычного несовершенного вида. Однако неизмен­

ной чертой форм этого вида является акцент на многократности 

действия.

Нам удалось выявить четыре варианта форм многократного 

вида,

1« Первый вариант, наиболее распространенный, образуется 

аналитически из герундия II - знаменательного компонента (ча­

ще всего мужского рода единственного числа, изредка могут встре­

чаться и корреляты герундия II в женском роде), причастия I от гла­

гола к эт а  ‘делать* — модификатора вида — и личной формы глаго- 

да hona ‘ быть* в прошедшем времени — модификатора финитности 

(или эквивалента данной формы), например: о 'арпе Ьэссча d r рэг- 

уэгэК vicc khas diledspT .1 i а“ кэ-гсЗГ sT /B s , 47 ‘Она постоянно прояв­

ляла особый интерес к воспитанию своих детей’ , Ъэ-ссръп vicc теге 

pit/f j f d g  munsT тиЬагэк d l~ ‘dlf I t l a ’ dia к dhan id  sunaya karde san,

jo  m i Ьэп d ilc s s p tn a l sunia karda s a / J h ,  ‘127 ‘В детстве мунши
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моего отца, благословенный Али, рассказывал сказки «Тысяча и 

одна ночь», которые я слушал с большим интересом’.

2» Второй вариант форм употребляется реже и образуется из 

герундия II - знаменательного компонента и формы прошедшего 

времени глагола кэгпа ‘ делать', омонимичной причастию Ц, но вхо­

дящей в систему личных форм.-Эта форма является модификатором 

м вида, и числа, и рода, и финитности. А при отрицании добавляет­

ся и третий компонент - отрицательная частица, например: рэг 

khusTa da akhTrla hass~a mt hdde aya gia пэЬГ kTtcf /G b3, ‘227 'Од­

нако я никогда не расставался (букв, «е делал прихода, ухода) 

до последнего момента с радостным смехом ’. © этом примере ис­

пользуются два герундия II, к которым относится одна форма гла­

гола кдгпа.

Два следующих варианта основаны на форме глагола, 'омони­

мичной синтетической форме сослагательного наклонения.

3. Третий вариант форм данного вида образуется аналитически 

из ИГФ - знаменательного компонента (или основного компонента 

аналитической связки) — и формы глагола, омонимичной синтети­

ческому варианту сослагательного наклонения. Эту форму об­

ретает любой модификатор интенсивности глагола, когда им обо­

значается многократность в прошедшем времени. Для данного ва­

рианта вида упомянутая форма является модификатором вида, чи­

сла и финитности, но не различает рода. Примеры: san  rat kvde 

3kkh l3gg jawe, 'te kdde ubdrvahe utth ke ro.pawa, 'ma ghutt ke n a l la 

lgwe /G b^, ‘557 ‘Всю ночь я то засыпал (букв, глаз закрывался), то, 

внезапно проснувшись, плакал, а мать, обнимая, прижимала меня к 

себе’ , 'sare сирр кэга гэке, тл сирр ho jawa, 'te pher... /Gb^, ‘5$

‘ Все меня успокаивали, я з а м о л к а л , а зат ем ,,/.

4. Четвертый вариант форм является синтетическим и омони­

мичен тому же синтетическому варианту сослагательного наклоне­

ния. Примеры: sarV rat jis vele vT utte jan IdT vadhe cokTdar aggo’ 

ohw rok devve /D u, 987 ‘ И в течение всей ночи всякий раз, как толь­

ко он делал шаг (букв, шагал) ,  чтобы подняться наверх, комендант 

загораживал ему дорогу (букв, д а в а л  препятствие)’ , ‘jis sahir vicc 

kdmisan jawe, lok kalTa jhdndTa l£ ke aggo' milsn te akhan thd-mis^n 

vap&s jaoi /Jh , 387 ‘В какой-бы город комиссия ни приезжала, на­

род в с т р е ч а л  ее с черными знаменами и г о в о р и л :  «Комиссия, 

поворачивай назад!» '.

5. Пятый вариант базируется на ГМП, используемом в эргатив-
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ной конструкции, где оно выступает в качестве самостоятельного 

сказуемого. Ото -  форма эргативного залога, например: us Пе Щ . 

sir^gh пй cherSn 1дТ каТ г:ап ' akhna„. / $ е Я  757 ‘ Чтобы поддеть Вид* 

жей Сингха, она ему не раз говорила..,’, b ijt  sirjgh, пе иttsr dena... 

/Se"-, 75/ ‘ Биджей Сингх отвечал..,’.

Вид р а з в и т и я  дейс твия .  Формы данного вида выражают 

идею развития действия в прошлом и иногда могут иметь общее 

значение к продолжал что-то делать». Нам удалось выявить четыре 

варианта форм этого вида в прошедшем времени,

1. Первый вариант образуется из причастия [ - знаменательно­

го компонента - и формы прошедшего времени от глагола jana, омо­

нимичной причастию II, Эта последняя форма объединяет функции мо­

дификаторов вида и финитности. Примеры: рэг jeo jeo o' vad it umsr 

de hunde gae о'па da gussd ghattda gia /Jh , 13/ ‘ Но по мере того 

как он старел,  его гнев ум еньш ал ся1, рэ nd»t jT кэТ van pahara te

l£  gse, рэг rog din°h~s.din vaddhda Ы  gia /Jh , 36/ ‘ Пандит несколь­

ко раз возил /е е /  в горы, но болезнь п р о г р е с с и р о в а л а  с каж­

дым днем’. Иногда такие формы могут по значению сближаться с 

формами постоянно-протяженного вида, 'поскольку действия, выра­

женные обеими разновидностями форм, являются параллельными и 

употребляются в одном и том же предложении (чаще в сложносо­

чиненном), 'например: o'sam rat vicc изtt gdy, rat du^ghThundi gjy, 

duif ghT hun di g3y te sunddr mtnu «feijliiT de har» dia kdwi tdwa nu ga ga 

ke sunanda riha /Du 5Q/ ‘Тот вечер превратился в ночь, 'ночь стано­

вилась темней и темней (букв, ночь с т а н о в и л а с ь  глубокой, ночь 

с т а н о в и л а с ь  глубокой), а Сундар все напевал мне стихи из 

«Электрического ожерелья»’. Однако разница между значениями форм 

все же ощущается, так как hundi gdy выражает идею развития дей­

ствия, a sunanda riha - протяженность.

2. Второй вариант образуется из причастия I - знаменательно­

го компонента или модификатора интенсивности, причастия I от гла­

гола jana ‘ идти’, ‘ двигаться’ — модификатора вида — и модификато­

ра финитности — личной формы глагола hona ‘ быть’ в прошедшем 

времени, например: о' тгпи kddam te bulandf te hasandT jandF sT 

/ G b ^ ,  547 ‘ Она меня на каждом шагу подбадривала и смешила’, о/ 

kisanT пй vjddhdf hctdd tdkk sade vdll khic l&nda janda si /D /  ‘ Она 

все больше привлекала крестьянство на нашу сторону’, jo kujh o ' 

likhda sT.o' parhda janda sT/Am , 1237 ‘ Что бы он ни писал, он все 

/сам / прочитывал’.
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3. Третий вариант форм носит довольно конкретны-й характер

и очень близок по значению к формам конкретно-процессного вида. 

Однако оттенок развития действия в нем довольно ощутим. Форма 

образуется из наращенной аффиксом -Г ИГФ - знаменательного 

компонента, причастия I от глагола jana - модификатора вида — и 

модификатора финитности - личной формы глагола hona в прошед­

шем времени* Этот вариант больше типичен для разговорной речи, .

Примеры: o''e/ s3pha рэгТ janda sT /Т t/  ‘ Он читал эту страницу’, 

munde apne bistre ЬэппЬГ jande s^n /T r/ ‘ Мальчики увязывали свои 

постели’.

4, Четвертый вариант форм близок к третьему, но отличается 

от него отсутствием модификатора финитности, выраженного гла­

голом hona ‘ быть’ (эту функцию берет на себя причастие I от гла­

гола ja n a , выступая в системе личных форм), например: сирр кТТТ 

Ьдгкэ-te sunT j ап d f , рэг pr^sffnsa 0'de hdr n3ks utto  jha lskdT  hundT 

sT /G b^, 51/ ‘ Баркате с л у ш а л а  молча, но одобрение отражалось 

в каждой черте ее лица’. Этот пример также показывает, что фор­

мы данного варианта могут по значению сближаться с формами ре­

гулярного вида обыкновения (jhsls-kdT hundT sT ‘ отражалось’), по­

скольку выражаемые здесь действия параллельны. Однако в форме 

sunT ja n  d r  ‘ слушала’ .все же ощущается значение развития действия, 

а в форме jhs ldkdT  hundT.sT. ‘ отражалось* — значение регулярного 

вида обыкновения.

Вид с о с т о я н и я .  Формы этого вида выражают значение со ­

стояния в какой-либо период или момент прошлого, в котором на­

ходился субъект или объект после совершения определенного дейст­

вия или после того, как действие началось. Рассматриваемый вид 

может базироваться и на эргативной конструкции;

Формы данного вида имеют следующие варианты.

1. Первый вариант образуется из причастия II — знаменатель­

ного компонента, причастия И от глагола hona ‘ быть’ -̂ модифика­

тора вида — и личной формы глагола horia в прошедшем времени, яв­

ляющейся модификатором финитности, например:sade тэкЪп пй usa- 

п laggT hoy sT е'па din? [De, 127‘ Наше здание строилось в те дни’, 

dujT пе кэпп’а vicc vddde bale рае hoe s^n /G  , '63/ ‘ У второй были 

большие серьги в ушах’.

2. Для второго варианта типично то, что вместо причастия II 

от глагола hona' в качестве модификатора вида выступает прича­

стие II от глагола p ina ' ‘ находиться’, ‘ происходить’, как, напри-
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мер: musafar эгат n a l  sutte рэе s a n /Jh , 267 ‘ Путешественники спо­

койно спали’, sitman bannhia' pia sT /X 'J ‘ Багаж был увязая’.

3, Слаголы, формы которых выступают как модификаторы ви­

да состояния, могут сами выражать вид состояния (глаголы h o n a  

"быть* и ргпсГ ‘ находиться’ ), используясь как знаменательный ком­

понент (или как компонент аналитической связки).

Для глагола hona'  могут быть следующие случаи:

а) он имеет форму по модели первого варианта, т.е. причастие 

II как знаменательный компонент или основной компонент аналити­

ческой связки плюс причастие И  от этого же глагола как модифи­

катор вида и плюс его личная форма как модификатор финитности 

(а при бтрицаяии еще и отрицательная частица); такие случаи ред­

ки, Например: us da srTr kedhro' vT dhila nahT sT hoya hoya /Se ■% 43/ 

‘ Ее тело совсем не было дряблым’ (букв, t нигде ее тело не было 

дряблым’);

б) глагол hona" выражает вид состояния двумя компонентами: 

причастием II, использующимся как знаменательный компонент или 

основной компонент аналитической связки и одновременно как мо­

дификатор вида, и личной формой глагола hona ‘ быть’ в прошедшем 

времени - как модификатор финитности. При отрицании добавляет­

ся и третий компонент: отрицательная частица, либо же последняя 

выступает как эквивалент модификатора финитности. Примеры: odo 

ottT kitab p rakah t hoiy st f C j  ‘ Тогда была издана его книга’, 'pdnja 

v a rh if  da зje rtit n a h f s t ’ hoya /£Л Л  507 ‘ Мне тогда не было еще и 

пяти лет’, рэг е/ kdde hoya nah f £е.,,/Ш>3, 167‘ Но такого никогда не 

бывало, чтобы.г,';

в) лишь форма прошедшего времени глагола hona, омонимичная 

причастию Н, выступая как личный глагол, выражает вид состояния

в.прошедшем времени. Примеры: кэТ Ш и d jiha  hoya ке sada rah k h s t- 

гш n a l hhdrpHr hunda  sT / Jh , 13/ ‘Несколько раз бывало так, что путь 

наш был полностью прегражден опасноеятми’, fw ttke n a l oho ha l 

hoya ja  sgge hunda si / j h ,  35/ ‘ С отрядом произошло то же, что слу­

чалось Прежде’, pdnjvT  varT jdu idhdr l a l  jd d  g ir ifta r  hoe ta1..A / Jh , 40/ 

‘ Когда Джавахарлал был арестован в пятый раз, т о ..Л

Для глагола p ina ' могут быть следующие случаи:

а) он выступает как знаменательный компонент в форме при­

частия II, а модификатором вида служит причастие II от глагола 

h o n a ,  Третьим компонентом формы является модификатор финит­

ности — личная форма глагола h o n a  в прошедшем времени, напри-
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мер: tinn kitaba mez te рэуа hoya бэ п  /Q 7 ‘ Три кяиги лежали на 

столе’ , 'гэтТп utte kinne kd-pre рэе hoe san /Q7 'H a земле лежало 

много белья’;

б) причастие II от глагола ptrfa выступает и как знаменатель­

ный компонент, и как модификатор вида, а личная форма глагола 

hon~a в прошедшем времени - как модификатор финитности: ferjs 

te kujh cTz5 рэуа san щ §  ‘ Ha полу лежало несколько вещей’, сгт са  

кэгакТ vicc pia sT IX j  ‘ Ложка лежала в сковородке’.

4„ Глаголы, в лексическом значении которых содержится идея 

состояния, могут выражать вид состояния и без модификатора ви­

да» Сюда относятся, например, глаголы bethna ‘ сидеть*, ккэгопа

‘ Стоять’,, letna ‘ лежать’ . Примеры: o'di puttrT ,m3nje te b tth fsT  /C 7  

‘ Его дочь сидела на кровати’ , dwpaze sahmne tinn sipahT кЬэге sa-n 

/C 7 ‘ Около дверей стояли трое полицейских’, кэТ Isrkta ret te letTa 

sdn £C J ‘ Несколько девушек лежали на песке’ .

Р е з у л ь т а т  и в н о-к о м п л е т и в  н ы й вид.  :Формы этого вида 

выражают действие, которое завершилось к какому-то моменту или 

в какой-либо момент в прошлом»

Данный вид имеет несколько вариантов»

1„ Первый вариант — Нлюсквамперфектная форма глагола, ком­

плектуемая из причастия II — знаменательного компонента — и лич­

ной формы глагола horta в прошедшем времени — модификатора фи- 

нитиости. В  случае переходных глаголов этот вариант базируется на 

эргативной конструкции. Приведем ряд примеров: tuhade jan de piccho 

гоg~ maria sT /Am, '287 ‘ Больной умер после того, как Вы ушли’, mt 

sdrin 1961 vj.cc bv.e.dt digrT ЩГ sT /S ,  2607 ‘ B 1961 г. й получил 

степень бакалавра’.

2» Второй вариант образуется из ИГФ - знаменательного ком­

понента или основного компонента аналитической связки, специаль­

ного модификатора результативно-комплетивного вида — прича­

стия II от глагола сиккпа ‘ заканчиваться’,, ‘ завершаться’ .— и мо­

дификатора финитности - личной формы глагола hona ‘ быть’ в про­

шедшем времени, например: gaddr.plet farm to'ja cukkf sT /Am, 28] 

‘ Поезд отошел от перрона’ , son to pshiiS о'кэрге lah cukkia sT 

/Am , 28/ ‘ Он снял одежду перед тем, как ложиться спат.ь’.

3. в  форме, образующейся по модели второго варианта, в ка­

честве модификатора вида вместо причастия II от глагола сиккпа 

может выступать причастие II от ряда других глаголов. В качестве 

иллюстрации мы приводим примеры с глаголами jana ‘ идти’, .ЬьЛпШ
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'сидеть’ и U n a  ‘ брать’ : merF p e t  bhar gia sT /Sh§7 ‘ Мой живот на-' 

ПОЛНИЛСЯ’ , g h a r  v i c c  j h d g r a  ta n i t t  da  k s m m  ban betha sT /Sn, '15§/ 

‘ Споры дома превратились В обычное явление’, i i s  n e  s a r a  h i s a b  

k i t a b  dekh lia' s t  /Am, 287 ‘ Он проверил все счета’,
4, Нетвертый вариант образуется из ИГФ - знаменательного 

компонента или основного компонента аналитической связки, или же 
основного компонента глагольно-йменного сочетания, эквивалент­
ного глаголу, и из формы прошедшего времени одного из глаголов, 
омонимичной причастию II и выступающей как личная форма. Эта 
форма является модификатором финитности, например: k i s a n  g u f a  

v i c c  uttar gia / J ,  87 ‘ Кишан спустился в пешеру’, р э г  us  s v e r  k e w a l  

m t  h T u s  s a r e  de  s a r e  d h e r  da  rnUl ik  Ьэп bfctha /De, ‘12/ 'Ho в то утро 

ЛИШЬ Я стал ХОЗЯИНОМ всей ЭТОЙ кучи’, p u l d s  n e  о п а  пи  g i r i f t a r  кэг 

lia  /N Z , 9.HI.1962, '17 ‘ Полиция их арестовала’ , '/ d h a z  s u k d r v a r  пи  

сз11 pia /Jw , 200/ ‘ Пароход отправился в пятницу’.

5, Пятый вариант синтетический и представляет собой личную 

форму, омонимичную причастию II. В отрицательных предложениях 

форма становится аналитической, поскольку добавляется отрица­

тельная частица. Примеры: o l le  b h r a  n e  d a k t d r  пи s d d d a  bhejia 

/Arn, '197 ‘ Его брат послал за доктором’, h l d  m a s l v r  ne  a g i a  k itr 

&e..» /Jw , '24Q7 ‘ Директор приказал, чтобы,,,’ , o h e  b a n d u k  пэЬГ 

calay /Am, 20/ ‘ Он не выстрелил из ружья’.

6, Шестой вариант образуется из субморфированной автосемы 
инфинитива - знаменательного компонента - и формы прошедшего 
времени глагола I d g g n a  ‘ прикасаться’, Являющейся модификатором

и вида, и числа, и рода, и финитности. Эта аналитическая форма омо­

нимична форме второго варианта инхоативного вида и форме одно­

го из вариантов вида действия на грани начинания. Примеры: Tv  udTk 

u d lk  m dh Tna  i k k  hon lagga’ /D u , 32/ ‘ Так в ожидании прошел месяц’, 

i k k  d i n  о 'па r ad h a  пи  a p n e  c i t s r - k d m r e  v i c c  b u l a i a  t e  kahin l?gge...

/G b 2, '437 ‘Однажды он позвал к себе в студию Радху и сказал... .
И н х о а т и в н ый вид.  Формы этого вида выражают идею на­

чала действия в какой-либо момент в прошлом.

Как показывает собранный нами материал, существуют два ва­
рианта форм этого вида,

1. Первый вариант форм более распространенный в современ­

ном панджаби. Образуются такие формы из субморфированной ав­
тосемы инфинитива - знаменательного компонента, ИГФ глагола 

l a g g n a  ‘ прикасаться’, ‘ прикладываться’ , являющейся основным мо-
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дификатором вида, формы прошедшего времени глагола pi.ncT ‘ проис­

ходить’, ‘ иметь место’,, ‘ падать’, омонимичной причастию II, кото­

рая является вторым модификатором вида, модификатором числа, 1 

рода, а также финитности» Примеры: psrhna chadd sunddr vihla 

phiran lagg pia /Du, 467 ‘ Бросив учебу, Сундар начал ̂ слоняться без 

дела’, ikk vygrez ustad passo' рэтЬэп lagg р э е / jh ,  147 70н7стал за­

ниматься у учителя-англичанина', кигГcitthT.likhan l9gg рэу £Q J 

‘ Девушка стала писать письмо’.

2« Реже употребляется аналитическая форма, состоящая из суб­

морфированной автосемы инфинитива - знаменательного компонен­

та - и формы прошедшего времени глагола laggna ‘ прикасаться’, 

являющейся модификатором и вида, и числа, и рода, и финитности, 

например: кип иссТ сТкЬзп lSggT /C /  ‘ Девочка стала громко кри­

чать’ , о 'арп а  кътт кэгэп lagga [Q J ‘ Он стал выполнять свою ра­

боту’ , kdlsgTdhsr da furman bhull gia te Isggff cubare de heth udik 

кагэп /Du, 98/ ‘/Он/забыл приказ гуру и стал ожидать под балконом’.

Вид дейс твия  на г р а н и  н а ч и н а н и я .  ^Формы этого вида 

выражают идею действия на грани начинания в какой-то момент в 

прошлом: действия, которое через мгновение начнется или которое 

едва началось.

На базе собранного материала мы выявили три варианта форм 

данного вида»

1» Формы первого варианта образуются из ИГФ - знаменатель­

ного компонента, причастия II от глагола сэ11па ‘ трогаться’, ‘ дви­

гаться’ - модификатора вида -  и личной формы глагола hona ‘ быть’ 

в прошедшем времени, являющейся модификатором финитности, 'на­

пример: о' тэг calla sF рэг daktgr пе us пи baca l ia  /T l'J ‘ Он уже 

умирал (букв, был на грани смерти), но врач его спас’ , о ' tur csllia 

sF, рэг mt usnu гок l ia  £ Х Ц  ‘ Он уже уходил, но я e to  остановил'.

2» Второй вариант форм образуется из субморфированной ав­

тосемы инфинитива - знаменательного компонента — и формы про­

шедшего времени глагола laggna ‘ прикасаться’, омонимичной при­

частию II» Ота аналитическая словоформа омонимична шестому ва­

рианту результативно-комплетивного вида и второму варианту ин­

хоативного. Примеры: jdd ml turan l?gga ... /Nw, '2477 ‘ Когда я уже 

готов был тронуться...’.

3, Третий вариант форм образуется из субморфированной авто- 

семы инфинитива — знаменательного компонента, причастия II от 

глагола iaggna ‘ прикасаться’ - модификатора вида - и личной фор-
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мы глагола hona' ‘ быть* в прошедшем времени, являющейся моди­

фикатором финитности, например: mt kujh hor kshin lagga sF ..,

/Nw, 247/ ‘ Я уже готов был сказать что-то еще.,,-’.

В прошедшем времени мы также обнаружили гибридные кате­

гории вида глагола. Наиболее часто встречаются следующие из 

них:

а) г иб р и д  в т о р о г о  в а р и а н т а  вида  р а з в и т и я  и п е р ­

в о г о  в а р и а н т а  к о н к р е т н о - й р о ц е с с н о г о  вида,'поскольку 

вместо модификатора вида развития - причастия I от глагола jana 

‘ идти’, ‘ двигаться’ выступает его форма конкретно-йроцессного 

вида. В целом данная аналитическая словоформа образуется из 

следующих компонентов: причастия I - знаменательного компонен­

та, модификатора вида развития - ИГФ глагола jana, модификатора 

конкретно-йроцессного вида - причастия II от глагола rahina  ‘ пре­

бывать*, ‘ находиться* — и личной формы глагола hona ‘ быть’ в про­

шедшем времени, являющейся модификатором финитности, иапри­

мер: ra t h»n.en hund l ja  rah t st /D e , 2 9 J  ‘ Свирепствовала ночная 

буря’, molT la l jT  da jSss te p£sa din-ba-din  V&ddha" j a-riha' sT / J h , § 7  

‘ Популярность и богатство Моти Лала росли с каждым днем’. Такие 

формы отличаются от форм второго варианта вида развития тем, что 

в них происходит своеобразное наложение значений конкретности и 

процессности на значение развития действия;

б) г иб р и д  т р е т ь е г о  в а р и а н т а  вида  р а з в и т и я  и п е р ­

в о г о  в а р и а н т а  к о н к р е т н о - п р о ц е с с н о г о  вида ,  в котором 

также вместо модификатора вида развития - причастия I от глаго­

ла jana  ‘ идти’, ‘ двигаться’ выступает его форма конкретно-про­

цессного вида. Эта аналитическая словоформа включает следующие 

компоненты: знаменательный компонент - ИГФ с аффиксом -Т, мо­

дификатор вида развития - ИГФ глагола jana, модификатор кон­

кретно-йроцессного вида - причастие II от глагола гэАша ‘ находить­

ся ’,. ‘ пребывать’ .— и личную форму глагола hona’ ‘ быть’ в прошед­

шем времени, являющуюся модификатором финитности^Нередко фор­

мы этого гибридного вида имеют значения «продолжал что-то де­

лать» и «беспрерывно что-то делал», что подтверждается наличием 

соответствующих обстоятельств. Примеры: raghav kddam us petT v a ll 

dekhF ja riha sT ZSk, 617 ‘ Рагхав Кадам беспрерывно смотрел на

на э т о т  я ш и к ’ , bhua bina rukia  арпТ v iahhia  к э г Г  ja ” ггЬ Т  s T  /Са,

' 1487 ‘ Тетя беспрестанно рассказывала свою историю’, jzdo mZ

vapss gia ta o' t<m" ja riha sT /C-m/ ‘ Когда я вернулся, он продол-
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жал плава'гь’. В формах этого вида также происходит совмещение 

значений конкретности, процессности и развития действия;

в) г иб р и д  в т о р о г о  в а р и а н т а  p е з у л ь т а т и в н о-к о м * 

п л е т и в я о г о  вида  и п е р в о г о  в а р и а н т а  вида  с о с т о я н и я ,  

поскольку в состав аналитической словоформы вводится еще моди­

фикатор вида состояния, в ся  словоформа комплектуется из сле­

дующих компонентов: ИГФ - знаменательного компонента, спе­

циального модификатора результативно-комплетивного вида - при­

частия II от глагола сиккп'а ‘ заканчиваться*, ‘ завершаться’, мо­

дификатора вида состояния - причастия II от глагола hona' ‘ быть’- 

и личной формы того же глагола в прошедшем времени, являющейся 

модификатором финитности, например: о ' is netTje utte pahunc cukka 

hoya s f  ke..v /D /  ‘ Он пришел к выводу, чт о ,,/ (букв. ‘Он был уже 

пришедшим к выводу, что../);

г) г иб р и д  т р е т ь е г о  в а р и а н т а  р е з у л ь т а т и в н о - к о м ­

п л е т и в н о г о  вида  и п е р в о г о  в а р и а н т а  вида  с о с т о я н и я ,  

поскольку в состав аналитической словоформы вводится еще моди­

фикатор вида состояния. В ся  словоформа имеет следующие компо­

ненты: ИГФ - знаменательный компонент, модификатор результа­

тивно-комплетивного вида - причастие II от одного из ряда глаго­

лов, особенно от глагола jana ‘ двигаться’, ‘ идти’, модификатор 

вида состояния - причастие II от глагола hona ‘ быть’ и личную фор­

му того же глагола в прошедшем времени, являющуюся модифика­

тором финитности, например: jsdS' о ' slej vicc bahi gia hoya sT /D7 

‘ Когда он уже сидел в санях,,,’;

д) г иб р и д  п е р в о г о  в а р и а н т а  и н х о а т и в н о г о  вида  и 

п е р в о г о  в а р и а н т а  о б ы ч н о г о  н е с о в е р ш е н н о г о  вида ,  по­

скольку вместо формы второго модификатора инхоативного вида, 

омонимичной причастию II от глагола репо ‘ происходить’ , употреб­

ляется причастие 1 от этого же глагола, да еще добавляется моди­

фикатор финитности - личная форма глагола hona" в прошедшем вре­

мени, «Это придает инхоативному характеру действия регулярность, 

повторяемость в прошлом, ©ся словоформа образуется из следую­

щих компонентов: субморфированной автосемы инфинитива - зна­

менательного компонента, основного модификатора инхоативного 

вида - ИГФ глагола laggna ‘ прикасаться’, причастия I от глагола 

рьгагг ‘ происходить’ - второго модификатора инхоативного вида - и 

модификатора финитности - личной формы глагола hona' в прошед­

шем времени. Значение повторяемости, регулярности действия в
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прошлом придает данной аналитической словоформе комбинация при­

частия I от глагола репа и финитной формы глагола hond, т.й, ком­

бинация, присущая первому варианту обычного несовершенного ви­

да; но если в последнем она была бы самостоятельным сказуемым, 

то в анализируемой словоформе она несет служебную функцию, яв­

ляясь модификатором обычного несовершенного вида, например: jado 

о'теге nal s^khvt bolda sT, m t ron l^gg psnda sa /D 7  ‘ Когда бы он 

ни говорил со  мной резко, а начинал плакать’ :

е) г и б р и д п е р в о г о  в а р и а н т а  и н х о а т и в н о г о  вида  и 

т р е т ь е г о  в а р и а н т а  м н о г о к р а т н о г о ,  поскольку вместо ф ор­

мы второго модификатора инхоативного вида, омонимичной прича* 

стию II от глагола p t па ‘ происходить’, употребляется его форма, 

омонимичная синтетическому варианту сослагательного наклонения, 

что придает всей аналитической словоформе глагола значение мно­

гократного действия, Ота словоформа формируется из следующих 

компонентов: субморфированной автосемы инфинитива - знамена­

тельного компонента, основного модификатора инхоативного вида - 

ИГФ глагола Itggna ‘ прикасаться* — и формы глагола pina , омони­

мичной синтетическому варианту сослагательного наклонения, ко­

торая является и вторым модификатором инхоативного вида, и мо­

дификатором многократного вида, и модификатором финитности, па- 

пример: mt сирр ho jawa, te pher kujh howe te cfka  тагЭп l3gg p^wa 

/Gb^, 547 ‘ Я замолкал, но спустя некоторое время опять начинал 

рыдать’ .

В прошедшем времени также между значениями отдельных 

видов и их вариантов нет резкой границы и нередко происходит их 

сближение. Йосител1 панджаби и здесь иногда игнорируют разли­

чие категориальных оттенков и используют вместо одного вида (ва­

рианта) другой. Эта тенденция подтверждается также наличием гиб ­

ридных видов.

Как видно, набор видов и вариантов настоящего времени пе 

совпадает с набором прошедшего. Так, первый вариант обычного не­

совершенного вида в настоящем времени более представителен, чем 

вариант этого же вида в прошедшем, поскольку обладает обширной 

сферой значений, а второй, третий и четвертый варианты обычного 

несовершенного вида настоящего времени структурно совершенно 

несопоставимы со вторым, третьим и четвертым вариантами тог о 

же вида прошедшего времени, поскольку они не являются родствен­

ными или в какой-т'о степени сходными формами. Конкретно-про­
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цессный вид в прошедшем времени представлен более богато, по­

скольку против одного обшего варианта настоящего времени он об­

ладает двумя»

То же самое можно сказать и о постоянно-йротяженяом виде в 

прошедшем времени: шесть вариантов против четырех наствящего 

времени,, Регулярный вид обыкновения в прошедшем времени пред­

ставлен тремя вариантами, а регулярный вид настоящего времени - 

двумя* Еще более значительно расхождение между многократным 

видом прошедшего времени и этим же видом настоящего: пять ва­

риантов против одного» Четыре варианта вида развития действия 

прошедшего времени противопоставлены трем вариантам того же 

вида настоящего времени» Очень близки структурно и по количеству 

вариантов виды состояния в настоящем и прошедшем времени» Ше­

сти вариантам форм результативно-комплетивного вида в прошед­

шем времени противостоят лишь три варианта настоящего времени, 

а двум вариантам инхоативного вида прошедшего времени — один 

того же вида настоящего* Вид действия на грани начинания пред­

ставлен в прошедшем времени лишь тремя вариантами против пяти 

настоящего»

Итак, в семи видах большим количеством форм располагает 

прошедшее время и лишь в одном - настоящее, © двух видах коли­

чество вариантов уравновешено,

В общем плане прошедшее время представлено 39 выявленными 

вариантами, ’а настоящее - лишь 28. (Отсюда можно сделать вывод, 

что прошедшее время более богато по разнообразию форм видов, чем 

настоящее»

Кроме того, 'значительное расхождение наблюдается и в Струк­

туре моделей видов» Так что наборы видовых форм настоящего и 

прошедшего времени различаются и количественно,'Vi качественно.

Б у д у щ е е  в р е м я

Формы будущего времени выражают действие, происходящее 

после момента речи (в настоящем времени).

Мы установили восемь вариантов форм будущего времени»

Первый (основной) вариант форм будущего времени

Этот вариант основывается па формах, включающих звук 

/g /. Поскольку будущее время носит более абстрактный характер, 

чем настоящее и прошедшее, оно иМеет меиьшмй набор в «лов»
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Нам удалось выявить следующий набор видов для первого ва­

рианта форм будущего времени»

Общий вид действия»  .Этот вид мы назвали о бщим,  по­

скольку действие в будущем представлено им в самом общем пла­

не» Он может выражать действие результативио-к!омплетивное и 

обычное несовершенное, длительное и краткое, однократное и мно­

гократное, Это — синтетическая (а е отрицательной частицей - ана 

литическая) форма, основанная на звуке . /g / . Она образуется 

присоединением к ИГФ аффиксов (включающих данный звук /g /). 

По наблюдейиям Гилла /GU I, 147/, все ИГФ (или корни, как он их 

называет) с ровным тоном меняют его на восходящий (ИГФ с ни­

сходящими тонами остаются неизменными). Ниже приводится набор 

аффиксов будущего времени для ИГФ с исходом на согласный звук

Лицо Мужской род Женский род

Е д .ч , Мн„Ч, Ед.ч» Мн.ч»

га1-ё -ay.ga(-uyga) -afige -Syg7(.-SfgT)

2-е -egg5" '° g e -ogTa

3-ё *ega(-uga) -Mge - e g T ( ^ u g i )  •dngla

Проиллюстрируем применение этих аффиксов на примере гла-

гола dds sna ‘ сказать* (ИГФ ddss , тон на аффиксе):

Лицо Мужской род Женский род

Ед.ч, Мн,Ч, Ед.ч. Мн.Ч,

1-ё ddssaflga dsssayge ddssaffgT ddssaygTa

(ddssu^ga ) ( dsssii^gT)

2-е ddsse^ga dsssoge ddssei^gT d ssso g ia

3-е ddsse/ga ddssah  ge ddsse^gV ddss&ngta

(dsss ilg a ) (ddssU gl)

Если ИГФ оканчивается на гласный звук (исключая -и и -и, ко­

торые, кстати, встречаются редко), то аффикс будущего времени 

может факультативно начинаться со звука -w '(снятие зияния), од­

нако в разговорной речи часто обходятся и без него, так что су­

ществуют два алломорфа таких форм (не считая алломорфов с 

варьированием первого гласного аффикса),

Приведем иллюстрации для глагола dena ‘ давать* (ИГФ de):

Лицо Мужской род Женский род

Ед.Ч» Мн.Ч, Ед.ч, Мн,ч,

1-е d^wat^gd d /w a^ge  dgway.g~ deivafrgTa



2-е

3-6

(deivuyga) (df/wuijgT).

de/5ijga deaijge deTaî gT de/aygla

(dt/urjga) (ddui^gi)

deiveflga de'woge d/weyg~ d/wogTa

deer^ga de'oge de'eijgT d^ogui.

d/wega detwdnge de^wegT de'wzngta

(defuga) ( de^wugT)

de^ga denge d^egT

(df/ugT)

de^gtS

В текстовых примерах мы для простоты тон не обозна­

чаем: tayganTka v icc 3nv iah ta  orta utte t tk s  l^ggeglf /N Z , 9 .I I I .1962, 

1J  ‘ В Танганьике с незамужних женщин будет взиматься налог’, 

ram ditte dT ghorF augi", na le  ndhir liaugT /A s , 707 'Кобыла Рамдитта 

придет и канал с собой принесет’ (шутка), 'kT tu s ?  a'de v s ll dhian 

dewoge? /Am, 237 ‘ Вы будете на него обращать внимание?’, s s f  

moter kar v icc jawatjge /Am, 227 ‘ Мы поедем автомобилем’ , *sama 

torT e 'phu ll tiaht  kamlonge /Am, 237 ‘ До вечера эти цветы не завя­

нут’.

Здесь целесообразно привести формы синтетического будущего 

от глагола hona ‘ быть’, использующиеся в служебной функции в раз­

ных аналитических образованиях:

Лицо Мужской род Женский род

Мн.ч,

h o u m y g i a

hoaygia 

howogia

hongia

Следует указать, что в служебной функции могут также исполь­

зоваться (хотя реже, чем формы hona) и формы синтетического бу­

дущего данного вида от некоторых других глаголов (например: сиккпа 

‘ завершаться’, к эт а  ‘ делать’ и др,)у что будет проиллюстрировано 

ниже»

Ко н к р е т н о - йр о це с с н ый вид» Формы этого вида имеют зна­

чения конкретности-и процессности действия в будущем времени»

Они образуются аналитически из НГФ - знаменательного компонен-

Ед.ч, Мн.ч, Ед.ч.

l-e howanga how~ajj.ge howaygT

(houyga) (hoayge) (houpgT)

2- e hoellga howo^ge HoepgT

(howeyga) (howe^gT)

3-ё hoega ho'nge hoegT

(howefea) (howegT)
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та, модификатора вида - причастия II от глагола гаЫпа ‘ пребывать’, 

‘ находиться* и модификатора финитности - личной формы глагола 

honiг в будущем времени, например: illa  sikar dT khoj vicc udd rahTa 

hongTa /Am, 26/ ‘ Коршуны будут летать в поисках добычи’ , Ъама Шп, 

tel, mircd vec riha howega /Am, 267 ‘ Лавочник будет продавать соль, 

растительное масло, специи’ , fSj kile de ЪШт rambTi l«>ga ralu howegT 

/Am, 267 ‘ Воинская часть будет располагаться лагерем за фортом’ .

П о с т о я н н  о-ri р о т  я ж еаный вид,  Формы этого вида выра­

жают постоянство или протяженность действия в будущем времени, 

либо то и другое вместе. Иногда они имеют более конкретное зна­

чение: «будет (будут) продолжать что-т'о делатьи

Нам удалось обнаружить два варианта форм этого вида (оба ана­

литические).

1. Первый вариант форм образуется из причастия I - знамена­

тельного компонента - и личной формы глагола rahitia ‘ продолжать­

ся ’, 'пребывать’ в будущем времени, Являющейся одновременно моди­

фикатором и вида, и финитности. Онаменательный компонент выпол­

няет и служебную функцию модификатора числа и рода. Примеры:

пл piar karda rahagga /S, 2057 ‘ Я буду долго любить’, dsTis ghol пЪ

janrdkkhaftge te is рэгэтрэга пй hor dgge kh-ьгьп vicc apne vdllo purT 

purT vah londe rahaljge /N Z , 1.X.1962, 1/ Мы будем продолжать эту 

борьбу, а также б у д е м  п р о д о л ж а т ь  д е ла т ь  все возможное 

для того, *1тобы все больше и больше развивать (букв, внедрять) 

эту традицию в дальнейшем’, в о  втором примере у сказуемого 

ISnde rahatjge (одного из однородных сказуемых) ярко выступает 

значение «будем продолжать делать»j 'это же значение имеет и дру­

гое однородное сказуемое jari rakkha^ge ‘ будем продолжать* бла­

годаря лексическому элементу jan  ‘ продолжающийся*.

2. второй вариант форм образуется из причастия II - знамена­

тельного компонента - и финитной формы глагола rshina ‘ продол­

жаться’ , ‘ пребывать’ в будущем времени, которая несет те же слу­

жебные нагрузки, что и в первом варианте, например: ш  o'de vall

рitth йэгГЬцЬа rahapga /D 7 ‘ Повернувшись к ней спиной, я буду 

продолжать сидеть’ (или: ‘ буду долго сидеть’), hgtth jeb vicc gaddia 

rahega / D /  ‘ Рука останется влрженной в карман’.

Р е з у л ь т а т и в н о - к о м п л е т и в н ы й вид.  .Формы этого вида 

выражают идею завершенности действия к какому-То моменту или в 

какой-т^о момент будущего.

Нам удалось выявить следующие варианты форм этого вида.
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1. Шрвый вариант форм (наиболее распространенный) обра­

зуется из ИГФ - знаменательного компонента, модификатора вида- 

причастия II от глагола сиккпа ‘ завершаться* - и модификатора фи­

нитности - личной формы глагола hona в будущем времени, напри­

мер: ka llh  as?  d i l l i  to vapss a cukke howa^ge /Am, '297 ‘ Завтра мы 

вернемся(букв, будем вернувшимися)из Дели’ ,s/cul k hu llan  tskk vsrkha 

thamm cukkT howegT /Am, '297 ‘ Дождь прекратится к открытию шко-1 

лы’, daktdr de pu jjan  to p s h ila  rogi тэт  cukkia howega /Am, 297 

‘ Больной умрет до прибытия доктора’.

2. второй вариант форм образуется из ИГФ - знаменательного 

компонента — и личной формы глагола сиккпа: ‘ завершаться* в буду­

щем времени, которая является модификатором и вида, и финитно­

сти, например: mZ p ia r  кэг cukkagga /5 , 2047 ‘ Я полюблю’ , je d  о ' 

kha cukkega" /Nw, 2427 ‘ Когда он поест’ .

3. в  форме, подобной второй, вместо глагола сиккпа а качест­

ве модификатора вида и финитности может использоваться один из 

глаголов, которые выступают как модификаторы интенсивности, 'на­

пример: m t e 'k h s tt dak v icc  pa dewagga /Am, 22~J ‘ Я опущу это 

письмо в почтовый ящик’, ?s~ c h u tt j U l^wagge/Am , '237 ‘ Мы от­

просимся с работы’, 'kT gadda is na l v icc  digg pawega? /Am, 24/

‘ Не свалится ли повозка в этот ручей?’, tusT  gd^dV .to rahi jawoge 

/Am, 227 ‘ Вы отстанете от поезда’.

В третьем варианте ощущается гораздо меньший акцент на 

комплетивности действия, чем в первых двух, хотя он и достаточ­

ный, чтобы его формы можно было бы отнести к данному виду.

4, Четвертый вариант форм комплектуется из следующих ком­

понентов: ИГФ - знаменательного компонента, причастия II от гла­

гола - модификатора вида (который вообще используется как мо­

дификатор интенсивности), чаще всего от глагола dena ‘ давать’, 

модификатора финитности - личной формы глагола hona в буду­

щем времени. Последние две служебные формы составляют форму 

перфекта будущего времени, разумеется, помимо функции модифи­

катора вида, причастие II является еще и модификатором числа и ро­

да, Интересно отметить, что данная видовая модель форм исполь­

зуется на базе эргативной конструкции, 9та эргативная^конструк* 

ция се сказуемым в будущем времени еще более ярко (чем эргатив­

ная конструкция со сказуемым на базе ГМП) опровергает точку зре­

ния тех индологов-Лингвистов, которые считают, что эргативная 

конструкция выражает лишь совершенное действие в прошлом, Лри-
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меры: harh ne pind nu nsst kar ditta howega /Am , 29/ ‘ Наводнение 

разрушит (букв, будет иметь разрушенной) деревню’ , dakuS' пе так ап 

пй dgg la d it tf howegr /Am , 3Q7 ‘ Грабители подожгут (букв, будут 

иметь подожженным) дом’ .

М н о г о к р а т н ы й  вид,  ,-Ряд примеров, приведенных Ньютоном, 

показывает, что в панджаби в будущем времени есть и многократный 

вид, формы которого образуются из герундия II - знаменательного 

компонента - и личной формы глагола кэгпа ‘ делать’ в будущем 

времени, которая является модификатором финитности. Примеча­

тельно, что знаменательный компонент - герундий II изменяется по 

родам и числам и таким образом является также модификатором ро­

да и числа, 'например: т . hoya karagga /Nw, 2437 ‘ Я буду неодно­

кратно? dsT hoe karange/Nw , 2437 ‘ Мы будем неоднократно’, китТ 

hdy karegi"/Nw 243/ ‘ Девушка будет неоднократно’, кип а hoya кэ-
*ч/ ’

rdj^gia /Nw , 2447 ‘ Девушки будут неоднократно’.

И н х о а т и в н ы й  вид.  Нам также встретились случаи, иллю­

стрирующие употребление инхоативного вида в будущем времени, 

формы которого образуются из субморфированной автосемы инфи­

нитива — знаменательного компонента, основного модификатора ви­

да - ИГФ глагола Idggna ‘ прикасаться’ - и второго модификатора 

вида - личной формы глагола ргп'а ‘ происходить’ в будущем вре­

мени, которая к тому же является модификатором и числа, и рода, 

и финитности, например: кип топ b gg  pawegT /D /  ‘ Девушка начнет 

плакать’ , m u n d a  рэгЬэп 1 э-gg pawega- / С 7  ‘ Мальчик начнет читать’.

Второй вариант будущего времени 

(будущее неполносистемное)

В панджаби также существует еще одна разновидность будуще­

го времени, формы которой наличествуют лишь в первом и третьем 

лице единственного числа, Поэтому мы назвали данную разновид­

ность времени б у д у щи м  н е п о л н о с и с т е м н ы м .

Анализируемые формы образуются синтетически: в первом лице 

к ИГФ присоединяют суффикс -й., а в третьем — -й. Если ИГФ имеет 

ровный тон, то, как и в будущем первого варианта, он меняется на 

восходящий. Примеры: jana ‘ идти— /о + й = jau ‘ пойду’ , /а + и -jaH 

‘ пойдет’, ddssna ‘ говорить’- ddss + и = dvssfi ‘ скажу’, ddss +й = 

dsssu ‘ скажет’. Сентенсные примеры: ЬэссТе, ть terTa safia тэппй, 

tere hukm 9nusar сэ\Ш/Н е, 197 ‘ Дитя, я выполню все твои/желания_7 

и поступлю, как велишь’, o' fateh кео' па hou? /A s, 68/ ‘ А почему это
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'не будет Победой?*, 'jekdr tu е 'Ь и т  па hlta, ta ten ккэЬдг 1эй/Q 7 
‘ Если ты не сделаешь эту работу, то я тебе покажу’.

Мы обнаружили также два примера, показывающие, что данный 

вариант будущего времени может иметь видовые разновидности в 

частности результативно-комплетивный вид, форма которого может 

образовываться аналитически из ИГФ — знаменательного компо­

нента - и форм будущего неполносистемного от глагола /апо, яв­

ляющихся модификатором и вида, и финитности, 'например: tuhadt 

mihr ho jau ta.C. /"As, 687 ‘ Если на то будет Ваша воля, т о .. / ,  bhawe 

г и р э Т а  t a  t e r a  s o  k h d r c  ho jaff, р э г  /~As, 6§7 ‘ Хотя на это израс­

ходуется твоих сто рупий, но.,.’ .

Данные примеры содержат глагол hona ‘ быть’, ‘ происходить* 

в результативно-комплетивном виде будущего времени (неполно­

системного), В первом примере этот глагол - самостоятельное 

сказуемое, а во втором он является глагольным компонентом гла­

гольно-именного сказуемого»

Третий вариант будущего времени 

(эмфатическое будущее в отрицательных формах)

Этот выявленный нами вариант будущего времени содержит в 

своем значении оттенок твердости, уверенности, решительности, 

т,е» «эмфатического аспекта» Как правило, его формы используются 

в отрицательных предложениях. Они образуются аналитически из 

субморфироваяной автосемы инфинитива - знаменательного ком­

понента, формы глагола laggna, омонимичной причастию Ц и вы­

ступающей в качестве модификатора рода и числа, а также отри­

цательной частицы ndht. Категории времени, наклонения, 'лица и 

вообще финитности (предикативности) определяются сочетанием 

всех компонентов с учетом лица подлежащего, В отрицательных 

предложениях эта аналитическая словоформа омонимична шестому 

варианту результативно-комплетивного вида и второму инхоатив­

ного вида прошедшего времени, Примеры: о/ tuha пи hujh kahin ЬэЬ.Г 

lcJggT/С.Н, 15/ ‘ Она Вам ничего не скажет’ , ajihe g h o l  t o  bina so- 

s a l i z m  ridhT hon l9gga / Ь /  ‘ Без такой борьбы социализма не будет’

Нам также встретился пример с составной глагольной, формой, 

содержащей модально-потенциальный'глагол sakkna ‘ мочь* в этой 

разновидности будущего времени: kise иТ.Ы&Зт dia muskls mazdurS 

т  го к  пэЬГ sakkan l3gg7a / Q /  ‘ Никакие трудности не смогут оста­

новить пролетариат’.
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Четвертый вариант будущего времени

Этот вариант будущего времени представлен формой, омонимич­

ной форме первого варианта обычного несовершенного вида настоя­

щего времени. Его словоформа образуется аналитически из прича­

стия I - знаменательного компонента, несущего также граммати­

ческую нагрузку (показатель рода, числа, а также действительного 

и побудительного залога), и модификатора финитности - формы на­

стоящего времени глагола hona. вместо последней может выступать 

ее эквивалент: отрицательная частица (в отрицательных предложе­

ниях). Данная аналитическая форма может выступать не только как 

самостоятельное сказуемое, но и как аналитическая связка именно­

го сказуемого или глагольный компонент глагольно-именного сло­

восочетания, эквивалентного глаголу» Примеры: vekhTe tere nal 

vidhata kis tdrha da vdrtqra k3rda hs. /S©^, 17/ 'Посмотрим, как 

судьба (букв» создатель) отнесется к тебе’ , jaya кТ ктМ?\ "hunda 

Ье) Д М  547 ‘ А что будет, если пойти?’ , та kunda tti khoth nahi 

dassdr kujh /Н е , 21/ ‘ Мама, открой щеколду,^ничего не скажу’ .

Этот вариант будущего времени также может иметь видовые 

разновидности, в частности, мы обнаружили и формы результатив- 

но-комплетивного вида с модификаторами данного вида, выражен­

ными глаголами jana ‘ идти’ и dena ‘ давать’. в  целом такая форма 

образуется из ИГФ - знаменательного компонента или основного 

компонента глагольной части глагольно-йменного сказуемого, при- ’ 

частия I - модификатора вида - и модификатора финитности - фор­

мы настоящего времени глагола hona ‘ быть’ или ее эквивалента, 

например: oho ЪзтагГ lagg jand f е /G iA  537 ‘ Заразишься той же бо­

лезнью’, 'jbdo tdkk des эгad пзЫ ho janda ... /Ц1 ‘ Пока страна не 

станет свободной..,’.

Формы результативно-комплетивного вида четвертого вариан­

та будущего времени иногда могут по своему значению приближать­

ся к формам вида действия на грани начинания в настоящем време­

ни. вполне возможно, что носители языка, игнорируя отдельные от­

тенки, составляющие разницу, могут их использовать вместо форм 

вида действия на грани начинания. Приведем два примера: « £  hune 

nikkal janda' ha /(Л , 14/ ‘ Я уйду сию же минуту’, 'hune kholh dindF 

а /Не, 22/ ‘ Сейчас же открою’.
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В разговорной речи мы обнаружили еще один вариант будуще­

го времени, аналитические формы которого омонимичны формам 

конкретно-процессного вида, 6  целом формы пятого варианта бу­

дущего времени слагаются из следующих компонентов: ИГФ - зна­

менательного компонента, причастия II от глагола r^hina и моди­

фикатора финитности — формы глагола horta настоящего времени. 

Модификатором времени здесь служит сочетание всех компонентов, 

например: tus?  masTn te lod kado' ра rahe ho? /T 7  ‘ Когда вы поста­

вите агрегат под нагрузку?’, tusT.kad pinsan te ja rahe ho? _/Am, 247 

‘ Когда Вы уйдете на пенсию?’.

Шестой вариант будущего времени

Этот вариант, также установленный нами, базируется на фор­

ме, 'омонимичной причастию II. Преимущественно эта форма выра­

жает действие результативно-комплетивного вида в будущем и об­

разуется из ИГФ — знаменательного компонента и формы глагола 

(часто jana ‘ идти’ или сэИпа ‘ двигаться’ ), омонимичной прича­

стию II и выступающей одновременно как модификатор шестого ва­

рианта будущего времени, модификатор результативно-комплетив- 

ного вида и модификатор финитности, В отрицательных предложе­

ниях в рассматриваемую аналитическую форму входит еще и отри­

цательная частица. Чаще всего анализируемая форма встречается 

в условной придаточной части сложноподчиненного предложения. 

Примеры: /е те Ьэс gia ta у ad гэкккТ tert khl-r nehT [ M, 277 ‘ ЕСЛИ 

я п о п р а в л ю с ь ,  то, запомни, ничего хорошего не жди’, as nu kujh 

nahf ho callia /TG ,̂ 397 ‘ Ничего с ним не случится’. Форма данного
/■L/ л _

варианта может быть и синтетической, например: /е mih pia te о' 

ndhf jange /Am, 417 ‘ Если пойдет дождь, они не поедут’.

Седьмой вариант будущего времени

Этот вариант мы обнаружили в формах, основывающихся на 

ГМП (в первую очередь непереходных глаголов). Чаще его формы 

бывают аналитическими и включают ГМП - знаменательный ком­

понент и одновременно модификатор данного варианта — и форму 

настоящего времени глагола hona, являющуюся модификатором фи­

нитности, например: o'dn viah эgle mdhTne hona h£ / jw , 2587 ‘ Его 

свадьба состоится в следующем месяце’ , рип па itthe рэТ, па utthe 

ptnT е /D a , 317 ‘ Успех не выпал здесь, не выпадет и там’.

Пятый вариант будущего времени
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Как видно, в состав формы в отрицательных предложениях вхо­

дит отрицательная частица.

Восьмой вариант будущего времени

Мы обнаружили пример, в котором будущее время выражается 

сказуемым, представленным инфинитивом: phir ш  kha IdwaygT te 

tusT.gsllfi кэгла /Т а , 667 ‘ Затем я поем и вы п о г о в о р и т е  Кета 

ти, эта форма (инфинитив) используется параллельно с формой пер­

вого варианта будущего времени (kha IvwaygT ‘ поем’ ).

Категория наклонения

Наклонение - это одна из грамматических категорий глагола. 

Она входит как грамматическая категория в более широкую ка­

тегорию,модальность, присущую предложению в целом и выражаю­

щую отношение всего высказывания к реальности. Наклонение же 

выражает отношение действия, передаваемого сказуемым, к реаль­

ности. Причем это отношение подается через призму говорящего, 

определяется им.

Нам удалось установить в панджаби следующие наклонения: 

изъявительное, повелительное, допустительное, сослагательное, 

предположительное, условное, условно-проблематичное, 'эмфати- 1 
ческого отказа совершить действие (в прошлом), потенциальное и 

гибридные (повелительно-Допустительное и допустительно-йосла- 

гательное). Первые три и повелительно-допустительное относятся 

к п р я м ы м  наклонениям, поскольку они выражают реально совер­

шающиеся действия, остальные же наклонения принадлежат к разря­

ду к о с в е н н ы х ,  поскольку они рефлектируют не реальные дейст­

вия, Соответствующие действительности, а модальные значения и 

чувства говорящего (желание, цель, сомнение, нереальное условие, 

предположение, зависимую нереальность, возможность, волю, необ­

ходимость, заботу, опасение, решимость и др.) в отношении дейст­

вия, которое поэтому не имеет прямого соответствия реальности,

Изъявительное наклонение

Все формы изъявительного наклонения, представленные выше 

как разновидности категории вида глагола во всех временах, вы­

ражают действие сказуемого как соответствующее реальности. Ото 

наклонение наиболее распространено в языке. В се его формы опи­

саны в разделах, касающихся категории времени и вида (иллюстра­

ции см . b этих разделах).
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Повелительное наклонение (императив)

Повелительное наклонение выражает повеление, побуждение, 

приказание или просьбу совершить действие»

Существует несколько вариантов форм императива, которые 

нередко сопровождаются побудительными частицами. Мы выявили 

следующие частицы: saAT, гэга ‘ ну-ка’, ‘ ка’ , kh а ‘ну-ка’, ‘ ли’, гй‘ же’, 

па ‘ же’ (последнюю нельзя смешивать с отрицательной частицей 

п о ) .  Могут употребляться и сочетания двух-т'рех побудительных 

частиц: tS sahT, zara... ta sdhT. Императив может быть и в отрица­

тельной форме, для которой типично употребление отрицательной 

частицы па. .

В единственном числе мы обнаружили следующие варианты им­

ператива.

1. Первый вариант представлен формой, равной ИГФ, например: 

кг! Щ gall ta sun [G^, 327 ‘ Послушай же меня’ , sir na kha,

ja / с Я  327 ‘ Не беспокой, иди’, surju с ah lagga jd ld l /}, 47 ‘ Сурджу, 

подай быстро чай’, рэг z&ra vekh ta sdhT mere tattu v&ll /A s , 687 

‘ Но взгляни-ка на моего пони’, Ьэпа ке vikha kha? Д)е, 13/ ‘ Не 

покажешь ли, как строить?’.

Существуют и разновидности этого варианта императива в от­

ношении категории вида, например: пТpathanTe ho lr сгла кэг /Gb^, 

517 ‘ Дорогая патанка, всегда поднимайся медленно’ (многократный 

вид), ■рэrhT ja  [CmJ ‘ Продолжай читать’ (один из вариантов вида 

развития .

По наблюдениям Гилла /G ill , 152/, глаголы, ИГФ которых 

оканчиваются на гласный -о, не присоединяющий в инфинитиве дру­

гих гласных, в императиве единственного числа меняют ровный тон 

на восходящий, разумеется, Сюда относятся немногочисленные гла­

голы типа / ал а  ‘ идти’ и khana ‘ есть’ , яапример: / а / ‘ идти’, kha/ 

‘ ешь’.

2 .Вежливый императив, образуемый добавлением к ИГФ аф­

фикса -f, например: tu mere mstthe na laggi/N7 ‘ Ты, пожалуйста, не 

попадайся мне на глаза’ , aggo' ihtiat rakkht /Gb^, 167 ‘ Впредь будь, 

пожалуйста, осторожнее’.

Если ИГФ имеет в исходе гласный, то довольно часто вместо 

аффикса -■? используется аффикс -wX, при этом конечный гласный 

И Г Ф  может  переходить в краткий-э , например: аич ‘ приходи’ от 

аипа (И ГФ  а) ‘ ПрИХОДИТЬ’, .«Зия.'СПИ’ ОТ sona ‘ спать* (ИГФ s3), 

pTwJ ‘ пей* от рТпа ‘ пить’ (ИГФ  рТ). Приведем пример из текста:
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‘kdllh dupdhir d t  ro tf  tu ap Itke  awT /A s, 697 ‘ Завтра, пожалуйста, 

ты сам принеси обед’.

Во множественном числе нами зафиксированы три следующие 

разновидности императива (3, 4 и 5; 6, 7, 8 - смешанные случаи).

3. Обычная форма императива, образуемая добавлением аф ­

фикса -6 к ИГФ, Если последняя имеет ровный тон, то в императи­

ве меняет его на восходящий /G ill ,  153/. © случае окончания ИГФ 

на гласный звук часто вместо аффикса -о используется аффикс 

-wo. При этом более долгие и открытые гласные, встречающиеся в 

исходе ИГФ, могут заменяться на краткий звук -а. Примеры: о'пи 

iilTfon te bulao /Am, '68/ ‘ Позвоните ему’, chetT рэпсо /B s , ‘157 

‘ Ирибывайте быстрее’ , арп а  ssm a be-srth na gawa6 /Am, 327 ‘ Не 

теряйте зря времени’, p u s t z k  \ э у / о ' /Q7 ‘ Возьмите книгу’, v < > d h a y y  

kahdi ctesso'n a !  / I ,  57 ‘ С чем поздравить, скажите-ка!’.

Рассматриваемый вариант императива также может иметь раз­

новидности форм категории вида, например: арпа к этт  karde jao 

/ jw ,  2727 ‘ Продолжайте свою работу’ (вид развития действия), utthe 

па jaya кэп/ £ С т /  ‘ Туда не ходите’ (многократный вид).

Могут встречаться и интенсивные формы императива: теге gge 

to' кэг Но m t $  /S e i, ‘857 ‘ После моего ухода подогрейте /масло7’.

4. форм а вежливого императива (модель А), образуемая при­

соединением к ИГФ аффикса -го. Если ИГФ оканчивав гея на -Г, то 

вместо аффикса -га присоединяется аффикс -о (как, например: рГо 

‘ пожалуйста, пейте* для рТпа ‘ пить’ ). А глагол sTHna ‘ шить', ис­

пользуя тот же аффикс -б, утрачивает еше конечный гласный ИГФ 

-u(s~E), ,т.е. isTo ‘ пожалуйста, шейте'. Приведем примеры: iho jih~ia 

citthja na likhio f C j  ‘ Пожалуйста, не пишите таких писем’, itthe 

'iksor n^ccio / t 7  ‘ Пожалуйста, танцуйте здесь почаще’.

Ньютон отмечает /Nw, 957, что форма вежливого императива 

(по нашей классификации модель А) множественного числа и форма 

вежливого императива единственного (образуемая при помощи аф­

фикса -Т), чаще используются для повторяемого, а не однократного

действия,

5. К формам вежливого императива (модель Б) следует также 

отнести форму, выражающую вежливое побуждение к действию гово­

рящим и своего собеседника (или собеседников), и самого себя. Эта 

форма образуется присоединением к ИГФ аффикса -Те, например: 

сэП о сэ11Ге d is  vajjgn vale кэп /Am, 101/ ‘ Пойдемте, уже около де­

сяти часов’, ао  ssTe 'rukkh degTe/Am, 317 ‘ Давайте повалим это
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дерево’. Такая форма глагола часто сопровождается и формами 

глаголов аипа ‘ приходить’ и сэН п а  ‘ двигаться’ ао , ca llo , выпол­

няющими в данном случае побудительную функцию»

6, Как уже указывалось выше, повелительное наклонение может 

быть выражено и инфинитивом. Воспроизводим два примера из раз­

дела «Инфинитив»: pdttar dT рэкипс bhe jdn  d t  k irpa  кэгпа /В о , 1167 

‘ Пожалуйста, подтвердите получение письма’, k irp a  кэг ке с/пй гэгйг 

bhejna /А т , 31/ ‘ Пошлите его, пожалуйста, обязательно’.

7„ выше также указывалось, что императив может быть выра­

жен и Г’МП, Воспроизводим примеры из раздела »Герундивно-Мо- 

дальное причастие*: srzT s M l e ghall d en r/G b^ , 56/ ‘ Пошлите заяв­

ление в школу’ , bhtn fr, тэп cit im launT е'па dT g M  /1, в~/ ‘ Сестра, 

не принимайте /близко/ к сердцу то, что он говорит*.

8. Нам встретилась также форма, омонимичная форме первого 

варианта сослагательного наклонения, которая выражает императив, 

причем она, к'тому же сопровождается сочетанием побудительных 

частиц ta sdhT: pandat /f dassan ta sshT  /~AP, '15,14.19547 5Пусть 

господин Пандат скажет’.

Допустительное наклонение

Мы обнаружили в панджаби также допустительное (разрешитель­

ное) наклонение (или пермиссив), Его формы выражают значение 

позволения, разрешения действия (или при отрицании его недопусти­

мость, запрет его совершения). Оно распространяется на все три 

времени с некоторыми расхождениями в вариантах форм, йиже при­

водятся формы (все аналитические) данного наклонения для каждого 

времени отдельно,

Д о п у с т и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  в н а с т о я щ е м  в р е м е н и .  

Для данного времени нам удалось выявить три варианта форм,

1, Первый вариант форм образуется из субморфированной авто- 

семы инфинитива - знаменательного компонента, модификатора на­

клонения — причастия I от глагола dena ‘ давать’, выражающего так* 

же категории рода и числа, и модификатора финитности - личной 

формы глагола hona в настоящем времени или его эквивалента. Спе­

цифическая служебная роль глагола dena в данном аналитическом 

образовании подтверждается тем, что он утрачивает лексическое 

значение « давать» и становится выразителем идеи разрешения (дей­

ствия), а также тем, что он сам в предложениях с подобными фор­

мами сказуемого не может иметь прямого дополнения. Примеры: 

тете р ita  j€ m%im us munde na l khedan dende Нэп /Тг/ ‘ Мой папа раз*
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решает мне играть с тем мальчиком’, daktdr us гоgT пи пэ\п рэгЬэп 

denda /Тг7 ‘ Врач не разрешает тому больному читать’, mt us пи 

НкЬэп denda h i  Щ /  ‘ Я разрешаю ему писать’ . Как видно, первый 

вариант форм данного вида используется в двусоставных предложе­

ниях, в которых подлежащее выражает субъект, разрешающий или 

запрещающий действие,

2, Второй вариант форм отличается от первого тем, что в ка­

честве модификатора наклонения используется не причастие I от 

глагола dena, а его пассивное причастие, К такой разновидности 

формы чаще всего прибегают тогда, когда неизвестен субъект дей­

ствия или когда его не хотят упоминать. Мначе говоря, второй ва­

риант встречается в односоставных предложениях, например: теге 

jeds mundia пй ode kol jan пэ-hT daFda /Gb^, 53/ ‘ Таким мальчикам, 

как я, не разрешается к ней ходить’, itthe nahaun naht dslda /С 7 
‘ Здесь не разрешается купаться’ , bsccia пи rat vele nahT parhan 

daTda /D /  ‘ Детям не разрешается читать ночью’ ,

3, Третий вариант характерен тем, что глагол dena ‘ давать’ 

находится в аналитическом пассиве, образуемом при помощи гла­

гола fana ‘ идти’. В целом формы данного варианта состоят из 

следующих компонентов: субморфированной автосемы инфинитива - 

знаменательного компонента, причастия II от глагола dena' - моди­

фикатора наклонения, причастия I от глагола jana" ‘ идти’ - модифи­

катора пассива - и личной формы глагола hona' ‘ быть’ в настоящем 

времени, являющейся модификатором финитности, В отрицательных 

предложениях вместо последнего выступает отрицательная частица 

п?КТ. Третий вариант форм встречается также в односоставных пред­

ложениях, Возможность преобразования служебного компонента, об­

разованного от глагола dena, в аналитическую пассивную форму ни­

сколько не предопределяется переходностью или непереходностью 

знаменательного компонента (к этой форме прибегают, когда не­

известен субъект действия или его не хотят упоминать). Однако мы 

выявили здесь одно своеобразие: при наличии прямого дополнения, 

появление которого может быть обусловлено вовсе не служебным 

компонентом (образованным от dena), а лишь знаменательным.ком­

понентом, обладающим категорией переходности, все служебные 

компоненты согласуют свою форму с этим дополнением, возникно­

вение которого предопределено отнюдь не их наличием (причастие II 

от dena и причастие I от jana ‘ идти’ - в роде и числе, а модифика­

тор финитности - лишь в числе).
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Все это свидетельствует о целостности, нерасчлеленности сло­

воформы, отношения компонентов которой определяются всем обра­

зованием в целом. Указанное согласование происходит по способу

связи, названному нами « взаимодействием» и рассматриваемому ни­

же. Примеры: e'kitab k ise  пй vi рэгЬ-эп nah f d it t f  ja n d f /H /  ‘ Нико­

му не разрешается читать эту книгу’ , baccia  пй itthe rvshT khedan 

ditta janda /V.m/ ‘ Детям не разрешается здесь играть’, е'кИаЬа 

saria пй рэгЬэп dittfa jahdTa hpn /H 7  ‘ Эти книги разрешают читать 

всем’.

Д о п у с т и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  в п р о ш е д ш е м  в р е м е ­

ни. Для данного времени нам удалось выявить четыре варианта 

форм. Первые три родственны по структуре своим коррелятам в на­

стоящем времени, а четвертый не имеет соответствия в настоящем 

времени.

1. Формы первого варианта образуются из субморфированной 

автосемы инфинитива - знаменательного компонента, модификато­

ра наклонения - причастия I от глагола dena ‘давать’, ‘ дать’, вы­

ражающего также категории рода и числа, и модификатора финит- 

ности - личной формы глагола hona в прошедшем времени (а при 

отрицании еще добавляется отрицательная частица). Примеры: о '  

dsa пи itthe phull toran nuht dende san /T j7  ‘ Они нам не разрешали 

рвать здесь цветы’ , cokrdar bgccia пи itthe khedan denda sT /C /

‘ Чаокидар позволял детям здесь играть’, sundar т.ъйса1а па ар 

pdrhda sT, na kise пй рагЬэп dinda /Du, 457 ‘ Сундар Маучала сам не 

учился и другим не давал’. В последнем предложении модификатор 

финитности sT опущен (эллипсис), поскольку его уже употребили в 

составе первого однородного сказуемого (па...pdrhda st).

2. Во втором варианте форм в качестве модификатора накло­

нения.используется, как и в настоящем времени, пассивное прича­

стие от глагола dena, а модификатором финитности служат личные 

формы глагола hona ‘ быть’ в прошедшем времени. Этот вариант 

форм используется в односоставных предложениях (без группы под­

лежащего), например: т£пи  utthe gaun п?ЬГ ddtdS sT [ С / ‘ Мне там 

не разрешали петь’, bzccia пй rat vele nahT рэгЬэп dcuda sT /D /  

‘ Детям не разрешали читать ночью’.

3. Третий вариант форм данного вида отличается от своего 

коррелята настоящего времени (тоже третьего варианта) тем, что 

в качестве модификатора финитности используются формы не на­

стоящего времени от глагола Ьоп’а ‘ быть’ ,, а прошедшего. Этот 

вариант также встречается лишь в односоставных предложениях,
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Однако в отрицательных предложениях отрицательная частица mhT 

ве заменяет модификатор финитности, а является пятым компонен­

том аналитической формы.'Примеры: p ic c h le  s a l is rogi пи 

nahT bhajjan ditta janda s f  /Cm ? ‘ В прошлом году этому больному 

не разрешали бегать', p d h ila  e /k itab  k ise  пи v f  рэгЬэп n d h t dittT 

jandf s F £H J  ‘ Раньше эту книгу никому не разрешали читать’.

4. Четвертый вариант форм употребляется в эргативной кон­

струкции и чаще означает однократную допустимость или недо­

пустимость действия. Однако встречаются случаи, когда такая до­

пустимость или недопустимость происходит многократно. Приме­

чательно, что данная модель ведет себя как переходный гла­

гол, даже если знаменательный компонент выражен непереходным 

глаголом.

Исследуемая аналитическая словоформа состоит из следующих 

компонентов: из субморфированной автосемы инфинитива - знаме­

нательного компонента - и формы прошедшего времени глагола 

dena  ‘ давать’, омонимичной причастию II и входящей в 

систему личных форм. Этот второй компонент выступает в качест­

ве модификатора и рода,и  числа, и финитности (в том числе и на­

клонения), При отрицании добавляется еще и отрицательная части­

ца. ©от примеры, показывающие, Что данная форма сохраняет пе­

реходность даже при знаменательном компоненте, выраженном не­

переходным глаголом: о'п'а ne s a n  z inddgT  v icc  k ile  vT dhbrdm dT 

hanT nahf^hon dittT/Sew , Щ7 ‘ Никогда за всю жизнь он не позво­

лял наносить вред религии’ , sipahf ne о 'пи 'laijgghari ditta /Тг7 ‘ По­

лицейский разрешил ему пройти’. Кстати, первый пример выражает 

многократную недопустимость действия в прошлом.

Может создаться впечатление, что глагол dena в таких кон­

струкциях является самостоятельным сказуемым и перед ним лишь 

опущено какое-^о существительное со значением «разрешение», 

к допустимость». Но тогда бы форма этого глагола оставалась не­

изменной в определенном роде и числе, будучи согласованной с 

таким существительным-дополнением по правилам взаимодействия 

в эргативной конструкции (о чем речь пойдет ниже). Однако, как 

можно судить по первому примеру, глагол dena: согласо­

вывает свою форму с другим существительным, в данном случае с 

hanT ‘ ущерб’ женского рода единственного числа, а во втором при­

мере форма глагола dena остается в мужском роде единственного 

числа, 0то доказывает то, что подразумевать пропуск во фразе ка-
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Koro-tfo существительного со значением «допустимость», ((разреше­

ние» неправомерно.

Более того, даже тогда, когда знаменательный компонент обра­

зован от переходного глагола и, казалось бы, обладает своим соб­

ственным прямым дополнением, компонент, образованный q t  глагола 

den~a, согласуется с этим дополнением. Все это свидетельствует о 

целостности и нерасчлененности аналитической словоформы, которая 

всегда носит характер переходного глагола. Специфика здесь со ­

стоит лишь в том, Что отношения с дополнением, подлежащим и дру­

гими членами предложения выражаются через изменяемый, служеб­

ный компонент, представленный формой глагола dena, вот  ряд при­

меров на данный случай, выявленных нашими тестами: ть аьй us 

ths кэтт nahf кзгзп ditta /T f7 ‘ Я ему не позволил там работать’, 

sade -adhiap^k ne sanU e'kitab nahT рагЬэп dittT /Q /  ‘ Наш учитель 

не разрешил нам читать эту книгу’, sade ddhiapdk ne sanu е'кИаЪа 

nahT рэгЬэп dittla /Ц7 ‘ Наш учитель не разрешил нам читать эти 

книги’, sade adhiapdk ne sanu e/risale nahT рэгПэп ditte / D /  ‘ Наш учи­

тель не разрешил нам читать эти брошюры'.

Д о п у с т и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  в б у д у ще м  в р е м е н и .

Для будущего времени мы выявили два варианта форм.

1. Первый вариант образуется из субморфированной автосемы 

инфинитива - знаменательного компонента -  и служебного компо­

нента - формы первого варианта будущего времени глагола dena' 

‘ дать’, являющегося и модификатором наклонения,и модификато­

ром всех остальных категорий финитности. 6 отрицательных пред­

ложениях добавляется еще и отрицательная частица пэЫ . Лримеры: 

о ' tuh~a пй m ah isus  nahT hon dewega ke ... / D u ,  187 ‘ Oh Вам не даст 

почувствовать, что...’ (букв, s* он не позволит быть чувству, что..»’), 

dsT tznu гирэе utthe ghall^n nahT" dewapje /Tr7 ‘ Мы*тебе не разрешим 

посылать туда деньги’ , mZ likhan diaijgF /С>7 ‘ Я разрешу написать’ .

2. Второй вариант базируется на форме пассива глагола dena" 

‘ давать’ как модификатор наклонения в пассиве, образуемом при 

помощи глагола jana 'идти'. В целом данная аналитическая форма 

комплектуется из следующих комповентов: субморфированной авто- 

семы инфинитива - знаменательного компонента, причастияН от 

глагола dena - модификатора наклонения, формы первого вариан­

та будущего времени глагола fana  ‘ идти’ - модификатора пассива 

и времени. При отрицании еще добавляется отрицательная частица. 

Этот вариант форм используется в.односоставных предложениях,
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например: is munde пП ittho la jgg tan  ditta jawega /Н /  ‘ Этому маль­

чику разрешат здесь проходить’, us пй e/ dduiar nafu pTn ditti jawegi 

/H7 ‘ Ему не разрешат пить это лекарство’.

Поэелительно-Допустительное наклонение

Повелительно-допустительное - гибридное наклонение. Его 

формы выражают значение повеления кому-т'о допустить или не до­

пустить какое-то действие. В этих формах происходит своеобраз­

ное наложение значения императива на значение допустительного 

наклонения. Они образуются из субморфированной автосемы инфи­

нитива - знаменательного компонента и служебного компонента ~ 

формы глагола dena ‘ давать’ в императиве ( чаще всего во мно­

жественном числе с аффиксом -6), являющегося, таким образом, 

модификатором данного наклонения. В отрицательных предложе­

ниях добавляется отрицательная частица (преимущественно п а). 
Примеры: us пи znddr Sun deo /Am, 31/ ‘ Впустите его’ (букв. '‘ Р а з ­

решите ему войти’), tu s ?  о'пи laijgghan deo [ Щ  ‘ Разрешите ему 

пройти’ , iho jihe admla пи ethe na bfcth^n deo /Am, 32/ ‘ Не разре­

шайте таким людям здесь сидеть’.

Сослагательное наклонение

Формы сослагательного наклонения представляют действие, ко­

торое либо не соответствует действительности вообще и противоре­

чит ей, либо выражает неуверенность говорящего в отношении воз­

можности его совершения, либо же рефлектирует самые разнообраз­

ные модальные значения (долженствование, желание, просьбу, моль- 

■бу, возможность, опасение, цель, решимость и т.д.). Формы сосла­

гательного наклонения либо используются свободно в предложении, 

либо привязываются к определенной синтаксической структуре и 

лексическим элементам: его употребление в придаточной части 

сложноподчиненного предложения может зависеть от лексических 

элементов главной части, ее содержания, средств связи сложного 

предложения и его структуры.

Сослагательное наклонение представлено несколькими вариан­

тами.

1. Первый вариант является основным. Это личные синтетиче­

ские формы, не имеющие дифференциации по временам и родам. 

Форма образуется добавлением к ИГФ соответствующих аффиксов 

в разных лицах и числах. Если не считать тона, то ИГФ при обра­

зовании данных форм изменяется так же, как и при образовании
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форм основного варианта будущего времени. .Что касаетоя тона, то

ровный то» переходит в восходящий во 2-м и 3-м лице!лно- 

жественного числа ^G ill, 1507. Ниже приводится набор аффиксов, 

присоединяемых к ИГ’Ф с исходом на согласный звук:

Лицо Ед.ч. Мй.4,

1-ё
'Л/

-а •Те

2-ё
/V

• е -0

3-ё •е -дп

Проиллюстрируем применение этих аффиксов на примере глаго­

ла ddssna ‘ сказать’ :

Лицо Ед.ч. Мн.ч

1-ё ddssa ddssTe

2-ё ddsse ' d-dsso'

3-е ddsse dass?rn

Если же ИГФ оканчивается на гласный звук, то к ней могут 

присоединяться аффиксы, образованные добавлением спереди зеу- 

ка w- к приведенным выше аффиксам. Однако не во всех случаях 

это бывает обязательным и часто имеет факультативный характер. 

Так что могут существовать алломорфы с аффиксами, содержащи­

ми звук -IV- И с таковыми без него. Однако если звук -w- отсутст­

вует, то в третьем лице множественного числа присоединяется не 

аффикс -щ (- т ), а -п(-п). Ниже приводится инвентарь измененных 

за счет звука -и>- аффиксов:

Лицо

1-е

Ед.ч, Мн.ч.

•и; а -wTe

2-е
. /'V'

-w е -WO

3-е -ьие -ьидп (~Ъп) ИЛИ

Проиллюстрируем применение этих аффиксов на примере гла­

гола hona ‘ быть’ :

Лицо Е д .ч .. Мн.ч,

1-ё howa howTe (hoye)

2-ё how i' hô wo

3-ё howe(hoe) hoiusn (ко'п)

При образовании форм данного варианта наклонения у глаго-
/\S

лов, чьи ИГФ оканчиваются на гласные -£ и -3 , эти звуки перехо-
л/

дят в -з , например: lawa ‘ я взял "бы’ , lawe ‘ он взял бы’ от 1ьпа
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‘ брать’ (ИГФ le), s s u f i  ‘ я спал бы’, saw e'‘ ты спал бы5 от sona 

‘ спать’ .(ИГФ s5)„ А в ИГФ глагола зТйпа (ИГФ .««) ‘ шить’ выпа­

дает последний гласный, например: s~e ‘ он шил бы’.

Ниже дан ряд текстовых примеров, которые приводятся с диф­

ференциацией по модальным и другим значениям:

желание: je  kddT e/ cTza tB rih  m u s a r  hon! / D? ‘ Если бы это 

иногда делалось разумно!’ , m w a sa l mubarak howe [ /K L , 1.1961,37 

‘ Поздравляю с Новым годом!’ (букв, ‘‘ Пусть Новый год будет бла­

гословенным.!’), о ! m tnu  a zad i mile! /G b ’J, 177 'O  если бы я по­

лучил свободу!’;

уступка: bKawe' (/mihndt кэге па кзге о 1 ssphal n a h T  huu esa /А т , 

45/ ‘Трудится ли он, или нет, он все рано не добьется успеха’, dTwar 

bhawe' kinriT иссТ к eo па howe... / Am, 427 ‘ Какой бы высокой Стена 

ни была,..’ .

испрашивание разрешения: o^nddr awe? / С /  ‘ Ему входить 

внутрь?’ , ' кТ №. арпТ sdh a ita  1эТ tuhadT agge bentT кэга? /Jw , 197/ 

‘ Мог бы я попросить помочь мне?’;

Необходимость, потребность: jit lh e  k ite  k ise  de dh ian  v icc  iho 

j ih a  koi istrT mard awe, o^sGrkHre riport к э г е / P L ,  X I I . 1954, 207 "Где 

бы, Кто бы ни заметил такого человека, ему н у жн о  (или сле­

дует. — $ .С  .)• д о к л а д ы в а т ь правительству’;

неуверенность: j is  g ^dd i te tusa  jana  e pata m h i k is vele 

awe /S , 366/ ‘ Никто не знает, когда п р и б у д е т  поезд, на котором 

Вам предстоит ехать’;

нереальное условие: je о'па kol ка[Г sipahT  hon, ta ... /Т е?

‘ Если бы у них было достаточно солдат, т о ...’ (но у них их недо­

статочно), je is vele mere kol гирЭе hon... /Тг? ‘ Если бы у меня 

сейчас были д е н ь г и , ( н о  их нет);

оговорка: jitth-e k ite  k ise  de dhian v icc  iho j ih a  koT istrT mdrd

awe... /PL , XII. 1954, 20/ ‘ Где бы, кто бы ни заметил такого чело­

века...’;

недоумение: I t ,  mt k t  j ana? /I ,  5/ ‘ Послушай, откуда же мне 

знать?’ ;

вс? ж л и в о е откровение: sscc dassa mt... /Am, 73/ ‘ Сказать по 

правде, я , , , ’;

возмож ность: е 'к зш т  mt. k iw e ’ k&ra? /С /  ‘ Как я смогу выпол­

нить эту работу?’ .

Данный вариант форм очень широко используется в сложнопод­

чиненном предложении с придаточной частью, вводимой союзом ке
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или имеющей бессоюзную связь с главной частью в сложных предло­

жениях, близких по структуре к предложениям с союзом ке. Приме­

чательно, что отношение содержащегося в придаточной части дейст­

вия к действительности выражается какими-либо лексическими эле­

ментами главной части или всем ее содержанием» Главная часть 

служит в таких конструкциях своеобразной призмой, через которую 

рассматривается действие придаточной части. Так, например, если 

в ГЧ (главной части) содержится слово cahuna  ‘ хотеть* или обороты 

ic ch a  hona ‘ желать’, jf^ k s rn a  ‘ хотеть’, ‘ желать’ и другие подобные 

им слова и словосочетания, то действие ПЧ (придаточной части) рас­

сматривается как желаемое и выражается формой соглагательного 

наклонения, например: mZ cahunda sa ке ть vT eho j ih a  ЬэпЭ / Jh , 13/ 

‘ Я хотел стать таким же’, т е п  iccha h& ке о ' itthe  'awe /C m / ‘ Я 

хочу, чтобы он Пришел сюда’, ikk  d in  la jv a n t r  da  j f '  ktfa bfCaT hora 

nu o ' vV c it ih T  likhe /Du, 106/ ‘ Однажды и Ладжванти захотела напи­

сать письмо господину священнику’. Как видно, формы одного и то­

го же варианта используются и для настоящего времени (второй при­

мер), и для прошедшего (первый, Третий),

Кроме того, через действие ПЧ могут быть выражены такие зна­

чения, как:

мольба: mt гдЬЪ Sgge dudiva kfrrdT rahT, hae e 'sdrab  na pin /Du,

1477 ‘ Я молила бога, чтобы он не пил вина’;

приказ: o h £  akho ке o 'g e n b a  пй na satae /А т , 32/ ‘ Скажите 

ему, чтобы он _не _м_У_ч_ил бедных’;

немыслимое действие: рзг e/ kade ho ia  nahT ке коТ hindustanT  mt- 

пй vekhe, te' арпа hatth patlHn vicc^o ksddhe na /Gb^, 16J  Однако та­

кого никогда не бывало, чтобы какой-то индиец видел бы меня 

и не в ын има л  бы руку из кармана’ (английский профессор об 

индийце-студенте. - Ю.С. );

долженствование: is  g d ll da dhian rakkhna cahlda h£ ke o/ hindT 

d rp rd t ib h a  de m utabdk bon /NZ, 1.X.1962, 10/ ‘Нужнс^ обращать вни­

мание на то, чтобы, они с_оо.тв.етствй.валй духу хинди’;

цель: viak&ran da kamm h t k t o 'b o li de p icche  p icche  bhd jje  ate 

nem-bodh кзгэп de yztan  kare /NZ, 1.X.1962, 1/ ‘Задача, грамматик и 

состоит в том, чтобы быстро Следовать за языком и предпрршимать 

попытки выработать правила’;

решение: mddras kangras ne pas kTta ke des d ia  s a n a  jam ata  

sve ra j da khaka tia r  ksran / jh ,  3 i j  ‘Мадрасский съезд вынес резолю_;
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Лию о том, чтобы все классы государства подготовили_проект са ­

моуправления’;

разрешение: ts nal sade bhasa gidnid riu khull mil gaThi. ke o' 

sobda de mul-Ott labh<^n Эte о'па de Inusar ndwe' nauie dkkhsr jor raij 

кэюп /N Z , '1.X.1962, 17 ‘Таким образом , наши языковеды получили 

возм<^нос^ь_нахрдить корни слов и по их образцу соединять новые 

слоги и ислтль2рв_ать_ их в речи’;

предусмотренное действие; рэг is gall da khial rakkhia javvega 

ke irhiccbn na pawe /A P , 6.XL1954, 6J ‘Ho будет пред усмо тре н о, 

чтобы не было (букв, не сыпала) задержки’.

2« Второй вариант форм сослагательного наклонения аналитиче­

ский, представленный интенсивными маголами, состоящими в дан­

ном случае из ИГФ — знаменательного компонента и модификатора 

интенсивности в первом варианте сослагательного наклонения (чаще 

всего глагол jaya ‘ идти’ ). Примеры также даются с указанием 

модальных значений:

беспокойство, опасение: yar sade r a s o f  fand i а пи k ite  roti hT 

na mukk jawe ZCm7 ‘ Друг, как бы ни кончилась еда, пока мы идем в 

столовую’;

пожелание: hae k ite  je  bars ho jae /E m / ‘ Ох, если бы пошел 

дождь’;

неуверенность: je  kar \э& us пй p& rvah... / J ,  23/ ‘ Если согла­

сишься на нее ..,’;

целесообразность: bheta’ 1эТ kujh 1в jawa / j ,  19J ‘ Следовало 

бы отвезти что-.гёибо в качестве подарка’;

Такие формы могут упот.реблят&ся и в ПЧ сложноподчиненных 

предложений, например:

пожелание: te sobha socdt hae kite  bars ho jae /Du, 327 ‘ Собха 

думала: «хоть бы пошел дождь»’;

возмущение: jadUgBr пй 3gg Isgg  g3~, socdn  l^g g a  ке hi. Icdllh. 

da chokra jadu  da ltm.p It jawe /] , 267 ‘Волшебник впал в ярость и 

подумал: «Как это так? Чтобы неопытный мальчишка унес волшеб­

ную лампу!»

Мы обнаружили рассматриваемую форму также и в СП П  (сложно­

подчиненном предложении) с ПЧ цели, вводимой союзом tar^ke ‘ что­

бы’ или сочетанием союзов ta jo ( jo )  ‘ чтобы’,, например: or m ihnat 

kdrda h i tagke pas ho jae / J w ,  1757 ‘ Он трудится, Чтобы успешно 

Сдать экзамены’, asjf efea bhinn bh inn  v ica r ii te c in tna  пй ikk tha 

ik d tth a  кэг d itta  h t ta JO panfabT  de S jjve ' m.dsle sade sahm ne a jan
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/NZ, '1.X.1962, .17 ‘Мы собрали в одном месте эти разнообразные 

мнения и взгляды, чтобы современные проблемы панджаби предста­

ли перед нами’. .

3. Третий вариант форм встречается редко и представляет со ­

бой результативно-комплетивный вид сослагательного яакл.онеяия« 

Он образуется из И Г Ф  - знаменательного компонента — и перфект­

ной формы сослагательного наклонения, В  целом данная форма с о ­

стоит из указанной И Г Ф ,  причастия I I  от глагола - модификатора 

вида - и формы первого варианта сослагательного наклонения от 

глагола hona ‘ быть’ ,, являющейся модификатором наклонения, на­

пример: in j Isggdt, jiwe mt o/ piar c u r a  lia  howe /D /  ‘ Кажется, 

будто я украл эту любовь’ (воображаемое действие).

4, Четвертый вариант форм сослагательного наклонения пред­

ставляет собой форму, омонимичную причастию I. «При отрицании 

добавляется отрицательная частица па. Помимо форм первого ва­

рианта сослагательного наклонения данный вариант часто может 

выражать нереальное условие на базе придаточной части СПП, 'на­

пример: je is vele mere kol rapae hunde,-fa... /Тг/ ‘ Если бы у меня 

сейчас были деньги, т о ...', je bslvant sirfgh na rn?rda t a , , .  [ 'Se'~, 93/ 

‘ Если бы Бальвант Сингх не умер, то.,»’ , hae! mt bht этТг hunda 

/Mh, 2507 ‘ О, если бы я также был богатым!’.

Как видно, формы этого варианта могут относиться и к на­

стоящему времени, и к прошедшему, Иначе говоря, как и основной 

(первый) вариант форм, они не выражают дифференциации по вре­

менам,

5, Пятый вариант форм аналитический, состоящий из причастия

I — знаменательного компонента - и формы глагола hona, омонимич­

ной причастию I и являющейся модификатором наклонения, например: 

kas! pita ji jiunde hunde /Mh, 2507 ‘ О, если бы мой отец был сей­

час жив!’ , рэг je kite is пи m hir Isggdf hundf /A s, 677 ‘ Ах, если бы,, 

однако, на ней был канал!’ .

6. Шестой вариант — это форма результативно-коМплетивяого 
вида сослагательного наклонения. Она образуется из причастия И — 
знаменательного компонента -  и формы глагола hona ‘ быть’,..омо­
нимичной причастию I и являющейся модификатором наклонения.
Эта форма встречается редко, например: je Ь'эссе ne duddh ptta 

hunda\,(<f is tsrha кед' ronda /Mh, 193/ ‘ Если бы ребенок выпил мо­

локо, то отчего ему. так плакать?..’. Как видно, этот вариант осно­

ван на эргативной конструкции.
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7. Седьмой вариант форм сослагательного наклонения выражает 

нереальное действие в прошлом, преподносимое говорящим как пред­

мет сравнения. Он образуется из ИГФ -  знаменательного компонен­

та или основного компонента глагольной части глагольно-именного 

словосочетания, причастия II от глагола jana, ‘ идти’, причастия 1 от 

глагола hona ‘ быть’ и личной формы глагола hona настоящего вре­

мени. Ото своеобразная глагольная модель, в которой нет специаль­

ного модификатора наклонения. Поэтому все сочетание служит его 

показателем, например: sade gh-зт v icc  jis  t-arha lu tt pe. gay hundf he 

/ J h , 327 ‘ В нашем доме с л о в н о  п р о и с х о д и л  грабеж’ , t t k ? тгпи 

арпа sah ir  cdffga па Idgga  jeo' sara sab ir  hT bimar ho g ia  hundt 

/Gb^, '537 ‘ На этот раз мне наш город не понравился: б удт о  весь 

город з а б о л е л ’.

Во втором предложении форма hund t образована по закону 
сандхи: hunda h is h u n d t.

8. Восьмой вариант форм сослагательного наклонения основан 
на ГМП, Этот вариант форм имеет,формальную дифференциацию по 
временам, Даще всего этот вариант представлен аналитической фор­
мой, состоящей из ГМП и личной формы глагола hona ‘ быть’ . Если 
Последняя в настоящем времени, то вся форма выражает будущее 
время; ёсли она в прошедшем времени, То вся форма выражает про­
шедшее время (иногда будущее в прошлом), В отрицательных пред­
ложениях для будущего времени личная форма глагола hona ‘ быть’ 
может быть заменена отрицательной частицей. В утвердительных 
предложениях возможно и употребление ГМП без формы глагола 
hona (подробные иллюстрации с указанием разных модальных зна­
чений приведены в разделе *Герундивно-^одальное причастие»),

В заключение следует указать, что основной вариант сосла­
гательного наклонения широко представлен и в пассиве. Это анали­
тические формы, в которых модификатором наклонения часто яв­
ляется глагол ja n a  ‘ идти’. А'если он бывает в перфектной форме, 
то модификатором наклонения служит глагол hona ‘ быть’. В таких 
случаях оба этих глагола выступают в форме основного варианта 
сослагательного наклонения, Примеры: k-dde svsrg v icc  vT m lk td  

kita ]awa ta ... /Gb^, 177 ‘ Если бы когда-нибудь меня арестовали' 
даже В раю, Т О ..» ’ (нереальное условие), ‘labrerT IzT nau ia  te п э г о а  

sa h it t  khandia jawe, do do рэиэг hindT te  pan jabT de  c~alu karwae jan, 

cajge csyge v idvana  de bhasan rgkkhvan da prdbdndh ktta jawe /N Z ,

11.III. 1961/ ‘Для библиотеки нужно купить новую полезную литера- 
туру, организовать издание двух журналов -  на хинди и панджаби

326



организовать чтение лекций хорошими учеными’ (необходимость), 

h indT v icc  pdrcd la t sabd , bhawe o 'k is e  some to v t ... tae gae hon / N Z ,  

1.X.1962, 10/ ‘Употребляющиеся в хияди слова, из какого бы источ­

ника они ни были взяты,,.’ (оговорка).

Условное наклонение

Формы условного наклонения выражают нереальное действие, 

но специфика здесь, в отличие от сослагательного наклонения, с о ­

стоит в том, что нереальность такого действия зависит от нереаль­

ности другого действия. Недаром некоторые лингвисты называют 

условное наклонение «зависимой нереальностью*. Чаще всего рас­

сматриваемые формы используются в главной части СПИ, а не­

реальное условие содержится в придаточной части.

Нам удалось выявить четыре варианта форм условного накло­

нения. Одна и та же форма может относиться к разным временам, 

не обладая дифференцирующими признаками,

1„ Первый вариант основан на форме глагола, омонимичной 

причастию L Эта форма выступает либо как модификатор интенсив­

ности (и одновременно наклонения), либо как самостоятельное ска­

зуемое или самостоятельная часть глагольно-йменного составного 

сказуемого. Интенсивный глагол также может быть глагольной 

(аналитической) частью глагольно-именного сказуемого. Примеры: 

je tusT utthe jan  de, ta  us nu v e k h d e 195/ ‘ Если бы Вы туда 

сходили, то у виде ли  бы его’ (речь О прошлом), je  e hu t ia  nTS h u n ita , 

ta v id iarthT  jTwan bohut ssk ha t ho janda /Jw , '236/ ‘ Если бы не бы­

ло праздников, то студентам пришлось бы туго (букв, жизнь студен­

тов была  бы тяжела)’ (о прошлом), je is vele т е г е  ko l г и р э е  hunde, 

ta mt s in ? т а  calla janda /T rJ  ‘ Если бы у меня сейчас были деньги, 

я бы пошел в кино’. В последнем предложении рассматриваемая фор­

ма сочетается с глаголом е э lin a  ‘ двигаться’.

Формы данного варианта могут встречаться и в простом пред­

ложении, но действие, содержащееся в нем, подразумевает нереаль­

ное условие, например: пэИТ ta о'пЪ de lekh vT сЬэрр jande /NlZ, 

1.X.1962, I /  ‘ Иначе бы их статьи также были бы напечатаны’.

Анализируемые*формы обнаруживаются и в пассивном залоге. 

Ниже.приводится пример, содержащий глагол dena ‘ давать’ в услов­

ном наклонении, пассивном залоге и результативно-комплетивном 

виде: je h a is t  c tm bs r  n a l durghdtdn na vvpardT, ta e1 p ra jtk t bohut der 

p d h ila  hT s ire  cdrh ditta gia hund i [Y, \] ‘Если бы не произошло ин­
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цидента с подъемной камерой, то проект был бы уже давно осущест­

влен*,

2„ второй вариант выражается формами, омонимичными фор­

мам первого варианта сослагательного наклонения, например: kade 

svsrg  v icc  vT m t k&d k tta  jaw a , tS 'vT o 'dta c a n d i sone d ia  d iw ara  to' 

kudd  c h a l mardn de т ок е  т е п  p ah ilT d hund  hon /jGb^, 177 "Если бы 

меня когда-нибудь арестовали даже в раю, то и тогда бы моей пер­

вейшей целью было бы найти возможность перепрыгнуть через 

его серебряные и золотые стены’ , je  о 'к э г  r o z k h e h n  jande  hon, ta 

mZ vT jav /f /~Cm7 ‘ Если бы они ходили играть каждый день, то и я 

бы ходил ’.

3. .Третий вариант форм условного наклонения базируется на 

ГМП как на знаменательном компоненте сказуемого или модифи­

каторе интенсивного глагола (и одновременно модификаторе на-' 

клонения) или же как основном компоненте глагольной части гла- 

гольно-йменного словосочетания. Примеры: рэг je  sanu  коТ us rat 

d gssda , ta  k ise  nu vT удкГп nahT sT aiina /Q 7 ‘ Но если бы нам в ту 

ночь сказали, никто этому не п о в е р и л  бы ’, /е Ьэ-lvdnt s iygh  па 

mVrdct, ta us ne subedar уЭкТпТ ,ban jana sT J_Se% 937 ‘ Если бы Баль-

вант Сингх не умер, он наверняка с т а л  бы субедаром’, je  0'ayg re-  

zT v icc  kdmzor na  hundci, ОПй fa s t diwTzan m il janF  эГ  / jw ,  240/ 

‘ Если бы он не отставал в английском, то с д а л  бы экзамен по пер­

вой категории’,

4, Четвертый вариант выражается ф о р м а м и ,  ом он и м и чн ы м и  ф о р ­

мам первого варианта бу д у щ е г о  времени» Нам в ст р е т и л и сь  три при ­

мера, где  рассматриваемая ф о р м а  служит св я зк ой  и м е н н о г о  ска-  

з у е м О Г О ,  например: je  fana  s id h an t пй th lk  m ann ia  jaw e , ta p iccho  aun 

vale arta di bh~asa and a rv v rti howegT te je g rizrszn  drtusar ‘pe ti s id h a n t ’ 

thfk hoive, ta p d h ila  ae 'an a  dT bffaifa zndvrvzrti эte p icehcf a ia  d ib aha r-

uartrhowegT/Ar^, 47 ‘Если бы посчитать правильной «теорию клина*, 

то язык позже пришедших ариев был бы внутренним, а если бы, 

согласно Грирсону, была бы правильной «теория пояса», то язык ра­

нее пришедших ариев был бы внутренним, а позже пришедших - 

внешним’, je  p iccho ' aun vale  a r te ... p e t i  d i  t-згкШ phb l gae hon , ta vT 

bhasa  sam bandhV  s it la  oybowega"jo  fana  sidhtCnt m ann ia  hunda ht

, 47 ‘Если бы позже пришедшие арии распространились бы на­

подобие пояса,,,vro и тогда результат в отношении языка был бы 

точно таким ж е, 'каким его преподносит теория клина’.
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Условно-проблематичное наклонение

Нам встретился также ряд форм глагола, используемых в глав­

ной части СПП для выражения действия, осуществление кото-
I

рого проблематично, поскольку оно обусловлено действием ПЧ, реа­

лизация которого также проблематична. Иначе говоря, анализируе­

мые формы выражают зависимую проблематичность. Поэтому мы 

назвали наклонение, выражаемое этими формами, у с л о в н о - п р о ­

б л е м а т и ч н ы  м , :
Это наклонение базируется на формах, омонимичных формам 

первого варианта сослагательного наклонения, например: je ksr 

1эе'us rui p^rvan кэг dewa mZ kdnia dan / J ,  23/ ‘ Если бы ты согла­

сился на нее, я бы п р е п о д н е с  тебе девушку в качестве дара’, 

ho sskke, ta pustak to Наша is. sal vT.kol trskt, prakasdt ,kTta jawe 

/N Z , il.H I.1962, ‘5 / ‘ При возможности (букв, если было бы возмож­

ным) помимо книги мы также издали бы в этом году и брошюру’.

Предположительное наклонение

Фермы этого наклонения выражают предположение о наличии 

какого-либо действия или состояния в разные периоды времени. 

Специальной формальной дифференциацией по временам они не об­

ладают^ одна и та же форма может относиться к разным временам. 

Иногда глагольные формы предположительного наклонения мо­

гут сопровождаться лексическими единицами, также выражающими 

предположение, например, наречием saed ‘ вероятно’, .‘ видимо’ . Появ­

ление форм предположительного наклонения может быть вызвано и 

в придаточных частях СПП благодаря значению лексических элемен­

тов главной части или ее содержанию в целом.

Разновидности форм данного наклонения основаны на форме 

глагола, омонимичной форме первого варианта будущего времени, ' 

ГМП и форме, омонимичной форме первого варианта сослагатель­

ного наклонения.
Нами выявлены следующие варианты предположительного 

наклонения,

1, Первый вариант представлен формой, омонимичной форме 

первого варианта будущего времени. Преимущественно в этой функ­

ции используется глагол hona ‘ быть*, хотя иногда встречаются и 

другие глаголы. Сначала приведем примеры, относящиеся к настоя­

щему времени (глагол Нопм. выступает либо как самостоятельное 

сказуемое, либо как связка именного сказуемого), например: ар пЪ
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4'ied е'рдta howega ke...i.fAP, 28.IV.1957, 37 ‘ Вам, видимо, извест­

ие, что,*#’ , sdbh пи у ad howega..../Se V 6 § ?  ‘ Пожалуй, все помнят,». . 

В о время занятий языком панджаби дома у ниженера гидропроекта 

Бхакра господина Наги мне потребовался ластик и я сп роси л ^ ' tuhade 

kol гэЬЬэг h i?  ‘ У Вас есть ластик?’ На что последовал ответ: howega, 

Ьэссе рэгЫе Ьэп,[Ц] ‘ П о жа лу й,  е с т ь ,  дети-то учатся’. Нам так* 

же встретился пример, где в форме данного варианта используется 

глагол cahuna ‘ хотеть* в функции самостоятельного сказуемого: о ' 

ikko пэгэт utte sdmucci JgsvTr dekhna cahunge /P L , XII. 1954, 3 j 

‘ Им, видимо, хотелось бы сразу одним взглядом окинуть всю кар­

тину’ . Приведем ряд примеров, относящихся к прошедшему време­

ни: e^ikk Sjiha pdttBr howega /o..; /Se\ 31/ ‘ Это было, Пожалуй,

Такое ПИСЬМО, которое,«%/•, dmba dT.umSr е л е  dina vicc ghstto ghdtt 

te f sal cfiT howegf /Se^, 42/ ‘ B те дни Амбе было, видимо, по мень­

шей М.ере 23 года’, muddhlTprakrit dia des*bhed эсе kal-bhsd nal кэТ 

bo lfaho ng ii [Ат2, Ь] ‘По всей видимости, пракрит-основа был пред­

ставлен территориальными разновидностями и разновидностями по 

периодам времени (букв, видимо, были разновидности)’.

2. второй вариант представляет собой результативно-компле- 

тивный вид предположительного наклонения, рассматриваемые фор­

мы являются аналитическими, выступающими либо как самостоятель­

ное сказуемое (чаще), либо как глагольная часть глагольно-йменно- 

го словосочетания. Образуются они из причастия Ц - знаменатель­

ного компонента - и служебного компонента - формы глагола Копа, 

омонимичной форме первого варианта будущего времени. Она яв­

ляется одновременно и модификатором наклонения, и модификато­

р ом  финитности. Сначала приведем примеры, й которых действие 

своими результатами (хотя и предполагаемыми) связано с момен­

том речи в настоящем времени: tuhanu pias ta' laggT howegT /G 0,

37/ ‘ Вы, наверное, захотели пить’, vwasyo kite gvre рэе honge 

/S, '3697 ‘ Наверняка, где-то выпал град’ , o'betan to cdnda 1гп aya 

hongla /Se , 297 ‘ Они, видимо, пришли взять пожертвование у Бе- 

тана’. Примеры, относящиеся к прошедшему времени: kitna utsah, 

kitne ки prTtf bhojэп, gdnba 1эТl&ngSr te punn dan kite te ddkkhnawa 

dittTa hongla T>te brahmвпа holo ved path te hdwjn кэгае honge / Jh , 10/ 

‘Как они, видимо, восторгались, сколько торжественных обедов, 

наверное, устроили и сколько подаяний и пожертвований, пожалуй, 

сделали бедным, сколько, видимо, подаяний преподнесли священно­

служителям и, наверное, попросили брахманов читать веды и де-:
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лать жертвоприношения’ , коТ prakrit howegT jo muddhlt prakrit de l»m< 

sindh nDdVde кbndhe te bolTjan v a lf  hhasa to uggЭтГhowegT/Ar^, 9 / 

‘Видимо, существовал какой-tfo пракрит, который, пожалуй, возник 

из языка, используемого /населением_7 берегов реки Синд', в период 

пракрита-основы’.

Иногда рассматриваемая форма может быть модификатором ин­

тенсивности другого глагола и тогда аналитическая форма резуль- 

тативно-комплетивного вида предположительного наклонения со ­

стоит из трех компонентов (добавляется ИГФ еще одного глагола). 

Нам встретился пример, где такая форма является глагольной ча­

стью глагольяо-Йменного словосочетания: us vicco bo ltada vakhewa 

kafihadd takk dur ho gaya"howegif/Ar^, 5J  ‘Из него, пожалуй, удали­

ли значительную часть языковых различий’.

3. Третий вариант форм представляет собой аналитическое 

образование, состоящее из ГМП и личной формы глагола hona 

‘ быть’ в настоящем или прошедшем времени (в зависимости от че­

го форма относится к настоящему или прошедшему времени), р  на­

стоящем времени при отрицании личная .форма глагола hona заме-
•V

няется отрицательной частицей ndhi. fiасто такая аналитическая фор­

ма является связкой именного сказуемого: is da dimag thTk nahf^ 

hona /Ta, '527 ‘ Его рассудок, видимо, не в порядке’, lokS de тяпа 

te dser csfga: hona" sT /Bs, 227 ‘ Влияние на настроение народа, ви­

димо, было хорошим'.

4» Четвертый вариант - форма результативно-комплетивного 

вида на базе ГМП» Он имеет два подварианта.

Подвариант А образуется из причастия II -  знаменательного 

компонента, ГМП - модификатора наклонения — и личной формы гла­

гола hona ‘ быть’ или отрицательной частицы (при отрицании), на­

пример: vaje gaje, dol йитвкке te duma mamsTa ne Icinrit гопэк layhom" 

h t  / Jh , 117 ‘Сколько развлечений, видимо, 'доставили звуки музы­

кальных инструментов, бой барабанов и пение (букв, певцы)’, o 't f f  

bhullia* ta nd h f  hona /A , 12/ ‘ Ты, видимо, не забыл его’.

Подвариант Б комплектуется на основе интенсивного глагола 

и состоит из ИГФ - знаменательного компонента, причастия II - 

модификатора интенсивности, ГМП от глагола hona - модификатора 

наклонения - и личной формы глагола hona, которую может заменять 

отрицательная частица. Примеры: ть кгпсТ  labbh rahT a, tu s ? k ite  

r3kkh dittT ЬопГ е Д $ ,  337 ‘ Я ищу ножницы, Вы, видимо, куда-йи- 

будь их положили’, iis ne mdzmuh 1-ikh На hona ht /Cm/  ‘ Он, видимо,
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написал статью’, bharat vicc ana lok ikko van‘.nahTa g^e hone /A r^, 3 'j 

‘Предполагают, что арии пришли в Индию не все сразу ’.

В разговорной речи личная форма глагола hona часто опускает­

ся, яапример: baksa a gia hona /ТУ ‘ Ящик, видимо, Прибыл’.

5, Пятый вариант представлен формами, омонимичными формам 

первого варианта сослагательного наклонения. Такие формы бывают 

либо самостоятельными сказуемыми, либо служат глагольной ча-
-V

стою глагольно-йменных словосочетаний. Примеры: saed a// mlh 

varhe /Jw , 1757 ‘ Может быть, сегодня пойдет дождь’, 8aed о 'а р  па 

tгзозп рйга кэге /Jw , 175/ ‘ Может быть, он выполнит свое обещание’.

6. Шестой вариант представлен формами, омонимичными фор­

мам третьего варианта форм сослагательного наклонения, т.й. пер­

фектной формой результативно-комплетивного вида. Встречается 

он относительно редко. Примеры: saed кдТ p lrh la  da s -этпа l?gga 

howe /А г2 , 37 ‘ Видимо,/на это7ушло несколько поколений’ , ho sakkda, 

ке g u ru zyg zd  dev jTne koTibal-bodh>> likh ia how e/Js , 1557 ‘ Может 

быть, что гуру Ангад написал * Детский учебник»'..Следует иметь в 

виду, что помимо форм результативно-комплетивного вида на базе 

предположительного наклонения могут встречаться и другие виды, 

например, конкретно-г)роцессяый: m e ra k h ia l h& tu s?vT  эj j  kd llh 

pSnfabT b hasa  di kho j da к эт т  Ьэп m ihndt n a l кгг rahehowoge / Q /

‘Я полагаю, что и сейчас Вы, видимо, исследуете с большим ста­

ранием язык панджаби’ , г ’згйг т е п а  s ik a its  \Sga rtlYa ЬопгГ е ^ 'зк Ш й  

357 ‘ он наверняка жалуется на меня, ябеда’ (в первом предло­

жении наличие предположительного наклонения в ПЧ отчасти объяс­

няется содержанием ГЧ: mefa kh ia t te ‘ Я полагаю’ ); обычный несо­

вершенный ВИД: jo pustdka m i tuhanu jan ssme dittTa sdn o/ tuhadT 

sdh a ita  kardla hongTa /Q /  ‘Видимо, те книги, которые я Вам дал пе­

ред отъездом, Помогают Вам’, bT j i , , .p i t a  /Г лэАГ 'ae? - aunde Г hone 

ne /1, '47 ‘Мама, папа не пришел? - Он, видимо, уже идет домой’.

Ниже приводится ряд Йримеров, и которых лексико-семантиче­

ские факторы ГЧ предопределяют появление форм предположитель­

ного наклонения в ПЧ. Иногда оттенок предположения, содержащий­

ся в ГЧ, бывает скрытым, не явным. Примеры: mefa khial sTke <у 

hdr гоz kheld-n jahde honge /Сш7 ‘Я думал, что они ходят играть
о  J  Л /  - V  __  _  __

каждый день , рдг тпЧпи e/ ndhT s i d is sd a  ке dsade gdrih des de pendu 

loha de melerTe daktdr sah ib  пй k o t  bdhutT AA d«r.hundr howegT 

/Se^, 707 Я не мог себе представить, что за счет заболевания ма­

лярией сельского населения нашей бедной страны доктор мог бы по­

лучать (букв, 'м ог  бы быт ь) большой доход’, is  1эТ hsr Orat jo is
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d ia  kdharna parhdT h£ o1 v icardT ht ke j is  ne e' kdhanTa likhTa hsn d  ap 

kis tsrha da howega! /Du, 10/ ‘Поэтому каждая женщина, которая чи­

тает его рассказы, задумывается над тем(=про себя высказывает 

предположение), каким же м о ж е т  быть  тот, кто написал эти рас­

сказы !’.

Наклонение эмфатического отказа 

совершить действие (в прошлом)

Формы наклонения эмфатического отказа выражают твердую 

волю субъекта не совершать действия (в прошлом), его решитель-1 

ную (эмфатическую) настроенность не делать чего-то, хотя его, 

как правило, и побуждают к этому.

Словоформы данного вида аналитические, состоящие из зна- 1 

менательного компонента - формы, омонимичной синтетическому 

варианту сослагательного наклонения, и отрицательной частицы 

па(пП/' ) ,  чаще всего находящейся в постпозиции относительно зна­

менательного компонента, который, кстати, несет и грамматиче­

скую нагрузку, выражая категории числа и лица, например: ккэщТ 

тэппзп na ' /Du, 1057 ‘ Кхатрии никак не соглашались’ , рэг ohu 

vekh ke dowe s a rn a  gge te 0*de nere na I^ggan /D u , 105/ ‘ Но увидев 

его, оба застеснялись и никак не хотели приблизиться’ . mZ zor zor 

d~ durvaza  dhakkda riha, .рэг o/ khullhe hT na /Cm 7 ‘ Я сильно тол­

кал дверь, но она не открывалась’ , р гг bhaV hon  арпе ft.sle  to^bil- 

ku l na tale /D u , 1067 ‘ Но священник никак не отступал от своего 

решения’.

Потенциальное наклонение

В панджаби существуют особые формы глагола, которые вы­

ражают возможность (потенцию) или невозможность (в отрицатель­

ных предложениях) совершить действие. Особенно часто используют­

ся отрицательные предложения. Наличие таких форм позволяет сде­

лать вывод, что они являются носителями определенного наклоне­

ния, которое целесообразно рассматривать как п о т е н ц и а л ь н о е .  

Гораздо чаще это наклонение связано с непереходными глаголами, 

и особенно с глаголами движения.

Это наклонение имеет дифференциацию по временам. .

П о т е н ц и а л ь н о е  н а к л о н е н и е  н а с т о я щ е г о  в р е ме н и . .  

Для данного времени нам удалось обнаружить два варианта форм.

1. Первый вариант комплектуется из потенциального прича­

стия II, являющегося знаменательным компонентом и основным мо­
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дификатором наклонения, причастия I от глагола jana ‘ идти’, вы­

ступающего как второй модификатор наклонения, и личной формы 

глагола hona — модификатора финитности, В  отрицательных пред­

ложениях, как правило, последний компонент заменяется отрица-
о 1

тельной частицей m h i (изредка она может добавляться к форме 

Глагола коп'а), Примеры: tala  vicc  теге io taria janda hfc,pdr... 

/G b —З /  ‘ В пруду я могу плавать, а , , . ’, рдг hun mere to gaya janda 

h£. /Gb-37 ‘ Но сейчас я могу петь’ , тыко е 'к ъ т т  nahT klta janda 

ZMh, 109/ ‘ Я не могу делать эту работу’ , buddhe tho hun utthia nahf“y 

janda" hfc /Nw, 2077 ‘ Старик теперь не может вставать’.

2, Второй вариант форм состоит из потенциального причастия ! 

и отрицательной частицы, например: е 'к э т т  mbtho nahT k»rTnda / J r 7  

‘ Я не могу сделать эту работу’, ‘e^citthT m&tho паЬ'ГlikhTndT /Тс7 

‘ Я не могу написать это письмо’.

П о т е н ц и а л ь н о е  н а к л о н е н и е  п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и ,  

Для данного времени мы установили три варианта форм,

1, Первый вариант отличается от своего коррелята настоящего 

времени тем, что модификатор финитности представлен формой не 

настоящего времени, 'а прошедшего, например: теге dost to hassia

nahT sT janda ‘ Мой друг не мог смеяться’, теге kolo hor этЬ 

nahT sT khadhe jande /S ha / ‘ Я не мог больше есть манго’ .

2» Второй вариант отличается от первого тем, что вместо при­

частия I от глагола jana и модификатора финитности используется 

форма глагола jana, омонимичная причастию II, которая является 

одновременно и вторым модификатором-наклонения, и модификато­

ром финитности» Данный вариант менее употребителен, чем первый; 

поэтому ограничимся одним примером: т о с  йГ.ккгЪэг m ^tho ' saharT 

na g a f /G b4, 547 ‘ Я не мог перенести известия о смерти’.

3» Третий вариант форм отличается от своего коррелята на­

стоящего времени тем, что здесь добавляется форма прошедшего 

времени глагола hona ‘ быть*, например: е'катт mttho' nahT sT 

karmda"/Tc7 ‘ Я не мог делать эту работу’, 'e'citth~.muho' nahT sT 

likhTndT/Тг/ ‘ Я не мог писать это письмо'.

П о т е н ц и а л ь н о е  н а к л о н е н и е  б у д у щ е г о  в р е ме н и»  Для 

данного времени мы зафиксировали лишь один вариант, который об­

разуется из потенциального причастия И, являющегося знаменатель­

ным компонентом и основным модификатором наклонения, и формы 

первого варианта будущего времени глагола jana' ‘ идти’, выступаю­

щего как второй модификатор наклонения и как модификатор финит-
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ности, например: bhdlke us to' z&rur gaya jawega /Gb-37 ‘ Завтра он 

наверняка сможет петь’ , i s . m 3 r d  to' fiassm jaega /Gb-37 ‘ Этот муж­

чина сможет бежать’.

Допустительно-йослагательное наклонение

Мы установили также формы, в которых на значение допусти­

мости действия накладываются модальные значения, свойственные 

сослагательному наклонению (целесообразности, приказания, жела­

ния, необходимости и т.д.). Причем чаще всего они содержатся в 

главной части СПП и, следовательно, влияют на форму сказуемого 

придаточной части.

Нам удалось обнаружить два варианта форм для этого гибрид­

ного наклонения.

1. Первый вариант состоит из субморфированной автосемы ин­

финитива - знаменательного компонента - и формы первого ва­

рианта сослагательного наклонения глагола dena ‘ давать’, который 

и служит модификатором гибридного наклонения, например: т е п  

ic ch a  ht. ke tusT apne puttr пи us munde- na l kbed3n deo /Сщ / ‘ Я хо­

чу, чтобы Вы разрешили Вашему сыну играть с тем мальчиком’, е '  

cah id a  hi. ke s3bh munde us nu edhro' l3rjggh3n den /H /  ‘ Нужно, что­

бы все мальчики разрешили ему проходить здесь’ , s ip ah T .n u ak h o  ке 

о/ us is trT  пТТ dndar aun dewe /Сга7 'Скажите полицейскому, чтобы 

он разрешил войти той женщине’.

2„ Второй вариант отличается .от первого тем, что глагол dena' 

‘ давать* имеет форму пассива и вся аналитическая форма ком­

плектуется из субморфированной автосемы инфинитива - знамена­

тельного компонента, причастия II от глагола dena~ ‘ давать’ - мо­

дификатора допустительного наклонения, формы первого варианта 

сослагательного наклонения глагола jana ‘ идти’ -'модификатора 

сослагательного наклонения, например: i s  laT е п и  a n d & r  к Г  rahin 

ditta" jawe [], 107 ‘ Поэтому его следует оставить внутри’.

Категория залога

Некоторые исследователи правильно считают, что категория 

залога носит не только морфологический, но-и синтаксический ха­

рактер, что с изменением залога меняются и синтаксические связи 

в предложении. Так, например, В .З. Панфилов трактует категорию 

залога как еинтактико-морфологическую категорию, определяющую 

структуру самого предложения. Целее того, этот лингвист делает
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еще шаг вперед, заявляя, что «условием выделения того или иного 

залога является не только наличие специальной глагольной фор­

мы, .4 «о  и некоторые другие грамматические признаки», связанные 

^отношениями определенных членов предложения /Панфилов, 65, 66/.

Развивая эти положения, следует сказать, что категория зало­

га не только (точнее не столько) связана с формой глагола, пред­

ставляющего сказуемое, но и, как показал проделанный нами ана­

лиз многих примеров, с формами, позициями, синтаксическими функ­

циями других членов предложения, выражающих субъект и объект 

(или субъекты или объекты) действия, а  также с определенным ха­

рактером отношений между ними. Поэтому можно предложить сле­

дующую формулировку категории залога. Категория залога пред­

ставляет собой сложную категорию морфолого-Ьинтаксического ха­

рактера, связанную с разновидностями отношений между членом- 

субъектом (субъектами) действия, членом-объектом (объектами) 

действия (если они наличествуют) и сказуемым, выражаемую в каж­

дой разновидности определенным соотношением форм, позиций и 

синтаксических функций субъекта (субъектов) и объекта (объектов) 

действия (включая отсутствие субъекта и объекта), с одной сторо­

ны, с формами сказуемого и характером его действия - с другой 

/Смирнов^, Смирнов?/.

Следовательно, для категории залога важна не только форма 

глагола, выражающего сказуемое, но и другие факторы, Коль ско­

ро залог имеет отношение к синтаксическим связям в предложении 

и определяет его структуру, он связан с определенной синтаксиче­

ской конструкцией и основывается на ней. Поэтому, говоря о за­

логе, мы подразумеваем какую-либо конструкцию предикативного 

характера. Разница же между синтаксической конструкцией преди­

кативного характера и залогом состоит в том, что под 

первой понимают синтаксическое целое, составленное из объеди­

ненных в речи языковых единиц, без специального рассмотрения 

отношений между субъектом, объектом действия и самим действием, 

способов их выражения, позиций; под вторым же как раз подразуме­

вают специальный учет этого круга вопросов, Бее эти моменты, 

связанные со сходством, с  одной стороны, и с различиями - с дру­

гой, следует иметь в виду, когда мы сопоставляем залог и конст­

рукцию, на которую он опирается, например, эргативный залог и 

эргативная конструкция, о которых речь пойдет дальше,

Из-за смешанного характера категорию залога можно отнести
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либо к синтаксису, либо к 'Морфологии. Ввиду того^что все же в' 

этой категории форма глагола и морфологические факторы других 

членов предложения имеют большое значение, мк считаем целесо­

образным рассматривать ее в разделе «Морфология» Щ  а частно­

сти, в подразделе * глагол %

В панджаби мы установили семь залогов, пять основных: дей­

ствительный, пассивный, полупассивкый, эргативный, побудитель­

ный (каузативный) и два гибридных: эргативно-побудительный и 

пассивно-йобудительный. Непереходный глагол может быть лишь в 

действительном залоге, а также эргативном при сказуемом, осно­

ванном на ГМП.

Действительный залог

При действительном залоге действие, выражаемое глаголом, 

совершается подлежащим-субъектом в номинативном падеже и (в 

Случае переходного глагола) направлено на прямое дополнение-объ­

ект, например: musdban kuran nu mannde Ь эп /В , 86/ ‘ Мусульмане 

веруют в догмы Корана’, bheda' unn derxiTa han /S , 8Q/ ‘ Овцы дают 

шерсть’. Отношения здесь могут быть выражены так: Ан+Рд+ Уа 

/где А:й - субъект действия - подлежащее в номинативном, падёже, 

Р д - объект действия - дополнение в винительном падеже (синте­

тическом или аналитическом), 'Va - глагол-Ьказуемое в форме 

активного залога/. Эти отношения проявляются в определенном 

порядке членов предложения, их функциях, падежном оформлении 

и оформлении глагола, а также соотношении: сказуемое управляет 

дополнением, но управляется подлежащим и т.д. Подавляющее боль­

шинство примеров при описании времен панджаби и видов глагбла 

основано на действительном залоге.

Любой непереходный глагол-Ьказуемое чаще всего находится в 

действительном залоге. Формы непереходного глагола действитель* 

ного залога соотносятся лишь с формами непереходного глагола эр­

гативного залога, основанными на ГМГ1,

Пассивный залог

Пассивный залог присущ только переходному глаголу. При этом 

залоге отношения складываются .так: р  ( + Ад'*) + Vn, где Ря -■ 

объект действия — подлежащее в номинативном надеже, Ад,а - субъ­

ект действия - дополнение во вторичном аблативном падеже, a Vn -  
глагол-бказуемое в пассивной форме. По сравнению с действитель­
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ным залогом отношения здесь резко изменились: функция объекта 

действия изменилась с прямого дополнения на подлежащее, а функ­

ция субъекта действия - с подлежащего на косвенное дополнение 

(либо субъект совсем исчез, поскольку он может вообще отсутст­

вовать), номинативный падеж субъекта действия изменился на вто­

ричный аблатив, а винительный объекта действия - на номинатив­

ный; 'произошло и изменение позиций субъекта и объекта в предло­

жении, Изменилась и форма глагола /Смирнов??»

В качестве основной субморфы вторичного аблативного падежа 

у существительных, выступающих в качестве субъекта действия и 

являющихся косвенным дополнением, служат послелоги to' passo", 

vallo, kolo, de hatthi> ‘ от’, .‘ со стороны’ . Что касается личных ме­

стоимений, то в функции субъекта действия в пассиве они могут 

использоваться в синтетическом аблативном падеже, присоединяя 

аффикс •tho', как, например: rnuho ‘мною’, tltho ' ‘ тобою’, asatho’ 

‘ нами’.

Мы установили три варианта форм пассивного залога в панд­

жаби,

1, .Первый вариант — самый распространенный и более лите­

ратурный, чем другие два варианта. Он комплектуется из прича­

стия II — знаменательного компонента или модификатора интен­

сивности — и форм глагола jana ‘ идти’ — модификатора залога.

Пассив встречается во всех временах, и ему также присущи 

разные виды глагольного действия (категория глагольного вида). 

Мы ограничимся лишь некоторыми иллюстрациями.

Н а с т о я щ е е  в р е м я  п а с с и в а  п е р в о г о  в а р и а н т а  

базируется на разных видах глагольного действия, например:

обычный несовершенный вид, образуемый из причастия II - 

знаменательного компонента, причастия I от глагола jana ‘ ид­

ти’ - модификатора залога - и личной формы от глагола hona 

‘ быть’ - модификатора финитности (заменяемого при отрицании 

отрицательной частицей). Примеры: is munde kolo этЪ roz khadhe 

jande hari /Q 7 ‘ Этот мальчик ежедневно ест манго’, jih n b o lT  via- 

кдгэп de пет sdpgla vicc рЭ^ккТ 13-rha ]’эгГ jandT h f ... /N Z , l.X . 1962, 

17 ‘ Язык, который крепко заковывается в цепи грамматических 

правил...’;

конкретно-процессный вид, комплектуемый из причастия II - знаме- ' 

нательного компонента, ИГФ глагола jana - модификатора залога, при­

частия II от глагола mhina ‘длиться’, .‘пребывать’ - модификатора ви­
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да -  и личной формы глагола hona ‘быть’ - модификатора финитности: 

sthanek kdmetTa vdllo hor v t ,vsdhere g a b tld  kTtla ja r.?hTa han_/ХУ/ ‘ Еще 

больше ошибок делают местные комитеты’, eho ch«?ddf ja гэЬГЬь /NZ,

1.Х.1962, i /  ‘ Как раз это забывается’;

регулярный вид, аналитическая форма которого может комплекто­

ваться из причастия [I - знаменательного компонента, причастия II 

от глагола jana - модификатора залога, причастия I от глагола 

hona ‘ быть’ - модификатора вида - и личной формы того же гла­

гола в настоящем времени, являющейся модификатором финитности, 

например: mayg kTtT gay hundF hfc к е .../Ь7  ‘ Все время высказывает­

ся просьба, чтобы... ;

результативно-комплетивный вид, который может иметь, не­

сколько разновидностей, например: а) разновидность, основанную 

на перфектной форме глагола jana: j3rj.ga jihria sa~de des viruddh 

kTtta ga?a Ьэп Д)7 ‘ войны, которые велись против нашей страны’;

б) разновидность, основанную на интенсивном глаголе, в котором 

модификатор интенсивности оформлен по модели а: опи bhtre cal 

сзИэп кагзп kaddh ditta- gia hfc /Am, 33, 347 ‘ Он исключен за пло­

хое поведение’ , p is a  ksllh te ivkkh ditta gia hfc /Am, 347 ‘ Собра­

ние перенесено на завтра’; в) разновидность, основанную на исполь­

зовании глагола сиккп'а ‘ завершаться’ (причастие II - знаменатель­

ный компонент, ИГФ глагола jana' - модификатор залога, прича­

стие I] от глагола сиккп'а - модификатор вида - и модификатор фи­

нитности — форма глагола hona’ ‘ быть’ в настоящем времени): jfsar 

badlia ja cukka ht /Am, 347 ‘ Чиновник переведен’ , jiwe ke p jh ilir  

likhia" ja- cukka h t /N Z , 11.111.1962, 2/ ‘ Как до этого сообщалось’.

П р о ш е д ш е е  в р е м я  п а с с и в а  п е р в о г о  в а р и а н т а  так­

же базируется на многих разновидностях глагольной категории ви­

да. Приведем лишь некоторые из них:

обычный несовершенный вид, отличающийся от своего корреля­

та настоящего времени лишь тем, что форма глагола hona ‘ быть’ 

дается в Прошедшем времени: теге pita /Г apne loka vicc czrjge 

itis an gine jande san /G b4, '51/  ‘ Мой отец в своей среде считался 

хорошим, человеком’, e^dswai mttho' roz ptti jandr si /C 7  ‘ Я выпи­

вал э.то лекарство ежедневно’. Иногда обычный несовершенный вид 

может выражать форма пассива, базирующаяся на плюсквамперфек­

те глагола jana: т а  рео  vdllo . o'di~ dekh bhal kltl gay SI /Am, '347 

‘ О нем заботились его родители’,
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рвзультативко-Комплетивиый вид, который может иметь не­

сколько разновидностей, например: а) разновидность, основанную 

на форме глагола fana, омонимичной причастию II, 'например: citthT 

mere d o s t  p a s s o '  likhT g d y  / C 7  ‘ Письмо было написано моим дру­

гом’, raj kol jT пи kufh fagtr, ditu" gdy / )h ,  1J ‘ Господину Раджу 

Каулю было предоставлено небольшое поместье’; б) разновидность, 

основанную на интенсивном глаголе, й котором модификатор интен­

сивности оформлен но модели a: sapp o c i e  d v a r a  s o t T  nal mar ditta 

gia /}w , ‘194/ ‘ Змея была убита ударом его палки’, ар phir girifmr 

кэг 1эе gae /B s , 127 ‘ Его опять арестовали’, в о  втором примере 

рассматриваемая форма является аналитической глагольной частью 

глагольяо-ймеяного словосочетания; в) разновидность, базирующуюся 

на плюсквамперфектной форме глагола jana: d  tlan kTta gia s f ke... 

/Am , З 47 ‘ Выло объявлено, чт о ...’; г) разновидность, базирующуюся 

на интенсивном глаголе, модификатор интенсивности которого пред­

ставлен в плюсквамперфектной форме, т.0, скомплектован по моде­

ли в: кГ.ккипГ.пЕ fansf de d ittf gay st? /Am, '347 ‘ Убийца был пове­

шен?’ (букв. ‘‘ что, убийце была' дана виселица?’);

конкретно-процессный вид, отличающийся от своего коррелята 

настоящего времени тем, что личная форма глагола hona дается в 

прошедшем времени: cuhe pinjria vicc phare ja rahe san /Am, 35 

‘ Крыс ловили в капканы’ , ъЬидШ Щ  gusal ditta ja  riha sF /Gb 547 

‘ Ее мыли в последний раз ’ ;

вид состояния, который комплектуется из причастия I I  - знаме­

нательного компонента, причастия I I  от глагола jana - модифика­

тора залога, причастия I I  от глагола hona' ‘ быть’ модификатора 

вида - и формы прошедшего времени от того же глагола - модифи­

катора финитности: опи htran hunda, o 'ed i ajih ьэгка keo' usaria 

gia" hoysT sT /D7 ‘ Он удивлялся, почему он /дом7 так странно вы­

строен’ .

Б у д у щ е е  в р е м я  п а с с и в а  п е р в о г о  в а р и а н т а  имеет раз­

ные формы» Мы зафиксировали три разновидности:

а) форму, образуемую из причастия II — знаменательного ком­

понента или основного компонента глагольной части глагольно-ймен- 

ного сказуемого - и первого варианта будущего времени глагола 

fan% являющегося здесь модификатором и залога, и финитности, 

например: citthT pahilT dak vicc bhefT jawegT /Am, 34/ ‘ Письмо бу­

дет отправлено с первой почтой’ , Упйтз&Щ vicco kaddhia jaega 

/Am, 357 ‘ Его выселят из дому’;
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б) аналитическую форму на основе интенсивного глагола, в ко­

торой глагол ja n a  оформлен как и в первой разновидности, 'напри­

мер: кТ us da jurm ana кэг ditta jaega /Am, 357 ‘ Ему отменят 

штраф?’; ’

в) форму, омонимичнуюформе основного варианта обы.чного не­

совершенного вида; нам встретился такой пример на основе интенси­

ва глагольной части глагольно-именного сказуемого: Ъээ коТ tahink 

сэИпТ  сЪкТёГ h t р hir use vele КГ pdn jab  v icc  pu lds  ra j lagu  кэг ditta 

janda h£ /N Z , 1.IV.1962, '17 ‘ Стоит только начаться какому-^ибо 

движению, как Панджаб тут же превратится в полицейское государ­

ство’. •

Следует иметь в виду, что в предложениях, созданных на осно­

ве пассивного залога, может встречаться косвенное дополнение во 

вторичном аблативном падеже, особенно с послелогом kolo, которое 

не является субъектом действия, выражаемого сказуемым, например: 

ghatt panT \&п valia kolo" ghQtt гэкгт \эу jawegT /В о , 129J ‘ С лиц, 

берущих меньше воды, будет взиматься меньшая сумма’ .

Формы пассивного залога данного варианта встречаются не 

только в изъявительном наклонении, но и в ряде других (см. иллю­

страции в разделе «Сослагательное наклонение»), рассматриваемые 

формы бывают также и в предположительном наклонении, базируясь 

на его разновидностях, 'например: js d  us пй s jn p a d i t  kTta gaya ho- 

wega".., £ h r  , 5t7 ‘ Когда, видимо, его редактировали,.,’, es 1э~ ikk 

din p » h ila  ap dT alopT da ro la  pa ditta gia hona ht /B s , '22/ ‘ Поэто­

му днем ранее, видимо, был распущен слух об его исчезновении ’ .

2„ Второй вариант форм пассивного залога базируется на пас­

сивном причастии, образуемом при помощи сегмента nuda (суф­

фикса -Thd и окончания - а ), присоединяемого к ИГФ» -Хотя этот ва­

риант форм чаще встречается в разговорной речи, ®н по сравнению 

с первым вариантом используется гораздо реже» Вероятнее всего, 

пассивное причастие проникло в панджаби из ленди.

Второй вариант пассива имеет формы во всех временах»

Н а с т о я щ е е  в р е м я  в т о р о г о  в а р и а н т а  п а с с и в а  распо­

лагает формами, комплектующимися из пассивного причастия — зна­

менательного компонента, несущего на себе также пометы рода и 

числа, и модификатора финитности — формы настоящего времени 

глагола hona' ‘ быть’, яапример: ё* galla 'ktnfcdta h^n /С ш / ‘ Такие 

разговоры ведутся’, g~t thTk sunTrida" h£ Д)7 ‘ Песню слышно хорошо’ 

(букв. ‘ Песня слышится правильнее’), 3 s f  luterm to roz lutlride ha
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/Mh, 2537 ‘ Нас ежедневно грабят разбойники (букв, грабимся раз­

бойниками}’.

Нам встретился также один пример в постоянно-йродолженном 

виде: djehTa gdlia sunTndTa rahindfa Ьэп, par o' zamn hT szccla 

nyhf .hundTa /D /  ‘ Такие слухи ходят, 'но они не обязательно соот­

ветствуют истине’ .

П р о ш е д ш е е  в р е м я  в т о р о г о  в а р и а н т а  п а с с и в а  отли­

чается от своего коррелята настоящего времени тем, что личная 

форма глагола hona используется не в настоящем, а прошедшем вре­

мени, например: awaz thTk sunTndr sТ_Д)7 ‘ Голос был слышен хоро­

шо’ , т.эШп utthe s3-da banaTnde бэп /Cm7 ‘ Там всегда строились 

дома’.

Приводим также пример на форму вида состояния: ciuhT lik- 

hThdF hT nahT sF рэ'y /1)7 ‘ Письмо вовсе не писали’ .

Б у д у щ е е  в р е м я  в т о р о г о  в а р и а н т а  п а с с и в а  удалось 

обнаружить лишь на базе постоянно-протяженного вида, форма ко­

торого комплектуется аналитически из пассивного причастия - зна­

менательного компонента и первого варианта будущего времени гла- 1 

гола тэЫпа ‘ продолжаться’, ‘ пребывать’, например: jado tdkk des 

dzad nzh f ho janda lok d ja ?  AT.mannde rah i rige /D /  ‘ Пока страна 

не станет свободной, людей будут убивать без всяких причин’, 

hvmesa AT.sunTnda rahegef /D /  ‘ Эта песнь всегда будет звучать (букв, 

слышаться)’ , kitaba liklnndTa rahingTa /Cm7 ‘ Книги будут писать 

(букв, писаться)’ .

3, Третий вариант пассива базируется на причастии поучения, 

также пассивном» Оно образуется присоединением к ИГФ сегмента 

-tda (суффикса -Td и окончания -с), Чаще всего данный вариант ис­

пользуется во фразах поучения и обнаруживается в настоящем и про­

шедшем времени. Его формы комплектуются из причастия поучения — 

знаменательного компонента - и служебного компонента — личной 

формы глагола h o n a  ‘ быть’ в настоящем или прошедшем времени.

В отрицательных предложениях настоящего времени форма копа" за ­

меняется отрицательной частицей. Иногда сказуемое бывает пред­

ставлено только причастием поучения (без формы глагола hona) и 

в утвердительных фразах. Примеры: vzddia Pgge исса пэЬТ bolTda /D /  

‘ В присутствии старших громко не говорят’ , р jh ila ' rotT pakaFdf Ьг 

phir khafdf ha /Mh, 115/ ‘ Сначала хлеб выпекают, затем едят’. Ви­

димо, рассматриваемые формы пассива ранее широко использова­

лись без оттенка поучения как обычные формы страдательного зало-
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гШ» Так, Ньютон приводит примеры такого пассива даже для буду­

щего времени и сослагательного наклонения (образуемых при помо­

щи суффикса -Г), как, например: о/ marfega /Nw, 205? ‘ Его будут 

бить’, о^гпагГе /Nw, 2057 ‘ Его могут избить’ , а также формы о/

marida he /Nw, 205/ ‘ Его избивают’ . Формы в таком употреблении 

встречаются и сейчас, например, у Гилла /С Ш , 2207: chote h m d ia  

kdd~ ho li пэ\п sT bolFda ‘ Мы никогда не говорили медленно (букв, 

никогда не говорилось), когда были молодыми’. <В таком употребле­

нии в данных формах содержится значение обычности»

Однако в современном языке подобные формы главным образом 

используются в морализующе-поучительном смысле» Об этом свиде­

тельствуют примеры, приведенные в данном разделе и разделе «При­

частие поучения», а также опрос носителей» Именно поэтому, исхо­

дя из частотности употребления таких форм в данном значении, мы 

и назвали причастие с аффиксом -TJa «поучительным »,

Полупассивный залог

По л у п а с с и в н ый з а л о г  установлен нами на следующем ос ­

новании» В панджаби (как, впрочем, в хинди, урду и, видимо ', в ряде 

других новоиндийских языков) встречается конструкция, содержа­

щая переходный глагол, выражающий сказуемое в форме пассива, 

и член предложения, 'представленный существительным или место­

имением в аналитическом винительном падеже (местоимение может 

быть также в синтетическом винительном производном падеже). 

Характерно, что она функционирует наряду с обычной пассивной мо­

делью (чаще всего в первом варианте страдательного залога), где 

сопоставляемый член предложения стоит в номинативном падеже»

Следует рассмотреть трансформацию активной конструкции в 

пассивную и в анализируемую на одном из примеров, исходя из ти-' 

повых моделей, встречаемых в реализованном виде в речи:

1» Актив: m uselm an kuran nu mdnnde кэп ‘Мусульмане чтут Ко­

ран’

Ан + Р д  + Va

-2. Пассив: kuran (m u iesm ana ' v M lo )  m snn ia  janda  h t  ‘ K o p H H  П 0- 

читаем (мусульманами)’

Р н (+ A f  ) +  Vn
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3 .'Анализируемая конструкция: kuran пи muselmana vdllo') тэп- 

nia janda h t ‘ Коран почитаем (мусульманами)'

Как видно из сравнения 1 и 2, при изменении активной конструк­

ции в пассивную происходят следующие трансформации: 1) объект 

действия - прямое дополнение превращается в подлежащее; 2) ви­

нительный падеж члена предложения - объекта действия переходит 

в номинативный; 3) субъект действия - подлежащее либо исчезает, 

либо становится косвенным дополнением; 4) если субъект действия 

не исчезает, то номинативный падеж члена предложения, его выра­

жающего, меняется на вторичный аблатив; 5) форма сказуемого-гла­

гола из активной становится пассивной; 6) изменяются позиции чле­

нов предложения, означающих объект и субъект действия (при нали­

чии последнего).

А что происходит при трансформации активной конструкции в 

искомую? Как видно из сравнения 1 и 3 и нашего анализа тексто­

вых примеров, часть которых приводится ниже, как правило, в 

трансформе (рассматриваемой модели) исчезает субъект действия 

(в большом количестве примеров он нам не встретился, но теорети­

чески не исключена возможность редких случаев, когда он может 

сохраниться; поэтому в общей схеме символов мы приводим субъект 

действия в скобках), а существительное или местоимение, которое в 

в обычной страдательной конструкции бывает подлежащим, находит­

ся в аналитическом винительном падеже (местоимение может быть 

в синтетическом производном-падеже) и остается прямым допол­

нением.

Иначе говоря, по сравнению с обычной, классической страда­

тельной конструкцией здесь изменена функция и форма одного из 

важнейших членов предложения. Поэтому такое предложение не мо­

жет рассматриваться как обычная полная пассивная конструкция. 

Если исходить из трансформации активной модели в пассивную, то 

в общем плане «программа пасеивизации» выполнена в данном слу­

чае лишь наполовину, ибо прямое дополнение, выражающее объект 

действия, не трансформировалось и осталось в своей прежней функ­

ции и форме, что можно представить так: Р д + Vn (на основе при­

меров).

Это дает основание назвать данную конструкцию по л у пас- 

си  в н о й, а залог, базирующийся на ней, п о л у п а с с и в н ы м  за-
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л о г о м  (полу п а с с и в о м ) .  Как видно, нельзя ограничивать кате­

горию залога лишь формой глагола, обозначающего сказуемое, так 

как одна и та же форма сказуемого может быть представлена, как 

в данном случае, в разных залогах. Нужно еще учитывать и другие 

факторы (см. пять других моментов, выявленных нами). Кроме того, 

важно учесть еще один факт: полупассивная конструкция представ­

лена о д н о с о с т а в н ы м  предложением, поскольку отсутствует 

подлежащее, а ее своеобразием является то, что при глаголе в фор­

ме пассивного залога имеется прямое дополнение.

Этот факт показывает, что В .З . Панфилов /Панфилов 65, 667 в 

своей формулировке залога, говорящей о том, что он характеризует 

то или иное соотношение подлежащего и дополнения с субъектом и 

объектом действия, определяемое глаголом и приуроченное к его 

определенной форме, упускает из виду случаи, когда ни объект, ни 

субъект действия не выражают подлежащего. Поэтому положение о 

соотношении подлежащего с субъектом или объектом действия не 

является исключительно обязательным. •

Нам удалось выявить два варианта форм полупассивного залога.

1. Первый вариант базируется на формах пассива первого ва­

рианта (при помощи служебного глагола jana ‘ идти’ ), например: о'па 

loka nu i>Г dhsr lia  jawe, jinha da /I.»/ /N Z , 1JV.1962, 1J  ‘ Аресто­

вывают даже тех. Чье , <Лга ката  кэгке ар nu skul па bhejia 

g ia "/Jh , 11/ ‘ По этйм причинам его не послали в школу’ , sabda" пй 

tinna bhaga vicc vandiaT gia ha /Mh, 357 ‘ Слова подразделили на 

три группы’. 8  первом примере форма глагола, являющаяся гла-' 

гольной частью глагольно-именного сказуемого, представляет со ­

бой разновидность обычного несовершенного вида изъявительного 

наклонения (форма омонимична форме сослагательного наклоне­

ния).

2. Второй вариант базируется на причастии поучения, например: 

sarak nu dhian nal par kanda /Ь7 ‘ Улицу следует переходить вни-' 

мательно’ , sarak nu dhian nal par karfda sT / С /  ‘ Улицу следовало 

переходить внимательно’, оп>. пи кэгэт. vac tho * ja tho ja* vicc 

bdddl dalda hfe /Mh, 252/ ‘ Их заменяют/словами/пассивного залога

ho ИЛИ ho ja*.

Цомимо структурных и функциональных расхождений их моделей 

между пассивным и полупассивным залогами, по нашему мнению, су­

ществует еще одна разница: по линии актуального членения (т.а, ло­

гико-грамматического уровня).
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Если исходить из этого членения, то член предложения в анали­

тическом винительном падеже является исходным пунктом высказы­

вания (или данным), а сказуемое в пассивной форме - ядром выска­

зывания или тем новым, что сообщается о предмете мысли, т.ё, о 

данном, В  принципе на уровне актуального членения член предложе­

ния в винительном падеже не отличается от подлежащего в пассив­

ном залоге, поскольку последнее также является данным, отправ­

ной точкой высказывания, Но это только в общем плане. Нет сомне­

ния, что послелог пи, как и послелог хинди и урду ко, употребляясь 

после существительного (как мы установили, в качестве основной 

субморфы), оттеняет его и как определенный артикль придает ему 

категорию определенности,Поэтому мы пришли к выводу, что по- 

лупассивный залог используется главным дбразом тогда, когда 

нужно оттенить данное, сделать его более определенным, более 

контрастным фоном для нового. Благодаря этому последнее вы­

ступает более ярко и ядро сообщения становится более «крупным». 

Не случайно (как показывают собранные нами материалы) член 

предложения в аналитическом винительном падеже может сопро­

вождаться детерминативами указательного характера, как, напри­

мер, сигнализаторами корреляции. И в этом случае, выступая уже 

как коррелятивно-бпорный элемент, данный член резко и катего­

рически отсылает нас к ядру высказывания, хотя и своеобразному 

(см. пример: о'па 1окй пи f . . . J  j in h f  da ‘ тех людей, чье/-.. J ’ ). Мо­

гут также использоваться и сигнализаторы связи с предыдущим 

контекстом, отсылая нас к нему и указывая анафорически, что о 

данном предмете уже говорилось ранее (см. последний пример вто­

рого варианта полупассива: о'па пй к & г эт ... и т.д.). /Смирнов®/.

Мы установили еще одну конструкцию полупассивного залога, 

в которой помимо дополнения в аналитическом винительном падеже 

есть еще дополнение-КПЧ в синтетическом винительном падеже, В 

своей работе /Смирнов®? мы назвали эту конструкцию иррегуляр­

ным пассивом, поскольку здесь наличествуют два прямых дополне­

ния, В данной грамматике мы считаем целесообразным рассматри­

вать эту конструкцию как разновидность полупассивной модели, 

содержащей КПЧ, Ограничимся двумя примерами: us mul bhasa пй 

muddlT  .bharzt-yHrapT.bhasa kdh ia  ja n da  h t /Ar^, 3J  ‘ Этот язык-dc- 

нову называют индоевропейским праязыком’, subhas jf  nu es samTT- 

gdm /aT.pradhan cun ia  g ia  /B s , 157 ‘ Субхаша выбрали председате-' 

лем этой конференции’.
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Дополнение в аналитическом падеже мы назвали основным пря­

мым, а  дополнение-КПЧ - квалитативным прямым.

Эргативный залог и эргативная конструкция

Эргативный залог используется в панджаби для выражения под­

лежащим субъекта действия при переходном (чаще) и непереходном 

(реже) глаголе-сказуемом, выражающем результативно-Комплетив- 

ный вид действия в прошедшем, настоящем и будущем времени, ли­

бо обычный несовершенный, многократный в прошедшем и настоя­

щем времени в разных наклопеяиях:изъявительном, ’допустительном, 

сослагательном, условном и предположительном. Непереходный гла­

гол встречается в данном залоге в сослагательном, условном и пред­

положительном наклонениях на базе ГМП и допустительном на базе 

субосемы инфинитива и Служебного глагола dena ‘ давать’. ,(Рас­

сматриваемый залог основывается на специфических отношениях 

субъекта действия, объекта действия и предиката, а также их осо­

бом оформлении.

Эта выявленная специфика дает основания вести речь об осо ­

бом, 'эргативном залоге, который, на наш взгляд, обладает сле­

дующими чертами.

Во-первых, подлежащее—субъект действия стоит в особом, эр­

гативном падеже, во-вторых, В случае наличия прямого дополнения 

в синтетическом винительном падеже сказуемое, представленное 

переходным глаголом, может согласовываться с ним, в-третьих,в 

случае отсутствия прямого дополнения или наличия его формы ана­

литического винительного падежа то же сказуемое — переходный 

глагол — принимает форму единственного числа мужского рода и, 

наконец, сказуемое /или глагольная часть глагольно-именного ска­

зуемого, или модифицирующая часть интенсивного Глагола, или же 

форма служебного глагола dena (в дополнительном наклонении)7 

имеет лишь четыре разновидности форм: форму, омонимичную при­

частию II, перфектную форму (в том числе со своей модификацией 

в будущем времени и сослагательном наклонении), илюсквампер- 

фектяую и форму на базе ГМГ1.

Однако позволительно спросить: можно ли считать подлежащим 

член предложения, который, хотя и является субъектом действия, не 

представляет собой грамматически согласующего центра предложе­

ния? Если считаться с фактами ряда языков, то следует признать, 

что подлежащее, оставаясь одним из структурных центров дредло-
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жения, может и не быть грамматически согласующим, т.б, не пере­

давать своих показателей рода и числа сказуемому. Мы предлагаем 

назвать такую связь подлежащего со сказуемым н е р е л ь е ф н о й.  

Или же сказуемое согласуется в одной из категорий с подлежащим 

(скажем, в роде) и игнорирует другую (скажем, число). Такую связь 

целесообразно именовать ч а с  т и ч но-ре л ье ф но й, или полу;' 

р е ль е фно й.  Примеры: Свадьба Накати... было послед нее радосш- 

ное событие /Л , Н, Г о  л с т о й, Война и мир/, Речи их была совер­

шенная бесскпадица /Писемский, «Богатый жених»_7, Это были зиа- 

комые охотники (Академическая грамматика, II, ч» I, стр. 521). В  

арабском языке в предложениях, начинающихся со сказуемого, оно 

может утрачивать согласование с подлежащим в числе (а изредка и 

в роде), например: ua4taffa ha\ila-hu annasu /Taxa Хусейн/ ‘ И со­

брались (букв, собрался) вокруг него. люди’ . 6  русских примерах 

связь либо нерельефная, либо частично-рельефная, в арабском - 

частично-рельефная. Значит, подлежащее не во всех случаях может 

быть грамматически согласующим членом, оставаясь в то же время 

одним из структурных центров предложения. Поэтому эргативный 

член предложения в панджаби (как и в других новоиндийских языках) 

правомерно считать подлежащим. Особенно убедительно подтверж­

дают нашу точку зрения примеры языка ленди, где в эргативной 

конструкции либо все элементы сказуемого, либо часть их могут 

согласовываться с эргативным членом (см. /Смирнов^/)»

Случаи согласования сказуемого, выраженного переходном гла­

голом, в эргативном залоге с дополнением в синтетическом вини­

тельном падеже объясняются видом синтаксической связи, установ­

ленным нами и названным в з а и м о д е й с т в и е м ,  который наряду 

с согласованием, управлением и примыканием действует в языке,

В эргативной конструкции сказуемое, представленное пере­

ходным глаголом, часто может выражать рельефную связь со сле­

дующим по значимости членом (после подлежащего), с которым оно 

наиболее тесно связано. Таковым является прямое дополнение. Если 

последнее имеет четкий показатель подчинения сказуемому (основ­

ную субморфу - послелог пи), как, например: s im  ne арпТ mata te 

bhfcna nu b u la ia  /Se^, 25/ *Сэм вызвал свою мать и сестер*, то связь 

уже рельефная, и рельефность одной связи (сказуемое-дополнение) 

компенсирует безрельефность другой (сказуемое-подлежащее). Если 

же дополнение находится в синтетическом винительном падеже, а в 

этом случае сказуемое подчиняет его себе с невыраженной рельеф-
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яостью, то предикат «ищет» явной рельефности и к находит» ее во 

взаимодействии. Рельефность здесь проявляется в обратном направ­

лении: теперь р е л ь е ф н у ю  н а г р у з к у  получает предикат, принимая 

на себя показатели дополнения. Так, отсутствие сигнализатора свя­

зи на одной линии предложения (сказуемое - подлежащее) компен­

сируется либо другим уже имеющимся сигнализатором на иной ли­

нии (сказуемое - дополнение), либо появлением на этой последней 

нового сигнализатора. Ниже приводятся примеры на эргативный за­

лог в изъявительном наклонении;

п р о ш е д ш е е  в р е мя :

а) форма глагола, омонимичная причастию II: o 'd e  b h r a  n e  d a k t a r  

п й  s d d d a  bhejia /Am, 19/ ‘ Его брат послал за доктором’, т ь  k i s e

п и  g a l r  naht dittT /Am, 20/ ‘ Я никого не оскорблял’;

б) форма на базе интенсивного глагола, в которой модификатор 

интенсивности имеет форму а: ть о 'п и  g a r d s n  to phar lia  /Am, 19J 

‘ Я схватил его за  шею’, k i h r u  n e  d o  m s n j e  dah ditte /G bz, 59/ ‘ Ke- 

py приготовил две постели’;

в) форма на базе интенсивного глагола, в котором модифика­

тор интенсивности находится в плюсквамперфектной форме: u s  п е  

sara hisab Icitab dekh lia  sT /Am , 28/ ‘ Он проверил все счета’, Ш  

tusi т ь п й  picchle hvfte y a d  kara ditta sT? /Am, 28/ ‘ Ты мне напом­

нил на прошлой неделе?’;

н а с т о я щ е е  в р е мя :

а) перфектная форма: tusT .e/ tar^ga kirdf ic кео lia- h£? /Am, 27/

1 Вы зачем наняли $ту двуколку?’, к Т  t u s T  Ь э с с е  d e  с Т к э п  d T  a w a z  

sunl h£?  /Am, 27/ ‘ Вы слышали крик ребенка?’;

б) форма на базе интенсивного глагола, в которой модификатор 

интенсивности имеет форму перфекта: и $ п е  а р п Т  п э к г Т  d a  р э  d  а р п е  

j  а п  s i n  п й  de ditta he. / A m , 27/ ‘ Он передал управление учреждением 

своему преемнику’, m d z d u r a  п е  h d r t a l  кэг dittT h t  /Am, 27/ ‘ Рабочие 

забастовали’;

б у д у ще е  в р е мя :

форма, базирующаяся на интенсивном глаголе, в которой моди­

фикатор интенсивности имеет перфектную форму будущего времени 

(где модификатор финитности обладает формой первого-варианта 

будущего времени): h d r h  п е  p i n d  п и  n a s t  кэг ditta howega /Am, 29/ 

‘ Наводнение разрушит (букв, будет иметь разрушенной) деревню’, 

d a k u a  п е  т э к а п  п и  a g g  la dittT howegT /Am, 3Q/ ‘ Грабители подо­

жгут дом (букв, будут иметь подожженным)’ .
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Данные иллюстрации явно свидетельствуют о том, что эрга­

тивный залог и эргативная конструкция наличествуют и в  б у ду ще м 

в р е м е н и  изъявительного наклонения, а не лишь в прошедшем 

времени, как неправомерно считают некоторые индологи-лингвисты, 

распространяя это положение на все новоиндийские языки» К тому 

же эргативный залог и эргативная конструкция существуют в буду­

щем времени и в других наклонениях (или они по меньшей мере имеют 

отношение к будущему времени).

Примеры на эргативный залог:

д о п у с т и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е :

формы прошедшего времени: ona ne sarf zinddgi .vicc kite vT 

dhznm dT hanT пд\п hon dittT/Sew, 107 ‘ Никогдаза всю свою жизнь 

он не позволял наносить вред религии’, sipahF ne ohti larjggh^n ditta 

/T r/ ‘ Полицейский разрешил ему пройти’;

с о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е :

а) форма третьего варианта сослагательного наклонения (ре- 

зультативно-комплетивный вид, имеющий отношение к настоящему 

времени): in j Idggde, j iw e me o/ piar cura lia hows /Q7 ‘ Кажется, 

будто я украл эту любовь’ ;

б) форма шестого варианта сослагательного наклонения (так­

же результативно-комплетивный вид, относящийся к настоящему 

времени): je Ьэссе ne duddh plta hunda... /Mh, 19/ ‘ Если бы ребе­

нок выпил молоко...’;

в) формы восьмого варианта сослагательного наклонения, о с ­

нованные на ГМП: ofie dillT jana hg /Jw , '195/ ‘ Ему нужно ехать в 

Дели’, 'ргг tu теге tinn кетт кэгпе honge/Gb^, 347 ‘ Но тебе при­

дется сделать для меня три вещи’ , jihra катт о'пе кэгпа hunda st, 

о ' h 0ш т,+4- Д)и, 287 ‘ Ту работу, которую обычно ему нужно было 

выполнять../ (как видно, здесь первые два примера данного пункта 

относятся к будущему или ближайшему будущему времени, а по­

следняя иллюстрация имеет отношение к прошедшему времени);

у с л о в н о е  н а к л о н е н и е :

форма третьего варианта условного наклонения, основанная 

на ГМП и относящаяся к прошедшему времени, например: je bdlvdnt 

siygh na mdrda, ta us ne subedar уэкТпТ Ьэп jana sT /Se^, 93/ ‘ Если 

бы Бальвант Сингх не умер, он наверняка стал бы субедаром’;

п р е д п о л о ж и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е :

а) формы четвертого варианта предположительного наклонения, 

относящиеся к настоящему времени (результативно-комплетивный
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вид): й bhullia ta nah f hona /A , 127 ‘ Ты, видимо, не забыл/ёгс^,а 

rnt htncT labbh тэЬл а, tusf kite rakkh d ittf honi" e /G ^ , 33/ ‘ Я ищу 

ножницы, вы, видимо, куда-нибудь/и>^положили’ ; '

б) формы того же варианта предположительного наклонения, От­

носящиеся к прошедшему времени: vaje gaje, dol dumakke te diima 

marasla ne kinnT гопък lay ЬопГ ht /Jh , 117 ‘ Сколько развлечений, 

видимо, доставили звуки музыкальных инструментов, бой барабанов 

и пение (букв, певцы)’;

в) форма шестого варианта предположительного наклонения: 

ho sskkia, ке guru angzd dev jTne koT%al bodh’ likhia howe [], 155/ 

‘Может быть, что гуру Ангад написал * Детский учебник

Итак, в эргативном залоге сказуемое имеет с подлежащим не­

рельефную связь. Если же оно выражено переходным глаголом при 

наличии дополнения, то к данной связи добавляется рельефная связь 

сказуемого с дополнением. При этом рельефную нагрузку несет ли­

бо дополнение (имя или местоимение в аналитическом винительном 

падеже), либо сказуемое (если винительный падеж слова, выражаю­

щего дополнение, синтетический). В этом случае предикат связан с 

дополнением по способу спязи «взаимодействие». При отсутствии 

дополнения сохраняется лишь нерельефная связь сказуемого с под­

лежащим - эргативным членом предложения..

Побудительный (каузативный) залог

Побудительный (каузативный)-залог категория, при которой 

субъект действия, выраженный подлежащим, не сам непосредствен­

но совершает действие, а лишь побуждает какой-либо другой субъект 

совершить его или осуществляет действие через посредство проме­

жуточного субъекта. 6  панджаби этот последний субъект часто бы­

вает не выражен в предложении, 'но всегда содержатся в значении 

глагола.

У ряда глаголов, полный инвентарь которых не выявлен, хотя 

он и ограничен, действие может совершаться и с двумя промежу­

точными субъектами. 8  случаях, когда действие выражается с од­

ним промежуточным субъектом,'наличествует к а у з а т и в н ый з а ­

лог  первой с т е п е н и ,  'а там, где глагол .имеет и форму, связан­

ную с двумя промежуточными субъектами действия, мы имеем к а у ­

з ативный з а л о г  вто р о й с т е п е н и .

Как показывает собранный материал, большинство глаголов 

панджаби имеют форму лишь каузативного залога первой степени,
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причем образуют они эту форму при помощи аффиксов -с или -va, 

выбор которых очень часто является факультативным» Один и-з этих 

аффиксов добавляется к ИГ'Ф как в неличных, так и в личных гла­

гольных формах. Помимо присоединения данных аффиксов могут 

происходить и другие изменения ИГФ по принципу сандхи, типично­

го для форм каузативного залога,, ■

Подавляющая масса форм побудительного залога образуется от 

переходных глаголов и лишь небольшое количество - от непереход­

ных, Аффиксы -а и -va помимо значения каузативности всегда 

имеют и значение, переходности. Поэтому каузативные формы, об­

разованные от непереходных глаголов, всегда переходные, так что 

в данном случае категория переходности налагается на категорию 

побудительного залога.

Ниже перечислены наиболее распространенные способы обра­

зования форм побудительного залога:

1) лишь добавлением аффикса -а: сТкпа ‘ кричать* ~> сТкаппа

4побуждать кричать’ (сТк +о, -и- - тематический гласный), Ukhna 

‘ писать' likhauna ‘ побуждать писать’ ;

2) добавлением аффикса -а и уменьшением количества и изме­

нением качества гласного ИГФ: топа ‘ плакать’ > тиаипа ‘ застав­

лять плакать’, khedLna ‘ играть’ ^khiiaun~a ‘ заставлять играть’, 

dorna ‘ бежать’ ^» durauna ‘ заставлять бежать’ (от-и, e > i ,  5 >и)у

3) добавлением аффикса -а, уменьшением количества гласного

(мутация) и тональными изменениями: ptna ‘ дробить’ >-pia‘una 

‘ велеть дробить’, t ‘ona ‘мыть’>  (во'ипа ‘ побуждать мыть’

(Г =-i, о >и, восходящий и нисходящий тоны первых слогов соответ­

ственно изменились на ровный, а в слог, образованный аффиксом -а; 

введен нисходящий фарингализованный тоя);

4) добавлением аффикса -а и тональными изменениями: k ‘ulna 

‘ бороться’>  ku l‘auna ‘ заставлять бороться’ (фарингализованный ни­

сходящий тон первого слога кровный тон плюс введение фарингали- 

зованного нисходящего, тона в слог с аффиксом -а);

5) добавлением аффикса -а~ и выпадением согласного: suttna 

‘ бросать* >  sutauna' ‘ побуждать бросать’ ;

6) добавлением аффикса -а, вокалической и консонантной син­

копой'и вокалической мутацией: тиккэтпа ‘ отрицать’ >  тэкгаипа 

‘ заставлять отрицать’ Дя11, ■ (синкопа -а и к, мутация и >  э);

7) добавлением аффикса -а, вокалической и консонантной син­

копой, изменением восходящего тона на ровный в первом слоге, вве-
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дением нисходящего фарингализованного тона в слог с аффиксом 

■а: и Ь Ь э т а  ‘ к р и ч а т ь ’ >  иЬг'аипа (иЬЬэг У u b r ‘a, Т .в .  СИНКОПа Э И Ь, 

и зм е н ен и е  и см е щ ен и е  т он а ) ;

8) добавлением аффикса -va.• кэгпа ‘ делать*y-kzrvsuna ‘ за ­

ставлять делать’, l ik h n a  ‘ писать* lik h v a u n a  ‘ заставлять писать’ 

(эти формы взаимозаменяемы с кэгаипа и lik h U u na );

9) добавлением аффикса -va и уменьшением количества гласно­

го: sагпа ‘ жечь’ .'7- szrvUuna ‘ велеть жечь’, khodna  ‘ копать’ > khud- 

vauna  ‘ заставлять копать’;

10) заменой аффикса -а на -va: su la un a  ‘ усыплять’ ^ -suZvaima' 

‘ заставлять усыплять’, 'j ila u n a  ‘ оживлять’ >  j i lv a u n a  ‘ заставлять 

оживлять’ ;.1

11) заменой краткого гласного ИГФ долгим ( э > а ) :  tsrna ‘ пла­

вать’ >  tam a  ‘ заставлять плавать’; как видно, данный способ исклю­

чает использование аффиксов -<Г или -va*

Побудительный залог второй степени используется довольно 

редко» Поэтому для иллюстрации мы приводим ряд цепочек, включаю­

щих однокорневые глаголы: форма действительного залога - форма 

побудительного залога первой степени - форма побудительного з а ­

лога второй степени. В  подобных случаях побудительный залог пер­

вой степени образуется при помощи аффикса -<Г (возможны и допол­

нительные средства), а второй степени - при помощи аффикса -t>a 

(также возможны дополнительные средства), например: puttna 

‘ рыть’ >  putauna ‘ заставлять рыть’ putvauna ‘ велеть заставлять 

рыть’, гэ/ла ‘ покидать’ :> tsjauna ‘ заставлять покидать^з/иаила 

‘ велеть заставлять покидать’, suttna ‘ бросать’ >  sutauna ‘ застав­

лять бросать’ >  sutvauna ‘ велеть заставлять бросать*.

Форма побудительного залога первой степени в таких цепочках 

может образовываться и без помощи аффикса -о, а'лишь Мутацией 

гласного ИГФ: tzrna ‘ плавать’ >шглй ‘ заставлять плавать’ >  «зг- 

vauna ‘ велеть заставлять плавать’.

Поскольку чаще всего в речи встречаются примеры, иллюстри­

рующие побудительный залог первой степени, мы приводим только 

их. в  тех случаях, когда промежуточный субъект выражен в пред­

ложении, он, как и субъект действия в пассиве, представлен ело- ’ 

вом в форме аналитического вторичного аблатива (с основными суб­

морфами kolo, passd’, to и т.д.) или местоимениями в форме синте­

тического и выполняет функцию косвенного дополнения. Но чаще он 

бывает не выражен, и в этом случае содержится в значении глаголь­
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ной формы, В иллюстрациях рассматриваемые формы выступают ли­

бо как самостоятельные сказуемые, либо как глагольная часть гла- 

гольно-йменных сочетаний, эквивалентных глаголу, либо как знаме­

нательный компонент интенсивных глаголов или же основной компо­

нент глагольной части, представленной интенсивным глаголом в гла­

гольно-именном сочетании, либо же как знаменательный компонент 

других аналитических (помимо интенсивного глагола) образований. 

Примеры: те. е'пЖ пэк&1 кэга lawapga /Am, 377 ‘ Я это скопирую(че- 

рез кого-то)’ , ть о'Эе kolcTe'кэтт 'кэгШ  l^wa^ga /Am, 377 ‘ Я застав­

лю еГО Сделать эту работу’, ja d  k ise  k ir ia  da кэ-rta k ir ia  da ksmm 

ap na  кэге sago kise kolo' karawe, 'ta... /Mh, 1107 ‘ Когда субъект ка- 

кого-Либо действия сам не выполняет действия, обозначаемого гла­

голом, а осуществляет его через кого-то, ТО...’, e/m alik  kdmm bohut 

ksrvaunda h t /D7 ‘ Этот предприниматель заставляет много рабо­

тать’, е/ thekedar тэ-kqn czyga banvaunda h t  /D /  ‘ Этот подрядчик 

хорошо строит здания (через кого-то)’ . Следовательно, как видно из 

примеров, конструкция, па которой основывается побудительный за­

лог, может содержать косвенное дополнение (промежуточный субг>ект 

действия) во вторичном аблативном падеже»

Целесообразно привести ряд примеров, в которых неличная гла­

гольная форма в побудительном залоге выполняет не функцию ска­

зуемого или его компонента, а другие синтаксические функции 

(косвенного дополнения, определения, обстоятельства): is  bsnde пи 

тгкап  b^tivaunde гпГ tina тэкТпе hoe ne / I ~)J ‘Уже три месяца как 

этот человек заставляет строить здание’ (букв/отому человеку, 1 

заставляющему строить здание”), m in i:  is р ‘ага кэ-тт k?rvaunde (сГ 

Ъдсао /Г )/ ‘Избавьте меня от него, заставляющего делать тяжелую 

работу’, :td-d ta tuhathcTA: gwita likhanT&oT okhT nahTЬопГ сакЫ Г/Se^,

60/  ‘Тогда должно быть совсем не трудно заставить Вас писать 

стихи’, 'thekedar к эт т  karva' ke c » l la  g ia  / D /  ‘ Выполнив (через ко­

го-то) работу, подрядчик уехал’.

Следует иметь в виду, что аффикс -2~имеет не только значение 

побудительности: при его помощи (возможны и дополнительные сред­

ства) можно образовывать либо от непереходных глаголов переход­

ные действительного залога, либо от переходных другие переходные 

глаголы действительного залога» В обоих случаях имеет место сло­

вообразование, Влекущее за собой изменение лексического значения, 

как, 'например: ЬэппТГ ‘ возникать’ >  Ъэпаипа ‘ строить’, ‘ создавать’, 

iiggncf ‘ падать’ > d ig a u n a '  ‘ бросать’ (или без аффикса -Й7 degna
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ЧЗросать*), dubbna ‘ тонуть’ .•> dubauncT ‘ ТОПИТЬ*, pTha. ‘ ПИТЬ*> pi- 

la un a  (Или p ia u n if  ‘ ПОИТЬ*), khanu ‘ есть’ >  khuauna~ ‘ кормить*. Та­

кое словообразование осуществляется примерно по тем же моделям, 

что и формы побудительного залога при помощи аффикса -а.

В панджаби можно обнаружить цепочки однокорневых глаголов, 

состоящие из трех, а иногда и из четырех звеньев, первое из кото­

рых может быть непереходным глаголом, второе - переходным дей­

ствительного залога, а третье - формой каузативного залога пер­

вой степени, 'либо же первое звено также представляет собой пере­

ходный глагол действительного залога, например: d^rna ‘ бояться*» 

darauna ‘ запугивать* >  dsrvmina ‘ заставлять запугивать*, dorna 

‘ бежать*> durauna" ‘ торопить* >  durvauncT ‘ заставлять торопить*, 

psrhna ‘ читать* >  parhauna ‘ обучать’ > pdrhvauna ‘ заставлять обу­

чать’,..

Существуют даже цепочки из четырех звеньев, в которых фор­

ма побудительного залога бывает лишь последней, например: dik- 

khna ‘ быть видимым* > dekhna ‘ видеть* >  d ikhauna  ‘ П0казывать*> 

dikhvauna ‘ велеть показывать*.

Эргативно-побудительный залог

Эргативно-Побудительный залог относится к гибридному типу.

Он используется тогда, когда нужно выразить подлежащим субъект 

действия, представленный эргативным членом предложения, побуж­

дающий какой-Либо другой субъект к совершению действия эргатив­

ного характера. Иначе говоря, 'это побудительный залог на базе 

эргативного» При наличии промежуточного субъекта последний вы 

ражается так же, как и в побудительном залоге (вторичный аблатив). 

Искомая форма участвует в тех же комбинацичх, что и в побудитель­

ном залоге, например: ona ne sam a jik  эЧЪсат to' la kkha  lo ka  пи sut&n- 

tar karvaya/Am, 2637 ‘Он освободил (через чье-то посредство) мил­

лионы людей от социальной тирании’, m z ikk  nawa тэк ап  banvaya" 

/Am, 377 ‘ Я построил новый дом’ (через чье-то посредство), b a d n t  

k5r ne mohan sii^gh passo ciaAriikhvay /Mh, 110/ ‘Бачинт Каур по­

будила Мохана Сингха написать письмо’, ]pr?dhah msntrFne is  dfszr 

nu dhude tohd lva ditta / D /  ‘Премьер-министр сместил этого чинов­

ника с должности (через чье-то посредство)’.

Пассивно-побудительный залог

Пассивно-побудительный залог - это вторая разновидность за­

лога гибридного типа. Он употребляется тогда, Когда объект дей-
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Ствия является данным, т.б, Исходным, пунктом высказывания, 'не­

сущим коммуникативную нагрузку; Поэтому необходимо, чтобы он 

был подлежащим» Н о действие, распространяемое на этот объект 

(подлежащее), Осуществляется субъектом действия по понуждению, 

исходящему от другого субъекта, обычно не выраженного в предло­

жении (в чем, кстати, нет необходимости)» Мначе говоря, это побу­

дительный залог на базе пассива» Сказуемое выражено в каузатив- 

но-йассивной форме; например: is  bolT~ dT k ise  hor v ig ianT  to' hho j 

кэгау jaw e /Ц /  ‘ Следует поручить исследование этого языка како­

му-либо Другому ученому’, is  im a fd t da roz ikk  s ipahT .to ' pdhira 

duaya janda hfc/D7 ‘ Охрана этого здания ежедневно поручается 

какому-либо полицейскому’.

Категория переходноет

Категория переходности определяет способность глагола со ­

четаться с прямым дополнением, которое может в панджаби оформ­

ляться либо в синтетическом, либо в аналитическом (с основной 

субморфой, Выраженной послелогом пи) винительном падеже» Те 

глаголы, которым присуща эта грамматическая категория, приня­

то называть переходными, а те, которые ею не обладают, - непере­

ходными. Приведем примеры переходных глаголов: т ь 'c itthr likh 

riha ha 1457 ‘ Я пишу письмо’ (likhna ‘ писать’ ), je tu s f  lTiihnat 

кэго ia ... 7"C7 ‘ Если вы будете трудиться, т о,...’ (кэта ‘ делать’ ), 

ш  h a lfta  пП sambhal sokkdl h a '/Jw , 1987 ‘ Я могу спасти поло­

жение’ (sambhaltijT ‘ спасать’, ‘ удерживать’ ) (см, также раздел 

* Винительный падеж»), Ш ж е  даются примеры непереходных гла­

голов: tuhadrgh&n tez calldF Ле /S , 3137 ‘ Ваши часы спешат’ 

(сэ11па~ 'идти*, вдвигаться’ ), ыега sir cakraunda hb /S , '3567 ‘ У 

меня кружится голова’ (с^кгШпа ‘ кружиться’ ). Некоторые глаголы 

могут быть и переходными, м непереходными, например: badsltfa 

1) ‘ изменяться’, 2) ‘ и зм е н я т ь bharna 1) ‘ наполняться’ и 2) ‘ на­

полнять’ »

Как уже говорилось в разделе «Исходная глагольная форма», 

мы установили тот факт, что при трансформации непереходных 

глаголов в однокорневые переходные обнаруживаются два вида пе­

реходности:

а) словообразовательная переходность, когда такая трансфор­

мация приводит к созданию нового глагола с новым лексическим 

значением, например: jz lna  ‘ гореть’ > jalauna ‘ поджигать’, зэт-
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bkiilna ‘ держаться*,..‘ удерживаться* >  sBmbhalna ‘ удерживать*, 

‘ держать*;.1

б) формообразовательная (словоизменительная) переходность, 

когда такая трансформация приводит лишь к изменению граммати­

ческой категории слова (а именно, 'действительный залог :> побу­

дительный залог), например: сТкпа ‘ кричать* >  cT k a un a  ‘ заст ав ­

лять кричать*, топа ‘ плакать’ и? гиаипа ‘ заставлять плакать*, 

иЬЬэгпа ‘ прыгать’>иЬг‘ацгеа ‘ заставлять прыгать*.

Инпенеивиые формы глагола

В панджаби широко используются аналитические формы , ‘на­

зываемые интенсивными глаголами» С остоят  они из двух частей — 

знаменательной и служебно-модифицирующей, Последняя может 

представлять собой либо одиночную форму — модификатор интен­

сивности, либо быть распространенной за  счет других разных м о­

дификаторов (финитности, вида, залога и т.д.). Чаще всего такая 

аналитическая ф орм а включает два-три компонента.

Добавление к форме знаменательного глагола модификатора 

интенсивности чаще всего не изменяет его лексического значения, 

но придает действию более категорический, решительный, четкий, 

интенсивный, энергичный характер. Однако данные формы могут 

передавать не только общее значение интенсивности, но и иметь 

особое грамматическое значение. Как уже указывалось выше, в  

разных временах они служат.одной, из форм выражения результа- 

тивно-комплетивного вида.

Нам удалось выявить два основных варианта интенсивных форм  

глагола,

и  Первый вариант встречается в подавляющем большинстве 

случаев и является главным» Образуется  он из ИГФ -  знаменатель- 1 

ного компонента -  и глагола-модификатора, который может иметь 

либо одиночную форму, 'либо, как уже указывалось, еще сопровож ­

даться другими служебными компонентами. В  качестве модифика­

торов интенсивности в первом варианте форм могут выступать лишь 

некоторые глаголы, причем отдельные из них исключительно редко.

В области диалекта маджи лингвистом Гиллом /G ill, 206-210/ 

был проведен интересный статистический анализ» Со ста встре­

чающимися в обыденной речи глаголами была проверена частот­

ность сочетания семи глаголов-модификаторов интенсивности (по

нашей терминологии - Ю.С.), которые, по мнению автора, «мютреб-
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ляются наиболее часто» На первом месте оказался глагол jana 

‘ идти',.:'двигаться* 92 (т»ё, имеет сочетания с 92 глаголами из 

100), на втором chdddna ‘ покидать’, ^оставлять* ~ 85, на третьем 

dena ‘ давать* — 68, затем гэкккпаг ‘ хранить’,, ‘ беречь’ .— 47, suttna 

‘ бросать* - 42, 'k ‘dttna ‘ бросать*, ‘ швырять* - 33, ’раипа. ‘ ставить*, 

‘ класть* - 26,

Если учесть, Что глагол к ‘э ttnа ‘ бросать*, ‘ швырять* более ти­

пичен для говоров западного маджи и поэтому его использование в 

других диалектах панджаби, в том числе и в качестве модификато-' 

ра интенсивности, ‘довольно редкое явление, ‘а также то, что глагол 

раип'а ‘ класть*, ‘ ставить* нечасто обнаруживается в современной 

литературе в качестве модификатора интенсивности, то можно по­

лагать, Что подсчеты в отношении остальных пяти глаголов верны 

для панджаби в целом» Нам остается добавить, что в современном 

панджаби довольно часто в этой роли употребляются глаголы h n a  

‘ брать* .{кстати, упоминаемый как часто встречающийся Ньютоном 

/Nw, 1267) и btthna~ ‘ садиться*.

Следует учесть, что, Хотя мы и даем перевод глаголов-моди­

фикаторов интенсивности,в такой функции они полностью утрачи­

вают свое лексическое значение и имеют лишь служебное. Приве­

дем примеры на интенсивные глаголы с наиболее распространен-1 

ными модификаторами:

С jana  ( ‘ ИДТИ*): mdsle dher sare Нэп. kucch ta lekha vicc a g3e  

han /N Z , 1.X.1962, 1/ ‘Существует много проблем. Некоторые из 

них подняты в статьях’ (результативно-комплетивный вид), 'dharmdk 

viddia sewa~ jVde bal-man te duygha ds^r кэг g a y /S e w , '1Q7 ‘Религиоз­

ное образование оказало на детскую психику Севы глубокое влия­

ние* (результативно-комплетивный вид), sam пи Ы арпТ рэкИГ тэг- 

du rf ghdr к  j a w e g f  /Am, .251/ ‘ Вечером он принесет домой свою 

первую получку’; '

С dena" ( ‘ давать’): bah.ro' аип vale ne арпа jhumb la ditta /А , 11/ 

‘Приезжий снял свой башлык’ (результативно-комплетивный вид), 1 

mi. apne nikke jinne p ir  te ret panT surirliBT dittT /De, 11/ ‘Я Стал 

сыпать песок на свои крохотные ноги’;

с l in a  ( ‘брать’ ).: is  tarha тв ikk тэк^1 ЬгпаГ l i a  / D e ,  1 1 /  ‘ Т а­

ким образом, я построил дворец’ (результативно-комплетивный 

вид), je am lokT sdnskr it bolde ndhT sdn , ta us nu sam^jh zdrur l£ n d e  

sa-п /A r^, 7/  ‘Если народ не говорил на санскрите, то наверняка 

его понимал’;
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• С bbthna' ( ‘ сидеть’ ).: us sver kewdl Ш  hTus sare de sare dher 

da malsk ban bttha /De, 127 ‘В то утро я стал единственным вла­

дельцем всей той кучи /песка7’, mera puitr kitab p3rh bttha"h£/"C7 

‘ Мой сын прочитал книгу’;

с chvddna ( ‘ покидать’).: со  chadd ! [ С ]  ‘ Подои!’ , о 'сХк  ch-addl 

/ С /  ‘ Она закричала’;

с р г п а  ( ‘ падать’): of  t o m d T .H v y M t S je  te d igg pgndr hs /H c , '177 

‘ Плача, она падает на кровать’ , Ы т э Ш р Ш г  s o f e  utte ja  ргпdl he 

7йЯ 327 ‘Нирмала опять ложится на диван’; '

с гэкккпа (‘ хранить’ ).: ть sdbh kujh  sarr.ajh r^kkhia 7С7 ‘ Я все 

понял’ , т е п  bhtn ne dduTal p l  rakkfrTTC/ ‘ Моя сестра выпила лекар­

ство’; '

с suttncT (‘ бросать’ ): is bdkse niT tor sutt! / С /  ‘ Сломай этот 

ящик! ’;

с аипа (‘ приходить’, •“подходить’ ): sun а ! /Са, ‘1457 ‘ Послу­

шай!’, dass а ! /С а , 145/ ‘ Скажи!’;

с utthna  (‘ вставать’ ): кип го utthT f C /  ‘ Девушка расплака­

лась’.

Нам встретились также случаи, где в качестве модификатора 

интенсивности выступают глаголы kh z lo n a  ‘ стоять’ , khdrna ‘ стоять’, 

m iln a  ‘ встречать’, ‘ встречаться’, vekhna ‘ видеть’ (видимо, редкое 

употребление): musTbdt a khalotr/T r7 ‘ Возникла трудность’ , s3bh 

utth kh^londe Ьэп /Ц7 ‘ Все встают’, ' дсапэк о/ utth кЬэгГ hoy /Am, 

2587 ‘ Неожиданно она встала’, path-pustvkS  v icc  ici ikk  ikk  $»bd  de 

tinn  tinn саг саг экккт>г jor milde hati /N Z , 1.X.1962, 1/ ‘В священных 

книгах в каждом слове соединяются три-четыре слога’, 'tu had f m ihr 

ho ja u , ta  kidhre вдт'е nu 3sT vTкяпэк de mande kha vekha^ge /A s , 68/ 

‘Если на то будет Ваша воля, То мы тоже когда-нибудь отведаем 

пшеничных лепешек’.

Дуни Чандр /С а , 146/ приводит два примера с глаголом-моди­

фикатором интенсивности n ik k z h a ' ‘ выходить’, :‘ который*, как мы 

выяснили у образованных носителей, придает действию, выражен­

ному знаменательным компонентом, оттенок случайности, непроиз­

вольности, например: g H la  k&rde kBrde duje bs-zarja nikkie

1 Разговаривая, мы н е з а м е т н о  дл я с е б я  очутились на терри­

тории другого рынка’ , 7Г n ik k ? ln a  ‘ случайно прийти’, .‘ случайно (не­

произвольно) приблизиться’.

2. Второй вариант интенсивного глагола внешне напоминает пер­

вый, Но суть состоит в том, что модифицирующую функцию выпол-
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яяет не второй, как в первом варианте, а первый компонент, выра­

женный ИГФ, а второй, изменяющийся, является знаменательным. 

'Такую модифицирующую функцию мы обнаружили, например, у гла­

голов сиккп'а ‘ поднимать’ ,, ‘ завершаться’ и аипа ‘ приближаться’, 

например: b3s o^cukk lia  £ ] , 7/ ‘ Принеси лишь ее ’, bapuji!. тега 

Iggij bahdr pia je, гэга cukk Нэпа /Na} 417 ‘ Папа! мой багаж на 

дворе, пожалуйста, принесите/ёгдГ. В  обоих примерах глагол сиккп'а,

нисколько не изменяя значения знаменательного компонента (Ш  и 

Попа ‘ принеси’ , ‘ принесите’ ), имеет значение побуждения. Приме­

чательно, Что в ленди также глагол со значением к поднимать»

(c»vun или cavun) выступает в той же функции и в подобной модели, 

как, например: so tF  с э ghinne ‘ Пусть-ка возьмет дубинку’ /Смир­

нов / •  Приведем ряд примеров на глагол аипа в модифицирующей 

роли: d ig gna  ‘ падать’ >  W d iggna  ‘ упасть’, ‘ свалиться’ ,, le tn a  ‘ ло­

житься’, ‘ лежать’ > 1 f  le tn a  ‘ ложиться’, pa lapgh  te a le tn a  /R , 917 

‘ лечь в постель’, varna  ‘ входить’ ¥ vam a  ‘ входить’ , pahuncnlt 

‘ приходить’,, ‘ прибывать’ >ап pdhuncna  ‘ прибывать’..

Иногда в функции модификатора интенсивности может высту­

пать И ИГФ глагола копа ‘ быть’, яапример: bina bolia madhurT us 

de m9gdr ho turi” /N a2 1077 ‘ Не сказав ничего, Мадхури последо­

вала за ней’.

Модально-Нопенциальные глаголы в панджаби

В панджаби существуют два глагола с модально-потенциаль- 

ным значением.

Первый глагол sakkna ‘ мочь’, имеющий почти полный инвен­

тарь форм обычного глагола (т.0, изменяющийся по временам, на­

клонениям, родам, числам и некоторым залогам). Он не может ис­

пользоваться самостоятельно без сочетания с формой другого гла­

гола, но в то же время сохраняет свое лексическое значение, хотя 

и модальное. Поэтому говорить о том, что он якобы выполняет 

чисто служебную функцию по отношению к форме другого глагола, 

было бы неверно. Правда, сочетаясь с упомянутой формой другого 

глагола, он представляет действие, выраженное такой формой, воз­

можным или невозможным. Мо делает это он не как служебный 

компонент, а как лексически самостоятельное слово. На этом осно­

вании целесообразно рассматривать сочетание такого глагола с 

формой другого глагола как составное, а не аналитическое, в ко­

тором слово sdkkna  по отношению к сослагательному наклонению
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служит дополнительным средством выражения модальности (по­

тенции, возможности)* Поэтому мы назвали его модально-по ­

т ен ци ал ь н ым ,  Он сочетается с ИГФ другого глагола, напри­

мер: рэг о' khdtre sanu гок паЬГ s?kke / Jh , 137 ‘ Но те опасности 

не смогли нас остановить’, bzhis k lt f  ja s^kkdf ha /П /  ‘ Можно спо­

рить’, тг е/кэтт пэЬГ кэг s?kkda~ sa /Q7 ‘ Я не мог выполнять 

этой работы’, hun tus i ja sskkde ho /Jw , '1767 ‘ Теперь Вы можете 

идти’.

В модально-потенциальной функции может также использо­

ваться и глагол аипа ‘ приходить’.. В отличие от sdkkna его формы 

употребляются как самостоятельное сказуемое, которое обозначает, 

может ли функционировать или нет то, 'что выражено подлежащим. 

Если последнее представлено инфинитивом, то речь идет о возмож­

ности или невозможности действия, эксплицируемого инфинитивом, 

например: гшп пи tarna aunda^hs, p&r o d tрэтТ пи пэ-ЛГ/S, 16/ ‘FfcM 

может плавать, а его жена нет’ , ttnu rusT пэЬГ aundr кТ? /G ^, 637 

‘ Ты не умеешь говорить по-русски?’, ар пи latTnl bolT ghvtt. .aiindi- 

яГ /Jh , 157 ‘ Латынь давалась ему трудно (букв, ^огла функциони­

ровать слабо)’ , ohu sdmdjh na aundr ohu ho kT riha s f/D u , 3^7 

‘ Она не могла понять, что’ с ней происходит’.

Г паю пъно-именные сочетания, 

эквивалентные т а  юлу

В панджаби очень часто встречаются сочетания, состоящие из 

имени существительного или прилагательного и переходного или 

непереходнрго глагола. Такие композиты могут быть довольно 

устойчивыми и вести себя как глагол, что особенно бывает замет­

но при переходном глаголе, входящем в подобное образование, по­

скольку глагольно-йменное сочетание может иметь прямое допол­

нение в аналитическом или синтетическом винительном падеже, 

как, 'например: tusa bhapa /Г ksllh тьптГyad klta s i  na /Na^, 417 

‘ Брат, ты ведь вчера вспоминал меня’, о/ hun dhla nu gbdtt 

mdnhus khial karde s3n /Se2, 68/ ‘ Сейчас он считал своих дочерей 

менее несчастными’; здесь композиты yad кэгпа ‘ помнить’ (букв, 

‘ память делать’) и khial кэгпа ‘ считать’ (букв, ‘ мнение делать’ ) 

имеют прямые дополнения тьпй ‘ меня’ (синтетический винитель­

ный производный падеж) и dhla"пи ‘ дочерей’ (аналитический вини­

тельный), Как видно, именная часть здесь не имеет никаких офор­

мителей (определений и т,Д,Н



Однако то же сочетание может утрачивать устойчивость, а 

существительное - обретать определения и выражать прямое до­

полнение к тому же глаголу, с  которым оно в других случаях мо­

жет образовывать устойчивую композиту* Так, если yad к эта  

обычно бывает устойчивым сочетанием, то khial къта может и 

терять устойчивость, например: sundar di is gall da ть коГ ktVas 

khial na kTta /Du, 53? ‘ Я не придал особого значения этим словам 

(букв, не счел слова особенными) Сундара’. Здесь существитель­

ное khial ‘ мнение’ имеет перед собой два определения gall da 

‘ слова’, . ‘ речи’ я khas ‘ особенный’ и само является дополнением 

к сказуемому kit.a ‘ сделал’, которое по правилам эргативной кон­

струкции согласуется с ним» Вот еще один пример, когда «имя + 

глагол» не представляют собой устойчивой композиты (имя - до­

полнение к глаголу и само имеет определение): p^cchmThindtajj 

kM h  ise d f prgtinidhta kardTht /A r^, 87 'Западный хинди в настоя­

щее время представляет как раз его (букв, делает его представ­

ление)’.

То же самое может быть в случае непереходного глагола. Так, 

существительное женского рода sam»jh ‘ понимание* может входить 

в состав устойчивого сочетания samajh аипа ‘ понимать’ и в этом 

случае оно не имеет перед собой никаких определений, 'а глаголь­

ная часть 'согласуется с подлежащим предложения, например: о'  кГ- 

кэт ho gia, sam^jh nahf aiinda JJe J ‘ Как он сдал экзамены, непо- 1 

нятяо’. Здесь подлежащим служит подлежащный состав о! кТкэг ho 

gia ‘ как он сдал экзамены’ ,.а  в таком случае любое сказуемое 

(сказуемостный состав) оформляется в мужском роде единственно­

го числа, что происходит и в данном случае - samdjh пэКf  aiinda.

Однако такая композита может распадаться и тогда существи­

тельное s9majh обретает функцию подлежащего, а  форма глагола 

аипа ‘ приходить’ согласуется с ним и принимает форму женского 

рода, например: опи sam^jh па aundf о'пй ho kT.riha sT /D u, 39J 

‘ Она не могла понять, что с ней происходит’.

Если в устойчивую композиту входит прилагательное, то при из­

меняемости оно согласуется с подлежащим (при непереходном гла­

голе) или с прямым дополнением (при синтетическом винительном 

падеже и переходном глаголе), например: Ьэв 3jj merT murad рйгГ 

ho gay hfc /Sew, 267 ‘ Только сейчас осуществилась моя цель’, 

oiia lotUa nal sdktia sanjhTa ШГа /D /  ‘ Они объединили силы с 

эксплуататорами’, рэг subhas ЪаЪй kltrfgrds dV naram palsT nu pas<?nd
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nalifsan karde /B s , 16J ‘Ho Субхашу Бабу не нравилась пассивная 

политика конгрессистской партии’.

Все подобные устойчивые сочетания «существительное + гла­

гол» и «прилагательное + глагол» комплектуются из слов разных 

парадигматических классов (с одной стороны, класс имени .сущест­

вительного или класс имени прилагательного, а с другой - класс 

глагола),и поэтому такая композита не может быть причислена ни 

к одному из этих классов, в том числе и к классу глагола, не­

смотря на ее устойчивость и «вербальное поведение* i Наиболее 

целесообразно рассматривать такое образование как глагольно­

именное сочетание, эквивалентное глаголу, а на уровне членов 

предложения как составное именное сказуемое (являющееся сея- 

тенсно-конституирующим сочетанием слов; Ьм. раздел « Словосо­

четание»). В  том же случае, если глагольный компонент подобной 

композиты представляет собой неличную форму, такую комби­

нацию слов следует классифицировать как глагольно-йменное е л о ­

в о е  о ч е т а н и е ,  'которое может выступать в функции нескольких 

членов предложения,

- Бытующий термин к сложноотыменный глагол* неверен в своей 

сути, поскольку такое образование никак не может быть приравнено 

к отыменным глаголам, образованным морфологическим путем, как, 

например: глазеть от т а з а ,  дымишь от дым. Не спасает этот тер­

мин и морфема «сложно-*, поскольку нельзя называть сложным то, 

что фактически является составным.

О составном глаголе сэШ а jana

В панджаби используется сочетание причастия II от глагола 

сэ11па ‘ двигаться* с формами глагола jana ‘ идти*пв котором обе 

формы равноправны и никакая из них не обслуживает другую. Пер­

вый компонент (форма <•э11па) изменяется по родам и числам, а 

форма глагола jana может быть аналитической. Данная комбина­

ция форм двух глаголов является составной. Чаще всего она имеет 

значение «уходить», « удаляться», «проходить» j л двигаться», напри­

мер: subhas ЪаЬй сирр кПе jaygsl vicc calle gae /B s , 7/ 1 Субхаш 

Бабу тайно ушел в лес’, 1 gufara sajje passe callia  janda h& /& Я  32/ 

‘Гуфара удаляется направо’, ghs-r vapas calla ja /B s , '8/ ‘ Возвра- ‘ 

щайся домой’.

363



НАРЕЧИЕ

Наречие может нести в себе признак действия, состояния, ка­

чества, степень качества, либо же вообще выражать какое-Либо об­

стоятельство.

Все наречия целесообразно подразделить на следующие основ­

ные подклассы: 1) качественные, 2) количественные, 3) обстоятель­

ственные»

Панджаби имеет ту специфику, что в функции качественных и 

количественных наречий широко используются качественные при­

лагательные, Это объясняется родственностью слов обоих классов, 

поскольку и прилагательное, И наречие выражают признак, -Если 

в европейских языках, как, например, в русском и английском, эта 

родственность проявляется в том, что качественные наречия обра­

зуются от качественных прилагательных суффиксацией: хороший - 

хорошо, heautiful ‘ чудесный’ - beautifully ‘ чудесно’ ,, то в таких но­

воиндийских языках, как, например, панджаби и ленди, 'эта близость 

достигает предела, так как качественные прилагательные начинают 

широко выступать в адвербиально-заместительной функции, т.е. в 

роли качественных и количественных наречий. Мы зафиксировали 

два варианта такого употребления.

1. Первый вариант употребления характеризуется тем, что при­

лагательные в функции наречия (при изменяемости) согласуются 

либо с подлежащим, 'либо с дополнением, 'либо с определяемым име­

нем (в случае выражения степени качества прилагательного опре­

деления). Кроме того, такое слово согласуется с подлежащим в 

случае использования прилагательного, к которому относится такое 

наречие, в роли предикатива. В результате мы имеем оригиналь­

ные наречия, которые не только характеризуют сказуемое-глагол, 

определение-прилагательное, Предикатив-прилагательное или наре­

чие-обстоятельство, но и сигнализируют о том, что они детермини­

руют не просто глагол-йказуемое или предикатив, или определение, 

а глагол-сказуемое, предикатив, определение, соответственно от­

носящиеся к такому-то имени-члену предложения. Это подкласс со ­

гласуемых наречий, наречий с дополнительной линией связи (реля- 

ционностью) в предложении, например: ghona ЬагГа" sobnTa^turdTa'ne 

ZQ7 ‘ Кобылы очень красиво переступают’ (и наречие sohnta.Готно-1 

сящееся к глаголу, и наречие Ъзпа, относящееся к наречию sohntd\ . 

согласуются с подлежащим-йуществительным ghona ‘ кобылы’), 

kinne mitihe mb hon! /C.m7 ‘ Какие сладкие плоды манго!’ (наречие
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kinne к прилагательному-бпределению mitthe ' сладкие’ согласуется 

с определяемым существительным во множественном числе этЪ 

‘ плоды манго', как и определение mitthe), us ne merf h t t  takn" pftar 

1эТ sT /Q7 ‘ Он крепко схватил меня за ногу’ (наречие takn ‘ крепко’ 

согласуется с дополнением 1ъи ‘ нога’)* Следует также привести 

иллюстрации грамматиста Картара Сингха /K arta r^ , 83/# показы­

вающие, как может изменяться наречие в зависимости от изменения 

рода и числа слова, выражающего подлежащее: o/ dureda' с allia gia 

‘ Он ходил далеко’, o' duredt" с&ИГ gaT. ‘Она ходила далеко’, tusT 

duredfa a l l i a  gala ‘ Вы ходили далеко’ (см. (также примеры в раз­

делах «Качественные наречия» !И «Количественные наречия»).

2. Второй вариант употребления характеризуется тем, что одна 

из словоформ прилагательного (ограниченное число возможностей) 

используется без изменений, даже если изменяется форма слова, с 

которым она могла бы согласовываться при первом варианте упо­

требления. Этим достигается ббльшая адвербиализация прилагатель­

ного (неизменяемость формы). Существуют две основные разновид­

ности форм второго варианта:

а) наиболее употребительна форма мужского рода единственно­

го числа прилагательного:'тегГmata, jo kdhindfgfi3tt te fcarrfrbohutS 

h t /Se*, 197 ‘моя мать, которая говорит мало, а  делает много’, о/ 

cajga" gaundt Нъ JXS ‘ Она хорошо поет’, o'munde ucca sunde ne /Cm/  

‘ Те мальчики плохо слышат’, о ' кипа' ucca su^dTa'пе /Сш7 ‘ Те де­

вушки плохо слышат’;

б) используется также форма прилагательного единственного 

числа женского рода; для иллюстрации этого достаточно сослаться 

на примеры грамматиста Мохана Сингха /Mh, ‘1497: е'ЬэгГ tez 

turde Нэп ‘ Они о ч е н ь  быстро ходят*,.itusf Ь.эгГ tez turde ho ‘ Вы хо­

дите о ч е н ь  быстро*, о ' ЬэгГ tez turdta Нэп ‘ Они (женщины) о ч е н ь  

быстро ходят*. «Эти примеры можно распространить и на единствен­

ное число: mt ЬэгГ tez turda ha /D /  ‘ Я о ч е н ь  быстро хожу’, о '

ЬэгГ t e z  t u r d a  h t  /ТУ/ ‘ Он о ч е н ь  быстро ходит’.

И первый и второй варианты употребления могут встречаться в 

одном и том же предложении, например: о ' £de kahle pt jande ne,

E-dr c h e t r  k h i j j  j a n d e  ne  i 1, 5/ ‘ Он так  торопится, ' так -быстро 

раздражается’ .

К а ч е с т в е н н ы е  н а р е ч и я  используются для выражения при­

знака действия, состояния, качества. Они дают качественную харак­

теристику действию или признаку. Чаще всего в функции этого под­
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класса наречий выступают качественные прилагательные, а  также 

различные местоимения, Изменяющиеся по типу прилагательных, су­

ществительные и инфинитив в согласующе-^еляционном падеже, а 

также ряд слов, представляющий собой полностью морфологизован- 

ные наречия. К последним прежде всего относятся: nal(nale) 

‘ вместе’, :‘ с собой’, гпп Ыпп ‘ точно’ (арабского происхождения, 

измененное), ео ‘ так’,, ‘ таким образом ’ , иккэг ‘ так’ , we(uwe) 

‘ напрасно’, ‘ попусту’ ,, ‘ просто так’,.вопросительные: kidds fk iw e ', 

Ыккиг, кТквг, кТкэп) ‘ как?’,.релятивные: jiwe', jid d a , .jikkur  ‘ как’, 

‘ каким образом ’, коррелятивное tiw? ‘ так’ . Все эти слова - наречия 

образа действия»

Хотя формально данные слова являются обстоятельствами, они 

имеют ярко выраженную качественно-определительную функцию, так 

как определеляют характер самого действия, Поэтому такие наре­

чия выделяют в особый подкласс. Ниже даны примеры на собственно 

качественные наречия: аmba пй eo' jdpda sT jiwe'..*  /Se^, 42/ ‘ Ам- 

бе (букв, »гак) казалось, будто..»’ , jiwe bolo tiwe likho  /N Z , l.X . 1962, 

17 ‘ Как говорите, так и пишите’, 'tu ewe'f ika r la  bsthnT e / G 397 

‘ Ты напрасно беспокоишься’ ,.a n u  kidda pata ht? /Am, 1257 ‘ От­

куда (букв» как) ты знаешь?’ , jiw e sobha ne kiha sF, inn binn uwe" 

hT.pTTre dss vsje bars ruk ggT sT  /D u , 36/ ‘ Т о ч н о  так,  к ак  ска­

зала Собха, дождь прекратился ровно в десять часов’, ap apnTpatnT 

srup гапГ.., пи nal I tk e  / ) h ,  157 ‘Взяв вместе с собой свою жену 

Сруп Р ан и ../ , ram ditte d rg h o r f  augT, nale rn.hr liarxgi [As, 70/ ‘Ко­

была Рамдитта придет и канал с собой принесет’ (шутка).

Приведем примеры на качественные прилагательные в адвер­

биально-заместительной функции: о ' vi Ъэга sobria" gaunde ssn 

/G b 4, S I /  ‘ Он также очень к р а с и в о  пел’ , butS dT caygT calldT 

hdttir./Ъе^, '417 ‘ преуспевающая (букв, х о р о ш о  идущая) обувная 

лавка’ (полное согласование), o*ha пй ъккНэг иэп4 de niys-mi dnusar hT 

tukkua ptnda hi , thlk owe' jiwe' boldia same' ofia^dTvsnd apne ap ho 

janda hi, / t a ,  417 ‘Их надо делить по правилам разбивки слогов, 

т о ч н о  так, Как они сами по себе делятся при произнесении’ (при­

знак признака), fcrfsade nal zaru rcdllega /Am, 417 ‘ Он обязатель­

но с нами пойдет’.

К числу собственно качественных морфологизованных наре­

чий следует отнести форму прилагательного множественного числа 

мужского рода неноминативных падежей, имеющую в исходе аффикс 

-Та, не продуктивный для прилагательного и довольно продуктивный
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для наречия, например: kise кип nal ik s llia  is tarha^g&lla кът&п to' 

mZ kujh jhijdk riha sci / De,337 ‘ Меня тревожило /вот./ так разгова­

ривать с какой-нибудь девушкой н а е д и н е ’, о" sokbia" muh utte nehf' 

aunde £ k , '12/ ‘ Они (слова) нелегко приходят на уста'.

Зафиксирован также пример на изменяющееся коррелятивное 

местоимение в адвербиально-заместительной функции: zndsr do 

topa a jih la ’ csllTa ke s j эка1Г ad gia /N w , 1107 ‘ Пушки так стреля­

ли оттуда (букв. Изнутри), что смели с лица земли сотню акалей’.

В роли качественных наречий может использоваться и притя­

жательное местоимение, как, например: шеге Ьэпае mshal /De , 157 

‘ построенные мною (букв, построенные по-моему) замки’, в  дан­

ном случае адвербиально функционирующее местоимение является 

субъектом действия. То же самое можно сказать и о существитель­

ном в согласующе-реляционном падеже, как, например: mT' jhakkhar 

da" niaria рэлсАГ/Зе^, 85/ ‘ птица, побитая дождем и бурей’ (букв, 

‘ дождевито и буренито побитая птица’).

Ниже приводятся и другие примеры использования имени, а 

также инфинитива в согласующе-реляционном падеже в функции-ка- 

чественного наречия: o'da do tinn dinS da thakkia khawand /Du

164/ ‘ ее муж, уставший за два-три дня’ (букв,i‘ ее двух-трехдневно 

уставший муж’), lina srfr dFhtlkr.phulkTnazsk jihf.st./_Se^, 227 *Ли* 

на была (букв, телом) хрупкой и нежной’ , э// ksllh lok кипТп da tTka 

lawan de bohut adrho gae ne /Se^, 717 ‘В настоящее время люди 

очень привыкли к уколам хинина’, - athzn пи ta babu sahib рТп de 

adThT sd-n /A s , '697 ‘A пить вечером было привычкой господина’ .

В адвербиально-заместительной функции параллельно в одном 

и том же предложении могут использоваться и имя в согласующе­

реляционном падеже, и качественное прилагательное: ons пи m t 

KhusT da milda hs, ena nu riwajf /Se^, 62/ ‘ С тем# я встречаюсь с 

удовольствием (букв, удовольственно), а с этими по обыкновению 

(букв, традиционно)’ . Как видно, во всех случаях имя или инфинитив 

в согласующе-реляционном падеже полностью согласуется либо со 

сказуемым, а  следовательно, с подлежащим, 'либо е причастием- 

определением (которое оно определяет адвербиально), а  следова­

тельно, с определяемым (р?пс/гГ.‘ птица’ ,.khawsnd ‘ муж’)„

К о л и ч е с т в е н н ы е  н а р е ч и я  характеризуют действие или 

признак с количественной стороны, выражая их меру, степень, ин­

тенсивность. К этому подклассу слов принадлежат как полностью 

морфологизованные наречия типа ho lr ‘ медленно’ , к51Г holV ‘ мед­
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ленно’,. ‘ постепенно’, ghstt ‘мало*, /Аэ« ‘ быстро’ , bilkul ‘ полно­

стью’ ,. nitt ‘ постоянно’ ,, ‘ всё’, ‘ всегда’, релятивные jeo jeo ‘ no 

мере’ и jittho tik»T ‘ насколько’ ,.так и функциональные наречия, 

т.в. прилагательные, местоимения и другие части речи, употреб­

ляющиеся в адвербиально-заместительной функции.

В качестве количественных наречий используются и составные 

образования, состоящие из количественного наречия и ГМП или при­

частия II от глагола dencT ‘ давать’.. ГМП бывает в форме женского 

рода единственного числа или мужского рода множественного числа, 

а причастие II встретилось нам в форме женского рода единствен­

ного числа, например: jhэи denT /G*> 6б7 ‘ быстро’, chetT dene 

[G 637 ‘ быстро’, 'holi dittV 7Gb , 53/ ‘ медленно’, ‘ не торопясь’. 

Все эти формы обнаруживаются в обыденной разговорной речи.

Количественные наречия, характеризующие действие, могут 

означать:

а) большую меру действия или его нагнетание, быстроту про­

текания: u s  ne jhstt denT [ n o t ]  khoh l i a  /G ^ , 667 ‘ Она быстро вы­

хватила /банкноту/’ . us chetf dene k u jh  a k h ia  /G  , 637 ‘ Она быстро 

что-то сказала’, v e s v a  d l ^ a k k h a  c5na k h u l lh  gsTa [_Gb^, 237 ‘Глаза 

гулящей женщины широко раскрылись’, j e d a  h o t s l  dgge sT, oda hT

hor o'vdddha ditta gia sT./PL, X II .1954, 57 ‘Сколь объемистой гости­

ница была ранее, н а с т о л ь к о  же она выросла теперь’, о ' tez te 

bohuta dorda s V . f C m /  ‘ Он быстро и много бегал’, з Ц  kdllh c i z a  de 

m uli bohut vbddh_gae han J~hm, 1187 Сегодня цены резко подскочили’;

б) малую меру действия, ослабленность, медлительность про- ' 

текания: es 1эТ asT Ьдга thora call sdkke /B s , '297 ‘Поэтому мы очень 

мало смогли пройти’ , jinna gh^tt khaoge, onna... /A m , 477 ‘ Чем 

меньше (букв, мало) вы едите, тем ...’ , us musafar ne holfjihFbaA 

Э т Ь а  dVpith picche laga dittTsT/Be\ 457 ‘Тот пассажир легко по­

ложил свою руку на спину Амбы’, т& ne mtnu h51f dittFsamjhana 

cahia ке.„ /Gb^, 527 ‘Мать хотела не торопясь (букв, медленно)

мне разъяснить, что,..’-, e 'm u n d a  k s h in d a  ghatt /Cm7 ‘ Этот маль- 1 
чик неразговорчив’;

в) какую-то меру действия: aj j  тега s u a s t h  k u j h  v i g i i a  h o ia  hb 

/S> 355 / ‘ Сегодня я чувствую себя неважно’ (букв, ‘ мое самочув­

ствие как-то испорчено’ ).

г) постепенность: jeo jeo' utte j a o g e ... /A , 4l7 ‘ Чем выше Вы 

поднимаетесь...' (букв. ‘ По мере того, как Вы высоко идете.,.’);

д) предел: jitthcT tFkar т ет  v i c a r  h t ,  o ^ d h j n T n a h J /Atn , 447 *Ha-
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сколько мне известно, он не б о г а т рйгдЬ te рэсскэт. ikk duje de 

jitna sdbda vicc ssmbhav sT nere а gae /Se^ , 337 ‘Насколько это бы­

ло возможно на словах, Восток и Запад сблизились друг с другом’.

Количественные наречия, характеризующие признак (выражая 

степень качества или признака), могут означать:

а) большую или крайнюю меру признака: т.г billcul thlk ha /Am, 

1197 ‘ Я вполне здоров’ , djj bohut hT.cayga mosdm ht /Am, 5Q/

1 Сегодня очень приятная погода’ , о 'ЬоЬш ГvdkkhrTпэЬ1 howegl/АгЯ 

4 / ‘Он, пожалуй, сильно не отличался’, Ъдп sundor kawita /A r^, 87 

‘ О ч е н ь  красивая поэзия’, carjga takra ghol /G b^, '2(27 ‘ О ч е н ь  

активная борьба’, dadha bhtra admT ‘ О ч е н ь  плохой человек’, 

dadhT sohnT кип / Ъ / ' О ч е н ь  красивая девушка’ , 'phzsdl ukkt 

nast ho gd~ ha Д [ , VI .1960, 67 ‘ Урожай полностью погиб (букв, 

погибший)’, 'vikas ene sukham dh^yg nal hoia ht &e..* /A r2, 1Q7 

‘ Развитие происходит с т о л ь  изящным способом, что...’> ’ tda 

mota /Nr, 212 ‘ такой толстый’ , e d f  chetT Л ,57 ‘ так  быстро’, 'kitna 

mittha vak h i!  /Na^, 1097 * Какая приятная ф раза !’ , o' kidda bewa- 

kaf h t ! /Am, '407 ‘ Ка к  он глуп!’ , о'па de sahdmne keda" h t vzddci 

dher ho gia! /G b 4, 51/ ‘ Какая большая куча^акуш е^образовалась 

перед ним!’ , din kinna holT turda hi. /Sk, 597 ‘ Как медленно про­

ходит день’.

К количественным наречиям данной группы относится и слово 

t ‘ ut(t‘utt) ‘ совсем’, ‘ очень’, использующееся постпозитивно, на­

пример: kala t ‘ut /P , 5927 ‘ с о в с е м  черный’ или ‘ совсем темный’.

б) уменьшение признака: ghatt saf /G b 4, 527 ‘ менее чистый’:

в) возрастание признака: nitt m w ia  kamamia UT /R K , 26.XI. 1960, 

1/  1 на всё (букв, 'постоянно) новые подвиги’ , hor v t  de^-sbhimanT 

/Se^, 397 ‘ еще более националистический’;

г) достаточность признака: is тэкап dT kurst fcafT иссТ he 

/Am, 60J ‘ Плинтус этого дома достаточно высок’ ;

д) среднюю или какую-то степень признака: halat v^ddh ghstt 

kal j t s T  ht /K L , VI. 1960 , 6/ ‘ Положение в бо льшей или м е н ь ­

шей степени напоминает Голод’, merT tdbi3t kujh thTk n a h f /Am, 527 

‘ Я чувствую себя не совсем хорошо (букв, в какой-то степени хо­

рошо)’;

е) сохранение степени признака: utna hT vadda jinna pdhilo sT 

/p\ '347 ‘ Точно такая же по величине (букв, такая же большая), как

и раньше’;

ж) вопрос о степени признака:'о'"kidda 1этта hz /Q 7  ‘'■Какой он

369



длины?’ (букв, -‘ как он длинен?)’, sava l kidda m uskal h t ?  /D7 1 На­

сколько труден вопрос?’ .

О б с т о я т е л ь с т в е н н ы е  н а р е ч и я  выражают обстоятельство 

времени или места, определяющие действие, либо же цель или 

причину его совершения. Данный подкласс слов имеет свой богатый 

инвентарь полностью морфологизованных наречий. Поэтому исполь­

зование других частей речи в функции обстоятельственных наречий - 

явление не частое и не типичное. Приведем, примеры наречий вре­

мени: vahigurU кэге c/ehetr vapds a jae! / Аш , 407 ‘Хотя бы он ско­

рее (букв, скоро) вернулся!’ , о/ hamesa аип di rahi /]h , 32/ ‘ Она 

всегда приходила’, zindagT odcTkujh vadhere гоп kTli хГ./Gb^, 5Q7 

‘ Жизнь тогда была гораздо прекраснее’ , t t k l  теп m~a te mt vT... 

jana sT /Gb^, 517 ‘ На этот раз моя мать и я должны были также 

ехать’, orak mZ /G b^, 547 ‘ Наконец я ...’ , kdde kade o' pita /Г пи.... 

akh dendi /Gb^, 51/ ‘ Иногда она... просилаотца’ , mur gharogT jay.g 

с hir рэТ  /AP, 20ЛХ.1954? ‘ Опять вспыхнула гражданская война’, 

ram sarsn das a jih a  su tta , ? jih a  su tta  ke vicce 'sam ho gdT '/D u , 1647 

‘Рам Саран Дас так долго спал, что за это время наступил вечер’, 

j in n a  ке aksar ssm jh ia  jd nda  h t  /Аг^, 67 ‘ Как часто считают’.

К наречиям времени также относятся: эj j  ‘ теперь’, hun ‘ те­

перь’, ‘ сейчас’, h a l(h a le )  ‘ теперь’, bhd lke  ‘ завтра’, кэ11 (k d llh ) 

‘ вчера’, ‘ завтра’ , parso" ‘ позавчера’, ‘ послезавтра’, pher ‘ затем’, 

ыкГо* ‘ с этого момента’, hansa r ‘ наконец’, p t h i la  ‘ сперва', piccho" 

‘ затем’, k » d r  k^dby ‘ иногда’, kade ‘ иногда’, sada~ ‘ всегда’, ic c a r  

‘ столь долго’, и ссэг  ‘до тех пор, пока’; вопросительные: kad? или 

k id o ?  ‘ когда?’, k ic c s r ?  ‘ как долго?’, ‘ до каких пор?’ ; релятивные: 

fdd  или jado  ‘ когда’, j id d a n  ‘ когда’, j ic a r  ‘ в то время как’; корре­

лятивные: tad или tddo ‘ тогда’, odan ‘ тогда’ и некоторые другие.

Иногда обычное наречие времени может сочетаться с согла- 

сующе-реляционным послелогом и поэтому, подобно прилагательно­

му, выступать как согласованное наречие. При этом возможно не­

которое изменение значения наречия, например: pdndat /Tjad de 

уйтдр de desa da dora кэтке ae s3n, ap de d ii v ic c .. .  /Jh , 38/ ‘C 

тех пор как пандит вернулся с поездки по странам Европы, в его 

сердце,,.-(букв, когдашне пандит вернулся, релятивное ja d  ‘ когда’;» 

ja d  de с тех пор как)’ .

Ниже даны примеры наречий места: jadugar ne andar jan dr 

ко s is  k lu  / J ,  3 /  ‘ Волшебник попытался войти внутрь’ , р эг ha ith  

k o s is  lcltia vT vicce hX g add ia  riha / G b 1̂, 16/ ‘ Но несмотря на по-
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пытку, рука осталась внутри (букв, вложенной внутрь)’, heth likhTa 

uda.hdTbrfS to spast ho jawega /Ja u l, 83/ ‘Из Нижеследующих (букв, 

из внизу написанных) примеров станет ясным', tusT utte n?hT aoge? 

/G b 2, 197 ‘ Вы не пойдете наверх?’, рэг kol ikk murkh mittar buha 

ht /Am, 1237 ‘ Но рядом сидит глупый приятель’, e'm ithiar kitthcT 

lia ia ?  / J ,  '57 ‘ Откуда ты принес эти сладости?’. К наречиям места 

также относятся: itthe (ethe) ‘ здесь*, utthe(othe) ‘ там’, ore ‘ по 

эту сторону’, рэге ‘-по ту сторону*, kits ‘ где-либо’ , k itofk itio) 

‘ откуда-то’ , ЬоАэг ‘ наружи’, hethtr ‘ внизу’, ittho' ‘ отсюда’, otho' 

‘ оттуда’ , edhdr ‘ сюда’, odhdr ‘ туда’, edhro' ‘ отсюда’ , kiddh^r 

‘ куда’, kiddhro' ‘ откуда’ ; релятивные: jitthe ‘ где*, jittho' ‘ откуда’, 

‘ где’, fiddhsr ‘ куда’, jiddhro ‘ откуда’; коррелятивные: tiddhdr 

‘ туда’ (уст,), titthe ‘ там’ (уст.)1. В функции наречия места исполь­

зуется и прилагательное dur ‘ далекий*, ‘ далеко’ и существитель­

ное пег ‘ близость* в основном обстоятельственном падеже nere 

‘ близко*.

Примером причинных наречий служат tai/a или ta? (в трансли­

терации соответственно tahlo' и tahT) ‘ поэтому*, ‘ следовательно*, 

образованные присоединением к наречию ta(ta) ‘ тогда* аффикса 

-у(.уо), а также вопросительное ке'о ‘ почему*. -Примеры: йГ рпккТа 

pas кэг сикка taycTbefikrTnal phirda ht /Mh, 161/ ‘Ты сдал экза­

мены, поэтому беззаботно слоняешься’, tu го kecT riha I? /De, 26/ 

‘ Ты почему плачешь?’ .

В число наречий цели входит ГМП, использующееся в функции 

согласуемого наречия (см, раздел s Герундивно-модальное прйча-
л /

стие>). Мы воспроизводим уже приведенные примеры: gufare пи 

akh ке merT b^rsd-tV sukknT ра dewT /G%  35/ ‘ Вели Гуфаре рассте­

лить мой плащ для просушки’, dane bhunne тэккк de 1Сщ] ‘ Положи 

зерно жариться (букв, жаровито)’ . Как видно, в обоих случаях ад­

вербиально функционирующее ГМП согласуется с дополнением 

(bdrs&tf ‘ плащ* и dane ‘ зерно’ ).

Синтаксиче ские  и мо рфо логиче с кие  

черты наречий панджаби

I. Синтаксические черты

1, Для синтаксиса панджаби типично то, что в роли качествен­

ных и количественных наречий часто выступают прилагательное, 

местоимение, существительное и инфинитив (в согласующе-реля-

371



ционном  п а д е ж е ), с о г л а с у е м ы е  (в с л у ч а е  и з м е н я е м о с т и ) с  под леж а­

щ и м , д оп олнени ем  или ка к и м -л и б о  д р уги м  члено м  предлож ения, В 

ф ункци и  наречи я цели м о ж е т  и с п о л ь з о в а т ь с я  ГМГ1.

2» К а к  и в д р у ги х  я з ы к а х , -наречие пандж аби в ы с т у п а е т  в пред­

лож ении в ф ун кц и и  о б с т о я т е л ь с т в а : с одной ст о р о н ы , о б е т о я т е л ь с т - 1 

в а , д аю щ его к а ч е с т в е н н у ю  х а р а к т е р и с т и к у  действи ю  или п р и зн а ку , 

а с  д р уго й  -  о б с т о я т е л ь с т в а  в р е м е н и , м е с т а , п ри ч и н ы , цели и др.

II, М о р ф о л  о г и ч е с к и е  черты

1> К а к  п о к а з ы в а е т  м а т е р и а л , в  пандж аби в ы д е л я ю т ся  две г р у п ­

пы нар е чи й : и з м е н я е м ы е  и н е и з м е н я е м ы е .

И з м е н я е м ы е  наречи я — э то  и зм е н я е м ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е , м е ­

ст о и м е н и я , ГМ П  в а д в е р б и а л ь н о -за м е с т и т е л ь н о й  ф ункц и и .

Н е и з м е н я е м ы е  — э т о  п о л н о сть ю  м о р ф о л о ги з о в а н н ы е  наречия 

(в п ервую  о че р ед ь о б с т о я т е л ь с т в е н н ы е ), н е и з м е н я е м ы е  п р и л а га ­

т е л ь н ы е  и м е с т о и м е н и я , п р и л а га те л ь н о е  м у ж с к о г о  или ж е н ск о го  ро­

да е д и н ст в е н н о го  ч и сл а  в адверби альной  ф у н кц и и . П ослед ни е и м ею т 

тенденцию  п р е в р а т и т ь с я  в м о р ф о л о ги з о в а н н ы е  н ар е ч и я , но п ока не 

с т а л и  и м и , п о ск о л ь к у  у п р и л а г а т е л ь н о го  око нчани я -а и - г  продук­

т и в н ы .

2 . А н а л и з  с т р у к т у р ы  п о л н о сть ю  м о р ф о л о ги з о в а н н ы х  наречий 

п анд ж аби  п о з в о л я е т  в ы я в и т ь  следую щ ий осн о вн о й  и н в е н та р ь  ко н е ч ­

н ы х а ф ф и к с о в :

•е -  один и з наи более п р о д у к ти в н ы х а ф ф и к с о в : ksde %»de ‘ и н о г­

да*, vicce ‘ в н у т р и ’ , ‘ з а  э то  в р е м я ’ , utte ‘ н а в е р х у ’ , utthe ‘ т а м ’ , 

bhalke ‘ з а в т р а ’ , hale ‘ т е п е р ь ’ ;

-о' — один и з с а м ы х  п р о д у к ти в н ы х  а ф ф и к со в  (а б л а ти в н ы й ): ео' 

‘ так*, jeo jeo ‘ по м е р е ’ , odo' ‘ т о г д а ’ , piccho1 ‘ з а т е м ’ , k ittho ' ‘ о т ­

к у д а ’ , keo ‘ почем у*;

•io -  а б л а ти в н ы й : k itio ' ‘ о т к у д а -т о ’ (•*- kite ‘ гд е -л и б о ’ );

-e ; jiw*? ‘ KajS*, t iw e '< т а к ’ ;

•a: jid da  ‘ к а к ’ , ham esa ‘ в с е г д а ’ ;

• а : ' э- g a ' ‘ вперед’ , ‘ впереди’ , u t t a  ‘ наверху’, ‘ сверху ’ ; 

- T ( i - T f j ) : c h e t r  ‘ бы стро’, ‘ ск о р о ’, h 5 1 1  ‘ Медленно’ , ‘ тихо’ , k s d T  

к ъ й Щ  ‘ иногда’ ;

-a: szda  ‘ в с е г д а ’ ;

-ia — э т о т  к о н еч н ы й  а ф ф и к с м н о ж е с т в е н н о го  ч и сл а  м у ж с к о г о  

рода н е н о м и н а ти в н ы х  п а д е ж е й , о к а з а в ш и с ь  н е п р о д у к т и в н ы м , о т м и ­

раю щ им для п р и л а г а т е л ь н ы х , с т а н о в и т с я  п о сте п е н н о  ти п и ч н ы м  для
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наречий, образуя их от однокорневых прилагательных: ikdlla ‘ оди­

нокий’—rik a llia  ‘ наедине’, sokha ‘ легкий’— >sokhia ‘ легко’.

Очень распространены в панджаби наречия с нулевым конечным 

аффиксом, но имеющие согласную фонему в исходе: nal ‘ вместе’, 

inn binn ‘ точно’, n itt ‘ постоянно’, ghatt ‘ мало’, jhat ‘ быстро’, тиг 

‘ опять’, tad ‘ тогда’ , jd-d ‘ когда’.

3, Наречия могут изменяться по степеням сравнения. Некото­

рые из них образуют сравнительную степень синтетически при по­

мощи суффикса -er,- dgge ‘ впереди* - aggere ‘ еще дальше впереди’, 

уд те ‘ по ту сторону’ -  рЭгеге ‘ еще дальше по ту сторону’ . Однако 

более типичен для выражения сравнения синтаксический паллиатив: 

сочетание формы положительной степени наречия с формой абла­

тивного падежа местоимения или имени, обозначающего предмет, 

((предметы),при помощи которого производится сравнение: ар арпе 

sathTa to 3gge b^ggh gae / jh ,  16/ ‘Он обогнал своих товарищей 

(букв, прошел-от своих товарищей дальше вперед)’, о' mere nalo 

саг jdmata' <?gge sT /De, '12/ ‘ Она по сравнению со мной была на 

четырй класса старше’, возможна, как и в случае с прилагатель­

ным, и другая трактовка данной формы, а именно как выступление 

вместо маркированной формы (сравнительной степени) немаркиро­

ванной (положительной степени).

Превосходная степень наречия образуется аналитически: при 

помощи формы положительной степени слова, перед которой ста­

вится служебное слово — местоимение s3bh(saria) ‘ все’ в аблативе, 

например: ?thr3v v>ed sabh to picche гэсг'о gaio At /A r^, 6 / ‘Атхар- 

ваведа создана позже всех’, jo sabh tcT рэЬПгГ dillT ae / J h , 77 ‘ ко­

торый самый первый (букв, прежде всего) приехал в Дели’.

О структуре наречий панджаби

По своей структуре наречие панджаби может быть простым, 

производным, сложным, аналитическим и составным. Приведем при­

меры дростьпошречи^: nal ‘ вместе’, кэё ‘ когда’, tad ‘ тогда’, кон­

версированных: hal ‘ сейчас’ (hal ‘ настоящее время*) и тиг ‘ опять’

(тиг ‘ вращаясь’ ); производных наречий: p ih ila  ‘ сперва’ (p&hila 

‘ первый’, -о < -a), sokhia ‘ легко’ (sokha ‘ легкий’, -ia<  -a), hol-V 

‘ легко’, ‘ тихо* (liola ‘ легкий’, ‘ тихий’, -Г<-а), кэйе ‘ иногда’ (кэй 

‘ когда* +-е), utto ‘ сверху* (utte ‘ наверху’, ‘ сверху’, -о< -e), djjo 

‘ отныне* ( а// ‘ сейчас* -t-o), kito ‘ откуда-то* (kite ‘ где-либо*,

-о < ~е); сложных наречий: j iwe ‘ как’ (j i < j i s  ‘ какой’ местоиме-
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ние + iw e ' ‘ так*), j ic a r  ‘ в то время как* (ji=tjinn ‘ сколь многий’ + 

с г гйе i г ‘ период’ ), jit th e  ‘ где’ ( jis  ‘ какой’ + tha ‘ место’ ), jid ddn  

( j id d a n ) ‘ когда’ [ j i <  j is  ‘ какой’ + d an (d dn )< d in  ‘ день*/, od-эп fodo, 

ode) ‘ тогда’ (us d in ) ,  it th e (e tth e ) ‘ здесь ’ (is  tha ‘ ЭТО м есто’ ), 

e tth Z  ‘ отсюда ’ (is tha to ‘ с  этого м еста’ ).

Примером аналитических наречий служат образования, вклю­

чающие наречие места и аблативную форму согласующе-реляционно- 

го послелога, например: td h s r  do или id h ^ r  dio или же edhar dT 

‘ отсюда’, ‘ этим путем’, ko l do (d io ) ‘ вдоль’, ‘ поблизости’, ?ndar 

do (d io ) ‘ сквозь ’ И др.

Приведем примеры составных наречий: сир kTte(kTtT и т.д.) 

‘ молча’, .‘ тайком’ (существительное + причастие): subhas ЬаЬй 

сир lute jaygdL v icc  сэ11е gse /B s , 1 J  ‘ Господин Субхаш тайком от­

правился в лес’ , сир kTtf Ьэгкые sunT  jandT /G b4, 51.7'Молча слушала 

Баркате’, inn  binn ‘ точно’, kade kdde (kzde kdday )‘ иногда’, ikk  ikk 

‘ по одному’, do do ‘ no два’, саг саг ‘ по четыре’ (повтор числи­

тельного), ikk  ikk  кэг ке ‘ по одному’ (повтор числительного плюс 

деепричастие), ikk  p iccho  ikk  ‘ по одному’ (сочетание числительно­

го в основном обстоятельственном падеже с числительным в номи­

нативном); ghatto ghatt ‘ no меньшей мере’, jeo  jeo ‘ по мере’, ЬЫ Г 

holT ‘ медленно’ (повтор).

ПОСЛЕЛОГИ

Поскольку послелоги, как это будет показано ниже, могут 

выступать (хотя и реже) не только как основная субморфа (т.е. 

формально-служебный элемент) аналитических падежей, но и в дру­

гих несамостоятельных функциях, в особенности с неименными ча­

стями речи, их целесообразно выделить в отдельную несамостоятель­

ную (служебную) часть речи. Это выделение отнюдь не противоре­

чит возможности послелогов пребывать в области аналитической 

морфологии (в первую очередь, когда они являются основной суб­

морфой аналитических падежей). Ведь совершенно очевидно, что не 

может быть противоречивой с л у ж е б н а я  функция именно с л у ­

жебной,  н е с а м о с т о я т е л ь н о й  части речи, эквивалентной в 

составе аналитической формы морфеме синтетического падежа.

То, что некоторые принимают за противоречие, по существу 

является спецификой, особенностью такой служебной части речи, 

какую представляют собой послелоги. Стремление выдать комбина­

цию субморфированной автосемы и послелога (послелогов) за сло­

восочетание, за единицу синтаксиса совершенно ошибочно, потому
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что в таких комбинациях послелог имеет чисто служебную (несамо­

стоятельную) функцию, а субосема, с другой стороны, сама по се­

бе не представляет самостоятельного слова, так как сама не вы­

ражает падежа, не имея падежного значения, и поэтому может ис-? 

пользоваться лишь в составе различных падежей* Она может выра­

жать падежное значение только вместе с послелогом* В связи с 

этим следует еще раз напомнить правильную мысль Е.Куриловича, 

что решающую роль играет функция, а не происхождение /Курило- 

вич, 1927.

Несмотря на то, что некоторые послелоги, особенно обстоятель­

ственные, имеют довольно конкретное значение по сравнению с пол­

ностью грамматикализованными послелогами, они не перестают 

быть классом служебных слов-послелогов и входят в него на рав­

ном основании вместе с последними. Субстантивное происхожде­

ние таких послелогов не играет роли, тем более,что в качестве их 

выступает лишь одна словоформа какого-либо имени.

Итак, наиболее распространенная функция послелогов - это 

быть основной субморфой синсемантической морфы при образова­

нии аналитических падежей существительных, местоимений, иногда 

числительных* Однако они могут сочетаться и с другими частями 

речи, выполняя, как уже сказано, иные, ненадежные функции.

Как и в других новоиндийских языках, послелоги в панджаби 

неоднородны. В разделе « Падеж» уже говорилось, что некоторые 

из них настолько грамматикализовались, что являются почти фор­

мантами, указывающими па определенные грамматические отноше-
nj _

ния* Сюда в. первую очередь относятся послелоги ne, пи, da, v icc 

‘ в’, .‘ среди’ (значение только для v ic c ) .  Последний из них даже мо­

жет редуцироваться и почти сливаться с именем, отделяясь (на 

письме) от него лишь апострофом, как, например, ghsr’c ‘ до'ма’ 

вместо &h3r v icc .

А послелоги пе, пи и da, употребляясь с такими абстрактными 

словами, как местоимение, могут превращаться из послелогов в 

суффиксы и служить источником образования производных синте­

тических эргативного, дательного и винительного падежей, а так­

же притяжательных местоимений из лично-реляционных (примеры 

см* в.разделе :< Местоимение •>). Здесь мы ограничимся лишь тремя 

иллюстрациями: sanu p?ta кг /Ar-, '7-7 ‘ Нам известно’ , c/d-i э kkh 

/D u , 527 ‘ ее глаз’, опе (usne ) ‘ он’. Могут образовываться даже 

производные субосемы личных местоимений, например: ode kol
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/G b 4, 507 ‘ y нее’ (более подробно см, об этом в разделе «Место­

имение» ),

Кроме того, в качестве послелогов может функционировать ка­

кая-нибудь одна форма, как правило, неноминативного падежа су­

ществительного, как, например: vele ‘ во время’ - форма основно­

го обстоятельственного падежа существительного ve la  ‘ время’ : 

1эгау vele ‘ во время войны’. Эта форма может парал’лельно исполь­

зоваться и как существительное: кэг vele ‘ каждый р а з ’ , ‘ всегда’ 

(слово h3r ‘ каждый’ здесь определение к существительному vele)*

Даже если существительное, одна из форм которого функциони­

рует как послелог, не утратило своей субстантивной парадигмы и 

именных черт и параллельно существует форма-послелог, эта фор­

ма, несмотря на свой более конкретный, обстоятельственный ха­

рактер по сравнению с более абстрагированными послелогами,в 

принципе, по своей функции ничем на отличается от последних и стоит 

в одном ряду с ними, составляя, например, единую равноправную для 

всех ее членов цепочку основных субморф аналитических падежей.

Тот факт, что другие родственные по происхождению с ней фор­

мы имеют субстантивную суть, не меняет принципиального лосле- 

ложного характера такой формы. Нередко, однако, коль скоро 

одна из форм становится послелогом, другие словоформы начи­

нают постепенно вытесняться синонимами такого существительно­

го. Чувствуется, что существительное ve la  в употреблении все 

больше заменяется синонимами vskdt, c ir  и др, А неизменяемое 

существительное v z l l ( v a l )  ‘ направление’ практически уже не ощу­

щается как таковое и почти полностью утратило свою субстантив­

ную сущность» Для примера следует сослаться, пожалуй, на лучший 

до настоящего времени англо-панджабский словарь, созданный Тед- 

жа Сингхом /T j, 142/, который в гнезде d irection ‘ направление’ 

дает семь синонимов, среди которых нет слова vdlL Последнее ис­

пользуется в панджаби как послелог со значением к к», ;< на». Су­

ществительное же v3И почти совсем вытеснено словами, is-rzf, 

p a s s a , rukh ‘ сторона* ‘ направление* и др.

Также конкретный, обстоятельственный характер носят и по­

слелоги, конверсировавшиеся из наречий и образующие в совре­

менном панджаби с рядом из низ; корреляции омонимии, о чем бу­

дет сказано ниже. Однако эти слова также остаются послелогами, 

входя в одни и те же цепочки равноправных членов с другими, бо­

лее грамматикализованными послелогами.
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Сначала рассмотрим послелоги в их совновной функции: основ­

ной субморфы аналитических падежей.

П о с л е л о г и  в к а ч е с т в е  о с н о в н о й с у б м о р ф ы .  Как 

уже говорилось выше, в разделе * Падеж», один и тот же послелог 

может выражать несколько разных значений или оттенков одного и 

того же инвариантного значения и в зависимости от этого входить 

в словоформы разных падежей или выражать разновидности одно­

го и того же падежа. Следовательно, в панджаби наблюдается поли­

семия, или полифункциопализм послелогов. Кроме того, в этом 

языке существуют и послелоги-синонимы. Различные отношения 

могут передаваться либо одиночными послелогами, либо сочета­

нием двух-трех послелогов. Иногда один и тот же тип отношений 

реализуется факультативно одним из двух способов. По основным 

значениям послелоги можно разбить так:

а) субъектные — послелоги, оформляющие аналитический па­

деж подлежащего, т.е, эргативный падеж, К таковым принадлежит 

лишь послелог пе-

б) объектные — послелоги, оформляющие прямое и косвенное 

дополнения, т.е. винительный, дательный, косвенно-объектный, ин­

струментальный и вторичный аблативный падежи; сюда относятся: 

пи, n a l ‘ с ’ , ‘ вместе’, ‘ под’ , ssrie ‘ вместе’, $?m et ‘ с ’, .‘ вместе’, 

stft ‘ с ’ , kol ‘ у’, 1эу ‘ для’, vaste ‘ для’, khatar ‘ ради’, Ьаге ‘ о’ , ‘ об’, 

r tt  ‘ без’, khuno (кКйп'о,I ‘ без’, ‘ за отсутствием’, va ll fv a l)  ‘ в’ , ‘ на’, 

utte (te ) *ма*ж иррзг ‘ на’, vickar ‘ между’ ; /-af'путем’, вторично-абла­

тивные: na lo , p asso , vd llo , hv ttho, hb tth i, ko lu , to (tho) ‘ от ’, vicccf 

(c n ) ‘ от* (зиачение для v ire o ) , th s llio  ‘ из-под’, ‘ от’, he iho  ‘из-под5, 

‘ от’. В данный подкласс послелогов входят и сочетания послелогов 

(составная основная субморфа). Чаще всего такие сочетания об­

разуются из-за того, что существительное, имевшее перед собой 

согласующе-реляционное определение, перешло в класс послелогов,

В таких сочетаниях особенно часто выступает послелог da, вы­

полняющий тавтологическую, плеонастическую роль и ставший те­

перь ii таких сочетаниях общим сигнализатором аналитического па­

дежа. Примеры: t c ^ c h u t t  или t o '  i l a w a  ‘ кроме’, d e  n a l  ‘ с ’ , d e  k o l  

‘ у ’ , d e  k h i . l a f  ‘ против’, d e  m - d r o '  ‘ из’, d t  v s l l  nTi ‘ в’, ‘ к’ (текстовые 

примеры см , и разделах о -соответствуюти х падежах);

в) :в&'т041'ге,.:[|л:тве.11110--[’,|)ем(м111ь]е *■*- послелоги, оформляющие 

основной оогтоятелкетвепный падеж с о  значением времени: v e l e

т е )  ‘ во в р е м я ’, t o  * ii течение’ , ‘ во время ’ , ‘ в ’ , m k k  ( t o k )  ‘ в
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'течение’ , ‘ во время’, ‘ в*, ‘ до’, ‘ до сих пор’, Ж  ‘до’, ‘ до сих пор’, 

ta f, .tTker, torT ‘ до*, ‘до сих пор’, vicc ‘ во время’, ‘ в’, п и ‘ в’, ‘ во 

время*, ‘ по*, ‘ через*, p iccho  ‘ через*, ‘ после’ , magro ‘ через’, ‘ по­

сле*, bad  ‘ после’, ‘ через’, ‘ спустя’, p / la ' ‘ до’, ‘ з а ’, ‘ перед’, 1зу 

!яа* (о сроке);в данном подклассе послелогов также обнаруживают­

ся сочетания, иногда и за счет повторов: to pelS  ‘ до’, ‘ перед’, to 

p ic ch o ' ‘ после*, to' b ad ‘ после*, de m ^gro' ‘ после’, d e s n d s r  ?ndsr ‘ b 

течение*, ‘ во время*. В  текстах нам также встретился послелог с 

временным значением, использующийся с герундием I; это varT ‘ в 

течение*, ‘ во время’. Видимо, этот послелог находится в процессе 

становления?образования (из существительного v fir f ‘ р а з ’), и этот 

процесс, наверное, начался сравнительно недавно» По всей видимо­

сти, этот развивающийся послелог является вариантом другого, так­

же обнаруженного нами послелога var со значением обстоятельст­

ва места. Примеры: m il le ЪрцГ f аГ  пи ja n d r  varT /H Q  19 ]  ‘ Пови­

дай свою дочь, /находящуюся_7 на смертном одре (букв, во время 

ухода)’ , aundia varT dukan Ъэпй ho сиккТ sT /D u ,  131/ ‘ Во время,/ее7 

возвращения магазин был закрыт’ (примеры на обстоятельственно- 

временш4е послелоги см» в соответствующем разделе, касающемся 

падежей);

г) послелоги со значением обстоятельства места и направле­

ния — посл'елоги, оформляющие основной обстоятельственный па­

деж со значением места и направления к какому-то месту или от 

него: v icc  ‘ в’, ж ё эг  ‘ в’, ‘ внутри’, v ikhe  ‘ в’ , agge ‘ перед’, nere 

‘ около’, ‘ близ’, u tte (te )  ‘ в’, ‘ на’, dua le  -‘ вокруг’, guand  ‘ рядом’, 

uttq ‘ над’, heth ‘ под’, Лэ11еСЛэ1е) ‘ ПОД*, p ic che  ‘ за ’ , ‘ позади’ , 

пи ‘ на’, ‘ в’ , v3 И ‘ на’ , .‘ в’, го"‘ Из*, ‘ с ’ , v icco ' ‘ из’, d ua lia  ‘ с ’ , 

hetho' ‘ из-под*. -Сочетания послелогов: de эпйзг ‘ в*, ‘ внутри*, vo ll 

пи ‘ К1, .‘ в*, de zndro ' * из*, de p icche ‘ за*, .‘ позади’, de Jgge ‘ перед’, 

de пеге ‘ около’, ‘ близ’, de thd lle  ‘ под’ , de bar (в транслитерации 

baheir) ‘ за*, ‘ за пределами’, de ko l ‘ возле’, ‘ около’, de иррэг deo 

‘ через’ и др» Мы также обнаружили примеры с сочетаниями после­

логов, в которые в качестве третьего компонента составной

субморфы входит послелог var со значением места: us gufa de kol 

var kujh munde рэе  khedde s9n / J ,  4/ ‘ У входа в ту пещеру играли 

несколько мальчишек*, p ind  de bahar var /R , 9 2 3 /  ‘ у околицы де­

ревни’ (букв, ‘ за деревней’)» Приводим также ряд примеров с ред­

ко встречающимися послелогами: pdhar utto /PL , II . 1968, 147 ‘ Над 

горами’, hor b h in a  da ghar sade guand hT sT ■ /G b 4, 5 2 / ‘ Дом дру­
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гих сестер был совсем рядом с нашим’ , р экаг <ie иррэг decT/R, 29]  

‘ через гору’;

д) послелоги со значением обстоятельства:

цели:  /эу ‘ для', n a l ‘ с ’ , пй ‘ для’, dT khatar ‘ ради*, .‘ для*, на* 

пример: о Я Г т а  ne jad  m tnff ku jh  hor khan nu dittcC/ Gbif, 537. ‘Когда 

ее мать дала мне еще что-то поесть (букв, для еды)’;

причины:  кагэп, de кагд-п ‘ из-за’, кэгке ‘ из-за’, da ssdka 

‘ из-за’ , ‘ благодаря’, nal ‘ из-за’, ‘ по’, heth ‘ под’, thalle ‘ по*, ‘ под’, 

например: кикэт nal /B s , 47 ‘ по приказу’, Ыт nal /B s , '11/ ‘ из-за 

движения’ , ?s?r heth /B s , 7 / ‘ под влиянием’, кикэтп thalle /Sk, 59] 

‘ по приказу’;

о б р а з а  действия :  na l (например: kusta  n a l ‘ благополучно’), 

v5jo (например: u d a rm  v s jo '1 в качестве примера’), vicc  (например: 

nTnd v icc  ‘ во сне’), u tto ' ‘ при’ (например: gulam T  a l t a '  ‘ при рабст­

ве’ ), td’ b ina , de b ina  ‘ без* ray ‘ путем’ (например, dak гйу ‘ почтой’ );

у с т у пки :  de baw a jud  ‘ несмотря на*, de hu nd ia  hoya ‘ несмот­

ря на’, ‘ хотя’ ;

с р а в н е н и я :  vayg, va^gu, vaksr ‘ как’, ‘ подобно’;

с у б ъ е к т н о г о  о б с т о я т е л ь с т в а :  da, d fa и т.д., например: 

gnarsan d ia "d 3s s la  854 bolTa /Ar^, 1/ ‘ 854 языка, описанные Грир­

соном’, jhakkhar da m aria pdiTchT /Se 1, 857 ‘ птица, побитая 

дождем и бурей’;

е) согласующе-реляционный послелог da - послелог, о кото­

ром уже говорилось в разделе «Согласующе-реляционный падеж 

Следуя за какой-либо формой (чаще всего субморфированной авто- 

семой), он отсылает нас к другому члену предложения, преимущест­

венно выраженному существительным, местоимением-существитель- 

ным, инфинитивом, и, изменяясь в роде, числе, а иногда и в паде­

же, согласует первое слово со вторым. Слово, включающее 

послелог da, может функционировать как согласованное определе­

ние, согласованный предикатив, согласованное наречие-обстоятель­

ство, КПЧ» Согласующе-реляционный послелог имеет парадигму 

изменяющегося прилагательного.

Инвентарь форм послелога da в номинативном падеже:

Единственное Множественное 
число число

М„р„ da de
Ж»р» dT dia
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В неноминативных падежах единственного числа мужского ро­

да выступает форма de, а для множественного числа того же рода 

служит либо форма de (чаще), либо dia (реже), В неноминйтивных 

падежах женского рода выступают те же формы, т.е, для единст- 

ственного ч и сл а- ^  для множественного числа - dTa, Ньютон 

/Nw, 116/ приводит также производные аблативные формы данно­

го послелога, существующие, как видно, в качестве алломорфов do' 

и deo'. В современном панджаби они встречаются редко.

Все примеры, иллюстрирующие функцию согласующе-реля- 

ционного послелога в качестве основной субморфы,даны в разделе 

к Согласующе-реляционный падеж»» Здесь же мы остановимся на со ­

четании этого послелога с другими частями речи, а также рассмот­

рим вопросы его специфического употребления.

Послелог da: (в форме неноминативного падежа de) может иметь 

и вторичную функцию, состоящую в том, что, сочетаясь с каким- 

либо другим послелогом, он тавтологически сигнализирует о нали­

чии аналитического падежа (общий сигнализатор аналитического па­
дежа) и чаще всего основного обстоятельственного (примеры см, в

этом же разделе, пункты в, г и б). Здесь же ограничимся тремя ил­

люстрациями: de andv-r m d a r  ‘ в течение’, de ko l ‘ возле’, de na l ‘ с ’ .

Мы также зафиксировали случай, когда послелог da в своей 

вторичной функции сам но себе является основной субморфой основ­

ного обстоятельственного падежа: o/ ikk эггТ l ik h va  ке zon  sahib de 

p es ho janda /P L , 1.1957, 7Q/ ‘Написав прошение, он силой проникал 

в кабинет начальника (букв, силой появлялся у начальника)’.

О п а д е жн о - п р о и з в о д н о й фу нк ции  п о с л е л о г а  da-. Мы 

отметили интересное явление, состоящее в том, что послелог da 

может преобразовывать какой-либо аналитический падеж в произ­

водный согласующе-реляциоиный, Новая производная форма может 

выступать в разных синтаксических функциях, как и обычная фор­

ма согласующе-реляционного падежа, например: e/p rakrii эЦкМ de 

b?h~ar te ô de nere de ila k e  v icc bolV  ja n d i sT / A , 8.7 "На этом пра­

крите говорили на территории современного Бихара и в районе близ 

него (букв, около него близком районе)’ , рэссктТ bindf do cuphere 

di"a bhasatva 47 ‘Языки зоны, окружающей район распростра­

нения западного хинди’ (букв, ‘ западный хинди окружающие языки’), 

ocie nal de рэгке likhe  vddde vz-dde babiT /Du, 48/ ‘занимавшиеся 

вместе с ним /lia  курсах_7 крупные чиновники’. В первых двух при­

мерах, представляющих собой выдержки из научной лингвистиче­

ской работы, искомые формы являются результатом преобразова­
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ния основного обстоятельственного падежа <fde nere  ‘ около него* 
и h in d f .d e  cuphere  ‘ вокруг хинди’, а в третьем примере форма со- 
гласующе-реляционного падежа, выступающая в функции согласо­
ванного обстоятельства-наречия, производна от косвенно-обьект- 
ного падежа о'Зе na l  ‘ с ним’.

Мы также обнаружили примеры, показывающие, что послелог 
da может выступать в функции основной субморфы согласующе­
реляционного падежа не один, а в сочетании с видоизмененной фор­
мой множественного числа Н а  согласующе-реляционного послело­
га хинди ка, например: dole  kia de .khet  /И .,  1.1957, 697 ‘ поля 
Дауля’, bohuta  k s s u r  mole  kia da h? /P^> 598/ *Мауль во многом 
виноват’ (букв, ‘ большая вина Мауля есть’).

Послелог da,  сочетаясь с наречием, наделяет его атрибутив­

ной функцией, например: sjjka ll dia bolTa f A r z , 8/  ‘ современные 

языки’ (от э Ц к з 1 1  ‘ сегодня’ ), utthcT de sare a f s z r  /D u , 1457 ‘ все 

служащие оттуда’ (букв, ‘ тамошние служащие’ от uttho ‘ там’ ); 

tu sT  'apne s k u l  v ic c  kidda de сз11 rahe ho?  /Jw , '275/ ‘ Как у Вас 

дела в школе?’ (от k id d a  ‘ как’ КПЧ),

В сочетании с наречиями аблативная форма послелога имеет 

общее значение t путем * , например: heth do /Nw, 1167 ‘ низом’, 

nere do i N w, 116/ ‘ ближним путем’, dnddf d io 'i 'Nw, 116/ ‘ внутрен­

ним путем’. В сочетании с другими послелогами аблативная форма 

может также иметь и обстоятельственно-аблативное значение: befe 

vicc do ‘ из двора’.

Имя или местоимение в согласующе-реляционном падеже часто 
обладает притяжательным значением, как, например: us d r  sarT  

zamTn ‘ его вся земля’ . Но это происходит не всегда, так как значе­
ния могут быть разные, например: jo r ik sa w a  n j i s t a r  па hongTd о'па 
de сэ!ап s u m  кэг  d i t te  jange  /A P , 25.VIII. 1953,1/ ‘На тех рикш, кото­

рые не будут зарегистрированы, начнут оформлять судебные дела’ 
(здесь orta de означает объект, на который направлено действие: 
orta de сэ1ап  ‘ судебные дела против них'), j i s  m a y u s T n a l  tuhanu us 

nal m ilke  do car honH p dega,  US dfkaeak nu i t th e  hT g h v t t  кд-r d ia  /D u , 

11/ ‘Мне хотелось бы тут же ослабить боль того разочарования, в ко­
торое Вы придете при встрече с ним’ (здесь между us  d r  и къи&к ‘ су­
ществуют отношения причины и следствия).

Оформление послелогом da  субъектного обстоятельства см. 
в пункте д данного раздела.

Не п а д е ж н о е  и с п о л ь з о в а н и е  п о с л е л о г о в ,  В непадеж­
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ной функции может использоваться не только послелог da, но и дру­

гие послелоги, например: odo takk /Gb^, 527 ‘ до этого’ (с наре­
чием), & dje torT Ьэ-сса ht /Am , 1 1 4 / ‘ Он еще ребенок’ (с наречием), 

hun tay. hun tlk, hun tlk^r /P ^, 60/ ‘ до сих пор’ (алломорфы послело­

га tay tlk, (Ткэг ‘ до’ с наречием), э/е takk /S k, 59/ ‘ до сих пор’ (с 

наречием), kitthe  tlkar /G ^ , 35/ ‘ до определенной степени’ (с наре­

чием), э-sa hiddhzr  nu jana Й£ /N Z , l.X . 1962, 10/ ‘ Куда нам сле­

дует идти?’ (с наречием), 60 tcTuppar /А г^, 1 / ‘ более 60’ (с числи­

тельным).

Во всех случаях непадежного использования (включая и по­

слелог da) послелог либо наделяет слово, к которому относится, 

определенной функцией, либо выражает какое-то отношение, либо 

привносит какой-либо семантический оттенок.

Об о б р а з о в а н и и  п о с л е л о гов .  Собранные материалы по­

зволяют выделить следующие основные пути образования послело­

гов панджаби:

1) неноминативный падеж существительного — ->• наречие— »•

послелог, например: ?nd»r ‘ внутренняя часть’, ‘ живот’ --->

dnddr ‘ внутри* (наречие) ---- ^-эпйы ‘ внутри’, ‘ в’ (послелог);

2) неноминативный падеж существительного --- > послелог,

например: vele (от vela ‘ время’ ) — —^  vele ‘ во время* (послелог);

3) деепричастие --- у послелог, например: кэгке (или к*г ке)

‘ делая*, ‘ сделав*--- у кэгке (кэг ке) ‘ из-за*;

4) причастие --- деепричастие -> послелог, например:

hundifi (неном. пад. м.р, мн.ч, от причастия I hunda: ‘ существую­

щий*, ‘ имеющийся’) --- hundia' ‘ существуя’ (деепричастие)------s*

hundia vT ‘ несмотря на’ (послелог + частица vT) или же: hunde hoe 

(hundia hoya) - аналитическая форма вида состояния того же при­

частия — — >• hunde hoefhundia hoya) ‘ существуя’, ‘ наличествуя’

(деепричастие)---- »• hunde hoe vT (hundia hoya vT) ‘ несмотря на’

(послелог + частица vT);

5) суффиксация.
Видимо, возможен и способ образования от наречия не суб­

стантивного происхождения, что, однако, требует дополнительного 

исследования. Во всяком случае, в панджаби существуют дуплеты 

к наречие - послелог»; несомненно свидетельствующие о том, что 

определенные послелоги произошли путем конверсии от определен­

ных наречий, например: utte ‘ наверху’ - utte ‘ на’, иррэг ‘ сверху’, 

‘ наверху’ - иррэг ‘ на’, ‘ над’, heth ‘ внизу’ - heth ‘ под’, kol ‘ воз­
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ле’ - kol ‘ у’, kolo' ‘ рядом’ - kolo' ‘ у’, ‘ от’ и др, 'Приведем два 

примера на данные наречия: utte jan 1аГ /t)u , 987 ‘ чтобы пойти на­

верх’, о' ирраг пй gia h i /Nw, 117/ 'Он ушел наверх’. Здесь же мы 

даем примеры на послелоги, образованные от деепричастий» Часто 

такие послелоги сочетаются с другими послелогами: ikk гЖр ho jan 

кэг ке / p l ,  227 ‘ из-за появления одной формы’, odo' to' lfcke /Y , 2 /

‘ с тех пор’ , hetha to' lfcke иррэг takk J\)J ‘ снизу доверху’ , кэтге de 

vickar кэг ke /D /  ‘ посреди комнаты’. Приведем также примеры, на 

послелоги, восходящие к причастиям через деепричастия: inna dhdn 

hundia vT o/ khus m h f  sT /Am , 777 ‘ Несмотря на такое богатство, 

он не был счастливым’ , muskla hunde hoe vT /Jw , 2897 ‘ несмотря 

на трудности’ , inna dhdn hundiif hoya vT/Am , 47/ ‘ несмотря на та­

кое богатство’, sanaokra  de hundia^ hoya / D /  ‘ несмотря на' все 

трудности’.

К п рои зв од н ы м  о т н о с я т с я  п о сл ел ог и , о б р а з о в а н н ы е  д об ав л е ­

нием  суф ф икс-а а б л ат и в н ог о  п ад е ж а  -о или -ia, н ап ри м ер : heth 

‘ п од ’  - hetho ‘ из-под*, thall ‘ п од ’ - thallio ' ‘ и з-под ’ , kol *у* -  

kolo' ‘ о т ’ , vall ‘ н а ’ , ‘ к ’ - vallo ‘ о т ’ , duale ‘ о к о л о ’ , ‘ у ’  -  dualia 

‘ С’ , ‘ ОТ*, vicc ‘ в ’ -  vicco ‘ ИЗ* И д р .

Мы обнаружили в Панджаби также предлог passe' ‘ к*, напри­

мер: likhtum lajvantVpasse^теге dharam piare ikk ikk рз1 yad an vale 

/D u , 106/  ‘Пишет Ладжвайти (букв. _к) своему горячо любимому, ни 

на минуту не забываемому’ . К предложному употреблению тяготеет 

и послелог bina ‘ без’, например: ЬшЗ kise ти&кэ1 de /Jw , '284/

‘ без каких-либо трудностей’.

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ-ПОСЛЕЛОГ

Нам удалось установить, что в панджаби существует гибрид­

ная часть речи прилагательное-послелог, которая образуется до­

бавлением аффикса -1а (в м.р* ед„ч,)> к ряду послелогов, выступаю­

щих чаще всего как основные субморфы основного обстоятельст­

венного падежа (особенно со значением места), а иногда и косвен­

но-объектного, Обнаруженная форма изменяется подобно прилага­

тельному, оканчивающемуся на -а.

Присоединение аффикса к послелогу не изменяет служебной ро­

ли последнего, так как функция основной суфморфы падежа, кото­

рую он выполняет, сохраняется, однако появление этого форманта 

вызывает новую, адъективную характеристику у слова и новую схему 

связей. До присоединения аффикса -1а послелоги рассматриваемого 

ряда имели лишь левостороннюю связь (как служебный элемент, от­
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носящийся к впереди стоящей субморфированной автосеме; имеется 

в виду основная графика, т.е, гурмукхи), а после присоединения до­

бавилась еще и правосторонняя связь (атрибутивная реляция к сопо- 

ложенному справа существительному), поскольку послелог обрел 

еще и качества прилагательного и в функции такового выступает 

как определение к последующему существительному.

Таким образом , получается, что по отношению к стоящей сле­

ва форме анализируемое слово выступает как служебный элемент, 

а по отношению к стоящей справа - как знаменательное слово. Сле­

довательно, такое слово является гибридной частью речи - прила­

гательным-послелогом, В данном классе слов наиболее распрост­

ранены vicia ‘ в*, .‘ между’, ‘ внутренний* (образованное от послело­

га vicc ‘ в’ не только присоединением аффикса -1а, но еще и консо­

нантной синкопой) m ndzrla  ‘ в’, ‘ внутри*, ‘ внутренний’, например: 

us vicia" jatt jag pia /A s, 69 j ‘ В нем проснулся джат’ , pjn/ab viclr 

halat l R, 9287 ‘ положение в Панджабе’, km re v ic ir kursT utthe n ah f 

/Cm7 ‘ В комнате нет стула’, gulam-malkci v ic lF jang /D /  ‘ война 

между рабами и рабовладельцами’ , dgast te aktUbar vicle same £Q j 

‘ в период между августом и октябрем’ , 'des andarlf kol vT takat 

ndhT /D /  ‘ никакая сила внутри страны’ , des andarle svmajdk sam- 

bdndh /D 7  ‘ общественные отношения страны’, is 1эТ о'па' andsrla 

addT /Q 7 ‘ их уважение к этому’.

Помимо функционирования в качестве основной субморфы су­

ществует еще один формальный показатель того, что анализируемая 

форма не утратила свойства послелога: возможность сочетания с 

общим сигнализатором аналитического падежа de (форма послелога 

da во вторичной функции), например: рэnjab de vicle hissc vicc 73,17 

‘ во внутренней части Панджаба’. Это говорит о том, что вторичную 

функцию послелога da нельзя считать избыточной.

Мы также обнаружили пример с формой hv tth la  ‘ у’, образованной 

от послелога h s t th ?  ‘ у* добавлением аффикса и'вокалической синко­

пой: sade hstthlF ja nkarV  to' ps ta  laggda h i ke ... /D /  ‘ У нас есть 

СЕ1вдения, что...’ (косвенно-объектный падеж местоимения). А фор­

ма barla ‘ вне*, ‘ за*, образованная от послелога Ъаг ‘ вне*, ‘ за ’ , 

встретилась нам в составе аналитического основного обстоятель­

ственного падежа, в котором субморфированная автосема представ­

ляет СОбОЙ аблатив: pustak  v icc p^n jabo ' barle  к эт т  utte cajfgT r5snT 

p a f  hs /NZ, 11.HI.1962, 2/ ‘ В книге пролит яркий свет на работу, 

проведенную вне Панджаба’.
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Казалось бы, к рассматриваемым формам  можно подойти и 

по-иному, классифицируя их как производные согласуемы е после­

логи, образованные от других однокорневых послелогов. Однако 

такая точка зрения не оправдывается, если обратить внимание на 

четко проявляющиеся адъективные черты возникшей формы, вплоть 

до ее возможности использоваться в качестве обычного прилага­

тельного, как, например: vicia" more a /R ,  928 / ‘ центральный фронт’, 

э-ndarla кэ-pra /R ,  657 ‘ нижнее белье’ , andarla ghol / R ,  6 § /  ‘ междо­

усобица’ (букв, ‘ внутренняя бор.ьба’),

СОЮЗЫ

Сою з -  несамостоятельная часть речи, выполняющая служеб­

ную функцию для выражения отношений между членами предложения, 

частчми сложного предложения, а также между отрезками речевой 

цепи, каждый из которых может включать одно или несколько слож­

ных предложений.

По структуре союзы  панджаби можно подразделить на простые 

(непроизводные), производные, аналитические и составны е. Самы е 

распространенные из них простые и составны е.

П р о с т ы е  ( н е п р о и з в о д н ы е )  с о ю з ы. Сюда относятся: 

zte(te ) ‘ и ',рзг ‘ од н ак о* ,/?  ‘ или*, je  ‘ если*, ке ‘ что*, ‘ чтобы* и др.

П р о и з в о д н ы е  с о ю з ы .  Видимо, производными следует счи­

тать союзы j e k d r  ‘ если’ и кео^кэг ‘ так как’ , где м орфем а кэг в на­

стоящее время уже ощущается как суф ф и к с, 'Пожалуй, к производ­

ным можно отнести и сою з к е о у к е  ‘ так как’, образованный из наре­

чия к е о  ‘ почему’ и сою за к е  ‘ что’ , ‘ чтобы*, поскольку последний в 

современном употреблении также стал уже восприниматься как аф ­

фикс, Т о же сам ое можно сказать и о сою зе ta^ke  ‘ чтобы’ , со ст оя ­

щем из наречия ta ‘ тогда’ и сою за  ке .

А н а л и т и ч е с к и е  с о ю з ы ,  К ним относятся, например, ф ор ­

мы аналитических падежей релятивного местоимения /о ‘ что*, вы­

ступающие в качестве сою за : j is  1эу, j is  vaste ‘ в результате чего’ , 

‘ из-за чего’ (косвенно-объектный падеж), 'jis к э г к е { j i s  de к а г з п  ‘ в 

результате чего’ , ‘ из-за чего* (основной обстоятельственный па­

деж).

С о с т а в н ы е  с о ю з ы  сформированы из нескольких компонен­

тов-слов. Выполняя функцию соединения слов в простом предложе­

нии или частей сложного предложения, такие компоненты могут 

распределяться по данным словам , расположенным дистантно друг
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от друга, или по частям сложного (сложносочиненного) предложе­

ния и, будучи соотносимыми элементами одной целостной едини­

цы - составного сою за, они связывают указанные слова или части 

предложения. Но не все составные союзы обязательно расчленяют­

ся: среди них есть и такие, которые остаются соположенными. В 

подкласс составных союзов мы включаем и союзы-повторы, и по­

вторы других частей речи, выступающих в функции союзов.

Составные союзы могут комплектоваться из частиц, из наре­

чия и частицы, из наречия и сою за, из наречия и местоимения. При­

ведем примеры нерасчленяемых составных союзов: ta jo или ta jo 

‘ чтобы* (наречие + местоимение), ta vT или phir v t ‘ тем не менее* 

(наречие + частица), вгЛГ ta ‘ иначе’ (отрицательная частица + на­

речие). Ниже дан ряд примеров расчленяемых составных союзов:па 

s ir f...h7 ..,v7  ‘ не только..,_,но и’ (четыре частицы), па kewdl...s3go... 

(vi) ‘ не только.,._,но и’ (три частицы +союз sogo ‘ а’ , ‘ но’), АГ 

nsh? ...s zgo ...in  ‘не только..,,но и’ (три частицы + союз), ja ...ja , 

сае ...оае , р ‘ ok-еГ..р ‘awe' * либо. ..Либо’, ‘ или...или’ (повтор простого 

союза), па...иа ‘ ни... ни’ (повтор отрицательной частицы), nale... 

пак ‘ и...и’ (повтор яаречия).

По синтаксической функции союзы панджаби можно подразде­

лить на сочинительные и подчинительные.

С о ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  служат для связи отдельных чле­

нов предложения, частей сложносочиненных предложений, а также 

отрезков речи, каждый из которых представляет собой сложное 

предложение или их сочетание.

Сочинительные союзы делятся на:

а> копулятивные (или соединительные^ ste(te) ‘ и’, nale...nale 

‘ и...И’, па...па ‘ ни...ни’, примеры на союз 3 t e ( t e )  ‘ и’ : m u n d e  te 

кипа filmT gane p3s3nd karde hdn /Jw , 204/ ‘ЮНОШИ И девушки любят 

песни ИЗ кинофильмов’ , bherTe ne memne te h3mla k l t a  3te o * us nu kha 

gia / jw ,  288/ ‘Волк напал на козленка и (букв, он) съел его’ , tukadf 

j a n k a r V  1эГ ?sTe'ddss n a  cahunde ha ke asT har r o z  bandla d e  bandal 

ardar prapdt кэг rahe ha te e^mumkin ht ke sada stak chetT hi khatam 

ho j a e .  3te 3 s T tuha h u  solah dewarjge ke e/ тока h&ttho na gdu/ao te 

a p n a  kTmtT ardar s a n u  g holo / jw ,  305, 306/  ‘К Вашему сведению, мы 

получаем ежедневно кипы заказов, и не исключено, что наши запа­

сы скоро иссякнут» И мы советуем Вам не упустить возможности и 

направить нам Ваш уважаемый заказ’ . В первом примере союз 

B t e ( t e )  соединяет однородные подлежащие, во втором — части ССП
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^сложносочиненного предложения), в третьем - два отрезка речи, 

первый из которых представляет собой СПП (сложноподчиненное 

предложение) с двумя придаточными дополнительными частями, 

причем вторая из них сама является СПП. Второй отрезок также 

СПП. Примеры на два других союза: nale dhar k addhs  nale rowa 

/ G b - 3 7 ‘ Я И ДОЮ, И плачу’ , na~ edhar da na odhdr da /P^, 5967 ‘ Ни 

туда, ни сюда’, пгГ akho na" suno /P^, 5967 ‘ Не говорите, не слу­

шайте’. Однако, как мы убедились, копулятивные союзы не всегда 

являются обязательным средством связи при соединении однород­

ных членов предложения, поскольку наблюдаются случаи и бес­

союзия, например: s ir f  os srenT de istrfa marda 1эу к эт т  gh&tt h s .. .  

/P L , XII. 1954,2Q7 ‘Только для той категории женщин/и7 мужчин 

уменьшен обьем труда...’ , e' 1этше с5ге dawe /N Z , 11.111.1962, 1/ 

‘ эти длинные jyC j пространные заявления', is e  prakrit v icc  ИкЬГ 

k<?h7 jandThe /Ar^, 9 j  ‘На этом пракрите пишут fWJ говорят’;

б) градационные. Они близки к копулятивным, так как также 

выражают идею соединения, но здесь более четко выступает значе­

ние градации актуальности, важности второго члена предложения 

(или второй части ССП), соединяемого с первым членом (или с пер­

вой частью ССП). Сюда относятся расчленяемые составные сино­

нимичные союзы: па sirf,, hT..,vf, па кеи)э1... 3&go'..,(vT)7 hT пэкТ... 

sbgo...vT‘не только.i . ,но и’, например: о' na sirf ihasso kheddi ЬГsT, 

ofgaundT .vT Ъэга sohna sT /C b^, 5Q7 ‘Она не только была очень весе­

лой, на. она также очень красиво пела’, ysdhira vicc ЬГпзЬГ, sago pin- 

da vicc vT/R, 1547 ‘не только в городах, но и в деревнях’, ыеге 1э7 

bhakhra bdnnh na kewal pdnjab df S&gc> s~are bhardt dVkhushaltdi fTundr 

jagdr mi sal ht /Y , '17 ‘По Моему мнению, плотина Бхакра - яркий 

символ процветания не только Панджаба, но и всей Индии’;

в) альтернативные (или разделительные), несущие значение вы­

бора или взаимоисключения: ja  ‘ или’, ке ‘ или*, синонимичные сою ­

зы-повторы: j a . . . j a  у с а е ...с а е , р ‘awe^.^p ‘awe ‘ Либ0...Либ0’, ‘ или... 

или*, например: d ig n  ja d ip lom a 1ьп 1эТ /Y , 5/ ‘ для получения сте­

пени или диплома’, tusT m tnu  p?chahde  ho ke n a h f  /Na^, 11Q/ ‘ Вы 

меня узнаете или нет ’, ja tusT d tthT  likho  ja 3 s f  l ik h a  / С /  ‘ Либо 

Вы пишите письмо, либо это следует сделать нам’ , сае kursT te b tth  

jao , cae sofe te /Gb-37 ‘ Садитесь или на стул, или на диван’, р'аууё', 

dkhbar рэгко p ‘aweTr is a la  /СЬ-З/ ‘ Либо читайте газету, либо жур­

нал’. Мы обнаружили пример, показывающий, что альтернативные 

отношения между членами предложения могут также выражаться и 

бессоюзно, например: j e  ta s ^bd  u lle  dsUla пй mukkh rakkhke 1эе
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ghare jan  /NZ, 1.X.1962,1/ ‘Если слова заимствуются /или/ создают-- 

ся п.о вышеупомянутым правилам...’;

г) противительные (или адверсативные). Такие союзы имеют 

значение контрастности и сопоставления, К ним относятся: рэг 

‘ но’ , ‘ однако*, n a h f ta ‘ иначе*, ‘ не то*, sago' ‘ но*, ‘ a’ , phir vT или 

t5 vT ‘ тем не менее* (последние два уступительно-противительные). 

Иногда в панджаби используется и противительный союз хиндустани 

рЭГЭШц ‘однако*. Лримеры: ikk тэкТпа bTt gia рЭГ o'hale vapds n?hT 

aia / jw , 271J ‘Прошел месяц, но он еще не вернулся’ , calle jao пэ\п 

ia  m i tuhanU jan to mar dewa^ga /Am, 31/ ‘Уходи, не ТО Я убью тебя’, 

е'Ы&е ikk rajnTtдк dhэге dia yojnawa njhTs2g!Vs Этиh bharttloka dia 

han /В о , 1287 ‘Это планы не какой-либо политической партии, а все­

го ИНДИЙСКОГО народа’, o'kise kaldj vicc kdde vTdakhal ndh.Th.oe sdn, 

phir vT slokam mahcin vizktT bdn gde san /Y , 5 / ‘Слокам никогда не 

поступал ни в какой колледж, тем не менее он стал великой личностью’;

д) пояснительные союзы : erthat ‘ то есть*, уапТ ‘то есть*, на­

пример: pdccham artKat msddh des dT bolT/Ar^, TJ ‘Язык запада, то 

есть средней части страны’.

П о д ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  связывают части СПП (на базе 

различных отношений).

Самым универсальным подчинительным союзом является ке 

‘ что’, ‘ чтобы’ , который может вводить придаточные части самых 

различных типов и подтипов СПП (т,е, выражать самые различные

отношения), например, СГ1П с присубстантивно-пояснительно-атри-
— * 1

бутИВНОЙ ПЧ: us пи'tama kTtTgdTsTke o/kafTmildnsar ndhTsUT./Se ,

377 ‘Ему был сделан упрек, что он недостаточно общителен’; СПП 

С ПЧ ПОДЛеЖЭЩНОЙ: e^thTk ht ke ena programa nal loka пй sdhulet 

mildTht /NZ; 13.111.1962, 2 / ‘Это верно, что данные программы об­

легчают положение народа’ ; СПП с временной ПЧ: о'кдтге vicc 

varia hTsT ke кзтга con Idgg pia /Am , 417 ‘Едва он вошел в комнату, 

как потолок начал (букв, комната начала) протекать’; СПП с целе­

вой ПЧ: т£ apne des td' fdrdygt badsahet utth janT mdrfgdci sa ke m ere 

putt»r nu </ fikra na pdrhna pdwe /Gb^> 157 ‘Я желал ликвидации анг­

лийского господства в своей стране, чтобы моему сыну не пришлось 

изучать ту фразу’.

Реже в панджаби используется союз рг>у ‘ что’, ‘ чтобы’, сино­

нимичный ке, например: us de dii vicc upjTpay е'кЭтт гэгйг sire 

cdrhna cahTe /B , 75/ ‘У него возникла мысль, что эту работу сле­

дует завершить’. Союзы, подобные ке и рэу, лингвисты называют 

функциональными (см ., например, /(Галкина, 2207)«
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'Иногда в значении сою за ке может использоваться jo , но это' 

архаичная, отмирающая функция, поскольку оно в современном язы­

ке преимущественно выступает как релятивное местоимение, .

Среди других подчинительных союзов следует выделить услов­

ные /е или /екэг ‘ если*, например: je tu,sT sa fv r к э т а  hT..hi. t a . . ,  

/Jw; 218/ ‘Если Вам предстоит путешествовать, т о .,/ ,  уступитель­

ный р ‘aw Z  ‘ хотя’, ‘ как ни’ : p ‘awe'o/ k id d V v i 'этТт te t9k fT keo ' па howe, 

o' ikk m ite jan valT srenT he J X J  ‘Как он ни богат и ни могуч, он пред­

ставляет собой гибнущий класс’; синонимичные целевые ta jo , ta  

jo , tarjke ‘ чтобы’ : m u nd rf u ^g s l v icc pa  fe, ta jo tbnu k ise  tJrh a  da'

dar na la g g e f j ,  7/ ‘Надень на палец кольцо, чтобы ты не боялся’; 

причинные keoijke , кеог^кдг, к е о ' jo , к е о ' jo ‘ так как’ : mera virodhT 

sd fd l HoicT keor^ke us ne jhUthra gew ah td  pes kltTa /Jw , '280/ ‘Мой оп­

понент взял верх, так как представил ложные доказательства’; 

союзы следствия j is  1эу, j is  кэгке, j is  de кагэп ‘ в результате че­

го’, ‘ из-за чего’, ‘ благодаря чему’ : us de bhsre subha  da zsar кэ-ns 

te vT p ia , jis \эу o' vTbdra рарТ Ъдп g ia  /D h , \] ‘Его ПЛОХОЙ Нрав 

оказывал влияние на Канса, из-за чего он также стал большим греш­

ником’.

К подчинительным также относятся сравнительные союзы jiwe', 

mano, jano, jeo' ‘ словно’, ‘ будто’, использование которых иллю­

стрируется в разделах «СПП с придаточными сравнения» * *СПП с 

ПЧ со смешанными чертами образа действия и сравнения» и к СПП с 

ПЧ меры и степени*} Некоторые из этих союзов омонимичны срав­

нительным частицам и релятивным наречиям,

ЧАСТИЦЫ

Частицы - несамостоятельная часть речи, которая может либо 

семантически дополнять слово или фразу, в том чийле модально и 

экспрессивно, либо выполнять словообразовательную или формооб­

разовательную функцию (выступая как синсема — морфа аналити­

ческой формы слова), либо же нести определенную грамматическую 

нагрузку.

Частицы подразделяются на следующие подклассы:

1) у т в е р д и т е л ь н ы е :  к щ а) ‘ да’ и более просторечное aho 

‘ да’, например: te is  tdrha me ikk mahal Ьэпа l ia  ha  mdh&l j is  de ird 

g ird ... /De, 117 ‘Таким образом я построил замок, да, замок, вокруг 

которого...’ , aho Ьа.Ъа! o 'e d a  h r i ik h d ia  sT ke ! /Kartar^, 1807 ‘Да . па- 

паша! Они именно так и писали’ ;
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2) о т р и ц а т е л ь н ы е :  неизменяемые пэу (в транслитерации
л/ >

пэКТ), па и изменяемая thcra. .Наиболее распространена частица 

tidhi-y па чаще всего используется в императиве, а также с рядом 

других: форм» Примеры: о ( tm akhu паЬГ pTnda /Am, 17] ‘ Он не ку­

рит’, арпа вэта besrth па gэ-wao /Am, 32/ ‘ Не теряйте даром свое­

го времени’ , ргг mt is vicc jhuth thora kiha e /Na^, '29/ ‘Но я не сол­

гал в отношении этого’, 'koT sdccTa thema ne /Gd, 65/ ‘ Они (совсем) 

не настоящие’. Отрицательная частица n»hT может присоединять 

эмфатический аффикс -о' (с мутацией » > э )  и изменять значение на

* никак не» , * ни в коем случае не * > например: us те пзууо u ln a  

apnt ЪТ to /Na i  687 ‘ Он ни в коем случае не отступится от своей 

идеи’ .

3) в о п р о с и т е л ь н ы е :  кТ (чаще всего не переводится) ‘ что’, 

‘ разве’, рэ1‘а ‘ неужели*, ‘ разве*, ‘ a*, k ite  ‘ разве*, ке ‘ а*, сочета- 

ние частиц kidre ta  ‘ ли*. 'Примеры: k l  о/  иссТ kdndh tc? tappia?  /Am, 

2 J/ ‘ Прыгал ли он через высокую стену?’ , k ise  пи d u k h f к » т а  кГ 

~5kha h t?  /5еЛ  ‘607 ‘ А разве кого-либо трудно опечалить?’, рэГеГ 

eda тэкта  khvtte paicT gujara hunda e s^de loka da? /j\'a ■ ,  1 4 ?  ‘Неуже­

ли ты думаешь, что мы живем, просто откладывая деньги’, рэ!‘а je 

tahadf bhtn tuhanS hune Idbbh рэьиё? /N a^  109/ ‘ А если предположить, 

что Ваша сестра нашлась в данный момент?’, рэпj  s 5  vigge dhsrtT 

kite tho rT h u n d f  A e ? /A s ,  6 1 ]  ‘Разве земельный участок в 500 бигхов 

мал?’, tusT vekhia  sT ke? /Nr, 27/ ‘.А_ты видел?’ , d jj kidhre mzygal 

sfhu  ta пд-h f.a ia  /Se\ 78/ ‘ Не приехал ли. сегодня Мангаль Сингх?’» 

Частица рз  1‘а может использоваться и в не вопросительных, но все 

же носящих проблематичный характер предложениях, например: bha- 

ра / Г пщ tuhada im tihan It, r3hT~.sT, р э ! ‘ а~ tus i' m i-пй p3chande ho ke nahT 

/Na\ '1107 ‘Брат, я проверяла Вас, узнаете ли. Вы меня или нет’;

4) у к а з а т е л ь н ы  е. Для ближнего плана существуют вариан­

ты : ч / (основной вариант), гГи е/ (более редко)‘ вот’ , ‘ это’, напри­

мер: Ьарй jT, ь ' vekho tuhadT taro /Na\ 109/ ‘ Папа, .вол посмотрите 

на свою Таро’ ,б''* l& /Na^, 29] ‘ Вот возьми’ , пГ bhabT, ~§.'кТ 1а 

diita 7? /Gb^, 52/ ‘ Сестра, что это ты поставила?’, e'tu кТ kTta?

/Н е , 177 ‘ Что это ты наделала?’. Для дальнего плана типична ча­

стица 5 ^ ‘ вон’ , например: ddhiap3k jT o 'ja  гэке кэ-п ZArn, 41/ ‘ Вон 

идет господин учитель’ , 'merTs ahaita кэг^п vala 0 ‘ ja riha At/Kar- 

tar^, 189/ ‘Вон идет оказывающий мне помощь’;

5) у то ч няющ и е» Сюда относятся частицы гп ‘ точно*, ‘ как 

раз*, hT со значениями s именно», « только»; s едва»» В функции та­
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кой частицы может выступать и наречие-повтор ghatto  gha tt ‘ ми-' 

нимум’, ‘ по меньшей мере*. Этот подкласс частиц может уточнять 

слова, принадлежащие к разным частям речи, например, 'существи­

тельное, числительное, глагол, наречие и даже основную субморфу 

аналитического падежа, т.е, послелог, причем, если субморфа с о с ­

тавная (сочетание послелогов), то такая частица может зани­

мать позицию между ее компонентами, Приведем примеры: рэг кэтт,

*tn so la  ane кдг diaQge /As, '69/ ‘ Мы выполнили работу на все 100% 

(букв, ТОЧНО на 1 б ан)’, 's~ada ghdr d illT  de £n v ickar /G ^ , 347 ‘ Наш 

дом находится в самом центре Дели (букв, точно в центре)’, о /  e da

hT likh iT a  sT /R artar^ 1807 ‘ Они именно так писали’ , j iw f h T  us 

пе е'кк,эЪэг sunT ... /Am, '42/ ‘ Как только он услышал это известие..*’ , 

о'кэтте v icc  va r ia  hi sT k e .„  /Am, 41/  1 Едва он вошел в комнату, 

как ,,.’ , ghatto ghatt рэп 'j bande /A s, 6§7 ‘ минимум пять человек’, 

mt fcn sarak de v ickar ja  riha sa  /De,32_7 ‘ Я шел как раз по сере­

дине дороги’;

6) л и м и т и р у ю щ е - э м ф э т и ч е с к и е ,  т,е, частицы с сильным 

зарядом актуализации, ограничения, К ним следует относить АГ 

‘ только’, ‘ лишь’, bds ‘ только’, h t ‘ лишь’, k ite  ‘ лишь’, ‘ только’, 

&?</Г‘ лишь’, ‘ только’, s ir f  • ‘ только’, ‘ лишь’ (арабского происхож­

дения), n ira  ‘ только’. Зти частицы могут образовывать эм ф ат  и- 

ч е с ки- з а мы к а ю щу ю  мо д е л ь  (термин наш, - Ю. €.)., состоя­

щую из двух частиц, охватывающих с двух сторон выделяемое сло­

во: k e w d L .J u , s ir f . . ,h r  ‘ только’, ‘ лишь’. Лримеры: m ^ddh des d r  

bo lt.hT  /АгЯ 7/ 1 только язык средней части страны’, s a h it t tk  гйр а 

da hT... pdta  h t /A r^, 77 ‘ Известны лишь литературные формы..?, 

b 3 s  ese кдтге v icc  /G ^ ,  397 ‘ ТОЛЬКО в Этой комнате’ , s ir f  кип ЪГ 

h t /С 7  ‘ Пришла лишь девушка’, ode sohne muh utte purana o'da sdbh 

ku jh  sT ikk m uskdrahat hs nahT s r . /G b ^ ,  547 ‘На ее прекрасном лице 

все было прежним, не было лишь улыбки’, n ira  geu /Р ^ , 6 8 4 7  ‘ очень 

добродетельный человек’ (букв, ‘ лишь корова’). 1 ta kite о/  he[h а Г  

/Du, 1357 ‘ Лишь тогда она сошла вниз’, /e  kad Г  tu sT m u li ghztt кэг 

deo ,ta e/  ghzrT k h ^ n d  sakkda ha / A m ,  1 1 5 7  'Если ТОЛЬКО Вы снизите 

немного цену > тогда я смогу купить эти часы’. Приведем примеры 

на эмфатически-замыкающую модель: kewjl mZ ЬГм« sare de sare 

dher i a  m aldk Ъэп b ith a  /D e , 1 2 7  ‘Лишь я стал вдалельцем всей 

этой кучи /п е ск а /’ , fdrzk kewal itn a  ЬГ h t к е ... /A r^, 4 /  ‘ Разница 

состоит только в том, что,,.’ sirf hun ЬГ /Ь 7  ‘ только теперь’;

7) у м е н ь ш и т е л ь н о - с м я г ч а ю щ и е ,  ‘Такие частицы умень-
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шают или смягчают степень качества, обозначаемого прилагатель­

ным, или меру, выражаемую существительным. <Зто изменяемые 

постпозитивные частицы jinna (jitna ) /омонимичная релятивному 

слову jinna ( jitn a ) ‘ сколь многий*/ и jifa , неизменяемые ки и kujh 

(омонимичная местоимению kujh), Примеры: apne nikke jinne ptr 

te /De, 117 ‘ на свои крохотные ноги’ (ср>Mkke р£г ‘ маленькие но­

ги*), citta jih a  /R , '511/ ‘ беловатый’, sada ригапй jiha m&kan / J ,

17/ ‘ наш старый (букв, в какой-fo степени старый) дом’, sohnT 

jihT кип rc .m j ‘ хорошенькая (или миловидная) девушка’ (букв.

‘ в какой-то степени красивая девушка’, ср . с  sohnT кип ‘ красивая 

девушка’ ), ыэ1йк jiha srir /A s , 697 ‘ нежное тело’ (в какой-то сте­

пени); Ньютон справедливо указывает, что нередко смягчающий 

эффект слова jiha бывает очень трудно уловить, как, например: 

къ11к ш  vadda udas jiha sT./Nw, '1447 ‘ Вч’ера я был очень груст­

ным’. Сам о употребление усилительного слова vadda ‘ очень’ сви­

детельствует об утрате здесь смягчающе-уменьшительного значе­

ния частицей jiha. Значит, от частого употребления частица jiha 

может утрачивать свое значение и прилагательные с jiha и без не­

го употребляются параллельно как два алломорфа (один аналитиче­

ский). Приведем примеры на ки и kujh: ghutt ‘ глоток’ >  ghutt ku 

или ghutt kujh /Сщ 7 ‘ глоточек’, например: ghutt kujh vis kT .lСщ/ 

‘ немного виски’, ‘ глоточек виски’, ghutt kujh (или ku) panT.piao 

/*Cm/ ‘ Дайте немного воды’ ;

8) ч а с т и ц ы  п р и б л и з и т ел ь но с т и. Частица ки может также 

иметь значение приблизительности: sstarU ku sal /S e 1, 447 ‘ пример­

но 17 лет’ . данному подклассу принадлежит и частица koy ‘ пример­

но’, .‘ приблизительно’,..омонимичная местоимению коу и, видимо, кон­

версировавшаяся из класса местоимений в класс частиц. Ниже при­

водится.пример, где к одному числительному относится частица коу, 

а к другому — частица ku: koy" рэnjhT to tTh ku sal dT unar tskk 

/S e 1, 607 ‘ примерно от двадцати пяти лет до тридцати’;

9) п р и ч и с л я ю щ и е .  Эти частицы представлены г Г ‘ также’,

‘ и’, например: msddhkal dr bhasa vF s3nyo gatm дк ht /A r^, 10/ 

‘Средневековый язык также синтетический’, рэг ena balTa de vF 

sahit.tak rupo dei hT sanu pots te /АгЯ 7 / ‘Однако относительно л_ 

этих языков нам известны лишь литературные формы’;

10) п о б у д и т е л ь н о - п о в е л и т е л ь  ные,  О подобных части­

цах уже говорилось в разделе » Повелительное наклонение» > Сюда 

относятся: па ‘ ка*, ‘ же*, ta ‘ же* kha ‘ну-ка*, ‘ ли*, гэ га  ‘ну-ка’, rsta ‘ну-
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ка’, ‘ ка’, se^ ‘ пусть*, ‘ ну-ка*. Однако чаще в данном значении ис­

пользуются не одиночные частицы td  и seу, а их сочетание» Приве­

дем примеры: vadkaT k a h i i ,  dssso  na /1 ,5 ]  ‘ С чем поздравить, ска- 

житё-ка?’, cdllo па / f  /N/  ‘ Пойдемте же’ , hs h i ! tu g a l i  ts sun /G^, 

32/ ‘ Ты что! Послушай шз меня!’ , рэскапо khi^/Gb^, 557 ‘ Ну-ка 

попытайтесь узнать’, Ьдца ке v ik h d  kha? /De, 13/ ' Не покажешь ли. 

как строить?’, vekh ta Sfi'y пэккта k id d a  /A s, 67/ 1 Взгляни-ка. ка­

кая она кокетка’, pdndat jT  dassen  tffse^/AP, 15.11.19547 1 Пусть 

господин пандит скажет’ , z?ra tTmа bol /А , 117 ‘ Hv-ка говори 

тихо’, thah ir rata / G 3, 337 ‘ Подожди-ка.’. Мы обнаружили побу- 

д и т е л ь но-з а м ы к а ю щ у ю м о д е л ь  ч а с т и ц  (термин наш .— 

Ю.С.), отличающуюся тем, что одна частица предшествует форме 

императива, а одна или две следуют з; ней, как, например: 

гэга vekh, ta sê y /A s, '687 ‘ Ну-ка посмотри-ка!’ rata sTt to ' uttho na 

/ G 3, 337 ‘ Ну-ка поднимитесь со стула’;

11) у с и л и т е л ь н ые »  Усиливаться, акцентироваться могут 

разные члены предложения, выраженные различными частями ре­

чи, но особенно часто усиливается сказуемое* Ниже даны примеры 

на усиление:

глагола-сказуемого: h~ ‘ все же’, .‘ все-таки’ , .‘ уж’, па ‘ ведь’, 

‘ совсем’, № ‘ то’ , tdkk ‘ даже’, ке ‘ и’ и др., например: ikk  d in  ta ikk 

gudndhsn ne dkh НГd it td  /Se^, 79/ ‘Однажды одна соседка все же 

сказала’, do b o n a  pujjdTa кэг hT d iayga  /As, 687 ‘ Уж я органи­

зую доставку Вам двух мешков’ , 'vekhia ta nahf, рэг lo k fk a h i rahe 

sdn /Nr, 27/ ‘Видеть-то.не видел, но люди говорили’, tere ja tu  h isdba  

utte ta  sarUqr ne n a h T n a c ^ lln d /A s , 69] ‘Правительство ведь не бу­

дет опираться на твои крестьянские расчеты’, кТкэга veha l n a h f  

na- a l  / G 3, 34/ ‘ Что делать?/У меня/совсем не было времени’, betan 

de тэп vicc  е/sam b hd vnd  а,Г tэкк nahT s f  /Se^, 32/ ‘ Бетан даже не 

ожидал такой возможности’, o 'e d d  КГ likhdTa sT ke/K artar^, 1807 

‘ Они именно так и писали’;

существительного в разных функциях: иГ.'даже’, /о ‘ же’ (омо­

ним релятивного местоимения jo ) , takk ‘ даже’, ta ‘ то’ и др.,1 на­

пример: is  n a l td us nu buta da ik k  jorlT vF nahT sT jurna / G 1, 667 

‘ На них же она не могла бы купить даже пары обуви’, zamana jo 

bada l^ r ih a  sT /Du, 207/ ‘ Времена же менялись’ , is zsrSrT nukte da 

zikar takk m h fk T td  g ia  /AP , 23.VIII. 1953,3/ ‘Этот важный вопрос 

даже не был упомянут’, tere jd tu  hisaba utte ta svrkar ne nahT na 

c a lln a  /A s, 69] ‘Правительство ведь не будет опираться на твои
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крестьянские расчеты (букв, на твои крестьянские расчеты-то)’:

наречия-ббстоятельства: vi ‘ и*, p ‘awe ‘ хоть’ .(. омоним усту­

пительного союза p ‘awe'‘ хотя’ ), h.T ‘ же’ и др.,1 например: эte je

m ill maldka dTgall mdnn vT l?Tjawe ke f . . J  ta vl~sahaita dTrakdm 

58 Idkkh тир-д-e vasul how egf/K L , XI.1961,4, 5J  ‘Если даже согла­

ситься с утверждением предпринимателей, что Г »..], то и тогда 

они получат сумму помощи в 58 лакхов рупий’ , £ ‘aw«T ajj rakkh 

l дию /A s , 68/ ‘ Возьмите хоть сейчас’, utthe ЬГ /Хг^ 3 / ‘ там 

же’ :

местоимения в разных функциях: i s  ‘ же’, рэ1 ‘5  ‘ же*, АГ ‘ же’

И др«,' например: is nal ta us пй bu ta  da ikk  jo ra  vT nshT ju rna  / ( j \

667 ‘На них же она не могла бы купить даже пары обуви’, рэг 

p9 l‘a barkdte bhlia vdrga sohna  kon ho sakkda  h i ! ?  /G b 1̂, '53/ ‘Ho 

кто же может быть таким же красивым, как тетя Баркате!?’, 

kfcda hF vadda  dher ho g ia  /G b4  5]/ ‘ Какая же большая куча /р а ­

кушек/ образовалась’ (усиление местоимения в наречной функции).

К усилительным относятся и частицы sara  ‘ очень* и ыие'

‘ лишь’, ‘всего’.. Первая из них часто усиливает слова-омонимы 

bohut ‘ многие’ (неопределенно-количественное числительное), 

bohut ‘ большой’, ‘ много’ (прилагательное),'Примеры: bohut sarTa^ 

кип а Г С ]  ‘ очень много девушек’; bohut sara inam  / J ,  7] ‘ очень 

большое вознаграждение’, babu j r  d r.khurSk ta ш e c i n  jin nT  e '

/A s , '69/ ‘ Пища господина лишь мизерная’;

К усилительным относится и частица vT со значением уступки

* бы» i Предложение, в котором она используется, может иметь 

еще одну _частицу: p ‘a w e . , Примеры : p u n ja b r па k it io  v i s zbd  

т И э п .. .  / N Z  LX. 1962, 1/ “Откуда бы ни поступали слова в паьджа- 

би...’ , hindT .v icc p a rcd la t sdbd , p ‘ awe o 'h ise  some to vT 1зе g$e hon 

/N Z , 1-X. 1962^ ‘ Употребляющиеся в хинди слова, из какого бы 

источника они ни брались’ ;

12) с р а в н и т е л ь н ы е .  К ним относятся, например, частицы jiw e  

и jeo, омонимичные сравнительным союзам и релятивным наречиям 

(со значением «как»), например: ikk hussar  j ih a  o'de andar jiwe^mur 

mur p ia  u t ih d a  /Du, 417 ‘В ее сердце словно появлялась часто какая- 

то тяжесть’ , jeo 's a ra  sdh ir  hT bim ar ho g ia  hund t /Gb^, 53/  ‘Весь 

город словно заболел’;

13) ч а с т и ц ы  с р я д о м  м о д а л ь н ы х  з на чений.  Частицы 

могут .выражать и другие модальные значения, например, опасение, 

беспокойство: тэге, k ite . . .п а  ‘ ли’ , ‘ как бы не’, mate kite ‘ как бы не’ :т? 

vTapne ptra to utah ta k k ia ,thdte pusak de koT batsn  khu llhe  rsh i gae
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hon /Gb3 1§/ ‘Я тоже осмотрел себя с ног до головы: не остались 

^пуговицы  расстегнутыми на костюме’, уаг, saife rgsoT ja nd id  пи 

kite roti hTna nukk jawe /Cm7  ‘Друг, пока мы идем в столовую, как 

бы не кончилась еда*, Ъкэу u tth ia ке mate kite dhruv n ikkal jae /Nw, 

1767 ‘Возникло опасение, как бы не ушел Дхрув’; сомнение-: о 'т ава 

mere ки jiddT ht /S e l, 23/ *Она едва достигает моего роста’ ; по­

желание: рдг je  kite is пй пэЫт la g g d rh u n d r /A s , '6U  ‘Ax если бы на 

ней был канал!’; сочетание частиц Ыйге...па ‘ бы*, сопровождающее 

сказуемое в сослагательном наклонении в придаточной части в том 

случае, если это сказуемое в преломлении главной части выражает 

запланированное действие: рэг is gэ11 da kh ia l rakkhia jSwega ке kidre 

is de karan riasata dia unnatT d ia  skTma vicc hiccan na pdwe /A P , 

6.XI.1954, 6/  ‘Однако будет предусмотрено, чтобы по этой причине 

не возникало бы задержки планов развития штатов’.

Частицы с грамматическими 

функциями

В панджаби есть частицы, которые "могут нести грамматиче­

скую функцию» Так, частицы ват и АГ являются для деепричастия, 

образованного от причастия I заменой -а на -^ф орм антам и  ре- 

зультативно-комплетивного вида, б е з  них деепричастие имеет 

обычный несовершенный вид» Примеры: ар parhdia sar tiar ho рае 

/B s , 15/ ‘ Прочитав /телеграмму/, он сделал приготовления’, te 

inne niГ гир a §эГ te aundia ЬГ us menu sabas ditti /De , 127 ‘ A 

в это время подошла Рупь и, подойдя, похвалила меня’.

А частица j i a  (в транслитерации jih a ), употребляясь одна, или 

с числительным ikk ‘ один’, лридает существительному категорию 

неопределенности, поскольку она выступает со значением к какой- 

то», «своего рода» * Эта частица постпозитивна и согласуется с су­

ществительным, к которому относится, например: ona пЦ ikk кдтп- 

zon,.ikk ghat )<эЬТ mahisus ho гэкТ sT/D u , '877 ‘Он ощущал какую-ТО 

немощь, какое-то недомогание’, ikk hussor jiha  ode and^r jiwPmur 

mur pia utthda /Du, 417 ‘Словно в ее сердце часто появлялась какая- 

то тяжесть’, us dia b.ullhia te mus.AarrjahFor/Du, 161/ ‘На ее губах 

появилась улыбка (букв, улыбка своего рода)’.

Частица пе выражает вербальное значение 3-го лица множест­

венного числа настоящего времени»

Ниже мы рассмотрим особый тип частиц .
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Уподобляющие согласующе-реляционные частицы

В панджаби существует ряд частиц, имеющих парадигму изме­

няемого прилагательного. Видимо, они конверсировались из прила­

гательных и местоимений с такой парадигмой. Все эти частицы 

имеют общее значение « подобный», которое варьируется в зави­

симости от конкретной частицы примерно так: «подобный по обще­

му признаку»; «подобный по степени (размеру, силе)» и т.д. Как 

мы установили, функции таких частиц могут быть словообразо­

вательными и приравнивающими.

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  фу н к ци я  у п о д о б л я ю щ и х  

ч а с т и ц  состоит в том, что вместе с предшествующим подобной 

частице словом последняя может образовывать своеобразное ана­

литическое прилагательное. Допустим, она стоит после слова W, 

т.е. WP (где Р - символ частицы), и такое образование является 

определением к существительному S; тогда отношения между эле­

ментами словосочетания WPS следует рассматривать как S подоб­

ное W. Поэтому анализируемые частицы мы назвали у п о д о б л я ю ­

щими.  <А- поскольку они нас отсылают к какому-либо существитель­

ному (S) и согласуют с ним какое-либо слово (W), мы их, кроме то­

го, наделяем термином с о г л а с у ю т  е-р е л я ц и о н н ые .

Поскольку комбинации модели WP преимущественно в слова­

рях не встречаются и, как правило, готовым строительным языко­

вым материалом не являются, но в то же время широко образуют­

ся в речи, целесообразно считать аналитическое прилагательное 

данного типа (WP) р е ч е п р о и з в о д н ы м ,  а соответствующие ча­

стицы — наделенными речепроизводной функцией. Сополагаясь пост­

позитивно с существительным, местоимением, наречием и некото­

рыми другими частями речи, они наделяют такое слово функцией 

прилагательного или согласованного наречия (как известно из пре­

дыдущих разделов, обычное прилагательное также может высту­

пать в функции согласованного наречия).

Если компонентом такого аналитического образования высту­

пает существительное или местоимение, то они принимают форму 

субморфированной автосемы единственного или множественного 

числа. Что касается частицы> то при сочетании с любой частью ре­

чи она представляет собой с л о в о о б р а з о в а т е л ь н у ю  м о р ф у .  

Сюда относятся в первую очередь частицы общего качества jifa  

(в транслитерации j ih a )  и vdrga,имеющие значение «подобный*, на­

пример: munde jihT halst vicc f C j  ‘ в положении мальчика’ , hun
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jd do  mere gdm dT h a la t p^hila j ih r  ndhT /S e1; 17/ ‘ Теперь, когда' 

мое печальное положение не такое, каким было раньше... (букв, 

подобное прежде)’, b trkd te  da ghar b h aw e 'sade v^rga ndhT j>r/Gb^,

52/ ‘Хотя дом Баркате не был подобен нашему’. В первом приме­

ре W P-  определение, а в остальных - предикатив.

Иногда в панджаби используется частица хиндустани jts a  ‘ по­

добный’, напоминающая слово jiha. Однако она не типична для панд­

жаби. Ограничимся следующим примером: h a la t v a d ih  ghapt kal jtsT  

ha /K L , 'VI. 1960, 6/  ‘ Положение в той или иной степени напоминает 

голод’.

В данный подкласс входят также и уподобляющие частицы 

jinnaf j itn a ) ‘ подобный по силе, степени, количеству, размеру,

объему*, jidda (jeda, j t d a )  ‘ подобный по размеру, степени, объему, 

например: о ' ena rasan vale dina vicc rotT pahilo jinm  hi khandi 

sT /Se*, 4g /  “в те дни карточного рациона она съедала столь­

ко же хлеба, как и раньше (букв, подобно по количеству рань­

ше)’, 'tuhadTttji chstt  asman jedr<far dissdTe  /Gb^, 5/ ‘Ваш третий 

этаж кажется далеким, как небо (букв, небовато далеким)’, mere 

jede mundis пи /Gb^, 52/ ‘ мальчикам одного со  мной возраста’ 

(букв, ‘ мальчикам, подобным по возрасту мне’). В первом и вто­

ром примерах WP выступает в роли согласуемого наречия-обстоя­

тельства, а в третьем — в функции определения.

К рассматриваемой группе частиц следует причислить и Ъэппа, 

рЧ п п а , rdyga со значением ;< подобный по цвету», например: кэпэ-к 

Ъэппа, или кэпэ-к рЧ п п а , или к щ эк  r9yga / Р 1, 438/ ‘ пшеничного или 

золотистого цвета’.

Уподобляющая частица выполняет функцию словообразователь­

ной адъективной морфы лишь при стыковке с одиночным словом. 

Если же, что может быть с существительным, слово не одиночно, а 

имеет определение, то надо вести речь не о словообразовании, а о 

п р и р а в н и в а ю щ е й  фу н к ци и  ч а с т и ц ы (термин наш. - Ю. С.У, 

так как прилагательное (в том числе и аналитическое) не может 

иметь определения, и в таком случае частица стыкуется с атрибу­

тивным словосочетанием.

П р и р а в н и в а ю щ а я  ф у н к ци я  у п о д о б л я ю щ и х  ча с тиц 

не является ни формообразовательной, ни словообразовательной, 

но она приближается к последней в плане эквивалентности, посколь­

ку приравнивает атрибутивное словосочетание к прилагательному. 

Следовательно, это а д ъ е к т и в н о - п р и р а в н и в а ю щ а я  ф у н к ци я  

уподобляющих частиц, при осуществлении которой они преобразуют
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атрибутивное словосочетание в эквивалент прилагательного» Такое 

словосочетание чаще всего состоит из прилагательного или сущест­

вительного в согласующе-реляционном падеже (или же какой-либо 

другой части речи) в качестве определения и другого существитель­

ного, точнее его субморфированной автосемы единственного или 

множественного числа в качестве определяемого. Таким образом, 

эквивалент прилагательного образуется из такого словосочетания, 

опорное слово которого представлено субморфированной автосемой, 

и служебного элемента, представленного а дье ктивно -прир а в-  

нивающей мо р фо й-ча с тицей.

Все образование является аналитически-составным, поскольку 

один из компонентов атрибутивного словосочетания (опорное слово) 

преобразован, «обработан» и подготовлен для аналитической сты­

ковки со служебным элементом. В составе всего образования этот 

компонент охвачен отношениями двух разных уровней. Его левосто­

ронние отношения (с определением) носят составной характер, а 

правосторонние (со служебным компонентом) - аналитический (этим 

отношениям и подчинена его форма), например: teter mastar коГam 

darzTa v<?rga darzTthora sT /Du, 12Q/ ‘Учитель-портной не был похож 

на обычных портных’ din dF r5snT" jinna сапэп /PL , XII. 1954, 67 

‘ Свет, подобный (по силе) дневному’, ' e/m9zdur саг mazdura jinna 

к дтт, ktrda, fe /P L , XII-1954, 21,7 ‘Этот рабочий выполняет работу, 

равную по объему четырем нормам (букв, подобную по объему че­

тырем рабочим)’, ‘jaijgT k £d t j ih F hald t vicc f C j  ‘ в положении воен­

нопленного’.

Определения ат ‘ обычный*, din dF ‘ дневной*, саг ‘ четыре’ и 

jaqgT ‘ военный* относятся не ко всему образованию в целом, а лишь 

к субосемам соответствующих существительных.

Частица vala

В панджаби (как и в ряде новоиндийских языков, в которых мы 

подобную форму также причисляем к классу частиц) существует 

форма, которая используется постпозитивно по отношению к суб­

морфированной автосеме инфинитива или существительного (обоих 

чисел, а также к некоторым словосочетаниям) и обладает общим 

значением «имеющий отношение к действию, обозначаемому авто- 

семой инфинитива, или к предмету, обозначаемому автосемой су­

ществительного» , Это общее значение vala применительно к дей­

ствию реализуется как * исполнитель действия*, а применительно к 

предмету - чаще всего как «обладатель предметац  Как показывает
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обширный материал, собранный нами, в подавляющем большинстве 

случаев и в разных сферах лексики соврёменного панджаби данная 

форма используется отдельно от слова, к которому относится пост­

позитивно. Это доказывает то, что редко встречающиеся случаи его 

слитного написания не являются типичными.

Как мы установили, функции vala могут быть формообразова­

тельными, словообразовательными и приравнивающими.

Все это свидетельстыует о * поведении» формы vala, характер­

ном для класса частиц. Особенно схожа она с подклассом уподобляю­

щих согласующе-реляционных частиц, от которых рассматриваемая 

форма отличается лишь семантическим моментом: отсутствием идеи 

уподобления и более общим значением. Поэтому форму vala целе­

сообразно классифицировать как частицу самостоятельного подклас­

са (принимая во внимание! своеобразие ее функций).

Мы обнаружили две формообразовательные (формоизменительные), 

две словообразовательные и две приравнивающие (адьективно-при- 

равнивающую и субстантивно-приравнивающую) функции.

Формообразовательные функции vala

1. Первая функция выражается в способности образовывать 

аналитическое причастие,, состоящее из субморфированной автосе- 

мы инфинитива, выступающего в функций либо знаменательного 

компонента, либо основного компонента глагольной части глаголь­

но-именного словосочетания, либо модификатора пассивного зало­

га, и компонента vala, исходя из функции которого, мы сочли це­

лесообразные назвать его м о д и ф и к а т о р о м  п а р т и ц и п н о с т и ,

В данном случае речь идет о преобразовании одной неличной фор­

мы (инфинитива) в другую (причастие) в пределах словоформ одно­

го и того же слова, одного и того же глагола, в пределах, как мы 

предлагаем назвать, общ ей , или большой,  п а р а д и г м ы  гла­

гола (в отличие от малой,  или ч а с тно й,  п а р а д и г м ы  каждой не­

личной формы глагола, входящей как компонент в общую парадиг­

му). Поэтому такая функция частицы vala является формоизмени- 

тельной или формообразовательной, Иначе говоря, в составе ана­

литической причастной формы модификатор партиципности пред­

ставляет собой формообразовательную морфу. Аналитическое при­

частие имеет следующие основные особенности:

а) как и причастие I, оно может выражать действие обычного 

несовершенного вида в настоящем и прошедшем времени, и если 

при этом оно является определением, то действие, параллельное
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действию сказуемого, например: bohuta khan vala Ьэсса /Cib^, 52/ 

‘ ребенок; который много ест ’ (букв, ‘много кушающий ребенок’), е'Ьэге 

bhulekhe vicc paiin v a lf  vi he [kx^, 1/ ‘Он также вводит в большие 

заблуждения’, sindh nJdTde kandhe le boirjan va lf bhasa / M  97 

‘язык, бытующий на берегах реки Синд’, e/sana h lk^m b vekkh-vakkh 

ioZrbolan valfa^san /A r^, 2 / ‘Все эти народы говорили на разных 

языках’ ;

б) в отличие от причастия I оно может быть носителем резуль- 

тативно-комплетивного вида, например: sabh to p a h ilS  aun vale lok 

sa id  nTgrito kabTlia de s&n /Ar^, 27 ‘Самыми первыми пришельцами 

(букв, '‘ прежде всех пришедшими людьми’), по-видимому, были не­

гроидные племена’, опТ d in t, k ise  пй supne v icc  v~ e /kh ia l пэКТ sTke 

is h a la t v icc  k ilhe  vikhe peda hon vale ba l^k  ne enFprV siddd la  prnpgt 

кэг I tn T h e  /Sew, 97 ‘В те дни никому даже во сне не снилось, что 

родившемуся в замке мальчику предстоит в этой обстановке за­

воевать такую известность’;

в) в отличие от причастия I и причастия II оно может в Функ­

ции определения означать действие в будущем, например: pakistm 

to1 aun Vale ikk b9desrpdtt9r~prerJk ne d 2ssia ке... /A P , IV.1954/ 

‘Один иностранный корреспондент, который приедет из Пакистана, 

сказал

В остальном данная аналитическая форма, образованная при 

помощи частицы vala, имеет все особенности такой глагольной 

формы, как причастие (может иметь прямое и косвенное дополне­

ния, обстоятельства, выступать в функциях, присущих причастию, 

и Т.Д.)'.
2» Вторая формообразовательная функция частицы vala - спо­

собность образовывать аналитический герундий, состоящий из суб- 

морфированной автосемы инфинитива и компонента vala, который 

целесообразно назвать м о д и ф и к а т о р о м  г е р у н д и йн о с т и  

(разновидность формообразовательной морфы).. Аналитический ге­

рундий - тоже результат преобразования одной неличной формы 

(инфинитива) в другую (герундий) одного и того же глагола. Обе 

эти формы входят в общую (большую) парадигму этого глагола, в 

пределах которой они имеют одна к другой формообразователь­

ные (формоизменительные) отношения.

Аналитический герундий всегда выражает субъект действия, 

даже если рассматриваемая форма не является подлежащим. Он, 

как и герундий I и герундий II, имеет смешанные глагольно-имен- 

ные черты.
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К именным (субстантивным) характеристикам аналитического 

герундия относится способность изменяться по падежам и иметь 

определения, например: e^citthT likhan valf" теп  bhen hi. /Gb- 37 

девуш ка /пишущая это письмо моя сестра’ (номинативный), bshro' 

aun vale ne vagaghar vale de hatth. phara dittta /A , '11/ ‘Приезжий 

(букв, прибывший извне) передал поводья хозяину’ (эргативный), 

likhan vale nu"е'Ьита lagga /Am, 123/ ‘Это не понравилось писав­

шему’ (дательный), mere pitq /Г nal Ьо1эп vale dT puttrT sade skul 

vicc parhdrhb /Gb-3/ ‘Дочь разговаривающего с моим отцом учит­

ся в нашей школе’ (согласующе-реляциояный), mt tuhs пи utthe tdran 

vale bare kujh dassa^ga /Gb-3/ ‘Я тебе кое-что расскажу о там пла­

вающем/человеке/ ̂ косвенно-объектный), e/ sohne git gaiin v a le to ” 

puccho /Gb-3_/ ‘Спроси у поющего эту красивую песню’ (вторичный 

аблатив). Ниже дан ряд примеров, в которых при аналитическом ге­

рундии есть определение: is кэЬапТ dr sunaun v a l r /Gb-З/ ^девуш- 

к%7рассказывающая этот рассказ’, is sohne git de gaun vale to" 

puccho /Gb-5/ ‘ Спроси у поющего эту красивую песнь*.

К глагольным чертам аналитического герундия можно отнести:

а) способность иметь прямое дополнение, выраженное как син­

тетическим, так и аналитическим винительным падежом: е'.кгЬапГ 

sunaun i>aZr./Gb- 3 / ‘ /девушка7 рассказывающая этот расск аз ’ ,

is sohne git nu gaun vale to'puccho /Gb-37 ‘Спроси у поющего эту 

красивую песнь';
_ '~У

б) способность иметь косвенное дополнение: us admi nu rotrden 

vala /СЬ-372мужчияау дающий пищу тому человеку’, mere pita [Г 

nal bolan vale dT puttri /СЬ-З/ ‘дочь разговаривающего с моим отцом’ 

(кстати, герундий в первом предложении имеет не только косвейное, 

но одновременно и прямое дополнение - гогГ ‘ пищу’);

в) способность иметь обстоятельства, выраженные наречием 

или существительным в основном обстоятельственном падеже: edhar 

chetr aun vala ikk khidiirT ht /Gb-3/  ‘ /Человек? быстро пришедший 

сюда - спортсмен’ , bahro aun vale пе /А , 117 букв» прибывший из­

вне’ , utthe гэгэге vale Ьаге /Gb-37 букв» ‘ о плавающем там*.

Смешанный глагольно-субстантивный характер аналитического 

герундия подтверждается еще одним фактором: возможностью транс­

формации определения к герундию в прямое синтетическое или ана­

литическое дополнение без коммуникативного ущерба для предложе­

ния, Этот фактор выяснен нами при помощй специальной, заранее 

подготовленной программы, заданной образованному носителю панд-
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жаби /Tjb-37, например: is sohne gTt de g aun vale to p uccho  ‘ Спроси

У поющего эту красивую песнь’ --» e^sohne gTt g aun vale to puccho

или----- > is sohne gTt nu g aun vale to ' puccho• is kahani dl sunaun

v a ir . ‘ l девушка^, рассказывающая этот рассказ’-- ^е'кэЬапГ sunaun

v a lt  или---*■ »*'kBhanT nu sunaun va lt.

Словообразовательные функции vala

1, Сюда относится способность образовывать аналитическое 

прилагательное (чаще всего от существительного), состоящее из 

субморфированной автосемы единственного или множественного 

числа существительного и служебного элемента - с л о в о о б р а ­

з о в а т е л ь н о й  мо р ф ы- ч а с т и ц ы vala. В  данном случае речь 

идет не только о создании нового слова (что уже достаточно для 

словообразования), но и о создании представителя одного класса 

слов на базе представителя другого класса слов: gajra ‘ букет’— > 

gajre valT  ‘ обладающая букетом’ (где gajre  - субморфированная 

автосема), например: gsjre v a lf tu iп ne / G 1, 6 3 7  ‘ женшина с буке­

том (букв, обладающая букетом)’ , dabbla vale khes v ic h f  mdnjV 

utte  /Gb^, 5 2 /  ‘ на кровати, устланной пятнистым (букв, обладаю­

щим пятнами) покрывалом’. Подобное аналитическое прилагатель­

ное может использоваться параллельно с другими, синтетически­

ми прилагательными или определениями, выраженными согласую- 

ще-реляционным падежом существительного, как, например: еНе 

vicc  rat vale nek adm t da dkes pia s i  /G b “, 3 5 7  ‘ O h  имел облик 

доброго человека, приходившего ночью’ (букв, <‘ в нем был облик 

ночного, доброго человека’), meks mular da maddh-e&Ta vSa  si d- 

~dhant /A r , 37 ‘ центральноазиатская теория Макса Мюллера’. 1

Изредка при образовании аналитического прилагательного 

вместо субморфированной автосемы может использоваться пол­

ная форма какого-либо аналитического падежа, на что указывает 

обнаруженный нами пример с послелогом-предлогом Ы па ‘ без’ : 

tiilna  do ргэкаг dT h f .m ukab le  valT э1е bina mukable valf /C a , 997 

букв. ‘ Сравнение бывает двух видов: сопоставляемое и несопо- 

ставляемое’.

Мы установили в беседе с образованным носителем панджаби 

/Т / , что иногда частица vala  может образовывать аналитическое 

прилагательное даже от притяжательного местоимения, причем 

идея обладания, принадлежности у аналитического образования вы­

ражена сильнее, чем у исходного притяжательного местоимения.

При стыковке с vala  притяжательное местоимение переходит в ме-
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етоимение-существительное и выступает не в своей номинативной 

форме, а в форме субосемы, например: tuhade vala kim gra?  / t z  

‘ Ваш аппарат? ’ (т.е. ‘ аппарат принадлежит Вам ?’), ср . с  tuhada 

кет эта? /Т_7 ‘ Ваш аппарат?’ (не обязательно Ваш собственный, а, 

возможно, взятый напрокат или для пользования).

2. Словообразовательной функцией vala  является и способность 

образовывать аналитическое существительное, выражающее субъект- 

обладатель какого-то предмета, от другого существительного, обо­

значающего этот предмет,Такое аналитическое существительное 

состоит из субморфированной автосемы единственного или множе­

ственного числа существительного и служебного элемента — сло­

вообразовательной морфы-частицы vala. Рассматриваемое сущест­

вительное может изменяться по падежам, как, например £ С ]'. chnbbe 

vala  ‘ обладатель корзинки’ (номинативный), chabbe vale пи ‘ обла­

дателя корзинки’ (винительный аналитический), chabbe vale пй ‘ об­

ладателю корзинки’ (дательный), chabbe vale пе ‘ обладатель кор­

зинки* (эргативный), chabbe vale ns l ‘ C обладателем корзинки’ (кос­

венно-объектный), chabbe vale da ‘ обладателя корзинки’ .(согласую­

ще-реляционный) и т.д. Приведем примеры:harek d h e n d e  ko l кву 

chabbe vale khalote hunde ZGb2, 377 ‘ У каждой кучки стояло не­

сколько человек с корзинками (букв, несколько обладателей кор­

зинки)’ , dhan valia de sare tb  ka jje  jande han / p 2 436/ 1 Все поро­

ки богатых (букв, обладателей богатства) покрываются’, ЪаНто аип 

vale ne v a g i’ ghsr vale de h m h  phzra d ii t ia  /A , 117 ‘Приезжий пере­

дал поводья хозяину (букв, обладателю дома)’, в  первом примере 

аналитическое существительное chabbe vale  ‘ обладатели корзинок 

(букв, корзинки)’ имеет перед собой определение кэу. * несколько’, 

относящееся ко всему образованию в целом (тем более что компо­

нент chabbe представляет собой субосему единственного числа).

Приравнивающие функции vala

Как и в случае с уподобляющими частицами, приравнивающая 

функция слова vala  не является ни формообразовательной, ни сло~ 

вообразовательной, но она приближается к последней в плане экви­

валентности, поскольку приравнивает атрибутивное словосочетание

к существительному или прилагательному,

1, Адъективно-приравнивающая функция частицы vala  заклю­

чается в том, что она преобразует атрибутивное словосочетание в 

эквивалент прилагательного. Чаще всего такое словосочетание со-
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стоит из прилагательного или существительного в согласующе-ре- 

ляционном падеже (в качестве определения) и другого существи­

тельного, точнее его субморфированной автосемы единственного 

или множественного числа (в качестве определяемого). Таким обра­

зом , эквивалент прилагательного образуется из такого словосоче­

тания, опорное слово которого представлено субморфированной 

автосемой, С  последней сочетается служебный элемент — адъек- 

т и . в н о - п р и р а в н и в а юща я  м о р ф а  vala. в се  образование являет­

ся аналитически-Ьоставвым, поскольку один из компонентов атрибу­

тивного словосочетания {опорное слово) преобразован и ;< подготов­

лен» для аналитической стыковки со служебным элементом v a la ,  

Здесь также наблюдаются два типа отношений данного компонента 

(составного характера и аналитического). Примеры: srupa jo. sacc 

тисс sohne rup valT s i  /Se  , 4 2 ‘ Срупа,  которая действительно бы­

ла красивой (букв, обладательницей красивой формы)’, darmiane sir 

vale ana d r  prstinidhta /A r^ , Ъ] ‘ представительство :< среднеголо­

вых» ;ариев (букв, обладателей средней головы)’ , us de ghs-tt budhT 

vale mittar ne [Am, 1237 ‘ e rO глупый приятель’, s5  vdrhe d f umar 

vale prasэпп-citt ~admT nT?/Gb 5, '2Q7 ‘ столетнего веселого челове­

ка’ (букв, ‘ веселого обладателя столетнего возраста’). В первом 

примере эквивалент прилагательного - предикатив, а в остальных 

случаях - определение.

Обращает на себя внимание тот факт, что если соположенные 

рядом субморфированная автосема существительного или инфинити­

ва и морфа vale представляют собой самостоятельную форму (ана­

литический герундий, существительное), входящую в парадигму оп­

ределенной части речи, то определение к такой форме (если оно 

изменяемое) согласуется с ней в целом, как с образованием, в 

роде, числе и падеже, как, например: is  kahanT d r  sun aun  valT 

/Gb-37 ‘ рассказывающая этот расск аз ’, gTt de g aun vale  го"/Gb-3/ 

‘ от поющего песнь’, кау chabbe vale [Q o ~ , 377 ‘ несколько облада­

телей корзин’(букв,'корзины’; согласование по числу, так как к?у 

определяет лишь форму множественного числа),

В то же время, хотя в эквиваленте прилагательного морфа va la  

тоже соположена с субосемой существительного, определение, стоя­

щее перед такой субосемой, согласуется не со всем образованием, 

как в сопоставляемых случаях, а лишь с данной субосемой, что мар- 

киру.ет последнюю как опорный элемент словосочетания, хотя и спе­

цифического, видоизмененного для аналитической стыковки со слу-
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жебным элементом va la . .Примеры: e^Jg/эгЬа d a d r  tS' d a d r m ushdl 

vala hb /Q 7  ‘ Этот опыт - самый трудный’, jo  sohne пГр valT sT 

/S e 1, '427 ‘ которая была красивой’ (букв, ‘ обладательницей краси­

вой формы’), SO varhe dF итэг vale adrnT пй /G b^, '2Q7 ‘ столетнего 

человека’, в  первом примере вся аналитическая форма мужского 

рода номинативного падежа, что видно по форме v a la , а определе­

ние - женского рода (d a d r  to d a d r ) ,  так как существительное 

mushdl ‘ трудность’, с которым оно и образует словосочетание,, то­

же женского рода. 'Во второй иллюстрации все образование женско­

го рода (valT). номинативного падежа, а определение sohne ‘ краси­

вого’ мужского рода неноминативного падежа. Подобное расхожде­

ние наличествует и в третьем примере* И в то же время словосоче­

тание, о котором идет речь, — компонент образования, поскольку 

его опорный элемент представлен субморфированной автосемой, и 

тем более состыкованной со служебным элементом»

2, Субстаятивно-приравнивающая функция частицы va la  со ­

стоит в том, что она преобразует атрибутивное словосочетание 

(рассмотренное в пункте 1) в эквивалент- существительного. Та­

кой эквивалент существительного слагается из словосочетания, 

состоящего в свою очередь из определения и определяемого - суб­

морфированной автосемы существительного, и служебного элемен­

та — с у б с т а н т и в н о-п р и р а в н и в а ю щ е й  м о р ф ы  va la . Огра­

ничимся лишь двумя иллюстрациями:vsdde balia^ valF ne kujh 

a kh ia  / G 1, 637 ‘ Обладательница крупных серэг что-то сказала’ 

(эргативный падеж), dndarvdTti атТе lamrae sir valilf de pra tin idh  

szn l Ar2 57 ‘Арии внутреннего пояса были представителями длин­

ноголовых’ (согласующе-реляционный падеж),

В значительной мере аналитические формы, образованные при 

помощи частицы va la , носят речепроизводный характер, поскольку 

в словарях они встречаются редко,

МЕЖДОМЕТИЕ

Междометие — это класс слов, выражающих разные чувства, 

волевые побуждения, эмоции, апелляцию.

По назначению междометия можно разбить на два подкласса:

1) эмоционально-чувственные и 2) апеллятивные.

Э м о ц и о н а л ь н о - ч у в с т в е н н ы е  м е ж д о м е т и я  выражают 

эмоциональное отношение говорящего к действительности, что реа­

лизуется через различные чувства; такие, как:
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а) восхищение: Ъэ11е Ьэ11е! (или ЪэШ Ъз11г! ) ‘ Замечательно!’, 

‘ Браво!’ , »о/ ‘ Прекрасно!’ , :‘ Здорово!’, ‘ Браво!’, At h£>. ‘ Бра- , 

во!’, ‘ Отменно!’, aha! ‘ Отлично! , > ‘ Хорошо!’, sabas! ‘ Бис!’ , 

‘ Браво!’ , ssdke! ‘ Хорошо!’ , ЪэНКат! ‘ Хорошо!’, i ‘dnn! (или t ‘ann 

t ‘3nn! ) ‘ Отлично!’ , ‘ Б раво!’, j t !  (или je je ! ) ‘ Браво!’, иапример: 

india а /- Ьэ11е Ъэ11е! /G  , 63/ ‘ Индия! О, замечательно, замеча­

тельно!’ ;

б) недовольство, возмущение: sir stria ! ‘ Глупец!’ , besarm! 

‘ Бесстыдный!’, phite mu! ‘ ПрОКЛЯТЫЙ!’ , dur phite mu/‘ С ТО  раз ПрОг 

клятый!’, lakkh landt! ‘ Миллион раз проклятый!’, dur dur! (dure 

dure! ) ‘ Прочь!’ , ‘ Сгинь!’ (по отношению к животному, как, напри­

мер, к собаке, или по отношению к человеку с большим презре­

нием), hdt! ‘ Пошел вон!’ , ‘ Прочь!’ ; еще пример: ttnu r^bb d f таг 

рэи>е! /Gb-37 ‘ Да проклянет тебя бог!’;

в) боль, горе, печаль: sok! ‘ О горе!’, 3fsos! ‘ Ой> ой!*,hay!(hae\), 

(haya! ) ‘ О !’, ‘ Ох!’ , ‘ Увы!’ , ое! (или иу! ) ‘ О !’, ‘ Ох!’, иf! ‘ Ох!’, 

‘ Ой!’, например: hay пТ mu! m tm -гг сэЛ Г /Н с, Ylj ‘ О мама, я уми­

раю !’ , h t! zehir kha 1ъТ e, haya me тэг gdj nT candne /Hc, 17/

‘ Что? Приняла яд? О, дорогая, я тераю сознание’;

г) удивление: h t ?  ‘ Что?’, ‘ В чем дело?’, эссКа ‘ Ну?’, ‘Да?’, 

например: h£ n irm d la ! пТ tu ке'о jeya g d lla  ksrd i e /H c, 177 ‘ В чем 

дело, Нирмала? Что ты говоришь?’; h i hs-! tu g э11 ta  sun / G 2, 327 

‘ Ты что? Послушай-ка/Тленя/? h t !  zah ir kha Ш  e /Hc, Y l j  ‘ Что?

Яд приняла?’ , -3-ccha! tu s f vekhia sT ke? /Ц7 ‘ Ну! А ты видел?’;

д) желание: kas, Aay(Aae),HanpHMep:hay kite je ЬЪгsf ho jae[C .tn/ 

‘ Ox, если бы пошел дождь!’, hae e'sarab na pTn! /Du, 147/ ‘ Хоть бы 

он не пил вина!’ , kas! o^ajj jlunda hunda /Am, 4Q7 1 Хоть бы он 

остался в живых сегодня!’ , kas! & mere nal S sakkda /Am , 407

‘ Хоть бы он смог прийти со мной!’ ;

ё) согласие, послушание: Аз/ ‘ Да!’, ‘ Ладно!’ , ha jT! или jT 

hS! ‘ Ладно!’ , ‘ хорошо!’ , зceha jT! ‘ Хорошо!’, эcchT bat ‘ Ладно!’ 

‘ Слушаюсь!’ ;

ж) призыв о помощи: paria! ‘ Помогите!’ , ‘ Караул!’, duhay! 

‘ Помогите!’;

з) приветствие: /Т ауа пи ‘ Пожалуйста!’ , t ‘snn p'ag! ‘ Будьте 

благословенны!’;

и) предупреждение: khdbardar! ‘ Осторожно!’.

А п е л л я т и в н ые  м е ж д о м е т и я  выражают обращение (апел­

ляцию):

а) обращение к женщине: пТ, згТе?; Дуни Чанцар /С а , 1677 при-
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водит также эгае и эт,. например: пГ рэфапТе ho lf csrhia к»г /G b^ , 

51/ ‘ Эй, 'латанка, поднимайся всегда медленно’, пГ sacc sdcc d&ss кТ 

кэт bbthT.e /В с ,  18/ ‘ Скажи правду, что ты сделала?’, гапТзрпТ

sdhelr пи lohin IdggT: ЭПе kdllh bcrfa mdza aia str vicc /N /  ‘Рани 

сказала своей пдруге: «Послушай, вчера было приятно гулять»,®пе 

bhabT, mtnu тор, па /Gb^, 527 ‘ Послушай, Сестра, йе отказывай 

мне’. Во множественном числе может использоваться форма згТо! ;

б) обращение к мужчине: ve, дпа, ое; Дуни Чандар приводит так* 

же эпТа/Са, 1677 • Примеры: nirmala bhra пи кэМп IsggT:. in a  to кТ 

kTta? I N7 ‘ Нирмала сказала брату: «Что ты наделал?» *, ,ое ^ / A s ,  677 

‘ Эй, ИДИ/5юдд/!’, ve sir s2ria, гэга chetT пэКТ тэг hunda tttho' /1,377 

‘ О глупец, ты не мог прийти немного раньше?’. В о множественном 

числе может использоваться форма эпо! ;

в) мы также обнаружили междометия обращения, используемые 

для обоих родов как общие формы. Это омонимичные, конверсировав­

шиеся в междометие формы императива от глагола lin a  'брать* I t  

для единственного числа и 1до для множественного или для вежли­

вого единственного, а также форма кед', омонимичная вопроситель­

ному наречию кео, от которого она также образовалась путем кон­

версии, йапример: 1Ь , bhine, onfi da v ia 'ho gia ‘ Послушай, 

сестра, они поженились’, Is, bdj, e'ho g i a j j i ?  * Послушай, брат, !это 

случилось’, k. mt к~ ]ап~а /1, 57 ‘ Послушай, Откуда мне знать?’, !эо 

/Г ghorT.v~.tS tuhatfT e /As, '687 1 Послушайте, добыла тоже .Ваша’, 

keo, daktdr sTihib, .tankhah nal пэ ЬТ guzar hunda? /Se^, 7Q7 ‘ Скажи» 

те, Господин доктор, Вам не хватает на жизнь зарплаты?’.



СИНТАКСИС

В синтаксическом отношении панджаби имеет как черты, ти­

пичные для новоиндийских языков (например, общий порядок слов 

в предложении), так и присущие только ему (например, наличие со ­

гласуемых наречий-обстоятельств и таких специфических обстоя­

тельств, Обнаруженных нами, Как субъектное, косвенно-объектное 

и реляционное, расчлененные вопросы), я ряд черт, общих по мень­

шей мере для всех индоевропейских языков (например, наличие од­

носоставных и двусоставных предложений, чмфазы, инверсии и т.д.)

Двусоставное предложение

Двусоставное предложение - это предложение с двумя грамма­

тическими центрами или с двумя главными членами - подлежащим и 

сказуемым , которые образуют структурную (предикативную) основу 

предложения.

Главные члены пцедпожения 

Подлежащее

Подлежащее - один из грамматически-йтруктурных центров дву­

составного предложения, чаще всего независимый от других членов 

предложения и довольно часто согласующий. Оно обозначает пред­

мет, обший признак которого детерминируется сказуемым. В панд­

жаби подлежащее может иметь формы двух падежей: номинативного 

и эргативного.

Оно может быть выражено следующими классами и подкласса­

ми слов:

1) существительным: tuha пй zuk im hoia ht. _[С/ ‘ Вы простуди­

лись’ (букв. ‘ У вас простуда’), 'skul dT gbarT ne das v3ja ditte /Am, 

487 ‘ Школьные часы пробили десять’;

ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ
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■ 2) местоимением-существительным: mt го pia /Ь е , 13/ ‘ Я за­

плакал’, us ne e/ kitab pdrh 1эТ £ C j  ‘ Он читал эту книгу’;

3) числительным: joraiwBr da sm f^.v th f so /Am, '897 ‘ Сильный 

всегда прав’ (букв. .‘ У сильного в семи двадцатках сто’). 'du]T ne 

кдп̂ а vicc vzdde bale рае hoe sdn /G^, 637 ‘ У  ВТОрОЙ В ушах (букв. 

вторая имела в ушах) были большие серьги’ );

4) инфинитивом: Ьэкш khana thik nakf^/U / ‘ Нехорошо много 

есть’;

5) герундием I: гак laggghdia^ ne vT акЫа ке... /Gb^, 147 ‘ Иду­

щие по дороге также сказали, что ...’, sbnk  te janda mera bhra ht 

/Gb-37 ‘ Идущий по дороге мой брат’;

6) герундием II: o'de gTt gae mf-nu cdryge na Idgge / D /  ‘ Мне не 

понравилось исполнение им песен , ауа ne sdlam kTta /Q /  ‘ Пришед­

шие поздоровались’:

?) аналитическим герундием: kitab рэгЬап vala edkdr kdllh dillT 

to' aia /Gb-37 /Человеку1 читающий книгу, приехал сюда вчера из 

Дели’, bahro aun vale ne vaga ghdr vale kdtth phjra dittia [K, 11/

‘ Приезжий передал хозяину поводья’;

8) аналитическим существительным, образованным при помощи 

частицы vala: кду chabbe vale khalote hunde /G b^, 377 ‘ Стояли не­

сколько человек с корзинами’, ghar vale ne mtnu ddssis ke /С 7 ‘ Хо­

зяин мне сказал, что...';

9) атрибутивным словосочетанием, эквивалентным существи­

тельному: v^dde balia valT ne kujk akhia /G  , 637 ‘ Обладательница 

крупных серег что-то сказала’;

10) любой субстантивированной частью речи.

Сказуемое

Сказуемое представляет собой второй грамматический центр 

двусоставного предложения, детерминирующий подлежащее, иначе 

говоря, раскрывающий его признак или приписывающий ему таковой» 

Сказуемое имеет предикативную функцию и, как правило, выражает 

предикацию через такие категории, как наклонение, время и лицо.

Сказуемое — это самый важный, «конституирующий член» /Ку- 

рилович, 567 предложения. Оно может быть выражено различными 

синтетическими, аналитическими и составными формами (см. раз­

дел «Глагол»). Ниже дан анализ форм сказуемого, которые не бы­

ли приведены ранее. Сюда следует отнести одиночные формы глаго­

ла копа 'быть’, например: m tla pure zora te h£ /Am, 697 ‘ Ярмарка
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в полном разгаре ’; тег us kamre vicc Нэп /"С/ ‘ Столы в той комна­

те’,, г/ utthe s f  / С /  ‘ Он был там’.

В отрицательных предложениях в настоящем времени вместо 

глагола hona' чаще всего выступает отрицательная частица nati?,. 

как, например: ела de bolcalT.rup баге sahu kujh giat пэНТ /АгЯ U  

‘ Об их разговорной форме нет никаких сведений’.

Помимо глагольно-именных сочетаний, эквивалентных глаголу, 

в панджаби существуют и другие составные сказуемые. Это сочета­

ния, состоящие из предикативной связки или полусвязки (термин 

наш) и предикатива - именной части* В составе такого сказуемого 

связка несет чисто служебные вербальные функции, выражая пол­

ную финитность, а предикатив (присвязочный элемент), являясь 

знаменательным, выражает признак, присущий подлежащему или 

приписываемый ему.

Связки панджаби целесообразно разбить на два типа:

1) основная связка, выполняющая чисто служебную функцию.

Это формы глагола hona ‘ быть’, f i  настоящем времени отрицатель­

ная частица пэЬТ заменяет связку в отрицательных предложениях. 

Примеры: gian г5#яГ h £ , muktT h£, рэгш anand hs /G b 3, 9J ‘ Зна­

ние - свет, избавление, большая радость’ , Нэг jvijg san hastT da 

h t/G b 3, 9 j ‘ Всякая война - война всей планеты’ , phull torna manha 

h t/A m , 65/  ‘ Рвать цветы запрещено’ , теге ЬИгпЪ bimar san / С /  

‘ Мои сестры болели’ , tuhadf ko%is гэгйг saphal howegT /Am, 33/ 

‘ Ваша попытка наверняка будет успешной’, hudar Itna  тэу%ъп to 

cayga nah f / jw , 2097 ‘ Брать в долг не лучше, чем попрошайничать’. 

В прошедшем и будущем времени связка обычно не может быть 

представлена в отрицательных предложениях лишь отрицательной 

частицей, например: о ' bimar пэЬГ sF /С 7  ‘ Он не был больным’, о' 

s iphz l nahT howega /Am , 457 ‘ Ему не видать успеха’. Пример на 

связку в четвертом варианте условного наклонения: je fana sidhant 

пй thlk m3nnia jawe, ta piccho aun vale Ъпа di bhasa d-ndzrvarti howegt 

/АгЯ' '4/ ‘Если счесть правильной теорию клина, то язык позже при­

шедших ариев был бы внутренним’. Очень близко к основной связке 

стоят аналитические формы глагола p ina ‘ случаться*, .‘ происхо­

дить’, ‘ иметь место’, которые, хотя и редко, могут выступать в ка­

честве связки, например: o' tde kahle р£. jande ne / I ,  5/ ‘ Он так спе­

шит’;

2) полусвязка - это преимущественно аналитические формы ря­

да глаголов, которые несут служебную функцию, выражая грамма­

тические категории, но в то же время, не теряя полностью знаме­
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нательности, дают вместе с именным (или местоименным) компо> 

нентом информацию о подлежащем, т.8. частично выражают его

признак. Сюда относятся глаголы:

а) /орла, d issna , teggna ‘ казаться*, ‘ представляться*, напри­

мер: o' rogT japda ht. /Am, 417 ‘ Он кажется больным', тепй'арпсГ 

des арпа пэКТ sT japda / S b 3, 137 ‘ Моя страна казалась мне чу­

жой (букв, не своей)’ , sara sdh ir ш и к к  u s a n  diss riha s f / P L ,

XII. 1954, 87 ‘Весь город казался бесконечной стройкой’, tuhadt vaj 

jan r pdchanT laggdF e /A , I i / ‘ Ваш голос мне кажется знакомым’. 

Полусвязочный характер этих глаголов доказывается и их парал­

лельным употреблением как самостоятельных, тюлнознаменатель- 

ньус сказуемых, например: pitjhar vicc опа de pdtte diggde Нэп, ta 

sun^hirTmutthTa varfg japde han /G ^ , 317 ‘Осенью их листья опадают 

и выглядят как золотистые кулаки’, опТ vadhere sp-astata nal sanu 

inkdlab d t mshdttdta dissdFh£/I>7 ‘Тем яснее представляется нам 

значение революции’;

б) Ьдппа ‘ становиться’, ‘ делаться’, ‘ превращаться’, а также 

интенсивная форма глагола hona ‘ бытБ’ ho jana, имеющая значе­

ние «становиться», «делаться», «изменяться в*, Глагол Ьдппа так­

же может стоять в интенсивной форме. Примеры: л'пэм5 кТ. bapia h£ 

/PL, XII. 1954, 107 ‘ Он стал совсем новым’ , е 'к аЫ  «Г.ЬэпТ /G b3, 11/ 

‘ Оно превратилось и в убийцу’, sTtal sii}gh f . . . J  hbdmastar ban gia 

/Mh, 269/ ‘ Ситал Сингх [ . .J  стал директором школы’, 'palVvicc 

sgmprgdan te sdmbsndh ikk ho gae san /А гЯ  1Q7. ‘ В пали дательный

и родительный падежи слились (букв, превратились в одно)’, ef hzttia 

bardas 3t кэтТ ЪэгТ okhT ho gay /Sew, 127 ‘/EMj/было (букв, стало) 

трудно видеть (букв, переносить) этот убой /ск от а / ’, je chutTa па 

hundta, ta vidiarthTjiwdn bohut sd-khat bo ja n d a / jw , ‘236/ ‘Если бы не 

было праздников, то студентам пришлось бы туго’;'

в) dkhvauna ‘ называться’, например: sdbdn da о/ гйр f , . J

t< vdc эй* gkhvaunda h t /Mh, 517 ‘ Эта форм а слов называется 

«залогом»’, suf3r~kal dT sahittsk ЬкЪва ht Г ..З  sanskrit akhvay 

/Ar2 6/ ‘ Как раз литературный язык периода с у т р с т а л - н а з ы ­

ваться санскритом’.

При полусвязке возможен и предикатив составного характера.

Нам встретился пример, в котором предикатив состоит из прилага­

тельного chota ‘ маленький’ и неличной интенсивной формы глаго­

ла hona ho gia ‘ ставший’ : sada hbdmastar /T.v/ chota ho gia
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dissda /Gb^, 147 ‘ Наш директор казался маленьким {букв, казался 

ставшим маленьким)’.

Сказуемое может быть к бессвязочным, хотя это случается и 
не часто, например: с ah sakhat gsram, pTwo, ta jTb sare /Gb-37 

‘ Чай настолько горяч, что если выпить /его /, то обожжешь язык’ .
О с о г л а с о в а н и и  с к а з у е м о г о »  При наличии в предложе­

нии нескольких однородных подлежащих в номинативном падеже од­
ного и того же рода или разных родов сказуемое чаще всего со- 
гласутеся с последним, т.е. с ближайшим из них. Такое согласова­
ние мы назвали к р а т ч а й ш и м  п о д л е ж а щ н о-в ы б о р о ч н ы м 
с о г л а с о в а н и е м ,  например: motT, lal jT da js s s  te ptsa din-Ьэ- 

din vadha ja  riha sT /Jh , 97 ‘ Популярность и богатство Моти Лала 
росли (букв, росло) с каждым днем’ (одного рода), jis  des kol 

bijIT" te  plini" h£., o/... /Y , '2 /  ‘ Та страна, у которой есть электриче­
ство и вода’ ... (разных родов), nitt пэьи'е гэ^^-Ьэгэт^е khidaune te 

vann ~$эпьэпТа cTza aun l9gg рэуа /Jh , 117 ‘Стали поступать совсем 
новые цветные игрушки и разного рода вещи’ (разных родов).

При наличии в эргативной конструкции нескольких однородных 
прямых дополнений в синтетическом винительном падеже сказуемое 
преимущественно согласуется с последним из них» Такое согласо­
вание мы именуем к р а т ч а й ш и м  э р г а т и в н о - о б ъ е к т н о - в ы ­
б о р о ч н ы м  с о г л а с о в а н и е м ,  например: рзгГne арпТpstnTпи ikk 

lal cura,, кэТg^hine te иссТ ЭddF v a lf  camakdf sunehirVgurgabl dittf /C 7  
‘Муж преподнес Своей жене красный браслет, несколько украшений и 
блестящие золотистого цвета туфли на высоких каблуках’.

Основным способом выражения вежливости f  отношении одного 
лица в панджаби является оформление сказуемого во множествен­

ном числе мужского рода независимо от рода существительного, 

представляющего это лицо (если у такого существительного есть 

согласованное определение, то оно также ставится в мужском роде 

множественного числа даже при женском роде имени), например: 

mere pita" /ГvT oiiu vekh ke Ьэге khus hunde sdn /Gb^, '51/  ‘Мой (букв, 

мои) отец также очень обрадовался (букв, обрадовались) при виде ее’, 

теге ЬТЬТ/Г bhawe'gurduware nahT jande /De, 147 ‘ Хотя моя (букв. ■ 

мои) мама не ходила (букв, не ходили) в гурдуару’ , ЫЬТ /Г  a gae, 
татГ  /7 a gae /De, 18/ ‘ Пришла (букв» Пришли) мама, пришла (букв, 

пришли ) тетя’.

При наличии КПЧ сказуемое может быть к в а л и т а т и в н о -  
на д е л я юшим или к в а л и т а т  и в н о-к о не т а т и р у ю щ и м (см» 
раздел «Квалитативно-предикативный член»).1
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Второстепенные члены 

Дополнение

В панджаби существуют три вида дополнения: основное прямое, 

косвенное и квалитативное прямое, представляющее собой разновид­

ность КПЧ,

Основное прямое дополнение может иметь две формы: либо син­

тетического винительного падежа, либо аналитического (см, раздел 

«Винительный падеж»).

Помимо существительного прямое дополнение может еще вы­

ражаться:

а) инфинитивом: тг ар пи milna cahunda ha /Sew, '247 ‘ Я хочу 

с Вами встретиться’; 1

б) герундием I: us пй рапТ pTndia nu bhejo ZCJ ‘ Пошлите того, 

пьющего воду’;

в) герундием II: mZ арпТ bhen gdy nah f vekhT /D]  ‘ Я не видел, 

как ушла сестра’ (букв, :‘ не видел ухода своей сестры’), us sutte 

hoe n u jdgao /Nw, 1757 ‘ Разбуди его, спящего’;

г) аналитическим герундием: likhan vale nu bhejo [Q J ‘ Пошлите 

пишущего’;

д) аналитическим существительным: us ле chabbe vale nu maria 

[ Q j ‘ Он ударил человека с корзиной’;

е) местоимением-существительным (в том числе в синтетическом 

винительном производном): c/na nu khawao vT.te pdhin ао vT / с Д  '407 

‘ Вы их и кормите, и одевайте’, 'os enQ maria /Gb^, 537 ‘ OH ее бил’, 

b3s о ' cukk lia  _/J, I j  ‘ Только ее возьми и принеси’; 1

ж) числ-ительным: rninu р щ  deo /Г /S h a / ‘ Дайте мне, пожа­

луйста, пять’;

з) атрибутивным словосочетанием, 'эквивалентным существи­

тельному: ть vadde balia valPnu ndhT vekhia /G 7 ‘ Я не видел/жен- 

щины_7 с большими серьгами’. ’

Косвенное дополнение в панджаби может быть выражено фор­

мами дательного, косвенно-обьектного, инструментального и вто­

ричного аблативного падежей (см. соответствующие разделы, ка­

сающиеся существительного). Помимо существительного косвенное 

дополнение может еще выражаться:

а) герундием [: бегая пй sarda dCsarhTda rayg dassde nnkujh  

der l 3ggT.fSe\ 327 ‘Перед тем как назвать (букв, назвавшему) 

цвет сари Шарды, Бетан несколько помедлил’, 'mtnu с/па to рапТ 

pmdiff"to Ьэсао /Тг/ ‘ Спасите меня_от них, пьющих воду’;

413



б) герундием II: munde gae nu саг din ho g a e  han / D 7 ‘Прошло 

четыре дня, как ушел мальчик ',  pdn jab  v icc  hanerT v<?ggTbare redTo 

ne s u n a ia  / D /  ‘Радио объявило о том, что в Панджабе была буря 

(букв, о дуновении бури)’;

в) аналитическим герундием: likhan vale пй е'Ъига l^gga /Am, 

123/ ‘ Это не понравилось писавшему’ , e'sohne. gTt. gaun vale to 

puccho /Gb-3/ ‘ Спроси у поющего эту красивую песнь’, т £  tuha пй 

utthe tarsn vale b¥re kujh  d assayg a  /Gb-3/  ‘Я тебе кое-что расскажу 

^ т а м  плавающем /человеке7’;

г) аналитическим существительным: т'ь е/ k itab  ghar vale nu" 

d ittV  / С /  ‘ Я отдал эту книгу хозяину дома’;

д) местоимением-существительным: oba ш  тега  sneha экккэг 

d-kkhdr de dena /Am, '1047 ‘ Передайте ему слово в слово мое по­

сл ани е ’ , т £  о п ?  nal g a ll кэгэп da ho ns la  hahT kar sakkda  / } ,  4-57 

■У меня не хватает мужества с ним говорить’, mt us vall p itth  

кэг /э Г /D u, '13/ ‘ Я повернулся к ней спиной’;

е) атрибутивным словосочетанием, эквивалентным существи­

тельному: vddde balia vair nu dasso  /С ?  ‘ Скажите /жешцине7 с 

большими серьгами’; (о квалитативном прямом дополнении см, р а з ­

дел «Квалитативно-предикативный член предложения» ) .

В данном разделе мы описали приглагольное косвенное до­

полнение. Примеры на приименное косвенное дополнение см, в разде 

лах «Приименный косвенно-объектный падеж» и «Вторичный абла­

тив» .

Определение

Как и в других языках, в панджаби четко выделяются два об­

щих подкласса определений: согласованные и несогласованные. С 
точки зрения позиции определения можно подразделить на три ти­

па: 1) препозитивные (самые распространенные), 2) постпозитив­

ные и 3) атрибутивно-замыкающие (одно определение перед опре­

деляемым, а второе после него) (термин наш).

Согласованные определения могут быть выражены изменяемы­

ми прилагательными (в том числе аналитическими), различными 

причастиями (в том числе аналитическими), ГМП, разными анали­

тическими неличными глагольными формами, существительными в 

согласующе-реляционном падеже, местоимениями, имеющими па­

радигму изменяемого прилагательного, или местоимениями в со ­

гласующе-реляционном падеже, порядковыми числительными, из­

меняемыми неопределенно-количественными числительными, ко­
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личественными числительными в согласующе-реляционном падеже, 

инфинитивом, герундием I, герундием II и аналитическим герун­

дием в согласующе-реляционном падеже, разными словами с по­

слелогом da, атрибутивными словосочетаниями, эквивалентными 

прилагательномуа

Несогласованные определения могут быть выражены неизме­

няемыми (точнее частично изменяемыми) прилагательными, оди­

ночными существительными без всяких оформителей, существи­

тельными в аналитических падежах (чаще всего в основном обстоя­

тельственном), количественными числительными, в том числе с 

послелогами, неизменяемыми неопределенно-количественными чи­

слительными, Приведем примеры определения, выраженного:

а) прилагательным, чаще всего в препозиции: sohpT кип ‘ кра­

сивая девушка’, catjga admT ‘ хороший человек’ (согласованные), 

lal mire ‘ красный перец*, kathin sammssia ‘ трудная проблема’ (не­

согласованные); однако прилагательное-определение встречается и 

в постпозиции, например: ikk banda kala dhut nal ikk kuft gon citti" 

/Gb-3/ ‘ совсем темнокожий человек (букв, человек совсем темный) 

вместе с белокожей девушкой (букв, вместе с девушкой светлой, 

белой)’;

б) аналитическим прилагательным: munde jihT haldt vicc / С /

‘ в положении мальчика’ , gajre v a lf tVwT. M  '637 * женщина с буке­

том цветов’; 1

в) причастием I: sitaria duale bhonde made de bddls vicco /G b 3, 

117 ‘из облаков материи, вращающейся (букв, вращающейся мате- 

рии) вокруг звезд’, bhajjda hoya kutta [С ]  ‘ бегущая собака’ (ана­

литическое причастие I, передающее вид состояния);

г) причастием И: likhF c itthT £C J ‘ написанное письмо’ , suttF 

hoy sundrT /P L , II. '1968,9/ ‘ спящая красавица’ (аналитическое при­

частие 11), gia sama /Jw  , 258/ ‘ ушедшее время’;

д) аналитическим причастием: aun vale lok /Аг^, 2/  ‘ пришедшие 

люди’ ;

е) ГМП, Как правило, ГМП бывает постпозитивным определе­

нием: ta galla msrhkama a jandTa /I,- 47 ‘ Затем начинаются высоко­

мерные разговоры’ ; kise duje des pass<> madad ms^gnT коТ пэип gall 

ndhT lB s , 237 ‘Просить помощь у какой-либо другой страны не ново’. 

Очень редко ГМП встречается как препозитивное определение: рат 

khanla пэ/ra nal / j a ,  91] ‘ уничтожающим взглядом’;

ж) разными аналитическими неличными глагольными формами: 

Ьэпауа gia тэкап /Т г / ‘ построенный дом’, t9r riha munda / t r 7
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‘ плавающий мальчик’ , ujjria hoya sabhiacar / Q / ‘ разрушенная куль­

тура’ , varte jsT rahe s a in t if ik  Issbd /N Z  1.Х. 1962, '107 ‘ используемые1 

научные слова’, bharat vicc bolTa jaridm bhasawa /A r2, 17 ‘ языки, 

на которых говорят в Индии’;

з) существительным; 'здесь может быть несколько случаев: 

во-Первых, согласованное препозитивное определение-сущест­

вительное в согласующе-реляционном падеже: uttar bharat dia 

bolTa /A r2, 77 ‘ языки Северной Индии’, tinke da sdhara / jw , 256/ 

‘ помощь соломинки’;

во-вторых, мы установили, что в панджаби, как и в английском 

языке, существительное в форме номинативного падежа может вы­

ступать в качестве препозитивного несогласованного определения, 

и такие случаи далеко не единичны, например: musafor sarviz /АР,

6.XI-1954, 6/ ‘ транспорт’ (букв* ‘ пассажир служба’ , т„в» йассажир- 

ская транспортная служба), 'sdnskrit natakcf vicc /A r2, 77 1 в сан- 

скритсКих пьесах’ (букв, ‘ в санскрит пьесах’), buddh d h эг эт [Аг~,

1]  ‘ буддистская религия’, galThsttia /Sew, 127 ‘ убой коров’ (букв» 

‘ корова убой’), кзу шап bhar пи сиккТ.£Sk, 577 ‘ подняв вес в не­

сколько манов’ (букв, ‘ несколько ман вес’);

в-третьих, иногда встречается и изафетная конструкция, в ко­

торой существительное в форме номинативного падежа функциони­

рует как постпозитивное определение, например: sahitt sabha' mansa 

/N Z , 11.IIJ.1962, 5.7 ‘ союз литераторов Мансы’ (букв» ‘ литературный 

союз Манса’);

в-четвертых, нам удалось выявить примеры, в которых сущест­

вительное в одном из аналитических падежей может функциониро­

вать в качестве препозитивного определения, например: same to 

иррэг кэтт /R , '297 ‘ сверхурочная работа’, bahis to"иррзг ftsla ' 

ТСш/ ‘ бесспорное решение’; •

и) местоимением; здесь может быть несколько случаев: 

во-первых, препозитивное согласованное или несогласованное

определение (в том числе местоимение-существительное в согла­

сующе-реляционном падеже), например: арпа кэтт /Jw , 2887 ‘ свою 

работу’ , с/ de ghdro /G b4, 517 ‘ Из ее дома*, kujh kujh ceta a riha е 

Т а , 117 ‘ что-то припоминаю’ (букв» ‘ какая-то память приходит’ ), 

е admT / С J  ‘ этот человек’, о 'кип / С /  ‘ та девушка’;

во-вторых, нами зафиксированы случаи функционирования ме­

стоимения в качестве постпозитивного согласованного определе­

ния: Ъэссе sare арпТта utte sdn /Se-*-, 187 ‘Все дети (букв, дети 

все) уподобились своей матери’ , bhua terT ЬэгТЬэтат е /Gb? 537
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‘ Твоя тетя (букв» тетя твоя) очень больна’ , viah ^da ho gia  utha 

valia de ghar /G b^, 537 ‘ E e отдали замуж за владельца верблю­

дов’ (букв* i‘ свадьба ее состоялась в доме владельцев верблюдов’ );

к) порядковым числительным: p ah ilf varT.£Jh, 197 ‘ первый 

ра з ’ , umwT sddT /Gb^', 507 ‘ XIX век’;

л) неопределенно-количественным числительным: bahutF van 

/G b 4, 517 ‘ много р а з ’, Эпек rup /R , 73/ ‘ много форм ’ , кэУ galla 

/А т , 1237 ‘ несколько дел’;

м) количественным числительным в соглаеующе-реляционном 

падеже и числительным с послелогом (послелогами), например: 

magddhT te sOrsenTde vickar doha de m ei nat ЪэпГ b hasa  ZAr2, 87 

‘язык, образовавшийся путем скрещения двух диалектов: магадхи 

и шаурасени (букв, между магадхи и шаурасени, обоих слиянием)’, 

satth to иррэг b o lia  /Аг2, \/ ‘ свыше 60 языков’;

^н) инфинитивом, герундием I, герундием II, аналитическим ге­

рундием в согласующе-реляционном падеже: tusTdujid пй dhokha 

den da" jatan karde ho /Am , 397 'Вы пытаетесь обмануть других’^е'' 

lo h ind r ioM ndrde  тэп vicc /Nw, 1717 .‘в сердце говорящей эта’ 

mertU gharT curay da p?ta ht /Q 7 ‘ Мне известно о краже часов’ , 

bolan vale dr puttn J_Gb-37 ‘ дочь разговаривающего’;

о) разными словами, оформленными согласующе-реляиионным 

послелогом, например, наречием: uttho de ikk cdp^rasT  di tnm ^ t 

/Du, 82/ букв, '‘ жена тамошнего рассыльного’ (uttho" ‘ оттуда’ + 

d e ) , uttho de sare9-fs3r /Du, ‘1457 ‘ все тамошние служащие’;

n) атрибутивными словосочетаниями, эквивалентными прилага­

тельному (аналитически-составным эквивалентом прилагательного): 

am darzTa vdrga darzT /Du, 1287 ‘ портной, подобный обычным порт­

ным’, ghatt budhr vale mittvr ne /Am, 1237 ‘ глупый приятель’ (букв, 

‘ приятель, обладающий коротким умом’).

Следует напомнить, что неличные глагольные формы с имен­

ными характеристиками могут также иметь определения, в том 

числе, как мы установили, довольно специфические. Инфинитив мо­

жет обладать согласованными и несогласованными (последние лишь 

при инфинитиве от непереходного глагола) определениями, как, на­

пример: o"nif de ~аип 'to' pdhila /Am, 29] ‘ перед их приходом’ , odh»r 

mera jana [С ]  ‘ мое хождение туда’, mTh уЗгЬэп to' bad /Gb-3 / 

‘ после дождя’ , camzkda suraj сэгкэп vele /Gb-37 ‘ во время восхо­

да сверкающего солнца’.

То же самое можно сказать и о герундии I: betan dе ja n de  пи' 

/Se^, 33/ ‘ в то время как Бетан шел’ (букв, ‘ во время ходьбы Бе-
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‘тана’), c itthr de paj-hdia sar hT /Nw, 177 ‘ сразу же по прочтении 

письма’, sdd t beff dubbde vele /Gb-3/ ‘ во время погружения на­

шей лодки’, czmzkda suraj carhde vele /Gb-37 ‘ во время восхода 

сверкающего солнца’.

Герундий И может иметь три разновидности определений: 

а) местоименно-согласованные: mere gae tS'/Se^, 85/  ‘ после моего 

ухода’, tuhade кПе Ьате /П J  ‘ о Ваших делах'; б) субстантивно-со­

гласованные: munde gae to bad /Gb-37 ‘ после ухода мальчика’ (бо­

лее подробно об этом говорится в разделе « Герундий II» : модель б 

герундия II от непереходных глаголов);

в) субстантивно-несогласованные: us <fr,guddr сэтНе te /Gb-37 

‘ с приобретением им известности’ (подробно об этом см . также в 

разделе «Герундий II» : модель в герундия II от непереходных гла­

голов).

В случае б герундий II объединен с именем типом синтакси­

ческой связки свзаимодействие», так как, подчиняя себе сущест­

вительное как определение, он, с другой стороны, фактически сфор­

мировался под его влиянием по показателям рода и числа.

Нам удалось также обнаружить в панджаби специфическое яв­

ление, состоящее в том, что местоимение-существительное может 

иметь как согласованные, так и несогласованные препозитивные и 

постпозитивные определения, чаще всего выраженные местоиме­

ниями-прилагательными (или прилагательными в их функции) и ГМП, 

например: кТ tusV ocia kujh dena hi fAm, 76/ ‘ Ты что-Либо ему дол- 

жен’(букв/ег о  кое-что1)?, e'safa / J ,  97 ‘ он весь’ (определение sara 

к местоимению е^'ом’ )., jo kujh kdhina caho, k ih i lao /Sew, 8/ ‘ Го ­

ворите что хотите’ (букв.!‘ какое кое-что сказать хотите, говорите’), 

3sf e/d9ssn¥ cahunde hs ke... /Jw , 30/ ‘ Mb хотим сообщить, что,..' 

(букв* ‘ мы хотим это сказанное, чт о ...’; ГМП dassna - постпози­

тивное определение к местоимению-Существительному е' ‘ это’ ), ар 

3ygrezT скэиэг chaia heth’ p3\ne IsurU ho gae /Jh , 1\J ‘ Он начал 

воспитываться под покровительством англичан’ (букв, '“он воспи- 

туемый под покровительством англичан начал’ , ГМП рэ1пе ‘ воспи- 

туемый — определение к местоимению ар ‘ он’ ).

К одному и тому же определяемому-существительному может 

относиться несколько (чаще всего два) определений в самых раз­

личных комбинациях как в отношении частей речи, так и согласо­

ванности и несогласованности, например: iho jiha sahitt da itihas 

/N Z , 1. IV. 1962, 1/ ‘ такая история литературы’ (оба согласованные,
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местоимение и существительное); j tn n f  de dharam grsnth /A r2, 8/ 

‘ религиозные грантхи джайнов’ (согласованное и несогласованное, 

оба существительные), bolFa de vT sahittak гйра da /Ar*', l j  ‘ также 

литературных форм языков' (согласованное и несогласованное, су­

ществительное и прилагательное), sjmkair ja  kujh cir. piccho hon 

vale vidvanU ne /A r2, I j  ‘ жившие в то время или несколько позже 

ученые (букв, современные или жившие позже)’ (несогласованное и 

согласованное, прилагательное и аналитическое причастие).

Мы обнаружили и а т р и б у т  и вно-з амы к а ю щ у ю  мо де ль  

(термин наш, — Ю.С.), в котором одно определение предшествует 

определяемому, а другое следует за ним, например: mata pita di 

sewa кзгпТ sada vgdda dhdrzm hi /Am, 1187 ‘ Служить родите­

лям (букв, матери Отца служба делаемая), - наша большая святая 

обязанность’, sahitt sabha mansa- /N Z , И Л И . 1962, 57 ‘ союз лите­

раторов Мансы’ (букв, ‘ литература союз Манса’), ‘

В случае наличия одного определения к двум определяемым 

может наблюдаться к р а т ч а й ш е е  с о г л а с о в а н и е  о п р е д е л е ­

ния (по ближайшему определяемому), например: stm пе арпГ mata 

te bhtna пй bulaia /Se^, 25/ ‘ Сэм вызвал свою мать и сестер’ (со­

гласование определения арпТ ‘ своя’ по существительному mata 

‘ мать’, а имя bhtna ‘ сестры* не принимается во внимание),f

П р и ло ж е н и е

Материал панджаби, собранный нами, подсказывает целесооб­

разность расширить понятие «приложение» и считать, что приложе­

ние может быть не только определением, но и просто пояснитель­

ным членом предложения.

Приложение-определение - это существительное (либо сущест­

вительные - однородные члены предложения) или какое-либо суб­

стантивированное слово (либо слова - однородные члены предложе­

ния), являющееся паратактическим определением к другому слову 

(в том же падеже), которое может быть выражено существитель- 1 

ным, местоимением-существительным, числительным обобщающего 

характера.

Наиболее часто в панджаби встречается препозитивное прило­

жение к имени личности. Если оба слова находятся в аналитиче­

ском падеже, то обычно основная субморфа-послелог сопровождает 

не каждое из имен, а ставится лишь после определяемого имени. 

Приложение же бывает представленным лишь субморфированиой
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автосемой, что понятно из примеров с наличествующими формаль­

ными показателями, например: опе арпе Ьэссе Тг.епТ пй nuh a ia  /Am, 

258/  ‘ Она вымыла своего ребенка Ирен’ , mere mittar pdtsotdm  пи 

tu s f . ja n d e  ho? /5e\ '607 ‘ Вы знаете моего друга Паршотама?’, te 

patnit" kdm la  пй vT r i h a k i t a  g ia  / jh ,  4Q/ ‘ Жену Камлу тоже осво­

бодили’ .

Если в паратактическом отношении с нарицательным сущест­

вительным находится имя собственное, обозначающее не человека, 

а какой-либо предмет, например, географический пункт, книгу и 

т.д., то носителем качества считают первое, а  собственное имя 

классифицируют как приложение-определение, например: ikk  р ind  

dahbTa vicc /А Р , 17.X .19547 ‘ в деревне Дахбиан’ , bhardt v icc  m uddh 

a r ia t  b flasa  de sdbh to purane пэтйпе rigVed nlT s9bh to ригапГpustak 

m dnn ia  ja n d a  he /A r2, 57 ‘Самый древний образец языка коренных 

ариев в Индии, Ригведу, считают самой древней книгой’.

Встречаются и приложения-эпитеты, например: suroj гапе пе 

/G b 3, 23-247 ‘ солнце-король*.

Приложение может определять и местоимение-существитель­

ное: к ео ' sartu g?r7ba nil jTun пэИТ о dende? /Gm, 147 ‘ Почему нам, 

бедным, не даете жить?’.

В анализируемом языке наличествуют и препозитивные пере­

числяющие приложения, например: рзгуаЬГ te pacchmf hindF doha 

v icc  /АгЯ 467 ‘ как в панджаби, так и в западном хинди’ (букв.

‘ в панджаби и западном хинди, в обоих’), dte chote е te о do nawe' 

svdrfc da v ikas ho g d ia  h i  [Kv^, 107 ‘ И развились краткие_е и_о, 

два новых гласных*.

В первом примере перечисляющие приложения pdnjabT ‘ панд­

жаби* и pacchmT .h in d f  ‘ западный хинди* раскрывают семантически 

обобщающее слово - числительное doha v icc ‘ в обоих*, а во вто­

ром субстантивированные слова е и о как перечисляющие приложе­

ния определяют обобщающее слово — существительное svdra da 

‘ гласных’ (о герундии I и герундии II в функции приложения см. 

соответствующие разделы).

Приложение — пояснительный 

член предложения

В панджаби существует и вторая разновидность приложения, не 

являющаяся определением и выполняющая общую, пояснительную 

функцию по отношению к тем членам предложения, которые не мо­

гут иметь определений, например, по отношению к обстоятельст­
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вам-наречиям. Это иллюстрирует следующий ниже пример, где об­

стоятельство-наречие piccho" ‘ потом’ поясняется приложением-су­

ществительным в обстоятельственном падеже der bad ‘ некоторое 

время спустя’ : ihk pvhila aia te dusra piccho 'der b ad /A r2, 3J  ‘Одш 

прибыл сначала,а второй - потом, некоторое время спустя’.

Квалитативно-предикативный 

член предложения

Материал ряда языков позволяет сделать вывод, что в них по­

мимо уже описанных и известных членов предложения существует 

еще один самостоятельный член, имеющий с другими членами пред­

ложения свои специфические отношения. Он соположен со сказуе­

мым и иной раз напоминает предикатив или компонент сказуемого. 

Однако рассмотрение сути этого члена предложения и отношений со 

сказуемым и другими членами выявляет его синтаксическую само­

стоятельность.

Наиболее целесообразно предикативом считать присвязочный 

элемент при глаголах бытия, состояния, изменения, становления 

и т.д.; с которыми он образует семантически неразложимую груп­

пу. Связка здесь несет основную грамматическую, а предикатив 

основную семантическую нагрузку. Трансформационный анализ не 

позволяет разложить данные компоненты, как, например: о/ razT he 

‘ Он здоров’, Не is well ‘ Он здоров* .Следующие ниже трансформы 

недопустимы: о ' rSzT.te h t  ‘ Он здоров И есть’, Не is and w e ll ‘ Он 

есть и здоров' . Иначе говоря, при помощи трансформационного ана­

лиза мы можем проверить, является ли данное образование предика­

тивом со связкой или чем-то иным. Однако в других моделях такое 

разложение возможно, так как сопоставляемые слова не образуют 

единого, монолитного образования, например, о' га$Г vap?s ауа he 

‘ Он вернулся здоровым’ допускает такую трансформацию: о' vap&s 

ауа he te f& JrazV  ht. ‘ Он вернулся и /он\] здоров’.. Поэтому razV 

‘ здоровым’ в предложении о/ razT vapds ауа hs носит синтаксиче- 

ски самостоятельный характер. Подобный член рефлектирует в об­

щем плане предмет, признак, качество, которыми воздействуют на 

предмет, выраженный подлежащим или прямым дополнением, наде­

ляют ими этот предмет, 'либо же констатируют наличие у него дан­

ного качества или признака. Поскольку здесь, с одной стороны, 

речь идет о качестве в широком смысле, а с другой - воздействие, 

наделение этим качеством или его констатация осуществляются 

при помощи сказуемого, а также ввиду того,что член предложения,
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выражающий это качество, соположен со сказуемым, его целесооб­

разно назвать к в а л и т а т и в н о - п р е д и к а т и в н ы м  ч л е н о м  (КПЧ).

Если КПЧ выражает качество (или предмет), которым наделяют 

или воздействуют, то он стоит при к в а л и т а т и в н о - н а д е л я юще м  

с к а з у е м о м  (или при к в а л и т а т и в н  о-н а де ля юще й нелич ­

ной г ла г о л ь н о й ф о р м е, если она не является сказуемым),а 

если он выражает качество, которое констатируют, то он сопола- 

гается с к в а л и т а т и в н о-к о нет ат и р у ю ш и м с к а з у е м ы м  

(или с к в а л и т а т и в н о-к о н с т а т и р у ю щ е й неличной г л а г о л ь  

ной ф о р мо й,  если последняя не сказуемое). Начнем с примеров в 

русском и английском языках: Он вернулся инженером, Мы счи­

таем его трусом, Мы считаем его трусливым, We have elected him 

president ‘ Мы избрали его президентом’ , Не has Ъееп elected рге- 

sident ‘ Он избран президентом’ .

В панджаби КПЧ чаще всего обнаруживается в конструкциях 

действительного, пассивного, полупассивного и эргативного зало­

гов при сказуемых, выраженных переходными и реже непереход­

ными глаголами. Этот член предложения может быть представлен 

разными классами и подклассами слов, а на базе сложноподчинен­

ного предложения даже целой придаточной частью, например:

а) прилагательным. 'Приведем примеры на КПЧ при квалитатив- 

но-яаделяющем сказуемом: prem ne зj j  kzllh us пй hor vt des-abhimanT 

bdnaia hoia sV.£Se^, 39/ ‘Любовь сделала его теперь большим нацио­

налистом (букв, еще более националистическим)’ , ар nal jana cagga 

semjhia / J h , 15[  ‘ Он предпочел ехать с ним’ (букв, ‘ ехать с ним 

хорошим посчитал’), е 'tha ssbh tcTcajgT тзппТ gэГ ht / J h , 367

‘ Это место считали и считают самым лучшим’. Ниже даны примеры 

на КПЧ при квалитативно-констатирующем сказуемом: арпе d e s  de 

b v c c i a  пй m i  bhukkhe n s h T  s a  v e k h  s a k k d a  /N Z , 1.IV .19627 ‘ Я не 

мог видеть голодными детей своей страны’ . k i g g n  d r m U  j a m n a  vi- 

c a n  s v e r e  di  bhukkhT bhanf b i t h T h o T s t £ } ,  57 ‘Мать Кишана Джамна, 

бедняга, с утра сидела голодная’;

б) существительным. Если сказуемое представлено непереход­

ным глаголом, то КПЧ выступает в номинативном падеже, а если 

переходным, то в синтетическом винительном как разновидность 

прямого дополнения, названная нами к в а л и т а т и в н ы м  п р я м ым  

д о п о л н е н и е м  /Смирнов®, 2857. Здесь могут быть следующие 

случаи:

во-первых, КПЧ встречается в конструкции действительного 

залога со сказуемым, выраженным непереходным глаголом (дву­
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составное предложение), В этом случае КПЧ нередко выражает ка­

чество, которое констатируют: o ' likharT vapas aia /Gb-37 ‘ Он вер­

нулся писателем’;

во-вторых, КПЧ возможен на ба?е конструкций действительно­

го и эргативного залогов (двусоставное предложение) со сказуемым, 

выраженным переходным глаголом» В этом случае КПЧ выступает 

как квалитативное прямое дополнение, выражая качество, которым 

наделяют основное прямое дополнение, представленное аналитиче­

ским винительным падежом, 'например: о/ us пи"sudiy akksn lagge 

/С /  ‘ Они стали его называть сумасшедшим’ , sdbh ne us пи sakkatsr 

cunia  / S h a /  ‘ Все избрали его секретарем’;

в-третьих, КПЧ зафиксирован на базе конструкции пассивного 

залога (двусоставное предложение). Здесь качеством наделяется 

подлежащее, например: ар Ъэцgal dsembir de шешЬэг сипе gae /B s , 

13/ ‘ Его избрали членом законодательного собрания Бенгалии’ , 

теге pitxT/Г арпе loka vicc C^rj.ge insan gine jartde ssn /G b 4, '5J ‘Мой 

отец в своей среде считался хорошим человеком’;

в-четвертых, КПЧ встречается и на базе полупассивной кон­

струкции (односоставное предложение). Как и во втором случае,

КПЧ здесь функционирует как квалитативное прямое дополнение, 

выражая качество, Которым наделяют основное прямое дополнение, 

представленное аналитическим винительным падежом, 'Этот случай 

подробно описан нами ранее /Смирнов'*, 2 8 3 -2 8 5 7 , а также в статье 

/Смирнов^, 199, '2 0 0 7 . 'Приведем ряд примеров: us mUl bhasanu  mud- 

dhlf bharat-yurapTbhasa kahia janda he. /A r2, 3/ ‘Этот язык-основу 

называют индоевропейским праязыком’, is  Ъо1Г пи « ра1Г» akh ia  

janda h t  /A r2, 77 ‘ Этот язык называется пали’, е'па desa 'v icc d h a rtf 

de malak эвэ1 halvahdka пй bdnaia g ia  hb /K L , 1.1960,17/ ‘В этих 

странах сделали подлинных земледельцев хозяевами земли’. Ска­

зуемое во всех примерах не согласуется с существительными bhasa 

‘ язык’, ра1Г.‘ пали’ и maldk ‘ хозяева’ : оно в мужском роде единст­

венного числа, а  данные имена либо женского рода (первые два), ли­

бо обладают множественным числом (mabk). Это происходит потому, 

что они представляют собой не подлежащие, а квалитативные пря­

мые дополнения;

в-Пятых, возможен КПЧ на базе неопределенно-личного (одно­

составного) предложения. Он выступает в той же функции, что и во 

втором и четвертом случаях, например: hornlT de is s iddhan t пи 

«fana siddhant» kdh.in.de hdn /A r2, 47 ‘Эту теорию Хернли называют 

« теорией клина ■> ’;
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в) причастием I, на что явно указывает ряд примеров Ньютона, 

хотя он этого и не отмечает. КПЧ здесь функционирует при квалита- 

тивно-конституирующем сказуемом, например: julahT.niu us пй рапТ 

dhonda de.khd.T sT /Nw , 174/ ‘ Жена ткача постоянно видела его, не­

сущим воду’, iis пй mundia di ikk dh~anT kheddf milT /Nw , 1737 ‘ Ему 

встретилась группа играющих ребят’ (букв, ‘ группа ребят играющей 

встретилась ему’ );

г) п р и ч а ст и ем  Ц : fdrld de slok multanT vicc т З с е  dasse jande hdn 

/A r2, 39/ ‘Считают, что двустишья Фарида сочинены на мультани 

(букв. С ч и т аю т ся  сочиненными на мультани)’ , tt пи dss кэйТ siape 

vicc khalotT n.ahi dittha /Nw , 1747 ‘ Я никогда не видел тебя стоя­

щей ср е д и  скорбящих’;

д) м е ст о и м е н и е м : рэт bsrkvte enif kujh khuay na /G b^, 527 ‘Ho, 

Б а р к а т е ,  н е к орм и  е г о  н и ч ем ’ (при квалитативно-йаделяющем ска­

з у е м о м ) ;

е) герундием II (редко): ikk do var ttnu bss stznd te kbarTnu 

milT sa /G 3, 347 ‘Один или два раза я встречала тебя (букв. Стоящей) 

на автобусной остановке’ . Интересно, что герундий II здесь офор­

млен аналитическим винительным падежом, что для КПЧ не типично» 

По всей видимости, это единственный способ отграничения герун­

дия II от причастия II и поэтому субморфа пи'здесъ является пометой 

не КПЧ, а герундия II. Следовательно, в данном случае она нереле­

вантна как показатель КПЧ, хотя словоформа, в которую она входит, 

и является КПЧ;

ж) КПЧ может быть выражен и составной формой, включающей 

имя и неличную глагольную форму, синтетическую или аналитиче­

скую, как, 'например: tgd ia tiihatho kzwita likhanTкоТokhx пэЬГЬопГ 

cahTdT./SeV'6Q7 ‘Тогда должно быть совсем нетрудно (букв, нетруд­

ным) заставить Вас писать стихи’, is b ili da kharra tiar kTta gia 

dassia janda hb /K L , VI. 1960, 87 ‘Говорят, что этот законопроект 

подготовлен’ (букв» ‘ этот законопроект говорится подготовленным’). 

В первом примере КПЧ состоит из прилагательного 5khT.‘ трудный’ 

(ж.р.)< и отрицательного ГМП, а во втором из прилагательного tiar 

‘ готовый’ и аналитической неличной пассивной формы ки.а gia ‘ сде­

ланный’;

з) КПЧ может быть п ред ст ав л ен  и придаточной  ч а ст ь ю  в ч и с т о ­

строевой фуНКЦИИ, как, н а п р и м е р :  loka пй bhsrmaia gia sT, k e  zin- 

ds>gT de рапТо'па' dFkaya nalo'durjghe han /PL, 11,1955, f /  ‘Людей об­

манывали, уверяя, что воды жизни очень гл убоки  и о п а сн ы  (букв ,  

глубже, чем длина их тела)’.
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, Примером КПЧ при неличной глагольной форме, не являющейся 

сказуемым, может быть КПЧ при инфинитиве, функционирующем как 

прямое дополнение: ар аргее piare des nu£..J ucca dekhna" cahunde sdn 

/ jh ,  387 ‘Он хотел видеть свою любимую Родину процветающей~(букв, 

высокой)'. ■

Обстоятельство

Обстоятельство - это член предложения, дающий какую-Либо 

характеристику действию или указывающий на степень признака 

путем детерминации члена предложения, выраженного прилагатель­

ным или наречием.

В панджаби существуют, с одной стороны, те же обстоятельст­

ва, что и во многих других языках, а с другой - еще три других, • 

специфических, обнаруженных нами (субъектное, косвенно-объект­

ное и реляционное), наличие которых, по нашему мнению, объясняет­

ся структурно-функциональными особенностями предложения и его 

членов в панджаби.

О б с т о я т е л ь с т в о  м е с т а  может быть выражено:

1) наречием места: tu s i utte пэЫ aoge? /Gb^, 19/ ‘ Вы не пой­

дете наверх?’, itthe sigarat рТп dr mgnahi ht /Jw , 1747 ‘ Здесь за­

прещено курить’, о' andar calli ga t /5e\ 357 ‘ Она вошла в комна­

ту (букв, внутрь)’;

2) существительным в основном обстоятельственном падеже: 

o^skul рэrhda sT /Du, 1267 ‘ Он учился в школе’, 'ар пе арпе кзшге 

vicc ristedard; dTawa-jat band kar dittVsV/_Bs, 247 "Он запретил (букв, 

приостановил) заходить в его комнату родственникам*, us bag dT 

pdhilT nukkar te / J ,  77 ‘ B первом (букв, на первом) углу того сада’;

3) существительным в аблативе (обстоятельственном): te pher 

о/ gharo is sahir vicc d5r aia /S k , 587 ‘ И затем он убежал из дому 

в этот город’, d ilir  to"/Am, 297 ‘ из Дели’.

О б с т о я т е л ь с т в о  в р е м е н и  может быть выражено:

1) наречием времени: hun hT veld ht_ he fasal bijT jawe /Jw ,

242/  ‘ Пора собирать урожай’ (букв, ‘ как раз теперь время есть, 

чтобы,.,’), zindagT odcT kujh vddkere Tonhili si /G b 4, 50/ ‘ Жизнь 

тогда была еще прекраснее’, Skhar каппйп ne doha пи che che m&- 

hTne 1эТ jehal bhej dittd / Jh , 317 ‘Наконец, согласно закоВу, оба 

получили по шесть месяцев тюремного заключения’;

2) наречием времени в сочетании с послелогами: hun t fy maddh 

des d r bolT hTsahitt vicc pravan sT/Ar^, 1J ‘До сих пор только язык 

центральной части страны признавали в литературе’, )-ddo da сап-
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dfgarh pdnjab dT rajdhanT bsnia hs... /fti7  ‘ Когда Чандигарх стал 

столицей Панджаба..,’ ;

3) существительным в основном обстоятельственном падеже: 

athan nu ta ЬаЬй sahib р т  de adi .hT san /j\s, 697 ‘ А пить вечером 

было как раз привычкой господина’ , us арщ nikkTumre ht.vsgar кагпТ. 

suru кзг dittTsT./Ъk, 587 ‘Он с раннего возраста начал отбывать бе- 

гар’ ;

4) существительным в согласующе-реляционном падеже в функ­

ции наречия: оке sver de 3jj dand saf na k7te /D n , 1357 ‘ Она се­

годня _cjT]ja_не чистила зубы’;

5) субстантивированным местоимением (епа,, inna, im a ) : te 

inne пй гйр a gзТ /De, '127 ‘ И в это время подошла Руп’ , dujTa 1эг- 

kTaitne vicc bahar ja cukkTa san /Se^, '317 ‘К этому времени дру- 

гие девушки вышли на улицу’;

6) числительным: natije de t5r te 1937 vicc ka^gras dttha stibia 

te каЪэг ho g aF /jh , 437 ‘ В результате в 1937 году Национальный 

конгресс господствовал в восьми провинциях’ ;

7 )  местоимением-существительным в основном обстоятельст­

венном падеже: is to^piccho^ 500 TsvT tdkk sahittsk prakrita da sdmli 

ht [_.Ar2, 7J ‘После этого до 500 г. тянется период литературных 

пракритов’;

8) инфинитивом: citthT likhs>n to' piccho o' ghar calla gia [Q j 

‘ Написав письмо (букв. Аосле написания письма), он отправился 

домой’;

9) герундием I: thTk owe' jiwe'boldia в эт е 'А а  dVvani арпе ар 

ho ja n d ih e  /C a , 417 ‘Точно так, как во’ время разговора они (сло­

ги) сами по себе делятся’ , bet<in de jande nu... /Se^, '33J  ‘ В то вре­

мя как Бетан шел,..’;

10) герундием II: тете gae to кдг lio tatta /§е\  85/ ‘ После 

моего ухода подогрейте /масло.7’, pghir din carhe te turarfge /Nw,

18Q7 ‘ Мы тронемся утром (букв, с наступлением дня)’.

О б с т о я т е л ь с т в о  пр и чины может быть выражено:

1) существительным в основном обстоятельственном падеже: 

is vicc svdra i r  bshulta de karan е'кэппа пй ziada mitthT laggdT ht 

/А гЯ  '87 ‘Из-за множества в нем гласных он звучит очень приятно 

для уха’, 'te us rat ikk duje когТэг di ga la tfkar ke phdria gia sT/Sk,

597 ‘И в ту ночь^го7схватили из-за ошибки второго связного’;

2) причинным наречием, например: tu го keo' г i. ha £ /De, 267 

‘ Ты почему плачешь? ’;
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3) местоимением-существительным в аналитическом падеже 

(косвенно-объектном или основном обстоятельственном): mz kaff 

mudddt to dkhbara nal s3mbdndh3t ha es \dy pdrarthna kdrda ha ke... 

/S , '1707 ‘Я уже давно связан с журналистикой, поэтому прошу...*, 

pita~jTdV ethe tdbdTIT ho gaT hi. is кагэп m(? apna purana skut chaddan 

1эТmsjbur ho giu ha fS , 239-2407 !!Йоего7отца перевели сюда, поэто­

му я вынужден покинуть свою старую школу’.

О б с т о я т е л ь с т в о  цели может быть выражено:

1) существительным в основном обстоятельственном падеже: 

subhas...tTrha' i t  yatra 1эу n ikkal gici ht. /B s , 7-87 ‘ Субхаш... от­

правился в паломничество (букв. Для паломничества) по священ­

ным местам’, ар ne baccia di parhay 1эу d ii kholh ке rupia khdrc 

kitq /B s, 47 ‘ Он великодушно расходовал средства на обучение 

(букв, для обучения детей)’;

2) синтетической формой основного обстоятельственного па­

дежа инфинитива, омонимичной субморфированной автосеме: т еп  

т а  ode 'nal о'пи chaddan g<?r,/Gb4, 527 ‘ Моя мать пошла ее прово­

дить’ , ta кТ тг is nal s tr  кэгап jawayga /G ^ , 647 ‘ Значит, я пой­

ду .с ней гулять’;

3) аналитической формой основного обстоятельственного па­

дежа инфинитива: likhan nu ta кэТ ga lla  Ьэп /Am , 1237 ‘ Нужно на­

писать кое-ч1то’ (букв, ‘ несколько дел для написания есть’), odT тЪГ 

ne jad  тгпи kujh hor khan nu ditta J\ .J /G b4, 537 ‘ Когда ее мать 

дала мне еще что-то поесть (букв, для еды) /i.«7?

4) ГМП в функции согласованного наречия: gufare пи akh ке т еп  

bdrsaiT sukknT p<i dewT /G  , '35/ ‘Вели Гуфаре расстелить мой плащ 

для просушки’ , dane bhunne rakkh de /C rn/ ‘ Положи зерно жариться*.

О б с т о я т е л ь с т в о  о б р а з а  дейс твия  может быть выра­

жено:

1) наречием: prahune ne tdbele vicco pahilo bahdr nikkalde hoe 

kiha /A , 127 ‘Сказал гость, Первым выходя из конюшни’ , eo socan 

dV dh ill sT.ke f . . J  ZGb^, 217 ‘ Не успел я так подумать, как

tbnU kidda pdta ht /Am, 125/ ‘ Откуда (букв, как) тебе известно’ ’;

2) прилагательным в адвербиальной функции: о1 carjga gaundT

ht Лэ7 ‘ Она хорошо поет’, о' кипа ucca sundTa ne /Cm / ‘ Т^ девушки 

плохо слышат’;

3) существительным в согласующе-реляционном падеже: опа' пи 

т£ khusF da m ilda ha, :e'na nu riufafc /Se^, '62/ ‘ С теми я встре­

чаюсь с_удовольстч}ием, а с этими j i о обыкновению’;
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4) существительным в основном обстоятельственном падеже:

тг. ethe pichl* mdygalvar kusta"nSl pdhunc gia sa /S , '229/ ‘Прошлый 

вторник я прибыл сюда благополучно’ , рэг nTnd vicc us пй japia 

jiwe f . .  . /  ZSk, 587 ‘ Но во сне ему казалось будто bhTr vicco

bina Use muskil de Isyggh gia / jw , 2847 ‘Он пробрался сквозь толпу 

без каких-либо трудностей’;

5) существительным в аблативном падеже: dsT.onu kewdl saklcT 

jande Ajf /Am, 747 ‘ Мы знаем его только по виду’; '

6) существительным во вторичном инструментальном падеже: . 

kf-ii ne o'loha holdar koVo zorT рйэг lia  /G b ^  14/ ‘Арестант с силой 

(букв, насильно) вырвал тот металлический предмет у унтер-ёфице- 

ра ’, us ne tar rahT тг-пй rupt gh9lle/S, 3637 * Он послал мне деньги 

телеграфом’;

7) гер"ундием II: us э1осзк drj3w.an vshutTne bag£r soce samjhe 

akh ditia sT l5e\ '6Q7 ‘Сказала молодая жена того критика, ‘не поду­

мав (букв, без думания и понимания)’ , o^ae bina пэhf.rahi s^kkda 

/Am, ‘1217 ‘ Он обязательно придет’ (букв. <‘ он не может остаться 

без прихода’);

8) инфинитивом в основном обстоятельственном падеже: е'сэд.к 

tdsvTra vicc ta Ьэга vddda japda t  рэг dekhsn nu eda ht пъЬл j_Gi\ 657 

‘На картинках эта площадь кажется очень большой, а воочию (букв. 

при смотрении) она не столь велика’.

О б с т о я т е л ь с т в о  у с т у п к и  указывает на условия, Несмот­

ря на которые совершается действие. Оно выражается существи­

тельным в аналитическом основном обстоятельственном падеже, 

основной субморфой которого служат послелоги причастного 

происхождения от глагола hona ‘ быть’, а также послелог (de) 

bawdjud ‘ несмотря на’, jnZ musklif hunde hoe vTmukabla kdraygli 

/ jw , '289/ ‘Я выстою, 'несмотря на трудности’ , enna dhan hundia vi 

o' khu)s nahT.sT /Am , 77] ‘ Несмотря на такое богатство, он не был 

счастлив’, enna dhan hundig hoya vT o' khus пэЬл^£кхп, '477 ‘ Не­

смотря на такое богатство, он несчастен’, pulVs dtbethasa kutt de 

bawajud vTus ne muh n-ahT sT kholhia /~Sk, 5 9 7 Несмотря н ат о !,чтоон 

был сильно избит полицией (букв. Несмотря на сильное избиение по- 

лицией), 'он не раскрыл рт а .,,’. Как видно, одним из структурных 

элементов обстоятельства уступки является усилительная части­

ца vT.

О б с т о я т е л ь с т в о  мер ы и с т е п е н и  связано с количе­

ственной стороной действия или признака, с их мерой и степенью.
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Оно может быть выражено:

1) наречием: us chetT dene kujh akhia / ( i  *, '63]  ‘ Она быстро 

что-т'о сказала’ , 'та пе тъпи Ьо1Г dittT ssmjhana cahia ке... /G b4,

537 ‘ Мать хотела не торопясь (букв. Медленно) мне разъяснить’;

2) прилагательным в адвербиальной функции: vesva dia эккка 

сЗпа khullh gsJa /G b2» 237 ‘ Глаза проститутки широко раскры- 

лись’, es 1эТ 3sT Ьзга thora сэ11 ss>kke /B s , '297 ‘ Поэтому мы 

смогли пройти очень мало’ (в последнем примере прилагательное 

Ъэта ‘ большой’, имеющее в данном случае значение «очень», опре­

деляет степень признака, выраженного прилагательным thora' ‘ ма­

лый’, ‘ небольшой’,, обладающее в адвербиальной функции значением 

«мало» i В свою очередь, Это последнее определяет меру действия 

сказуемого, выраженного составным глаголом сэ11 sakke ‘ смогли 

пройти’ ;

3) атрибутивным оборотом, опорное слово которого является 

существительным в основном обстоятельственном падеже: эЛ гэу 

ved samucce t5r te sdbh to picche racia gaia ht /Ar%  67 ‘Атхарваве- 

да целиком является самым поздним творением (букв, целиком со- 

зцана позже всех)’;

4) сочетанием числительного и существительного в согласующе- ’ 

реляционном падеже: o'ici do tinn dina da" thzkkia khaw&nd /I)u , 164/ 

‘ ее муж, уставший за два-три дня’ (букв. ‘ двух-трехдневно устав- 

ший муж’). Данное обстоятельство может быть выражено еще и 

другими способами (например, оборотом din bhar ‘ целый день’), Ко­

торые мы здесь не приводим.

С у б ъ е к т н о е  о б с т о я т е л ь с т в о  (термин наш. Ю.С.). - это 

слово, выполняющее в предложении функцию согласованного обстоя- 

тельства-йаречия к определению-причастию и в плане субъектно­

объектных отношений представляющее собой субъект действия, йы- 

раженного данным причастием. Поэтому мы назвали такое обстоя­

тельство с у б ъ е к т н ы м .  Оно может быть выражено существитель­

ным в согласующе-{}еляционяом падеже или притяжательным ме­

стоимением, например: gnarssn dia dassia 854 balla /A r2, 17 ‘ 854 

языка, описанные Грирсоном’ (букв, ‘ грирсонно описанные 854 язы-
Л-1 _ __ i

ка’), Tru' jhi»kkar da maria pdnchT /S e 1, 857 ‘ птица, побитая дождем 

и бурей’? mere Ьэпае тэкэ1 dh&. ih e n h o  gde san /D e , '15/ ‘Построен­

ные мною замки (букв, по-моему построенные замки) разрушились’.

К о с в е н н о-О б ъ е к т н о е  о б с т о я т е л ь с т в о  (термин наш. — 

Ю.С.) - это слово в производном согласующе-реляционном падеже, 

выполняющее в предложении функцию согласованного обстоятельст-
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‘ва-йаречия к определению-йричастию и в плане субъектно-йбъект- 

ныхотношений представляющее собой объект (косвенный), 'на ко­

торый распространяется действие, выраженное данным причастием. 

Однако семантическое содержание такого отношения между данным 

действием и объектом (потенциальным косвенным дополнением) не 

получило функционально-синтаксического оформления и реализова­

лось на синтаксическом уровне обстоятельственно, Формально-Син­

таксическим «барьером*, Мешающим данному слову стать косвенным 

дополнением, является послелог da. Поэтому мы назвали такое об­

стоятельство к о с в е н н o-d б ъ е к т н ы м. Мы обнаружили примеры, В 

которых в роли такого обстоятельства выступает местоимение-Су- 

ществительное в производном согласующе-р>еляционном падеже: ofle 

nal de parhe likhe vddde vadde ЬаЬй hiran rahi гэ-hi jande /£)u, 48/ 

‘Крупные чиновники, занимавшиеся с ним всегда удивлялись’ , is de 

nal de nikkle risale Ьэпй vT ho cukke hsn /Gb-3/ ‘ Журналы, Вышед­

шие вместе с ним, также больше не издаются’.

Р е л я ц и о н н о е  о б с т о я т е л ь с т в о  (термин наш. <- Ю.С. ) - 

это слово в согласующе-^еляционяом падеже, выполняющее в пред­

ложении функцию согласованного обстоятельства-йаречия, обозна­

чающего то, С чем связан признак, приписываемый подлежащему 

предикативом. Иначе говоря, Такое обстоятельство ни с какой сто­

роны не характеризует признак, выраженный предикативом, а лишь 

устанавливает к нему реляционную линию отношений в дополнение к 

линии отношений с подлежащим. Мы обнаружили примеры, в которых 

такое обстоятельство представлено инфинитивом и существитель­

ным в согласующе-реляционном падеже, а предикатив выражен при­

лагательным: шкзп пй Щ babu sahib pTn de ad r .h t svn /A s , 69/ ‘ А 

пить вечером' было как раз привычкой господина’ (букв, ‘ вечером 

господин был как раз в отношении питья привычным’ , т.е. признак 

привычности относится реляционно к питью), а// kdllh 1ок китп da 

ttka \dY/&n de bohut ladf ho g&e ne /S e1, 717 ‘B настоящее время люди

очень привыкли к уколам хинина’ , ‘lina srir d f h M rp h u lk fn a z эк j ih r  

sTJ_Se^, '227 ‘Лина была (букв. Телом) хрупкой и нежной’ .

С пов'осочепание

Словосочетание — это комбинация грамматически и семанти­

чески связанных знаменательных (самостоятельных) или полусамо- 

стоятельных слов, не представляющая собой предложения (т.е. ли­

шенная сентенсных атрибутов) и входящая в состав последнего.
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Если предложение — коммуникативная единица, обладающая 

особой интонацией и чаще всего четко выраженной рельефной пре­

дикацией со всеми ее категориями (наклонением, временем, лицом), 

то словосочетание - лишь компонент предложения, Зависимый от 

него, подчиненный ему и вне его не использующийся. Поэтому на­

значение словосочетания номинативное (т.ё, назывное в самом ши­

роком смысле слов'.: оно может называть даже действие).

По способу синтаксических связей словосочетания делятся на 

подчинительные и сочинительные. Первая разновидность более рас­

пространена.

Подчинительное словосочетание базируется на основном, Стерж­

невом слове или конституирующем члене (определяемом). Функция 

словосочетания в предложении та же, что и стержневого (опорного) 

слова. Это можно проверить, опустив зависимое слово (определяю­

щее). Конституирующим же членом предложения является сказуемое, 

т.е. определяющий член. На этом основании Е.К. Курилович ориги­

нально формулирует различие между словосочетанием (разумеется, 

подчинительным) и предложением: «„.конституирующим членом, сло­

восочетания является определяемый член, а конституирующим чле­

ном предложения - определяющий, ‘г.й. сказуемое* /Курилович, 557. 

И еще: «Формальным представителем словосочетания является его 

определяемый член, формальным представителем предложения — 

определяющий член, т.е. сказуемое* /Курилович, 55J7. Следует от­

метить, что Е. Курилович не учитывает копулятивных словосочета­

ний, в которых отношения компонентов равноправные.

В связи с этим напрашивается вывод, Что всякая комбинация 

слов, включающая сказуемое и зависимые от Него слова (обстоя­

тельства, дополнения), не может быть словосочетанием (ибо это 

ядро предложения). Мы сочли целесообразным назвать такую ком­

бинацию слов с е н т е н е н  о-к о н с т и т у и р у ю щ и м  с о ч е т а н и е м  

с ло в ,  как, например: о ' kurT ca^ga gaundf h t  /ТУ/ ‘ Та девушка хо­

рошо поет’ , iis ne e'kitab parh 1эу /0 7  ‘ Он прочитал эту книгу', К 

категории сентенсно-конституирующих сочетаний слов относятся 

именные сказуемые, Как, Например: o' bimar hfc/ С /  ‘ Он болен’

(букв, ? больной есть’), всякие же обороты, базирующиеся на не­

личных глагольных формах, 'не представляющих собой сказуемого 

и поэтому лишенных предикации и входящих в состав предложения, 

суть словосочетания.

Если исходить.из учета состава словосочетаний с точки зрения 

классов и подклассов слов, то можно выделить следующие основные
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'разновидности подчинительных словосочетаний в панджаби:

1) субстантивно-субстантивные: bharat dia bolTa /Ar*1, Ч] ‘ язы­

ки Индии’, 'gdu hdttia /Sew, '127 ‘ убой коров’;

2) адъективно-субстантивные: c s i ^ g a  a d m T  ‘ хороший человек’, 

lal mire ‘ красный перец*, bania hala ‘ темнокожий человек’ ;

3) местоименяо-Субстантивные: теп bhen ‘ моя сестра’, :sada 

d d h i a p d k  ‘ наш преподаватель’ ;

4) нумеративно-субстантивные: do to liif  ‘ две группы’, Ипп 

тэкГпе ‘ три месяца’, ssttva^ munda ‘ седьмой мальчик’ ;

5) адвербиально-субстантивные: uttho' deafsar букв» «‘ тамош­

ние служащие’ ;.

6) инфинитивно-йубстантивные: vadda admT dekhna cahunde ээп 

/ J h , 217 ‘ Хотел видеть большим человеком’; 1

7) герундийно-субстантивные: рапГ pTndiS to Ъэсао / T i /  ‘ Спа­

сите arjTbjoujero воду’ , 'sitar v3jay ‘ игра на ситаре’ ; 1

8) ГМП-субстантивные: еУГ вэрЬау honT cahTdr hi /Am, 487 

‘ Их нужно чистить’;

9) причастно-субстантивные: bhonde made de /G b ^  417 ‘ вра-' 

щающейся материи’, ’рапТ (thonda admT /С 7  ‘ человек, несущий во­

ду’ , suttT hoy sundn /PL , 11.1968,97' ‘ спящая красавица’, gia s3ma 

‘ минувшее время’ ;

10) деепричастно-Субстантивные: kdmw kdrvake /D /  ‘ выполнив 

работу’,.шдкап b9nvake JXjJ ‘ построив дом’;

11) адвербиально-инфинитивные: uttbe jana cahwa Л ,  197

‘ Мне хотелось бы туда съездить’;

12) местоименно-йнфинитивные: о'па de аип t^pdh ila  /Am, 29/ 

'перед их приездом’, ар nil miln¥ cahunda ha /Sew, ‘247 ‘ Хочу с 

Вами встретиться’;

13) адвербиально-причастные: tez dorda munda /Q7 ‘ быстро 

бегающий мальчик’ , chetT likh t citthT./Q/ ‘ быстро написанное 

письмо’;

14) адвербиально-деепричастные: oddhar jSke / С /  ‘ отправив­

шись туда’;

15) адвербиально-герундийные: utthe rdhinde niT/Nw, 1807 ‘ там 

живущему’, ‘manu £tthе ае саг vsrhe ho gse /Nw, '180/ ‘ Прошло че­

тыре года, как я появился здесь’; 1

16) местоименно-^ерундийные: e'kahinde kahinde de man vicc 

/Nw, 17^7 ‘ в душе говорящего это’, mere gae to '/Se , 857 ‘ после 

моего ухода’; '

17) адвербиально-адъективные: bilkul tKTk ‘ совершенно здоровый’ ;
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18) местоименно-местоименные: sdbh kujh ‘ всё*;.1

19) адвербиально*адвербиальные: in n  h in  uwe'/D u, 36/ ‘ точно 

так’, 'bilkul tez а k e / C 7 ‘ прибыв очень быстро’.

В панджаби иногда встречается субстантивно-йнфинитивное 

словосочетание (инфинитив от непереходного глагола), В котором 

существительное выражает субъект действия, а инфинитив — дей­

ствие. Первое представляет собой потенциальное подлежащее, ‘а 

второй — потенциальное сказуемое, а все словосочетание - потен­

циальное предложение. Подобное образование мы обнаружили так­

же в языке ленди и назвали его с е н т е н с н о - П о д о б н ы м  о б о ­

р о т о м ,  Этот термин правомерен и для словосочетания панджаби. 

Поскольку, Однако, Инфинитив в данном обороте лишен предикации 

и не представляет собой сказуемого, рассматриваемое образова­

ние не является предложением и может классифицироваться лишь 

как непосредственный строительный материал для предложения. .

По сути дела, как нам удалось установить, Такое словосочетание - 

атрибутивное, конституирующим членом которого является инфини­

тив в неноминативном падеже, а существительное в номинативном 

падеже единственного, ia иногда и множественного числа преимущест­

венно представляет собой несогласованное определение, например: 

munda jan to bad /Gb-3/ ‘ после ухода мальчика’, ‘merta Isttabahci te 

ret de zare сэтэкэп 1эу utavle san /De, 1Z7 ‘Мои ноги и руки обычно 

пестрели от прилипших к ним песчинок’ (букв, ‘мои ноги и руки были 

предрасположены для пестрения пеечинок’;С существительным во мн.4. 

zdre ‘ Песчинки’) , с э ^ а  nuh ptn nlfl khetra пй bohut panT m ilia h£ 

/Gb-37 ‘ Из-за хорошего дождя поля обильно насытились влагой’.

Изредка допускаются отклонения от этой нормы и существитель­

ное используется в форме субосемы, как, Например: kise sver carban 

dT as dnhoni d is s d i s i/G b^ , 2 Надежда увидеть утром восход солнца 

(букв, 'увидеть наступление дня) казалась несбыточной’. В таком 

случае наблюдается согласование имени с инфинитивом в падеже. 

Однако такие случаи не типичны и, как свидетельствуют носители 

языка, в данном предложении допустима замена субосемы (k ise ) 

sver на номинативный падеж (коу) sver ‘ (какое-либо) утро*.

Атрибутивный характер подобных словосочетаний подтверждает­

ся, как мы проверили на носителях, возможностью в большинстве 

случаев их трансформации в таковые, где существительное находит­

ся в согласующе-реляционном падеже и, следовательно, Является 

согласуемым, как, .'например: ca^ge mTh de p tn  na l ‘ с выпадением 

дождя’, sver de carhd-n dT ‘ наступления утра*.
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Сочинительные олово совета, ни я (знаменательные компоненты 

которых в отличие от компонентов подчинительных всегда равно­

правны) не представляют собой главную разновидность. Поэтому 

на них мы специально не останавливаемся и ограничиваемся лишь 

тремя примерами: m u n d e  te kufia /Jw , 204/  ‘ юноши и девушки’, ' 

gurbvkhs siygh ‘ Гурбакхш Сингх’, f/lamme core d~awe /N Z ,

П.ГПЛ972, 17 ' эти длинные/й/пространные заявления’.

Порядок слов и струкшура простого  

двусоставног о  предложения

Распространенное мнение, Что для новоиндийских языков обыч­

ным порядком слов является модель е подлежащим в начале предло­

жения, сказуемым в его исходе и второстепенными членами предло­

жения, замкнутыми между ними, требует уточнения по меньшей мере 

в отношении панджаби. Материалы, собранные нами, Ьыявили следую­

щую картину, В Малораспространенных предложениях, и в особенно­

сти в предложениях, лишенных обстоятельств, действительно господ­

ствует такой порядок слов, как, например: s a d e  bbasa vigianT v T  e o  

gal&tjr kar rahe h?n /N Z , 1.X.1962, 1/ ‘И наши языковеды совершают 

ту же ошибку’, mt t a  l i n a  п й  g о ifrcukk sakkdFha /Se^, '23/ ‘Ведь я 

могу ВЗЯТЬ Лину на руки’, Э-sa i s  u t t e ,  а р п е  v S l l o ' ,  Ьэп m i h n d t  k it fh t  

/N Z , l.X . 1962, i /  ‘Мы, со своей стороны, йложили в это (букв, на 

это) большой труд’.

Более того, между подлежащим (на первом месте) и сказуемым 

(на последнем) могут замыкаться разные обстоятельства, И даже 

обстоятельство времени, Которому обычно предписывают первое ме­

сто (перед подлежащим), Причем последнее может сопровождаться 

еще одним, а то и двумя-тремя другими обстоятельствами, как, на­

пример: I drkid and3r a gdla /Se\ 30/ ‘ Девушки вошли внутрь’ (об­

стоятельство места), ’е '^зИ  hatth dT tapgT de кагэп hot h& /N Z , 

l.X . 1962, 1/ ‘Это произошло из-за нехватки рабочих рук’ (обстоя­

тельство причины), <у'28. nawambar 1960 nif janata sksprts ra h fd il il to 

ludhiane pujje /N Z , 18.XI 1.1960, 6 / ‘Она прибыла в Лудхиану из Дшю 

28 ноября 1960 г. иа народном экспрессе’ (обстоятельство времени, 

два обстоятельства места и обстоятельство образа действия), рэп- 

jabT da vikas is vele bemuhara ho riha ht /N Z , l .X  1962/ ‘ Разви­

тие панджаби отдано сейчас на волю судьбы’ (обстоятельство вре­

мени).

Если принимать во внимание лишь примеры, подобные этим, а 

также приведенным выше, то они не противоречат мнению о поста­
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новке подлежащего в начале предложения, а сказуемого в его кон­

це. Но это не соответствовало бы действительности полностью, 

поскольку в текстах на панджаби довольно часто обнаруживаются 

предложения неинверсионного и тем более неэмфатического харак­

тера, которые начинаются с обстоятельства, косвенного дополне­

ния или же с нескольких таких членов предложения, и лишь после 

этого следует подлежащее. Ниже даны примеры на предложения, 

начинающиеся одиночными обстоятельствами:

а) времени: c a lf v3re/dTигаэг ba"d sr£r da injuri hola tuma suru ho 

janda hb i PL , X.1972, '23/ ‘После сорокалетнего возраста механизм 

тела начинает функционировать медленно’, duje din us ne m tkianzld 

passo kldbb de is .djib rdwaTe bare pucchia /Se^, 29/ ‘Ha следующий 

день он спросил у Мак Дональда об этом странном поведении членов 

клуба’; б) места: pind de sklll viccjdm at laggT hoT he, /АР, 19.X. 19527

‘ В сельской школе идут занятия’; fe) причины: is 1эу е/ъцк stmTnar 

Ъэп gia ht /N Z , 1.X. 1962, l7  ‘ Поэтому этот номер /газеты / превра­

тился в семинар’. Приведем примеры на косвенное дополнение в на­

чале предложения: dna sahmne bhasa pradhan n?hT /N Z , 1.X.19627 

‘ Для них язык не является первостепенным’, tere bolia" kujh nahf 

hoia /M h2, 47/ ‘ Твойразговор ничего не дал’ (букв. !‘ твоим.разгово- 

ром ничего не вышло’). Но мнению образованного панджабца Валия 

Трилочан, Постановка в последних двух примерах подлежащего на 

первое место «испортило бы стиль».

Ниже приводятся примеры даже с двумя второстепенными чле­

нами в начале предложения: обстоятельство образа действия (1) + 

обстоятельство места (2): вэгэЪ hind yuth ftdsrasen de sadde t.e (1) 

sowTat уйпТэп to' (2) psndra membra dtlTgasd n ndivT dillT pu jj riha hi.

/N Z , 20.XI. 1960/ ‘По приглашению Всеиндийской молодежной феде- 

рации(1) из Советского Союза(2) прибывает в Дели делегация из 15 

членов’; косвенное дополнение (1) + обстоятельство причины (2): 

sim пй( 1) is gdllo (2) пога зЬЫпгапЭп te skkhdr partTt hundT /S e i, 24/ 

‘ Из-da этого (2) Нора казалась Сэму (1) гордой и высокомерной’̂  ' 

обстоятельство причины(1) + косвенное дополнение(2): е'па fojTa de 

kdsrnTr. vicc dakhle de кагэп (1) kdsmTr vUssTa vicc (2) bharTcinta pЭГ 

jandt ht /А Р , 17.X.19547 ‘Из-йа появления этих военнослужащих в 

Кашмире(1) местные жители сильно обеспокоены /букв, у местных 

житейей(2) возникает сильное беспокойство/’.

Исходя из широкого и разностороннего материала, Можно сде­

лать вывод, что для обычного (неэмфатического) порядка слов в 

двусоставном простом предложении панджаби характерно располо­
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жение сказуемого в исходе предложения, а подлежащего в первой 

егр половине и нередко в самом начале. Разные обстоятельства и 

косвенное дополнение могут как предшествовать подлежащему, так 

и следовать за ним. Остальные второстепенные члены предложения 

обычно занимают позицию между главными.

В аналитических и составных сказуемых, включающих модифи­

катор финитности — форму глагола hona ‘ быть’, при отрицании этот 

модификатор обычно перемещается с последнего места вперед к от­

рицательной частице, которая как бы «притягивает его к себе», на­

пример: mera us пй 'tuhanu’ kdhina cdfyga пэНТ sT Idggia J\}&, 287 ‘Мое 

обращение с ней на «Вы» ей не понравилось': ddr ssdl asfikk  dsje to 

bina rdhi hi m h f.sa  szkkde /De, '277 ‘В сущности мы не могли жить 

друг без друга’, кео santi gdfTba пи fTon пэЬТ о dende? /G m , 147 'По­

чему Нам, бедным, Не даете ЖИТЬ?’, е'квттН m&tho ndhf sT ksfihda 

/Tc7 ‘ Этаработа не могла быть сделана мною’.

В панджаби может наблюдаться и инверсионный порядок слов 

как одно из средств эмфазы. Так, например, подлежащее при выде­

лении может помещаться в конец предложения после сказуемого 

(или же между его компонентами, вели о>ш Аналитическое или со­

ставное): s2rn пе mi-пй bhed vicc Itke bdh it s~ana galla sunaia san, 

oho gsllu  j /п а  luk luk ke ks-rde h in  munde /D e , 1237 ‘Сарн по секре­

ту рассказал мне о многих проделках, именно таких проделках, 

какие совершают тайком мальчики.. . ’ , te pher тъпй yad кэп sundar 

de karobar de din /D e , '417 ‘Затем я вспоминаю трудовые дни (букв, 

дни вспоминаются) Сундара’. Первый пример базируется на прида­

точной части, которая в данном отношении ничем не отличается от 

простого предложения.

Подлежащее может быть выделено одновременно и порядком 

слов, И эмфатической частицей, например: vastsv vicc bhasa vigian 

vicc bhasa-bsnsa de siddhant nii ]эпэт den vala e/ khial h7 st"/A r ,̂27 

‘В действительности именно эта идея породила в языкознании тео­

рию о генеалогии языка’. Подлежащее может получать эмфазу и за 

счет эмансипации (освобождения) от определения и выноса послед­

него за  сказуемое, Например: koypinda sT bhUa birkate da! /Gb^, 

547 ‘ А какая фигура была у тети Баркате!’.

Эмфатически могут выделяться и другие члены предложения, 

если мы их выносим в конец предложения за сказуемое (или его 

компонент), Как, например, определение: p ita jT tuhanTi ila j aunda ht. 

sspp de katan da /N r, 287 ‘Отец, Вам известно лечение от укуса 

змеи’; (обстоятельство места: g a f kise hor motar vicc s£7 ay kise
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hor motsr vicc Zbu, 16Q7 ‘ Уехала она в одной автомашина, а при­

ехала _в_дщго{Р, дополнение: tu Ьэпа~ ээкЫ Т.e^is tarha" de шэЬэ!?

I De, 13/ ‘ Можешь ли ты строить такие дворцы?'.

Эмфаза прямого и косвенного дополнений осуществляется вы­

несением их в начало предложения (следует иметь в виду, что кос­

венное дополнение, как это уже иллюстрировалось, может стоять

в начале предложения и без эмфазы), 'например: sant nu mZ cdy-gT 

t d r h %  j a n d a  ha  /Mh, ‘21Q7 ‘ Санта я знаю хорошо’, ram Ь у  t u s f  b a h u t  

k h a r c  s d k h d e  h o  p a r  m e n  \эу  n a h J  J W n ,  21Q7 ‘Для Рама Вы можете 

расходовать много, а для меня нет’. 6  последнем примере эмфаза 

вынесенного.вперед косвенного дополнения тат Id J  'для Рама* чет­

ко ощущается благодаря сопоставлению (рэг тегТ 1гу пэКТ ‘ а для 

меня нет’ ). Ори обычном порядке слов косвенное дополнение, выра­

женное дательным падежом, Чаще всего предшествует прямому, На­

пример: тете potre nu o' firka b i l k u l  ndk.T p d r h n a  p & w e g a  /Gb̂, '17/ 
‘ Моему внуку совсем не придется читать эту фразу’ , o's3rkare гГ- 

port к э г е  /PL , XII. 1954, ‘207 ‘ Ему следует докладывать (букв, •де­

лать доклад) правительству’.

Косвенное дополнение, выраженное косвенно-Объектным паде­

жом, может: а) предшествовать прямому дополнению, например: 

ragh&v kzdsm kandh nal dho la i s5 riha sT./Sk, '577 ‘ Прислонив пле­

чо к стене, Рагхав Кадам спал’, рзт c/p?riwar 1эу pita da ghata kis 

tarhSpura кэг sakkega? /Se\ 197 ‘Но как он сможет заменить от­

ца для семьи?’, б) следовать за ним: jadUgsr ne f..,/ ik k  munde nu 

apne kol sdddia / j ,  47 ‘ Волшебник [ ,„ ]  подозвал к себе одного 

мальчика’ , mt do kitaba is kurT vaste liaTS Нэп /Crn7 ‘ Я принес 

две книги для этой девушки’. Косвенное дополнение, Выраженное 

инструментальным падежом (обеими разновидностями), Чаще всего 

следует за прямым, Например: т,ь e^gandh dsndT khb'lt /D 7  ‘ Я раз­

вязал этот узел зубами’ , 'o/e/ sara zahir арпе Ьэсрэп de kule kule 

bullhaf nal рГgia sT./Gb^, 5Q7 ‘Он выпил весь этот яд своими нежны­

ми детскими губами’.

Косвенное дополнение, Выраженное вторичным, аблативом, 

встречается: а) перед прямым: тг o;de kolt?е'кэшш кэга l^watjga 

/Am, ‘377 ‘Я заставлю его сделать эту работу’, jadugar passo 

ЬцэгГ 1гке / j ,  77 ‘ взяв фонарик у волшебника’; б) после него: 

k£di n e  о ' loha h"51dar kolo" zorf.phdr lia  /jGb 1, 147 ‘ Арестант на­

сильно вырвал тот металлический предмет у унтер-Ьфицера’.

Квалитативное прямое дополнение (КПЧ) следует за прямым
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основным дополнением, ’г.б. находится ближе к сказуемому (или 

неличной глагольной форме), например: o^us nu suday аккщ Idgge 

/ С /  ‘ Они стали называть его сумасшедшим’, :sabh ne us nu sakkatar 

cunia /Sha7 ‘ Все избрали его секретарем’, рэт Ъэгкгге efru kujh 

hhuat. па /Gb^, 527 ‘ Но, Варкате, не корми его ничем’.

КПЧ, Выраженный формой, которая не может быть квалитатив­

ным прямым дополнением, ‘также следует после прямого дополнения 

и стоит ближе к сказуемому или неличной глагольной форме, напри­

мер: ар арпе piare de^ nu ... ucca dekhna cahunde sdn /Jh , 387 ‘ Он 

хотел видеть свою любимую Родину процветающей...(букв, высокой)’ 

(прилагательное), tsnu 9s5 къ£Г siape vicc khalotF пъШ diitha /Nw , 

1747 ‘ Я никогда не видел тебя стоящей среди скорбящих’ (прича­

стие II; ‘эв о^ 'я ’ вместо ть ‘ я’ ).

Как уже указывалось, Определение в панджаби может быть и 

препозитивным, и постпозитивным. Специфичным является то, Что 

местоимение-сЗуществительное также может иметь определение.

Определения могут быть и согласованными, И несогласованны­

ми. Особое внимание обращают на себя обнаруженные нами препо­

зитивные несогласованные определения, 'выраженные существитель­

ным, М в особенности существительным ,з номинативном падеже. Т а­

кие определения встречаются перед существительным, 'инфинитивом 

(сентенсно-йодобные обороты), герундием I и герундием II от непе­

реходных глаголов. Как отмечено в разделе (.Герундий», Отношения 

между таким определением и герундием II отличаются спецификой.

При наличии двух определений, одно из которых выражено име­

нем в согласующе-реляционном падеже (согласованное), а  другое 

существительным в каком-Либо ином аналитическом падеже (несо- ’ 

гласованное), 'как правило, сначала следует согласованное опреде­

ление (1), а затем несогласованное (2), Например: eo panjabl dT(1) 

dujTa bolla nalo(2) visesta ht /N Z , l.X . 1962, 17 ‘Как раз в этом осо ­

бенность панджаби в отличие от других языков’ (букв, '‘ панджаби в 

отличие от других языков особенность’), ЫиddhlTprakrit d ia (l) 

des-bhed эte kal-bhed nal(2) къу bolTa hongTa /A r^, 6[ ‘По всей ви­

димости, Цракрит-йснова имел территориальные разновидности и 

формы речи, различающиеся хронологически’. В последнем примере 

имеется и третье несогласованное определение кэу ‘ несколько’ .

При наличии у члена предложения, выраженного инфинитивом, 

одновременно согласованного определения и дополнений или об­

стоятельств, Обычно сначала приводится первое, а за ним уже сле­

дуют вторые, располагаясь ближе к инфинитиву, Например: is da
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'kardti buddh бЬэтэт da(l) рйгэЬ vicc bolT jan valVт э gadk ja  fcosdl dV 

boli nu(2) apne dhdram-grdntha dte ргЭсаг 1эу(3) &pnauna sT /Ai"^, 7 /  

‘Причина этого состояла в усвоении буддизмом для своих религиоз­

ных грантхов и проповедей языка Магадхи или Кошалы, Используемо* 

го на В остоке ’ (определение, Прямое дополнение, косвенное допол­

нение), 1гТа de (l) bharat vicc(2) bahro(3) aun de siddhant пи кэ1 vidvan 

th ik  m h fm snnde  /A r%  '27 ‘Теорию появления ариев в Индии извне не­

которые ученые считают неверной’ (определение, обстоятельство ме­

ста, обстоятельство м ест а).

В панджаби иногда может наблюдаться явление вклинения ка- 

кого-Либо члена предложения, & то и целого оборота между тесно 

связанными элементами предложения, как, например: bharat hun 

gulam nahf sT rshina cahunda / Jh , 237 ‘ Индия теперь не хотела 

оставаться рабой’, gdlla pata nahT kittho Mittho'nikklTaundta. han 

/Jw , 303/ ‘Неизвестно, ©ткуда берутся дела’ , 8  первом примере 

для эмфазы отрицательного сказуемого модификатор финитности 

вместе с частицей перенесен вперед и вставлен между существи­

тельным gulam ‘ рабой’ и его постпозитивным определением — ГМП 

rdhina ‘ остающейся’ (против обычного bharat hun gulam rahina пъК 

sT cahunda, а  во второй иллюстрации между подлежащим gzlls 

‘ дела’ и остальной частью предложения вклинился целый оборот
/V/ й

pdta n-ahT ‘ неизвестно .

К структурным особенностям панджаби, несомненно, относится 

наличие согласованных наречий и согласующе-^еляционного послело­

га. Это имеет далеко идущие последствия, поскольку некоторые ча­

сти речи начинают выступать в таких функциях, & каких во многих 

других языках они не обнаруживаются, например, прилагательное, 

притяжательное местоимение и существительное в согласующе-^е- 

ляционном падеже - в функции обстоятельств, Наречие с согласую- 

ще-реляционяым послелогом — в функции определения. В се  это так­

же обусловливает существование в панджаби трех обнаруженных на­

ми обстоятельств: субъектного, Косвенно-объектного и реляционного.

Своеобразие в структуру предложения панджаби вносит и воз­

можность обеспечивать копулятивные связи без сою зов , как, на­

пример: i  s in  а mardi ‘ женщины [v j мужчины’ (субосемы), idmme 

с э г е  ‘ длинные / и /  пространные’.

Наконец, специфические отношения между словами возникают 

из-за наличия в панджаби уподобляющих соглаЬующе-реляционных 

частиц и частицы vals.
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Взаимодействие

В панджаби существуют те же типы подчинительной связи 

слов в предложении, что и в других языках (согласование, управ­

ление и примыкание), плюс еще один, установленный нами. Этот тип 

отношений слов в предложении мы назвали в з а и м о д е й с т в и е м ,  

или в з а и м о п о д ч и н и т е л ь н о й  с в я з ь ю .  ^Наиболее ярко и наибо­

лее часто эта связь проявляется в следующих пяти случаях:

1) в эргативной конструкции с  прямым дополнением в синтети­

ческом винительном падеже. Взаимодействие здесь проявляется в 

том, ‘что сказуемое, с одной стороны, подчиняет себе дополнение, 

хотя и с невыраженной рельефностью, а с другой - заимствует у 

дополнения ряд черт, согласуясь с ним, например: кТ tusf^.bacce de 

сТкэп dT awaz sunT h t? /A m , 277 ‘ В ы слышэли крик ребенка?’ (см. 

раздел * Эргативный залог и эргативная конструкция»);

2) при наличии в предложении герундия И от переходного глаго­

ла и прямого дополнения в синтетическом винительном падеже. Под­

чиняя себе существительное как дополнение, герундий П может со ­

гласовываться с ним либо в роде и числе, как, например, brandr 

gh3r rskkhT caygT hundT he /Du, 1417 ‘Хорошо иметь коньяк дома’, 

либо в роде, Числе и еще в падеже, как, ,например)от£' gbarT cura7 

пэКТ m&nndTi /Cm 7  ‘ Я не верю, что часы украли’ (см. раздел «Ге­

рундий Ц »);

3) герундий II от непереходного глагола может быть объединен 

типом связи «взаимодействие» с существительным, так как, с одной 

стороны, Подчиняя его себе как определение и передавая ему свои 

показатели падежа, он, с другой стороны, фактически сформировал­

ся под его влиянием по показателям рода и числа, как, например:

mujide g3e tc^bad us dXbhbn гоп lagg  рэГ/ЬЬ-З/ ‘После ухода мальчи­

ка его сестра расплакалась’ (см. раздел «Герундий II» );

4) когда сказуемое на базе ГМП от переходного глагола в эрга­

тивной конструкции, имея при себе прямое дополнение как подчи­

ненное слово, тем не менее согласуется с ним, как, например: usne 

b i j t  s iygh  ko lo  do so гарэе u tlsne  s3n /Be^, 847 ‘Кроме того, ему 

нужно было взять у Биджей Сингха двести рупий’ (см. раздел « Ге- 

рундивно-йодальное причастие»).

5) в третьем варианте допустительного наклонения, где анали­

тическое сказуемое, имея прямое дополнение и подчиняя его себе 

нерельефно Как таковое, в то же время подгоняет форму своих слу­

жебных компонентов под него, Как, например: е'ИйЬ k ise  пи vT
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, pdrhэп nsftf^dittTjandt/H7 ‘Никому не разрешается читать эту книгу’;

Во всех этих и других случаях суть взаимодействия состоит в 

том, что слово, подчиняя себе другое слово, b то же время подчи­

няется само этому последнему,

О вопросительном предложении

Если в русском языке вопросительное слово преимущественно 

стоит вначале предложения, То в панджаби оно может быть часто в 

середине и нередко рядом со сказуемым» Это видно из сопоставле­

ния панджабских примеров с их переводом: о' kon h i?  /Am, '35/ ‘ Кто 

он?’ , t u s t kitthe mile? /Am, 36/ 1 Где вы его встретили?’, tu s f 

utthe kis tsrhl pdhunc sskkde ho? /Am, ‘367 ‘ Как туда проехать?’,

3s?' paret" kittho' prapat k?rde ha? /Am, 367 ‘ Откуда мы берем воду?’, 

tusT ena do этЬа vicctf kefe cahunde ho? /Am, '367 ' Какой из этих 

двух плодов манго Вы хотите?’.

Р а с ч л е н е н н ы й  в о п р о с .  Путем опроса носителя /Gb-З/ мы 

выяснили, что в панджаби существует разновидность вопроситель­

ного предложения, Представляющая собой расчлененный вопрос, В об­

щем плане он напоминает расчлененный вопрос в английском языке 

(tail question или disjunctive question), Такое предложение состоит 

из двух частей: первой повествовательной (утвердительной или от­

рицательной) и второй вопросительной, состоящей в большинстве 

случаев из формы 3-г*о лица единственного числа настоящего време­

ни A t от глагола hona ‘ быть’ и частицы па, а  иногда из наречия кео' 

и частицы пд1и, Яапример: o'munde d il lt  to 'ае hsn, hc na? /Gb-3/

‘ Те мальчики приехали из Дели, не так ли?’ , o' munde dillT to' nshT 

ae, hs. na? /Gb-3/ ‘ Те мальчики приехали не из Дели, не так ли?’ , 

o' somvar a riha h i, h t па? /G b-З/ ‘ Он придет в понедельник, не
'х/ СУ / v  _

так ли?’, kufia rotV kha гэКТа ree,keo пэЫ? (или hb па? — Ю.С.)

/G b -З/ ‘ Девушки едят, не так ли?’. Интересно, что, как и в англий­

ском языке, Вопросительная часть произносится в панджаби с вос­

ходящей интонацией. Но главное отличие в этом плане панджаби от 

английского состоит в том, что если в последнем повествователь­

ная часть утвердительная, то вопросительная - отрицательная, и 

наоборот, а в панджаби последняя неизменна и содержит частицы 

па иди пт>]и. Кроме того, вопросительная часть в панджаби конст­

руируется из одних и тех же слов (кстати, Как и в русском: не пак 

ли?), а в английском из разных вспомогательных глаголов, форма 

которых также меняется.
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Неполное предложение

Неполным называется предложение, В котором структурно от­

сутствует главный или второстепенный член (или несколько членов) 

предложения, Что оправдывается конструктивно, Поскольку: 1) ли­

бо отсутствие члена (членов) предложения компенсируется реляцией 

(отсылкой) к данным членам в предыдущем контексте; 2) либо кон­

кретная ситуация делает тавтологическим присутствие такого члена 

(членов) предложения; 3) или же отсутствие какого-либо члена пред­

ложения, Не нанося ущерба коммуникации, служит пометой конструк­

ции со стилистической спецификой, и в этом случае ни контекст, ни 

ситуация не имеют значения.

Р е л я ц и о н н о е  н е п о л н о е  п р е д л о ж е н и е  - это предложение 

с эллипсисом одного или нескольких членов предложения или компо­

нента какого-Либо члена и компенсационной реляционной отсылкой к 

таковому или таковым в предыдущий контекст, например: эллипсис 

подлежащего — c fik k  fa t ku jh  khas kag3z ikk  tha to' duje  tha  l i j a  r iha  

s t. te  иs fa t ik k  du je  копгг  d i g a ltT ka r  ke ркэНа gio" sT /Sk, 5 9 / ‘Од­

нажды ночью_он нес специальный документ из одного места в дру­

гое, id в ту ночь был схвачен Из-За ошибки второго связного’, es 

dimag d~ cetanta utah c2rhdTgaT. /chial b&nT,. dharam ЬэпТ, jadtTgn Ъ~эпТ 

/G b 3, '117' ‘Сознание, порожденное этим мозгом, поднималось все 

выше. Превратилось в мысль, религию, Колдовство’; 'эллипсис ска­

зуемого и дополнения - ikk  d in  d r  veh?l t a 'kaddh sakksnge /G 3, 45/ 

‘ Один свободный день смогут найти’ — .ikk d in ?  /G 3, '45/ ‘ Один 

день?' (здесь неполное предложение представлено лишь определе- ‘

яием дополнения v e h s l  ‘ свободное время’ , и то усеченным, по­

скольку опущен даже служебный элемент этого слова - послелог 

dr); 'эллипсис модификатора ^финитности — s u n d l r  m d u c a l a  па а р  

parhda sT/m k i s e  пи p s r h a n  denda /T)u, 457 "Сундар Маучала сам не 

учился и другим не давал> k u t t e  пй u s  пе па kadt maria s f t e  па 

dukraya /M , 2§7 ‘Он никогда не бил собаку и никогда не выгонял ее’; 

эллипсис подлежащего и косвенного дополнения - m£ tuhade nal 

bolna Т  n d h f  s T t -  Ъ о Ш  п Ш  stykeotfH?}-, 417 ‘Я  с Вами не хотела 

даже разговаривать. — Не хотела разговаривать? Почему?’

С и т у а ц и о н н о е  неполное  п р е д л о ж е н и е  - это предло­

жение, (отсутствие члена или членов которого оправдано ситуацией 

и компенсируется ею, Вапримвр: t u h a d a  k s m r a ?  /Е 7 ‘ Ваш фотоап­

парат?' (эллипсис подяежаядаго <к‘ это’ и связки йе ‘ есть'), коТ kis-
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se h ne  ne /N a^, 717 ‘ Хочу взять кое-какие рассказы ’ (эллипсис 

подлежащего те' ‘ я’ ).

С т и л и с т и ч е с ки-н е п о л н о е п р е д л о ж е н и е  — это такое 

предложение, неполнота которого служит определенным стилисти­

ческим целям, Например: mtla de тЛ- sun^hirt ret de tibbe /Дв, 67/

‘На многие мили - холмы с золотистым песком’, ikk banda hala dhut 

nal ikk кип gorT c it t t /Gb-37 ‘Совсем темнокожий человек вместе с 

белокожей девушкой’. Это два бессказуемостных предложения, с о ­

держащие, однако, Слова из состава сказуемого: в первом случае 

обстоятельство меры (niila de mlI  ‘ на многие мили'), а во втором — 

косвенное дополнение с эмфатически инверсированным послелогом 

(nal ikk кип g o n .c it t t  ‘ вместе с белокожей девушкой’). Поэтому 

оба предложения двусоставные неполные. Отсутствие сказуемого 

стилистически-художественный прием, делающий коммуникацию 

более яркой и рельефной. Этот прием нередко используется для 

конструирования поговорок и пословиц, например: dubbde пи йпке 

da sshara / Jw, 2567 ‘ Утопающий хватается за соломинку’ (букв. 

‘ Утопающему помощь соломинки’ ) ,kutte da kutta vtrT / jw , 256/_ 

‘ Собака собаке враг’ , кэпэЬЪ sdbh to'pahila /Jw , 2607 ‘ Долг преж­

де всего’.

Односоставное предложение

Односоставные предложения характеризуются наличием лишь 

одного грамматически-структурного центра или состава, 'только 

одного из главных членов предложения, Причем ни контекст, ни 

ситуация не реставрируют и не подразумевают второго.

В панджаби, как и во многих других языках, встречаются два 

основных типа односоставных предложений: бесподлежащные и 

бессказуемостные.

Б е с п о д л е ж а щ н о е  п р е д л о ж е н и е  можно'Проиллюстриро­

вать следующими разновидностями: а) неопределенно-личным пред-' 

ложением, например: hornlT de is siddhant пй »fana siddhant» kbhinde 

hsn /A r^ '47 ‘Эту теорию Хёрнли называют «теорией клина*’; б) пред­

ложением на базе полупассивной конструкции: епикагпё кэг ке ар 

пй skul па bfiejia gia /Jw , 117 ‘По этим причинам его не послали в 

школу’, subhasf ]Т пй es sVmagdm l?n pr&dhan cutiia gia /B s , '157 *Cy6- 

хаша выбрали председателем этой конференции’; В) предложением 

со сказуемым на базе причастия поучения: ssr?k utte tez nvhT.tu- 

nda /D 7  ‘ По дороге не следует, ходить быстро’ , tw ^tndsr aida, hs 

/D 7 ‘ Внутрь следует входить так’; Г) предложением с разновид­
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ностью допустительного наклонения, основанной на причастии поуче­

ния ОТ глагола dena: 'давать': bsccia, пй rat vele пэкГ рэД эп dvTda 

/07 ‘ Детям не разрешают читать ночью’; д) предложением, осно­

ванным на форме сказуемого в 3-М варианте допустительного на­

клонения: ЬЭс-cia пй itthe пэКТ kheddn ditia janda /Cm7 ‘ Детям не 

разрешают здесь играть’.

Б е с с к а з у е м о с т н о е  п р е д л о ж е н и е  характеризуется лишь 

составом подлежащего. По нашему мнению, Подлежащее такого со­

става содержит э к з и с т е н ц и а л ь н у ю  п р е д и к а ц и ю  (термин 

наш. *- I0 .G .), т.е. предикацию наличия, существования какого-Либо 

явления, выражаемого тем же подлежащим. Иначе говоря, такое 

подлежащее выражает (рельефно) не только предмет, но и (нерельеф­

но) его существование, Наличие, На грамматическом уровне такая 

предикация получает ноль выражения. Но она все же имеет рефлек- 

тацию на другом языковом уровне: фонетическом, при помощи инто­

нации, которой не может обладать слово, не представляющее собой 

предложения.

Предложения данной разновидности встречаются в панджаби 

редко. Мы выявили их опросом носителей, 'например: vaddi rat. 

mohledhar ml^.tez hawa. te m& ikdlla вэгэк te /Gb-37 ‘Глубокая ночь. 

Проливной дождь. Сильный ветер. И я один на дороге’, amukk гага, 

bohut tez dhupp te ikko adnil ghore te /Gb-37 ‘Бесконечная степь. 

Сильная жара. И одинокий всадник на лошади’.

СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Сложное предложение представляет собой синтаксическую ком­

позицию, состоящую из двух или более частей. Отношения и связи 

между такими частями отличаются весьма большим разнообразием. 

Однако ряд критериев формально-грамматического и семантическо­

го порядка позволяет все сложные предложения разбить на две ос- ' 

новные группы: сложносочиненное предложение (ССП) и сложно­

подчиненное (СПП). Существуют и переходные конструкции от ССП 

к СПП, и наоборот. Прежде чем рассматривать обе основные кате­

гории, следует осветить общие типы отношений между частями слож­

ного предложения. 9тот вопрос более подробно разработан нами в 

монографии /Смирнов*, 30-4ft7.
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Общие типы отношений между частями 

сложного предложения

Каждому сложному предложению присущи три общих типа отно­

шений,с возможными разновидностями внутри каждого из них: 1) па­

раллельный, 2) реляционный и 3) корреляционный.

Па р а лле ль н ый тип о тно ше ний присущ частям сложного 

предложения, Независимым друг от друга в грамматическом и ком­

муникативно-семантическом планах, Имеющим равноправные преди­

кации, но объединенным какой-Либо общей темой, Что нередко вы­

ражается идентичными лексическими или грамматическими элемен­

тами. Данный момент и является фактором, Превращающим сочета­

ние предложений в синтаксическое единство более высокого поряд­

ка, чем простое предложение. Подобное единство и представляет со ­

бой одну из разновидностей сложносочиненного предложения, Напри­

мер: bsdd il 3ti zora de gsjj rdhe S3n b i j l l  сэтэк r3hl sT, te dsmart jiw e ' 

coa coS кэг rih¥ howe /T)u, 39/ ‘ Мощно гремел гром, сверкала молния 

и небо словно изрыгало потоки’ , h-гг рГг sarT hastT dr ht, har ansnd 

sarThastTda li£, hdr Этап sarT hastf da h«, har jayg sarT h<?stFda h? 

/G b 3, 1]7 ‘Каждая боль есть боль всего бытия, каждая радость есть 

радость всего бытия, каждый мир есть мир всего бытия, каждая 

война есть война всего бытия’. Общая тема в первом предложении 

представлена картиной ненастной, Дождливой погоды, отдельные яв­

ления которой>связанные друг с другом и одновременные, (описы­

ваются в компонентах этой конструкции, 'Грамматически общность 

темы выражается однотипной видо-йременнбй формой сказуемых 

(конкретно-процессный вид в прошедшем времени). 8 о  2-й примере 

общая тема — всеобъемлющая роль бытия - рефлектируется глав­

ным образом в общих лексических элементах, повторяющихся во 

всех компонентах [ 's a r T  h d s t l ,  d a ( d T )  'всего бытия’, h t  ‘ есть’ и 

Ьэг ‘ каждый’./ , И в грамматически идентичном глагольно-Именном 

сказуемом s a r T  h  2s t T , d a ( d i ) , h t  ‘ есть всего бытия’.

Параллельные отношения типичны для сложносочиненного пред­

ложения. 8 сложноподчиненных конструкциях могут быть отноше­

ния, приближающиеся к данному Типу, но там они осложнены нали­

чием подчинительных союзов, релятивных и коррелятивных компо­

нентов, указывающих на более тесную спаянность частей сложного 

предложения, а также часто оттенками дополнительных значений.

Р е л я ц и о н н ый тип отно шений является наиболее рас­

пространенным, *raK как чаще всего отношения между компонента-
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ми сложного предложения носят характер зависимости, Что выяв­

ляется либо лексико-грамматическим, либо семантическим, либо 

коммуникативным, критерием, 'либо же их сочетанием. Для удобст­

ва описания мы прибегли к введению ряда терминов. Минимальной 

степенью реляционных отношений в сложном предложении являет­

ся о д н о с т о р о н н я я  зависимость одного компонента от другого, 

которая названа нами р еляцией.  Причем в СПП реляционно за­

висеть может не только придаточная часть (ПЧ) от главной (ГЧ), но 

и ГЧ от ПЧ, а иногда эта зависимость бывает и взаимной. Реляция 

может быть ч а с т н о й и о бщей» ' Ча с тной она бывает тогда, 

когда данный компонент или какой-то его член указывает на зави­

симость от о д н о г о  члена другого компонента. Общей она яв­

ляется в том случае, если данный компонент или его какой-То член 

указывает на зависимость от в с е г о  другого компонента. Следует 

иметь в виду, Что частная реляция не обязательно выражает зависи­

мость лишь от одного слова, ибо член предложения, участвующий в 

реляционных отношениях, Может сопровождаться еще и другими сло­

вами, *Но все равно эта группа слов представляет собой лишь ч а с т ­

ное  з в е н о  компонента сложного предложения. Так что на уровне 

реляционных отношений термин «член» может подразумевать и част­

ное звено компонента.

Частная реляция подразделяется на ч а с т и  o-ri р и в а т н у ю  и 

ч а с т н о - с е н т е н с н у ю .
Частно-йриватная реляция характеризуется тем, Что какой- 

либо член(звено) данного компонента зависит от какого-либо члена 

(звена) другого компонента. Иначе говоря, зависимость одного ком­

понента от другого реализуется через отношение «член (звено) - 

член (звенф , йапример: щ Ы ш т  е'пВ'dia к эт т а  nu ss-md-jhda hT,ttnu 

hT е/тиЪатэк hon /5 е  \ '62]  ‘Ты, брат, разбираешься в их делах, И 

пусть они будут благословенными именно для тебя’ , 'us to bina tinn 

hor sdn, .sdEhe kuffa, te s3bh to' cho trsal ku dT ЬэссТ .sT,/Se *, 18/‘Kpo- 

ме него было еще трое/детей^— все девочки, И самой маленькой был 

ребенок/в возрасте/около года’. Во втором компоненте первого при­

мера в качестве члена предложения выступает местоимение е ' ‘ они’, 

повторяющее существительное первого компонента и отсылающее 

нас к нему, т.е, к слову кзттъ пй ‘ делах*,.а выступающее во втором 

компоненте другой иллюстрации прилагательное в превосходной сте­

пени женского рода sdbh to' chotr,‘ самой маленькой’ указывает нам 

на то, что оно относится к существительному женского рода мно­

жественного числа из первого компонента и получает оформление
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под его 'грамматическим воздействием, а именно под влиянием сло­

ва kuria ‘ девочки’ .

Частно-Приватная реляция встречается и в СПП, где зависимость 

ПЧ от ГЧ выражается через релятивные слова, благодаря чему .эта 

реляция носит более прочный характер, чем в ССП, Так как «в лице» 

относительных слов выступают специальные сигнализаторы зависи­

мости одного компонента от другого, только для этого и употреб- ' 

ляющиеся, например: ар ne haikort v-akabt da imtihan ditta, jis  vicco' 

ap pdhile dzrje te rdhe ‘Он сдал экзамены на адвоката Верховного 

Суда по первому классу’ (букв, |‘ он сдал экзамены на адвоката Вер­

ховного Суда, в результате которых получил первый класс'), fd i-  

Z?ges1?n7..ibsthinda pujjega jitthe о'па de suagdt vicc do ghznte da 

program howega /N Z , 20.XI.19607 ‘̂ елегация/прибудет в Батхинду, 

где для ее встречи будет отведено два часа (букв, двухчасовая про­

грамма)’ ,

Частно-Сентенсной реляции присуща односторонняя зависимость 

всего данного компонента от какого-либо члена (звена) другого ком­

понента /зависимость «компонент — член ( з в е н о ) / / .  Этот тип зави­

симости характерен для придаточных, поясняющих какое-Либо сущест­

вительное ГЧ. Подобные ПЧ вводятся союзами, 'например: i-tlah ht ke 

s . u m r a o  s i ^ g h  s r o m n T эк~а1Г d d l  da  j d n s r d l  s z k a t t a r  b d n a  d i t t a  g i a  ht/~AP,

22.V .1955, 2] ‘Поступило сообщение, что Умрао Сингх назначен ге­

неральным секретарем партии Акали Даль’, ш Ш  m a l s k a  ne  r5la p a i a  

ke d n a  пи g h a t a  p a e g a  /K L , 1.1961, 47 ‘Предприниматели подняли шу­

миху из-за того, что они понесут убыток’. В обоих примерах ПЧ, вво­

димые союзом ке ‘ что’ , ‘ чтобы’, имеют частно-Сентенсные реляции 

к существительным i t l s h  ‘ сообщение’ и r o l a  ‘ шум’..Об этой зависи­

мости сигнализирует союз. Но поскольку подобные существительные 

обязательно требуют пояснения со стороны ПЧ, то и ГЧ, в свою оче­

редь, Находится в реляции, Но общей к ПЧ. Иначе говоря, частно- 

сентенсная реляция ПЧ подкрепляется здесь встречной общей реля­

цией ГЧ на том же уровне или в той же плоскости. В результате воз­

никают в з а и м о п р о н и к а ю щ и е  р еляции .  Однако общая реляция 

ГЧ не имеет непосредственного сигнализатора и выявляется лишь из 

лексического характера существительных, обладающих обобщенно­

отвлеченным значением, т.в, мы выявляем эту реляцию лексико-се­

мантическим критерием.

Общая реляция подразделяемся на о б щ е-п р и в ат ну ю и обще- 

с е н т е н с н у ю .
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Обще-приватная реляция характеризуется тем, что какой-Либо 

член (звено) данного компонента зависит от целого другого компо­

нента сложного предложения /зависимость :< член (звено) - компо­

нент» J .  Примером подобной зависимости служат только что приве­

денные иллюстрации, где главные части СПП находятся в реляции 

к ПЧ через свои существительные itlah и тЪ1а. Лексическое значе­

ние этих слов требует обязательного раскрытия Со стороны ПЧ. 

Иначе коммуникация остается незавершенной. Такую реляцию целе­

сообразно назвать реляцией о б я з а т е л ь н о й  с е м а н т и ч е ­

ской к о м п л е т и в н о с т и  (разновидность обще-приватной реля­

ции).

Обще-сентенсная реляция характеризуется тем, что данный 

компонент сложного предложения целиком выражает зависимость 

от целого другого компонента (зависимость «компонент — компо­

нент»), В одних случаях эта зависимость вскрывается лишь ком­

муникативно-семантическим критерием, а в других еще и формаль­

ным, Например: кот Ьэссе v T a u n d e  S 3 n ,  p d t a s i a  d a  Ьэта lalsc h u n d d  

s f /P L , 1.1957, 5Q7 ‘Приходили и другие мальчики, слишком уж ве­

лико желание было получить сладости’ , е'эvgstha Кот utah c d r h d f  

jand rh t , te 0Г<Ж o l l a  g i a n  j d z b a t T i k k - s u r t d  Ь э п  j a n d a  t e  har honT o- 

n u  a n n t  h o n d  d a  m k a s  diss p t n d T ht /G b3, '107 ‘Это состояние еще 

больше усиливается и, наконец, его познания обретают гармонию 

и каждое явление представляется ему как вечно существующий про­

цесс’. В  первом примере первый компонент ССП находится в обще- 

сентенсной реляции ко второму, Так как действие, Выраженное в 

нем, обусловливается этим последним компонентом. Во втором при­

мере действия, Содержащиеся во втором и третьем компонентах, 

являются следствием процесса, Выраженного в первом компоненте. 

Помимо семантически-коммуникативного критерия показателем об- 

ще-сентенсНой реляции последних двух компонентов ССП служит и 

лексический элемент отэЬ * наконец’, который фиксирует момент, 

когда стали сказываться следствия процесса, выраженного впер- 1 

вом компоненте.

Частную и общую реляцию ПЧ можно назвать реляцией при- 

д а т о ч н о с т и ,  являющейся по отношению к этим обеим разновид­

ностям более общей категорией.

Если компонент синтаксически не завершен и дополняется в 

данном отношении другим компонентом, то он находится в р е л я ­

ции н е о б х о д и м о й с и н т а к с и ч е с к о й  к о м п л е т и в н о с т и  к 

этому последнему (разновидность общей реляции). Такие специфи­
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ческие реляционные отношения имеют, например, СПП с подлежащ- 

ными и сказуемостными составами и СПП с одним из видов прида­

точных дополнительных, например: s a f  ht- kefоу)р э rh ia  l ik h ia  ut tu 

vddhere tek rSkkhde rshe /N Z , 11.11.1962, 27 ‘Ясно (букв, ясное 

есть), Что /ohsj7 преимущественно опирались на интеллигенцию’ , 

PsT jande ha ke o 'cay gT td rh ii к э т т  k ird a  h i  [ Q j ‘Мы знаем, Что он 

хорошо трудится’ . В  первом примере сказуемостный состав s a f  h i 

‘ ясное есть’ требует обязательного наличия подлежащего, ‘а ею  

второй иллюстрации сказуемое ГЧ jande  ha ‘ знаем’ никак не мо­

жет обойтись без дополнения. В обоих СПП такими к ом  пле ти­

р у ющ и м и  э л е м е н т а м и  являются компоненты, йводимые сою­

зом ке, (Один из них - специфическое подлежащее, а другой - при­

даточная дополнительная часть, Кроме того, Ь первом СПП ПЧ на­

ходится в обще-Сентенсной реляции к сказуемостному составу, а 

во втором — в частно-сентенсной реляции к ГЧ, заверш ая синтак­

сически ее сказуемое. ЙЯаче говоря, 6 этих СПП реляции необхо­

димой синтаксической комплетйвности одних частей подкрепляют- ! 

ся встречными реляциями других, Совокупность которых образует 

в каждом СПП взаимопроникающие реляции.

К о р р е л я ц и о н н ы й  т и п  о т н о ш е н и й  в с т р е ч а е т с я  то л ь ко  

на ур овн е С П П .

Под корреляц ией  в сло ж ноп од чиненно м  предлож ении нам и по­

н и м а е т ся  с о о т н е с е н н о с т ь  д вух в за и м н о  п е р е кл и к аю щ и хся  п р о с т ы х  

или с о с т а в н ы х  (либо одного с о с т а в н о г о , а  д р у го го  п р о с т о г о ) к о м ­

п о н е н то в , тф е д ста в л е н н ы х  по одному в каж дой и з е г о  ч а с т е й  и на 

с е м а н т и ч е с к о м  у ровн е либо о т н о ся щ и хся  к одном у и т о м у  ж е объ­

е к т у , явлени ю  реальной  д е й с т в и т е л ь н о с т и , йибо в ы р а ж аю щ и х иден­

ти ч н ы е  или оче н ь б ли зки е  идеи, 'либо н аход ящ и хся д р у г с д р уго м  в 

к а ко й -то  с в я з и , в кл ю ч а я  и к о л и ч е с тв е н н у ю .

П ерекли каю щ и й ся ко м п о н е н т ГЧ сй ед у е т и м е н о в а ть  к о р р е л я ­

т и в н ы м  к о м  п 6 н е н т о м ,  а подобны й ко м п о н е н т ПЧ -  р е л я т и в -  

я ы м к о м п о н е н т о м . Оба э ти х ко м п о н е н та м ож но н а з в а т ь  более 

общим те р м и н о м  к о р р е л я ц и о н н ы й  к о м п о н е н т .  Н али чие ко р ­

реляции о п р е д е л я е тся  по наличию с и г н а л и з а т о р а  к о р р е л я ­

ц и и ,  в к а ч е с т в е  к о т о р о го  м о г у т  в ы с т у п а т ь  у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о ­

им ения и н ар е ч и я . П р о сто й  к о р р е л яти вн ы й  ко м п о н е н т о д н о вр е м е н ­

но я в л я е тс я  и си гн а л и з а то р о м  корреляц ии, & с о с т а в н о й  в к л ю ч а е т 

п ослед ний . Т о ,  Что м и  и м е н у ем  си гн а л и з а то р о м  корреляц ии , Ь б ы ч- 

но н а з ы в а ю т  * кор релято м » t илй « к о р р е л я ти в о м » , Н о э т о т  те р м и н  не 

т о ч е я ^ п о с к а л ь к у  в со о т н о с и т е л ь н ы х  отн о ш ен и ях с  р е л я ти в н ы м  к о м -
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понентом довольно часто участвует не одно слово (обычно называем 

мое коррелятом), а несколько слов, Комбинацию которых мы и 

предлагаем именовать коррелятивным компонентом. Приведем при­

меры на простые корреляционные компоненты: bindTutthe virtade 

кэп, jitthe sabda nu sarj.khep кЭгке likhna howe /Mah, 187/ ‘Бинци ис­

пользуют там, Где^ требуется писать слова сокращенно’, jina sunia 

о/ hdss рэе j/PL,, II. 1955,97 ‘ Те, кто услышал, рассмеялись’.»

Однако корреляция не ограничивается таким простым соотно­

шением элементов, Ибо часто корреляционные компоненты могут 

быть составными, Даже представленными целыми предложениями 

(как правило, ПЧ, Вводимой союзом). Примеры: e'muau>aza is  dar te 

milna cahTda h i, jis  d3r te parlimtnt dT kdmettne sd fa rsk it lh t /A P , 

27.X. 1955, 4/ ‘Эту компенсацию следует получить в таком размере, 

в каком (размере) порекомендовал комитет парламента’, )i s d a e '  

matlab n&ht ke utthe beruzgdn .zora te hE /P L , XII. 1954, 207 ‘Это не 

означает (букв, этого это значение не имеется), что там большая 

безработица’ . В первом СПП оба составных корреляционных компо­

нента представлены сочетанием местоимения и существительного, 

а во втором коррелятивный компонент — таким же сочетанием, а 

релятивный - целой ПЧ, Вводимой союзов ке.

Составной релятивный компонент, Состоящий как минимум из 

релятивного местоимения и существительного (например: jis  dsr 

te ‘ в каком размере’), Мы называем о т н о с и т е л ь н ы м  ( реля ­

тивным)  с л о в о с о ч е т а н и е м .  Правда, в этом термине есть не­

которая условность, Поскольку релятивное местоимение, функцио­

нирующее как определение к существительному, выражает самое 

обобщенное значение «какой», который», Самый обобщенный при­

знак, К тому же этот признак рефлектируется не обычным, а союз- 1 

ным словом. Поэтому такое словосочетание особое. Без всякой 

условности его можно было бы назвать «относительным сочетанием 

слов». Но дело в том, Что й такую композиту нередко входит не­

сколько существительных, или существительное и прилагательное 

(а то и несколько таковых), 'г.в. несколько знаменательных слов,

И тогда она становится словосочетанием без всякой условности. 

Относительное (релятивное) словосочетание (ОС) представляет со­

бой частный случай релятивного компонента, Поскольку последний 

может быть и одиночным союзным словом.

Для удобства оперирования элементами относительного сло­

восочетания (ОС) мы даем им следующие наименования. Местоиме­

ние, входящее в него, Целесообразно назвать р е ля ти в н ым
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о ф о р м и т е л е м ,  ибо только этот элемент указывает.формально 

на наличие релятивного компонента (т.0, jis  в> jis  dvr te). Де­

ло в том, 4то если в русском и многих других языках вопроситель­

ные слова параллельно используются и релятивно, 'го в панджаби 

(как и в некоторых родственных ему языках), как правило, вопро­

сительные слова не выступают в этой функции, Так как для этого 

существуют специальные относительные (союзные) слова с типич­

ным для них согласным /- в начале слова» Существительное к к о ­

торому релятивный оформитель относится как синтаксически под­

чиненное слово (как определение). Названо нами р е л я т и в н о ­

о п о р н ы м  э л е м е н т о м .'Вместе с релятивным оформителем он 

образует р е л я т и в н у ю  па р у ,  Последняя представляет собой ми­

нимальное относительное (релятивное) словосочетание.

С другой стороны, составной коррелятивный компонент (т.ё. 

корреляционный компонент ГЧ) также является подобным особым 

словосочетанием, которое мы именуем к о р р е л я т и в н ы м  с л о ­

в о с о ч е т а н и е м ,  состоящим из сигнализатора корреляции (ча­

сто местоимения) и существительного, Последнее, определяемое 

первым, названо нами к о р р е л я т и в н о - о п о р н ы м  э л е м е н т о м .  

Вместе с сигнализатором корреляции он образует к о р р е л я т и в ­

ную п а ру ,  которая представляет собой минимальное коррелятив­

ное словосочетание (КС, в приведенном примере is ddr. te ‘ в таком 

размере*). Помимо коррелятивно-йпорного элемента в КС могут 

входить и другие знаменательные слова, за Счет которых оно мо­

жет быть значительно распространено.

В корреляционных СПП релятивно-йпорный элемент является 

р е л я т и в н ы м  ц е н т р о м  к о р р е л я ц и и  СПП, а коррелятивно­

опорный элемент — к о p р е л я т и в н ы м ц е н т р о м  к о р р е л я ц и и  

/Смирнов^, 185-1907.

Таковы основные типы отношений между частями сложного 

предложения,

Сложносочиненное предложение

Сложносочиненное предложение представляет собой синтакси­

ческое целое, ‘состоящее из двух или более единиц, оформленных 

как грамматически самостоятельные простые предложения, 'свя­

занные по способу сочинения: соединительно (в том числе бессоюз- 

но), разделительно, противительно и соединительно-йллативио. Ком­

поненты ССП могут быть однородно параллельными, хотя, как пра-

451



вяло, й объединенными одной темой, или зависимыми друг от друга 

реляционно, Что нередко выражается лексическими и грамматиче­

скими показателями, .

В качестве формально-1'рамМатических, лексических и других 

средств сцепления компонентов таких сложных моделей служат со­

чинительные союзы, асиндетон,интонации, типичные для данного 

языка. Приведем примеры на соединительную связь: jadiigdr cella 

gia te kisdn.,,ighar т а  kol a gia / J ,  '5/ ‘ Волшебник удалился, й Ки- 

шан... аошел домой-к матери’, о/na sirf ihzsso' ШеЛо ЬГ bdhutVsV, о/ 

gaundtт  'Ъдга sohna sT/ t jb  , Г17 ‘Она была не только очень весе- 

лой, Но и (букв. Ьна) также очень красиво пела’ . Ниже даны иллю-' 

страции разделительной связи: ja tus^cit.thT likho ja  эsT Ukha / Q j  

‘ Либо Вы напишите письмо, либо это следует сделать нам’ , cahe 

cah pTnV.pdwegT cfahe вэгЪэь ikk cTz zdrurT hs /M h , 160/ ‘ Либо при­

дется пить чай, либо необходим будет шербет’. Приведем примеры 

на противительную связь: ikk mOhfna' btt gia: рэг o' hcile vapds ndhT 

a ia  /Jw, 2717 ‘Прошел месяц, J io _o h  еще не вернулся’ .

Компоненты ССП могут быть связаны соединительным союзом, 

но относиться друг к другу иллативно. 0то мллативно-Соединитель- 

Ная С В Я З Ь , Например: о1 p adarthsk dhdn г,й bodhik dhdn nalo' kaff

ghd(7a vdst khial ksrda hunda hk, te is IsTsaed us de тэп vicc kise 

pddarth de dham virudih hdsd ndhi upsjda /Se\ 57] ‘Материальное 

богатство в сравнении с духовным он считает довольно низким 

предметом, Ч поэтому, feMflHMo, Ь его душе не возникает зависти к 

богатому человеку’.

Сложноподчиненное предложение

Сложноподчиненное предложение представляет собой чаще все­

го сочетание главного и одного или более придаточных (подчинен­

ных) компонентов (иногда компоненты носят специфический харак­

тер, как, Например, 1юдлежащный и сказуемостный составы). При- 

датдчный компонент может относиться либо к какому-йибудь члену 

главного компонента, либо ко всему ему, либо выступать в качест­

ве одного из его членов. Поскольку компоненты СПП нередко могут 

носить характер неполноценного предложения (быть сентенсно не­

полноценными), 'либо же быть еще более деформированными, целе­

сообразно для их наименования использовать термины :< главная 

часть» ](ГЧ) и «придаточная часть»|(ПЧ), 'но вкладывать в них более 

широкий смысл, подразумевающий соответственно полноценное 

предложение, Неполноценное и деформированное.
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Для всестороннего освещения особенностей СПП мы исполь­

зуем ряд критериев, к которым обращаемся в определенной после­

довательности, Эти критерии, часть из которых вообще впервые 

вводится нами, формируются в определенную систему, которую мы 

предлагаем как новый способ классификации сложноподчиненных 

предложений, названный нами о б о б щ а ю щ е-к о~м п л е к с н ы м  и 

применимый ко многим языкам /Смирнов^, С м ирн ов^ ,

Сначала учитывается основная синтаксическая функция ПЧ, 

которая может быть определительной, Подлежащной, Ьдной из об­

стоятельственных, И т,Д. Это позволяет выделить типы СПП. П о­

следние могут иметь две разновидности. Те ПЧ, Которые обслужи­

вают какой-Либо формальный член ГЧ (местоимения, Некоторые на­

речия), мы назвали :< наполняющими» , так как они наполняют его 

семантическим содержанием, а к тем ПЧ, которые в составе СПП 

сами непосредственно выполняют роль какого-то члена предложе­

ния, Целесообразно применить термин «чистостроевые»  ̂Отсюда 

имеем тип Н (СПГ1 сП Ч  н а п о л н я ю щи м и )  и тип С (СПП с ПЧ 

ч и с т о с т р о е в ы м и ) .

Затем, в зависимости от конкретного постоянного элемента в 

составе средств связи частей СПП (конкретное релятивное слово, 

употребляющееся самостоятельно или входящее в составной 

релятивный компонент , Конкретный сою з, бессоюзие) устанавли­

ваем подтипы.

Подтип может иметь разновидности: по дтип  А (СПП с ПЧ, 

вводимой релятивным словом как самостоятельной единицей), Под­

тип Б (СПП С’ПЧ, Вводимой составными релятивными компонента­

ми г релятивное слово + существительное» или другими разновид­

ностями составных релятивных компонентов).

После этого, если ПЧ относится к какому-Либо слову ГЧ, Мы, 

исходя из его принадлежности к определенной части речи, разби­

ваем подтипы на виды. Причем, если данное слово лексически не­

полноценно (местоимение, Некоторые .наречия), то параллельно 

учитываем его синтаксическую функцию в ГЧ. В  зависимости от 

этого выделяются присубстантивные,.Приместоимейные, Принареч- 

ные и другие виды.

Следующим шагом будет учет степени спаянности частей СПП 

и характера отношений между ними, в результате чего выделяются 

подвиды:  одночленная (тесноспаянная) конструкция (подвид 1) и 

двучленная (слабоспаянная) конструкция (подвид 2).

И, наконец, Подразделяем одночленную конструкцию на кор-
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р е л я ц и о н н у ю  (подвид 1А), б е с к о р р е  л я ци о н н у ю  (подвид 1Б) 

и, Поскольку, как мы уточнили, СПП с придаточными условными и 

временными могут иметь еще полукорреляционную конструкцию, на 

п о л у к о р р е л  • яционную (подвид 1В). 8  плане дифференциального 

признака «коррёляционностьч корреляционную конструкцию можно 

наделить знаком к плюс» ](релевантное наличие признака), бескорре- 

ляционную — знаком :<минус» 1(релевантное отсутствие признака), а 

полукорреляционную - знаком ;< плюс-йинус» (т„й. Ьна и корреля­

ционная, и бескорреляционная).

Таким образом, в нашей системе классификаций возможны сле­

дующие ступени, которые при желании можно легко перевести в си­

стему дифференциальных признаков, тем более^что в большинстве 

случаев они представляют собой естественную дихотомию, А там, 

где ее нет, Следует прибегать к эвристической дихотомии, как это 

мы показали на примере последней ступени (корреляционные, бес- 

корреляционные, Полукорреляционные):

1) тип (в зависимости от основной синтаксической функции ПЧ);

2) тип Н или тип С (по разновидности основной функции ПЧ - 

наполняющей или чистостроевой);

3) подтип (в зависимости от конкретного постоянного элемента 

в составе средств связи);

4) подтип А, Подтип Б (по употреблению релятивного слова

как самостоятельной единицы или же в составе составных релятив­

ных компонентов разного характера);

5) вид (разновидности конструкции: присубстантивная, при- 

местоименная, принаречная и т.д.);

6) подвид (по степени спаянности: одночленная конструкция- 

подвид 1 и двучленная-подвид 2);

7) подвид 1А (корреляционная конструкция), подвид 1Б (бескор­

реляционная конструкция) и подвид 1В (полукорреляционная конст­

рукция).

Если какая-To ступень представлена несколькими разновидно­

стями, которые мы, 'следовательно, Можем сопоставить, ‘го она, По 

нашей терминологии, :р е л ь е ф н а, или располагает р е л ь е ф н ы ­

ми в а р и а н т а м и .  Рельефность ступеней варьируется от типа к ти­

пу, Ют подтипа к подтипу. 9ту особенность всегда сохраняет первая 

ступень, Так как всегда существуют и другие типы СПП. В боль- 

щинстве случаев рельефной бывает и третья ступень, ибо каждый 

тип, как правило, базируется на нескольких подтипах, Данная клас-
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сификация обобщенно отражает сложноподчиненные конструкции,

В панджаби существуют следующие основные типы СПП и их 

разновидности.

СПП с придаточными определительными является самым рас­

пространенным типом. Как показал статистический подсчет, про­

веденный нами /С м и р н о в '117, Данный тип превосходит по своей 

распространенности любой иной по меньшей мере в 2,5-3,9 раза и 

обнаруживается среди всех сложноподчиненных конструкций в 41- 

42% случаев.

Здесь встречаются конструкции и типа Н, и типа С. Тип Н воз­

можен потому, что согласующе-реляционный падеж позволяет ме­

стоимению выступать в ГЧ в качестве определения: jehfa sdm f тат~ 

la  пЪ deu>e Us dF sarTzdmTn nTlam кэг dittT jandV sT /SS , ‘15. V II I .  1957,

47 ‘Вся земля того лица, которое не уплачивало годового налога, 

продавалась с аукциона’ (букв, ’* какой человек не уплачивал бы го­

дового налога, Того вся земля,..’), 31 dgest takk jo riksawa rvjistar 

na hongTa ô na de cdlan suru кЭг ditte jange /A P , 25.VHI.1953, 1/  ‘Ha 

тех рикш, которые не будут зарегистрированы до 33 августа, начнут 

оформлять судебные дела’ (букв. * Какие коляски рикш не будут зареги­

стрированы до 31 августа, Тех с удебные дела начнут оформлять’),

В отношении подтипа первый пример - СПП с ПЧ, вводимой реля­

тивным компонентом на базе постоянного элемента jehra ‘ какой*, 

‘ который’, а второе СПП основывается на постоянном элементе /о 

‘ какой’, ‘ который’...Оба СПП подтипа Б, 'поскольку релятивный ком­

понент составной, Представляющий собой релятивное словосочета­

ние jehra admT ‘ какой человек’ или jo rikSawS ‘ какие коляски 

рикш*..Ло вйду это приместоименная конструкция, По подвиду одно­

членная (подвид 1) и к тому же корреляционная (jehra admT-^us dr, 

jo riksawa —  o'rta de), Т .в ^ п о д в и д а  IA»

Благодаря согласующе-^еляционному послелогу СПП с опреде- ’ 

лительными ПЧ может иметь и принаречную конструкцию, В которой 

в качестве формального распространителя — определения выступает 

уже не местоимение, а наречие, 04  здесь также выполняет семан- ’ 

тически наполняющую функцию, 'например: j is  daftar vicc о 'р -dhile 

кэтт kdrdTs~y uttho de ikk cdpsrasi dT trTmat ai Tbu, 82 / ‘Сюда 

пришла жена рассыльного того учреждения, в котором она (другая 

женщина) работала ранее’ (букв, -‘ в котором учреждении она рабо­

тал а, тамошнего рассыльного жена пришла’).

Однако для данного типа более характерны модели типа С (т.в,

СГ1П с чистостроевыми ПЧ). ©се они по виду присубстантивные.
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Рассмотрим сначала СПП с ПЧ определительными, включающими 

постоянный элемент jo или jehra ‘ какой*, ‘ который’, ‘ кто*.

СПП подтипа А, Т.е* *ге, В которых постоянный элемент упо­

требляется самостоятельно, Могут иметь и подвид 1 (тесноспаян­

ные), и подвид 2 (слабоспаянные), в  подвиде 1 лексическое содер­

жание определяемого имени требует обязательного раскрытия со 

стороны Г1Ч, и оно лимитируется, индивидуализируется. Поэтому 

ПЧ вместе с ГЧ образует одночленную конструкцию, Приведем при­

меры подвида 1: e^oho tsnka fl£ jis  te jdrmdn de nazV calide s3n 

/A P , 6.1X.1952, 17 ‘Это как раз такой путь, каким шли немецкие 

фашисты’ (подвид 1А, корреляционный), кэг коТ£ . . .J  кэтт сип 

sdkkda h t, jehra опи вэЬк to' cdrjga laggda' howe /RK ,26.1. 1960, 2/ 

‘Каждый может выбрать работу, Которая ему больше всего 

нравится’ (подвид 1Б, бескорреляционный,'тесяоспаянный),

В подвиде 2 лексическое содержание существительного, К 

которому относится ПЧ, не требует обязательного раскрытия, В 

этом случае ПЧ лишь повествует о дополнительных сведениях, Ка­

сающихся этого имени, например: jepham a je f^vaddia^eth ia  nu 

pharo jifia sanU vTlutt khadhs/Gm, 147 ‘Гели арестовывать, то аре­

стовывайте к£упны)(^1̂г ов ц ев , которые пили и нашу кровь’, us 

л ер  Лиг likh id  j is  de vise bare o' vdddV rat gdT tdkk socda г dhia sT 

3 e \  317 ‘Oh написал письмо, над содержанием которого продумал 

до глубокой ночи’.

СПП подтипа Б часто бывает корреляционным (подвид 1А), как, 

например: jehra кэтт о'пе к эт а  hunda sT {/кэтт  с/Па гэЬЬ кэг dinda 

/D u, '287 "Ту работу, Которую ему нужно было выполнять, делал/за 

него7его бог’ (букв, '' какую' работу нужно было выполнять ему, Ту 

работу делал его бог’), j is  same g ian l jVgiriftfir kTte gae, us s^me" 

gianT jVkol n~a duaTa sdn nakdpre te na bistra sT/A P , 22.V. 1955, 57 

‘В то время, когда арестовали г-на Гиани, у него не было ни ле­

карств, ни одежды, ни постельного белья’ (букв, ‘ в какое время 

г-н Гиани был арестован, в то время., , ’).

Однако встречается и бескорреляционная разновидность (под­

вид 1Б), например: jis  roz о'Ъе sara din bars hundT rahr, sarT rat bars 

hundrrahTZDu, 34-357 ‘Когда они приехали, весь день и всю ночь 

шел дождь’ (букв, ‘ в какой день они приехали, весь день шел дождь, 

всю ночь шел дождь’),

В панджаби наличествует также и пояснительно-атрибутивный 

подтип СПП, в котором ПЧ чаще всего вводится союзом ке ‘ ч?о’ , 

‘ чтобы*. В се  конструкции данного подтипа одночленны, так как

456



определяемый предмет, выраженный в ГЧ, как правило, носит обоб1 

щенно-отвлеченный характер и требует обязательного раскрытия со 

стороны ПЧ, к тому же данные СГ1П могут быть и корреляционны­

ми, например: sanu dar ke, ke ека holo'гэтТп khussegT  b s h u iite  m i- 

legT  g hm t /K L , XI. 1961, 87 ‘У нас есть опасения, что у них отберут 

земли много, а получат они ее мало’, рэг prem ku jh  a jih a  эпшог 

hunda hi. ke apne dgle р эи эг  v icc  vT o ' apnTe ' hTbentT  duhran to ' rghi 

na  s M i a  [Se^-, 34/ ‘Однако любовь - такая неотвратимость, Что 

он даже в своем следующем письме не мог удержаться от повторе­

ния этой же своей просьбы’. Пояснительно-атрибутивный подтип 

СПП может быть с бессоюзной связью, Например: оки sim&jh па 

a u n d t  о'пй Jctriha  sr/D u , 3§7 ‘Она не могла понять (букв, ей не 

приходило понимание), что с ней происходит’.

СПП с ПЧ определительными чистостроевыми могут в качест­

ве средств связи иметь и некоторые наречия, как, иапример: te 

pher о/ ghdro is sahir vicc dor a ia  jitthe us apnT nikkTum re hf vagar 

кэгпТsum  kvr d itt i sF/Sk, '577 ‘Затем он сбежал из дому в этот го­

род, где уже с раннего возраста начал отбывать трудовую повин­

ность’, sann 1949 vicc )dd mb ja la ndh s r  v icc гэтТпа dT vsnd  da k&mm 

kdr r iha  sa..* /P r, 1Q7 ‘B 1949 году, когда я производил раздел зем­

ли в Джалландаре...’.

СПП с ПЧ дополнительными представлены и типом Н, И типом 

С. Тип Н базируется на приместоименной (местоименно-соотноси­

тельной) по виду конструкции и преимущественно корреляционной 

(подвид 1А), иапример: тъ jo kujh кэгпа s i о ' кэг a ia  а Л , 97 ‘ То. 

что мне предстояло сделать, й сделал’ , jspsnvmahTgTra n a l jo bftV, 

us nu/r.JdunTu ja n d i hi. /R K , 26..XI. 1960, 17 ‘Весь мир знает то, что 

произошло с японскими рыбаками*. ПЧ приместоименной 

конструкции может вводиться и составным релятивным компонен­

том (подтип Б), например: jehre ssbd tiav dT tha v»rte jan  onaf nu 

pdrnav akh ia  ja n d a  hs /Mh, '677 ‘Те слова, Которые используются 

вместо имени, называют местоимением’ (букв, ‘ какие слова вместо 

имени используются, их_ называют местоимениями’).

Дополнительная ПЧ может вводиться и союзом ке. вто одно­

членная модель (подвид 1) и чаще всего бескорреляционная (под­

вид 1 Б), Относящаяся к типу С (чистостроевая модель), Иапример: 

ifrimdtTne kihai ke mtraS bhar&t аке khusThoThz /N Z , '13.Ш.1962, 17 

‘Госпожа заявила, что она осчастливлена своим прибытием в Ин­

дию’.

ПЧ, вводимая союзом ке, может быть и приместоименной, а
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СПП, куда она входит, корреляционным: рэг те е/ hkullda « ske  £ . . j  

is dunia vicc ikk pesa hun thkk cdllia a nh iah i. /Sel, 7QJ7у  ‘ Ho Я за­

бывал, что f . . J  в .этом мире до сих пор распространена одна про­

фессия’.

СПП с ПЧ косвенно-дополнительной чаще всего представлено 

приместоименной, корреляционной конструкцией, и ГЧ которой на­

личествует формальный распространитель - местоимение в функ­

ций косвенного дополнения, например: g u l a m  m u h m i m a d  n e  jina rajsf 

1Йэга^viruddh m u k d d d a m e  v a p s s  ld-e s d n ,  olia nu m u h v m m d d  a l T v i r u d d h  

к г mm к э г э п  d T a g i a  de  d i t t i  % э Т h i  /AP, '27.X. 1954, 47 ‘Тем политиче­

ским руководителям, Судебные процессы против которых отменил 

Гулям Мухаммад, 'дано разрешение выступать против Мухаммада 

Алл’ (букв. ’*против которых политических руководителей Гулям 

Мухаммад отменил судебные процессы, им_дано разрешение,..’), 

тпв us sabh kujh nu j t a i a  a k h d a  h a  jo b j i h a  k h d t r a  d u r  к З г Зп  v i c c  sa- 

h a t h o w e . . ^  /N Z , 1.IV. 1962, 1/ ‘Я приветствую все то (букв. Всему 

тому), Ято способствовало бы ликвидации такой опасности.,.’ .

СПП с подлежащными ПЧ имеют модели и типа Н, и типа С. 

Самыми распространенными среди них являются конструкции с 

ПЧ, Вводимыми союзом ке.

СПП Типа Н являются приместоименными и чаще всего корре­

ляционными. Приведем примеры на СПП с ПЧ, Вводимыми союзом 

ке: e'thTk ht ke е'па programd nal loka nu sdhulat mildT /N Z , 

13.HI.1962, 27 ‘Это верно, что данные программы приносят наро­

дам облегчение’, 'e^nahTaje dassia gia ke kt-dVhehre des de hd-n 

/AP, '27.VIII. 1953, l7 ‘До сих пор не сообщили (это, что), подданны­

ми какой страны являются эти пленные’.

СПП с ПЧ, Вводимыми релятивными местоимениями jo и jehra 

(подтип А). Это также приместоименная (точнее местоименно-йоот- 

носительная) конструкция: jinff sunia, ^ h a s s  рэе /PL , 11.1955,97 

‘ Те., Кто услышал, засмеялись’ (букв. ‘Кто услышал, те засмеялись’ ), 

oho mittha jehra bullha n&hi dittha ‘ Только то сладко, к чему не 

прикасались губы’. йиже даются примеры на корреляционные СПП 

с ПЧ подлежащными (типа Н), Вводимыми относительными словосо­

четаниями, Включающими местоимения jo и jehra (подтип Б): us 

szme'oha lokfifdT~ jehlT halat sToyvdrndn пэНТkitV ja sakkd~.£KL, 

1.1960,97 ‘В то время у этих, людей было такое положение, кото­

рое невозможно описать’ (букв, ‘ ..'.какое положение было, то не 

может быть описанным’), 50 кЬ'эЬга а rshia san, эш пи о 'thTk sabdt
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hoT ahsn £ k P ,  27.ХЛ954, 37 ‘Те сообщения, которые поступали, 'на­

конец подтвердились’ (букв. ‘ ..\,«щсие сообщения поступали, Те...- 

подтвердились’).

Подтип Б представлен также бескорреляционны'м подвидом 

(подвидом 1Б), Например: jehrTfursat hundTt sarTm dhim ana te 

kharc ho ja n d T tlG^, 34/ ‘Все то свободное время, какое у меня 

есть, уходит на гостей’ (букв, ‘ Какое свободное время у меня 

есть, все уходит на гостей’).

СПП типа С — это модель с подлежащными и сказуемостны- ‘

МИ составами, как, например: s a fh t  ке b^rj,gal~p9-rhia likhia £..<.]/• 
utte vddhe те tek rakkhde r&he /N Z , 11.111.1962, 2} ‘Ясно (букв, ясное 

есть), Что /они/ преимущественно опирались на / . « /  бенгальскую 

интеллигенцию’. 6  этом СПП ПЧ, вводимая союзом ке, служит под­

лежащим (чистостроевая функция). Но возникает вопрос: как же 

может подлежащее, 'являющееся преимущественно независимым 

структурным .и согласующим центром предложения, Называться 

«придаточным», т.в. подчиненным? Однако такое предложение — 

особое, единственным назначением которого является функциоди- 

рование в качестве подлежащего. Благодаря этому возможно услов­

ное использование термина к придаточное подлежащное» * *гем более 

что существует вторая разновидность ПЧ, Обслуживающая формаль­

ный распространитель - подлежащее ГЧ (т.б. В типе Н), Где этой 

условности нет. В приведенном СПП отрезок saf Ы ‘ ясное есть’ 

практически не представляет собой предложения (хотя формально 

является зародышем его, сентенсно-конституирующим сочетанием 

слов, 'являющихся сказуемым, *г.в, конституирующим членом пред­

ложения). Поскольку, Ьднако, 'данный отрезок служит сказуемым, 

его правильно было бы назвать « с к а з у е м о с т н ы м  с о с т а в о м »  

а к тому, что неточно именуется придаточной частью, Применить 

наименование п о дле жа щный с о с т а в  (представленный предло­

жением, Хотя и специфическим), Примеры: ho sakkda hi. kefa/J,.v 

kdmlsan de cedrmtn da ihuda chddd denge /N Z , '13.HI. 1962, \J ‘Мо­

жет случиться, Ч т о п о к и н е т  пост председателя комиссии’, dss- 

sia janda he, ке ikk tdbbar со 6 sdhTd hoe /KL, ‘VII. 1960, 3 / ‘Говорят 

(букв. Говорится), "что в одной семье погибло шесть человек’ . Тип 

С базируется также на СП11 с ПЧ, вводимой местоимением /о или 

jehra, Например: jo admT пи ар пЧ ta bhaive" pvrtil пэЬГhunda, 'dUjia nu 

jhztt diss ptnda ht /Se^, ‘667 ‘То, Что для/одного/человека (хотя и) 

бывает неощутимым, 'для других сразу же становится явным’. Су­

ществует и модель с бессоюзной сбязью, Например: ээсс Ы , &а-
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mande khande nu dunia piar kdrdThs. /5e^, 487 'Действительно, все 

любят труженика, Живущего за свой счет’.

СПП со сказуемостныш ПЧ чаще всего встречается в виде 

корреляционных, йриместоименных моделей, в которых местоиме­

ние - сигнализатор корреляции — является предикативом ГЧ , При­

ведем примеры на СПП с ПЧ, вводимыми ja: е 'кэтт ajiha ht jis
л/

Ш...- chetT td( chetT перге carhna c~ahTda ht /K L , 1.1960,6/ ‘Это во­

прос такой, который нужно быстро решить..,’ , kiria da vecan, iirj.g 

te purakkh oho hunda ht jo к arta da /Kartar% 144/ ‘У сказуемого 

то же число, род и лицо, что и у подлежащего’.

В корреляционных СПП сказуемостная ПЧ может вводиться и 

СОЮЗОМ ке: ikk gdll saf h t, o/ e' ke sabh kucch vszarstt jepphe nU m3z-

but кдгэп 1эъ Mta ja  ri ha ht /N Z , 13.Ш.1962, 27 ‘Одно ясно, Я это то 

(букв. Ьто), что все делается для усиления государственных органов’.

Нам встретилась своеобразная'бескорреляционная одночленная 

конструкция, в которой ПЧ, Вводимая союзом ке, выступает в чисто­

строевой функции предикатива: te sobha socdThae kite bars ho jae! 

рэг bars sT ke hon zndar nahT sT andt[ Du, '32/ ‘Собха подумала: 

к Хоть бы пошел дождь!» Но дождь не шел’ (букв, «о дождь был, Что 

в существование не приходил)’ .

СПП с ПЧ времени часто обнаруживаются в виде моделей с  ПЧ 

в чистостроевой функции (тип С). Средством связи нередко служат 

релятивные наречия, Ьсобенно jdd ‘ когда’ и его разновидности, на­

пример: pgnddt /Г jad de уигэр d e d e s a  da dSra кэгке ae san, ap de dii 

vicc ikk dgg jdhTmac тэкГsT£Jh, 38/ ‘С тех пор как Пандат вернул­

ся из поездки по... странам Европы, в его сердце пылал огонь’, ‘jed 

t-akk Itmp па deuie"mtnu, ttnu nvhT m£ k dddhna bahr / J , 10, 11/

‘До тех пор пока не отдашь мне лампу, 'я тебя не выпущу’.

Встречаются и корреляционные модели (типа Н): j эd takk bahr 

па kdddhe'mtnu, tad takk limp na dena ttnfi [], 117 ‘До тех пор по­

ка не выпустишь меня наружу, я не отдам тебе лампу’ , j iw e h l ра- 

kistan v9llo kujh hor nittdrta dsssTgdT,. ta tdldkhTvale mcimlia de

niptare 1эТsanjhTdVfins ksmeti ЪэпаТ jawegi /A P , 27. VIII. 19537 ‘Как 

только со стороны Пакистана будет проявлено больше дружелюбия, 

то (букв, тогда) для разрешения спорных вопросов будет создан 

объединенный комитет обороны’.

Оба примера представляют собой СПГ1 с при н а р е ч н о й ПЧ 

времени.

Наличествуют и модели с ПЧ, вводимой релятивным словосо­

четанием (подтипа Б), Например: jitna cir manz thTk na ho jawe, us
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nu charta  па jaw e /t)u , 687 ‘Пока больной не поправится (букв, ка­

кой период больной не поправится»..), его не следует беспокоить’.

Разновидностью СПП с ПЧ времени являются СПГ1 с ПЧ, вво­

димой союзом ке и выражающей через свое сказуемое действие, 

внезапно и неожиданно следующее за действием ГЧ, например: о' 

кЭтге v icc  vdria hTsT ke кэтга con l3gg pici /Am, 41/ ‘Едва он во­

шел в комнату, как потолок (букв, комната) стал'Протекать’, m isaz 

гат sdrgn das ne odro liiT fSn rskkh ia ..^  ke ItlT fw i pher v d jjn a  sum  ho 

gia /D u , 1627 ‘Едва госпожа Рам Саран Дас положила трубку, как 

телефон опять зазвонил’.

Среди СПП с временными ПЧ встречается и п о л у к ор р е л я- 1 

ц и о н н а я  к о н с т р у к ц и я .  'Она характеризуется тем, Что в ГЧ со­

держится сигнализатор корреляции (ta ‘ тогда5), а наполняющая ПЧ 

лишена релятивного компонента. Иначе говоря, Только одна часть 

СПГ1 имеет корреляционный компонент. Исходя от сигнализатора 

корреляции, сигнал направляется из ГЧ в ПЧ, но непосредственного 

отклика не получает (релятивно глохнет). Однако отсутствие ответ­

ной корреляционной реакции компенсируется реляцией ПЧ к ГЧ, йбо 

неполнота коммуникативного содержания ПЧ отсылает н а с к ГЧ .

Это нередко подкрепляется формами сказуемого ПЧ (сослагатель­

ное наклонение). Примеры: je l  hakm a ne is  bare pucch g icch  kTti, :ta 

ja w a la  s iygh  j~ ne  i i f ta /N Z , 1.IV. 1962, 27 ‘/Когда/Начальство тюрь­

мы провело расследование (букв. <гогда) Джавала Сингх сказал’,

dhup-p% cdrh a ia , ta  Icite о' heth o f /Du, 1357 ‘/Когда7 взошло солнце, 

лишь тогда она сошла вниз’.

СПП с придаточными места можно проиллюстрировать приме­

ром корреляционной принаречной конструкции с ПЧ, вводимыми ре­

лятивным наречием jit the  ‘ где5 и релятивной парой: jis  vak vicc 

yojak lup t hoive, utthe b h l к а т а  hT vdrtia  janda  ht /Mh, '240/, ‘ B 

предложении, в котором опущен союз, также используется запятая’ 

(букв, ‘В каком предложении союз опущен, там также как раз за­

пятая используется’ ), jitthe о/ rdh inda h i utthe koT .ta la  пэкТ hunda 

/C 7  ‘ Где он живет, там нет пруда’.

СПП с условными ПЧ можно подразделить на СПП с 114, выра­

жающими реальное условие, и на СПП с ПЧ, выражающими нереаль­

ное условие. ПЧ обеих разновидностей вводится союзом }е ‘ если5 

(реже jekdr).

Первую разновидность можно проиллюстрировать корреляцион­

ными принаречными СПП: je tuhanu dobara eho j ik a  nuksan ho g ia ,
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te tusT dTwalTe ho jaoge /Jw , 2107 ‘Если Вы потерпите такой убыток 

второй раз, *го станете банкротом’, je kddt tu s f kujh muli ghvtt кэг 

deo, ta ml e'ghvrT'khsnd sakkda ha /Am, 1157 ‘ЕСЛИ (букв, только) 

Вы снизите немного цену, тогда я смогу купить эти часы’, je tusi 

o'drsdhaita ndKi kdroge, ta o1 sdphal пэЬТhowega /Am, 23/ ‘Если Вы 

ему не поможете, он не будет иметь успеха’. Среди СПП с ПЧ, Вы­

ражающими реальное условие, встречается и полукорреляционная 

конструкция, как, Например: ho svkke, ta ...is  sal vT koT trtkt ргв-

kasBt klta jawe /N Z , 11.111.1962, 57/Если/будет возможно, То (букв. 

тогда).„ 'В  этом году издадут И брошюру’, hun utte likhe Vak пи 

psrhTe, ta p3ta janda hi. ke..-., /Mh, 1567/Если/теперь прочитать вы­

шеприведенное предложение, Tjo станет ясно, что..»’,

СПП с ПЧ, выражающими нереальное условие, Могут быть и 

корреляционными, я бескорреляционными, Например: je ms ttnn
СУ О/ г— —у

Itm p  da bhed ddss chaddda , ta е/ к э т т  пэкГ sT hona / J ,  33/ ‘Если 

бы я тебе сказал о тайне лампы, 'этого бы, видимо, не случилось’, 

je o^r^grezT  v icc  к'Этгот па hunda oha fdst dTwTzan m il /anFsr/Jw , 

240/ ‘Если бы он не отставал в английском, то сдал бы экзамены 

по первой категории’.

СПП с ПЧ уступительными чаще всего в качестве средств свя­

зи имеют союз bhawe ‘ хотя’, ‘ как бы’. В ГЧ таких СПП могут иног­

да использоваться слова ta vT ‘ тем не менее’ или рэг ‘ но’, ‘ одна­

ко*. Лримеры: bhawe о 'mihn3t к’Эте па кэге o' saphdl пэЬл howega 

/Am , 45/ ‘Трудится ли он или нет, ‘он все равно не добьется успе­

ха ’, rigved i t  bhasa пй bhaw е sahittzk kshia janda ht, ta vT arta dT 

bol cal dT bhasa to' o'bshutT v2kkhft nshi howegT/A r1", 57 ‘Хотя язык 

РИгведы называют литературным, тем не менее он, Пожалуй, не 

отличается сильно от разговорного языка ариев’, sanskrit. bhawe- 

sahittak bhasa sTpar us da daira ona s7m&t пэНТs i jinna ke экяъг 

ssmjhia janda ht /A r^, 67 ‘Хотя санскрит был литературным языком, 

но его сфера не была настолько ограниченной, насколько часто по­

лагают’. ■

Уступительные ПЧ могут также вводиться союзами hala^ke 

‘ несмотря на то что’ И cahe ‘ хотя’ :. o 'nf d in f Jcewdl oho mbnu bal 

sdmjh ke jd tla ia  ksrdi s t  ke n& bal ha, llalar^ke bibi j i  кэг vele тгпй 

kdpre gdnde te m ile  кэгэп te jhirkde hoe kiha. кэг de san ... /De, V2/ ‘ B 

те дни лишь она одна считала меня ребенком и заявляла, что я ребе­

нок, HeCMOT£sijiajrOj4TO. каждый раз, как я пачкал одежду, мама, 

упрекая. Говорила,,»’ , е? г&гйгТ hz ке о/ pdsmanda jatia dT, cahe of 

kise vTmdzhdb nal sdmbsndh mkkhdTa, hdn, haldt sudhare /A P ,
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23.VIII. 19537 ‘Нужно, чтобы он улучшил положение низших каст вне 

зависимости от их принадлежности к любой религии (букв, к какой 

бы религии они ни принадлежали)’ . Разновидностью данного типа 

СПП является СПП с условно-уступительной ПЧ, как, например: je 

am lokT sd n sk r it bolde n s h t  зэп , ta us пй sam ajh  лэгцг Ibnde ,sdn 

/Ai-2, 77 ‘Если народ не говорил на санскрите, то понимал его на­

верняка’ .

СПП с ПЧ причины» ПЧ таких СПП чаще всего вводятся союзом 

ке, как, например: es jh a tT d a  enne v is tha r  n a l z ik a r  m t to"kTta h£, 

ke eho j e f  m ilv a r tsn , eho je f'm  dryada, eho je p s a n t f  s~ade sare d ilf-  

gesan da prabhav sT... /P L , XII. 1954, 47 ‘Я упомянул об этом осмот­

ре так подробно, потому что вся наша делегация оказалась под 

впечатлением такого сотрудничества, таких нравов и такого спо­

койствия • •к •

СПП с придаточными цели. ПЧ в этом типе СПП чаще всего так* 

же вводится тем Же союзом ке: m t ару е  des to' far-gygT b adsah t utth 

jantm-dijgda sa  ke mere p u tt ir  пЪ o’ f ik ra  ria р э Л п а  pdwe /G b 3, 157 ‘Я 

желал ликвидации английского господства в своей стране с тем, 

чтобы моему сыну не пришлось изучать ту фразу ’ .

СПП с придаточными сравнения чаще всего бывают бебкорре- 

ляционными и ПЧ выступает в чистостроевой функции специфиче­

ского обстоятельства-йравнения. Преимущественно она вводится 

сравнительным союзом jiw e  ‘ будто', ‘ словно* .(‘ как’), например: 

jiwe о'па da is  g d ll da sok mur jag  p ia  hunda  h t , tykursT  tp u t t h  ke 

ikk  lahh  nu n ik k d l gae /S e 1, 73/ ‘ Словно у него из-за этого опять 

появилось горе, он поднялся со стула и удалился в сторону’, oOiShuke 

bhvrdTmarfgdl sijpgh пй сзтЪд-т gaT, i iw e  mTh jhdkkhar da m aria  pdnchT 

apne alhne v icc  a d iggda  h t /Se^, 857 ‘Она, Вздыхая, припала к Ман- 

галю С и н г х у  /так/, как (букв, как будто) исхлестанная дождем и 

бурей птица падает в свое гнездо’ .

СПП с ПЧ со смешанными чертами образа действия и сравне­

ния. ПЧ в таких СПП имеют гибридные черты потому, что, с одной 

стороны, в ГЧ наличествует сигнализатор корреляции - формаль­

ный распространитель, Выраженный наречиями-синонимами eo, owe' 

Или in j  ‘ так’ со значением и функцией обстоятельства образа дей­

ствия, и поэтому ПЧ, наполняющая его семантическим содержа­

нием, является ПЧ образа действия, а, с другой стороны, эта ПЧ 

имеет ярко выраженную сравнительную семантику и поэтому одно­

временно является-сравнительной, 'например: sowTat no jdw an eo 

3nubh3v кэг rdhe s3n jiweTkite o 'apne hT des v icc bzthe hunde кэп
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/N Z , 18.XII. 1960,6 / ‘Советская молодежь чувствовала себя так , 

будто она находится у себя на Родине’ , asTm azdura пй sambodhsn 

кэг rdhe h5 in  owe, jiwe ?sT pgge lu ta  sT Щ /  ‘Мы обращаемся к ра­

бочим точно так же, как и раньше (букв, делали)’ , 'тепй inj mdhisTis 

ho ia  jiwe o 'phe r т е г Г duriTa nu dhan te tu i gaThowe /De, 38-397 ‘У ме­

ня было такое ощущение, как будто она опять собиралась разрушить 

МОЙ мир /иллюзий/’ , с/т еге  ko lo 'dT  inj Isrjggh g ia  mano o' mi.nu janda~ 

h T n a h f  hunda /Gb-3/ ‘Он прошел около меня так, Словно вовсе меня 

не знает’.

СПП с придаточными образа действия бывают и корреляционны­

ми, и бескорреляционными. Первые из них могут иметь ПЧ, вводи-' 

мые релятивным наречием jiwe' ‘ как’ и союзом ке ‘ что’ , например: 

jiwe bolo, ,tiwe likho /N Z , l.X . 1962, 17 ‘ Как говорите. Так и пиши­

те’, кэТ vari~ cijiha hoia ke sada rah khstria nal bhsrpur hunda sT /Jh , 

13/ ‘Несколько раз бывало так, что наш путь был полностью пре­

гражден опасностями’, в  первом СГ1П ПЧ носит не сравнительный 

характер, а образа действия: jiwe bolo ‘ как говорят’, а во втором 

слово djiha в ГЧ выполняет адвербиальную функцию (обстоятельст­

ва образа действия), 'поскольку, как это проверено нами на носите­

лях, Ьместо него можно подставит^ традсформу-йаречие iwe', idda 

‘ так’ или обстоятельственный оборот is tara ‘ так’, ‘ таким обра­

зом ’. (Поэтому ПЧ, вводимая ке, также является ПЧ образа дейст­

вия, СПП может быть и двучленным, бескорреляционным с ПЧ, не­

сущим чистостроевую функцию обстоятельства образа действия: 

рэг jiwe ke psnjabia ia  subha h t, o'sSbh nu apna dr̂ g Ьэпа Itnde hdn 

0 tX , 437 ‘Согласно своему нраву панджабцы всех превращают в 

своих /близких/ Друзей (букв, ‘но как нрав панджабцев есть, Ьни...)'.

С П П  с ПЧ м ер ы  и с т е п е н и . В  э ти х С П П  ПЧ либо в ы п о л н яе т н а­

полняющую ф ункцию  по отнош ению  к ф о р м ал ь н о м у  р а с п р о с т р а н и т е ­

лю ГЧ — о б с т о я т е л ь с т в у  м е р ы  и ст е п е н и , либо са м о  в ы с т у п а е т  в 

ф ункции п о сл е д н его . С н а ч а л а  приведем  прим еры  на корреляц ионны е 

С П П  с  ПЧ, в во д и м ы м и  со ю зо м  ке. Ч асто в ГЧ та к и х  м оделей в к а ­

ч е с т в е  о б с т о я т е л ь с т в а  м ер ы  и ст е п е н и  к п р е д и к а ти в у -й р и л а га те л ь - 

ному в ы с т у п а е т  м е ст о и м е н и е  itna(inna) ‘ с т о л ь  м н о ги й ’ в  ад вер­

биальной ф ункции: рэг jsggt siijgh te b ijt siygh itne catsr nah f san 

ke o'is tdrha каппйп nu apne hila anusar baddlva sskkde /Se2, 39/

‘Но Джагат Сингх и Биджей Сингх не были столь ловкими, Чтобы 

добиться изменения закона В СВОЮ пользу’, mere v icar v icc  sam a j 

пй n indanyog hon 1эТ U nii& am zor hon d l*lor n a h r ke is  dVdeh utte 

mdygte ju a v a k a r  kurbdt Icurbal ksrde ph irzn  [Se^, 97 ‘По-моему, ЧТО­
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бы заслужить осуждение обществу нет необходимости быть настоль­

ко бедным (букв. Слабым), Чтобы нищие кишмя кишели на его теле, 

как насекомые*,

Формальный распространитель может относиться обстоятельст­

венно в ГЧ таких СПП и к чисто глагольному сказуемому,.‘детер­

минируя действие, йапример:ра£&э&а dT d ilcdspTbhTnaw e 'des bare 

епГ vddhThoThs. ke о'Иско пэгэг utte sdmuccT tBsvTr dekhna cahunge 

/P L , X II. 1954,37 ‘Интерес читателей к новой стране также возрос 

настолько, что они, видимо, ‘хот-ели бы лишь одним взором окинуть 

всю картину’.

В СПП данного типа ПЧ может выполнять и чистостроевую 

функцию. В этом случае средством связи часто служит релятив­

ное местоимение j in n a ( j itn a )  ‘ сколь многий’ в адвербиальной функ* 

ции или релятивный компонент, включающий такое местоимение в 

качестве релятивного оформителя: рыгэЬ te р э с с к э т  ikk  da je  de 

jitna 'sabda v icc svmbhsv sT nere a gae /Se^, 33/ ‘Насколько это бы­

ло возможно на словах, Восток и Запад сблизились один с другим’, 

nikke V3tj.de sare к э гт гс а п а  ne us пи jinna da l&gga coia s T lPL , 1 

1.1957, 707 ‘Все чиновники от маленького до большого «доили» его, 

насколько им удавалось (букв, сколько ловкости приходило)’.

Нам также встретилось СПП с ПЧ со смешанными чертами ме­

ры и степени и сравнения, поскольку в его ГЧ наличествует фор­

мальный распространитель - обстоятельство меры и степени, а ПЧ, 

относящаяся к нему, имеет ярко выраженную сравнительную се­

мантику: m ela  in n a  bhdria  h o ia  sT\ailo sariT dunTa umsd a fh o w e  ZGb-37 

‘На празднество пришло так много народа, словно весь мир устре-1 

милея сюда’.

СПП с придаточными постепенного параллельного действия.

Это такие СПП, в которых ПЧ выражает постепеннбе протяженное 

действие, Параллельное такому же действию ГЧ. ГЧ вводится со ­

ставным релятивным наречием (повтором) jeo  jeS ' букв, ‘ насколь­

ко постепенно’ . В случае корреляционной разновидности СПП в его 

ГЧ содержится также составной сигнализатор корреляции (повтор) 

te о teo букв, “ настолько постепенно’, например: iecTjeo'vvdhdT  

szddo  teo teo*j iw e 'рэикэг  h u n d f ja n d i /D u , 64/ ‘По мере того как 

Саддо росла, она словно превращалась в камень’ (букв. ‘ насколько 

постепенно Садао росла, настолько постепенно..., становилась’!, ч'ео 

jecT b h ijje  кэтЫ Г, teo teo^ bhan  .hoe /Mh, 2857 1 Насколько (букв. 

постепенно) промокало одеяло, настолько (букв. Постепенно) оно
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становилось тяжелее’. СПП данного типа может быть и бескорре-- 

ляционным, например: jecT j eo daktsr vekhdf o'di h&rant hor hor vadhdt 

/D u , 887 ‘По мере того как доктор осматривал/eg?, ее удивление все 

больше возрастало’ (букв, ‘ как постепенно доктор осм атривал /^ 

ее удивление все возрастало’)»

Мы яе останавливались специально на вопросе порядка распо­

ложения по отношению друг к другу частей СПГ1, но в общем плане 

здесь могут быть три разновидности, что видно из всех приведен­

ных выше иллюстраций: I) ГЧ - ПЧ, 2) ПЧ - ГЧ и 3) ПЧ в структур­

ной ткани ГЧ.

На этом мы завершаем рассмотрение грамматики панджаби. ■ 

Мы старались осветить языковые факты и проблемы панджаби не 

только систематизированно, йо и, насколько позволяли нам собран­

ный материал и объем монографии, подробно. Нам представляется, 

что некоторые вопросы, разработанные в грамматике, никогда еще 

не исследовались. Они оказываются, 'по нашему мнению, существен­

ными нв'только применительно к новоиндийским языкам, но и к 

языкам иных типологических систем, Следовательно, имеют боль­

шое значение для теории языкознания. ■ 1о это не означает, что мы 

претендуем на исчерпывающее рассмотрение всех вопросов. Мы 

только приветствовали бы попытки внести дополнения на основе ис­

следования и привлечения новых материалов»
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Delhi.

Ba — В i r a g j  o g i n d а г Si ц gh, Asa - n ira ^a ,‘Ja landhar,‘1962.

Bi — ВЬаГ, B is  an D as  P u rT ,'Panjabrsabd bhandar,'Panjabi

Dictionary, Lahaur, 1922. !

Во — Panjabi" bodh, 'Bhasa Vibhag, Patia la , Pafijab.
\/ \S -

Bs - S r i ‘S u b h a s  С a n d а г В о  s, Srtal sahitt bhawan,‘Amritsar,

1955.

С — C a n n a n  S ii jg h  — носитель диалекта доаби, почтовый ра­

ботник (сначала в г. Нангале, а затем в г.Дасуа); образо­

вание среднее.

Са - Dun i "  C a n d a r ,  'PanjabTbhasa da viakaran, CandTgarh, 1964.

Ch - Che sowTat kahanTa, NawF DiHT, 1963.

Cm - S a r d a r a  C i m a  Sir|gh из г. Джалландара, образование 

среднее.

D - D a r s a n  S i ^ g h  из Дели, журналист, переводчик>с англий­

ского на панджаби, образование высшее.

Da* - M o h a n  Si r j gh D e wa n a ,  'Baijg Tamashe, 'Amritsar, '1951.

Da^ - Mo h a n  Si r j gh D e w an a, Parandi-,'Amritsar, 1955.

De — D e w i n d a r ,  'Do kinare, Na wf Dilir, '1957.
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D h ---D h a n v a n t  S i i jg h ,  Krisan Candar j i ,  Amritsar, 1957.

Du — K a r t a r  Si  ijgh  D u g g a l ,  'Naw^admf, 'Sikh pabli^igg haus 

lim itid, NawT DillT te Amritsar.

- G a r g F  B a l  v a n t ,  Masko dfkurl^-»«Prit lari», 'I, 1957.

G^ .-r G a r g f  B a l v a n t ,  ‘P icchal pert, - «Jan sahitt», satambar-

aktubar, 1965.

G^ — G arg T  B a l v a n t ,  Do passe te hor ikat^gF, Amritsar, '1954.

Gb^ - G u r b a k h s f S i r f g h ,  'Anviayma^ Prit nagar, ‘1958.

Gb^ - G u r b a k h s "  Sirj.gh, Sabnarn, Amritsar, 1958.

Gb'3 — G u r b a k h s  Si  i^gh, Z indagT drras ,‘Amritsar, 1959.

Gb^ — G u r b a k h s  S i ^ g h ,  Bhua Barkate, - «Prit lari», I, 1957.

Gb-3 -r Gu r b a k h s ^  S i r j gh из г.Амритсара, журналист, перевод­

чик с английского на панджаби, образование высшее, фило­

логическое.
-Л-/‘

Gd - Gurdial Sirjgh Khosla, ‘Satahrva pati, — «Jan sahitt», 'satambar- 

aktubar, '1965.

Gm — G u r m u k h  S i i jg h  JT t, Kale admt; 'NawFDillF, 1956.

H - H a r b a j a n  S i g g h  из г. Джалландара, студент университе­

та им. Лумумбы, в 1969 г, ёму чыло 20 лет. ■

Не — H a r c a r a n  S ir^gh, Кауа kalар, — «Jan sahitt», satambar- 

aktubar, '1965.

I — I s v a r  C a n d a r  N a n d a,'Sukhras, — «Jan sahitt»,'satambar- 

aktubar, '1965.

J — Jadu da l£m p , 'SFtal sahitt bhawan, 'Amritsar, '1953.
'V

Ja  - J a s v a n t  S i i j gh  К a wa 1, HanF, Delhi, '1957,

Jh — P a n d a t  J awsTh ar L a i  N a h i r u ,  'STtal sahitt bhawan, 

Amritsar, '1954.

Js  - J .B .S ii^ g h , Gurmukhf lippFda janam te vikas, Amritsar, 1950.

Jw - Jiwan English-Panjabi Teacher,'Bazar Mai Sewan, Amritsar.

M - N a r i n d a r  Si  tygh, Mazdur, Amritsar, 1942.

Mah - M a h i t a b  Si tygh G iiTnr, PanjabFviakaran, Amritsar, 1952.

Mh - M o h a n  Sirj.gh Ml»n, SromnFmaitrakulesan panjabFviakaran, 

Jalandhar, 1954. ^

Mh^ — M o h a n  S ii jg h  M an, SromnFMatric PanjabFGuide, Jullundur— 

Delhi, 1961.

Mr -  T a r a n  S i ^ g h ,  parSjabFmuhavra kos^ Candrgarh, 1964.

N - A v t a r  S i ^ g h  N a g F -  житель г, Нангаля в 1966 г., Инже-' 

нер.

Na^ - N a n a k  S i g g h , ‘BFe pas, Amritsar,'1964.

Na^ - N a n a k  S i g g h ,  'Dur kinara", Amritsar, 1960.

468



Nr - N a r i n d a r p a l  Si  $gh,  PanmiTke masia^ Jalandhar, 1964.

Nw - N e w t o n  E .R ., Panjabi Grammar, Languages Department, 

Patia la, '1961.

p l  _  PanjabFkos^ jild  pahilT, Mahikma parrjabl, Patia la , 1955.

p2  _  Panjahrkosf, jild  dujF, P ‘a s a v ip ‘ag, Patia la , 1962.

p3 _  pan jabf kos, jild  tTjT, P ‘asa v ip ‘ag, Patia la , '1967.

Pr - P n t kahanTa, Jalandhar, 1957.

F̂ u - Puadhr sabad kos^ P ‘asa v ip ‘ag, Patia la , '1960.

Fi - И .С .Р а б и н о в и ч  и И . Д . С е р е б р я к о в ,  Панджабско-Рус­

ский словарь, М.,<'1961,

S — Oxford English-Panjabi Teacher, SadF Lai Sacdev and san, 

Amritsar.

Sa - Parfjab vicc silanTaiay sahulta, Candfgarh, '1965.

Sel _  S a n t  S i n g h  Sekho", Addf vat, Lahaurbuk sap, 'Ludhiana,

1958.

Se2 - S a n t  S i i j h g  S e k h o , LabiTmitti, Ludhiana, 1958.

Sew — Sewa ji~ marhatta, STtal sahitt bhawan, 'Amritsar, 1957.

Sh - Sri guri7 granth sahib ji", Amritsar,, '1957.

Sha — S u b h a s  C a n d a r  M a h a j a n  из г. Амритсара, окончил один*

надцатилетку в г, Амритсаре, в 1966 г. ёму исполнился 

21 год,

Sk - SukhbTr ,  Ikk dubbda carhda suraj, P n t larT, 1, 1957.

Sn - Svan English Guide, jullundur, Delhi, 1965.

Sr - S a r ma  - инженер гидроэлектростанций Бхакра,

T - T a l v a r  - инженер гидроэлектростанции Бхакра, В 1966 г, 

ему было примерно 35 лет.

Та - Tapia keokhapia, Ludhiana, 1950.

Tj - T e j a  S i n g h ,  Anglo-F^anjabi Dictionary,'Ludhiana, 1964.

Tr - T r i l o c a n  K a u r  из Дели, образование среднее,

U — U j j a l  S i n g h  - бывший губернатор Панджаба, речь на

объединенной сессии Законодательного и Учредительного 

собраний 14 февраля 1966 г,

Y — YadgarTgraath, 'Bhakra Naggal bijlf-ghar, Patiala,

A - «AjTu, jullundur (газ.)

AF* — «Akalfpattrika», jullundur (газ.)

KL - «Kisan Lahir», Jullundur (журн.)

NZ - «Nawa zamana», Jullundur (газ.)

PD - «PanjabF dunla» (журн.).

PL - «PrTt lari», Preet Nagar (журн.)
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RK — «Rozana khalsa sewak», NawT DillT (газ,,

Sah — «Sahitt-samacar», 'Ludhiana (жури.)

SS - «S£nik samacar*, ‘NawT D ilir  (журн.)
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СПИСОК ТЕРМИНОВ, 

ВВЕДЕННЫХ АВТОРОМ*

Автосема

Адьективно-йриравнивающая функция (частиц) 

Адъективно-йриравяивающая морфа 

Аналитический герундий 

Аналитическое прилагательное 

Аналитическое причастие 

Аналитическое существительное 

Апедлятивные междометия 

Атрибутивно-замыкающие определения 

Бескорреляционные СПП 

Большая (общая) парадигма глагола 

Будущее неполносистемное.

Буквенно-Слоговой и тоно-с>бозначающий алфавит 

Вербально-йестоименные частицы 

Взаимодействие (тип связи слов)

Взаимоподчинительиая связь (взаимодействие)
Взаимопроникающие реляции
Вид действия на грани начинания
Вид развития действия
Вид состояния
Виды СПП
Вторичный аблативный падеж (вторичный аблатив)
Вторичный инструментальный падеж 
Герундий I 
Герундий II
Герундивно-Модальное причастие (ГМП)
Гибридные виды 
Грамматическая ущербность 
Деепрйчастие причастного происхождения

* Часть этих терминов была уже предложена автором в его 
ранее вышедших работах.
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Дополнительная субм орфа 

Допустительно-Ьослагательное наклонение 

Исходная глагольная ф орм а (ИГФ)

Категориальный тоновый аллофон 

Каузативный залог второй степени 

Каузативный (побудительный) залог первой степени 

Квалитативно-констатирующее сказуемое 

Квалитативно-йаделяющее сказуемое 

Квалитативное прямое дополнение 

КЬалитативно-йредикативный член предложения 

Комплетирующий элемент 

Конкретно-ббстоятельственные падежи 

Конкретно-йроцессный вид 

Коррелятивная пара 

Коррелятивное словосочетание 

Коррелятивно-бпорный элемент 

Коррелятивный компонент 

Коррелятивное местоимение 

Коррелятивный центр корреляции СПП 

Корреляционная конструкция 

Корреляционный компонент 

Корреляционный тип отношений 

Ко.свенно-Дополнительная придаточная часть 

Косвенно-с(бьектяое обстоятельство 

Косвенно-Объектный падеж

Кратчайшее подлежащно-йыборочное согласование

Кратчайшее согласование определения

Кратчайшее эргативно-Сбъектно-выборочное согласование

Лимитирующе-эмфатические частицы

Лично-Реляционное местоимение

Малая (частная) парадигма глагола

Межсубьектное местоимение

Местоимение-йинтаксический заменитель

Модально-йотенциальные глаголы

Модификатор вида

Модификатор герундийяости

Модификатор интенсивности

Модификатор партиципности

Модификатор состояния

Модификатор финитности
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Наклонение эмфатического отказа совершить действие 

Наполняющая придаточная часть 

Нерельефная связь подлежащего со сказуемым 

Обобщающе-Комплексный способ классификации СГ1П 

Обще-приватная реляция 

Обще-сентенсная реляция

Общие типы отношений между частями сложного предложения

Общий вид действия будущего времени

Обычный несовершенный вид

Объектно-Приглагольные падежи
Основная субморфа

Основной обстоятельственный падеж

Основной тонированный слог

Падежная синонимия

Падежно-йроизводная функция послелога 

Параллельный тип отношений 

Падежная вариантность 

Пассивно-йобудительный залог 

Побудительно-Замыкающая модель 

Повелительно-Допустительное наклонение 

Побудительно-Повелительные частицы 

Подвиды СПП 

Подлежащный состав СПП 

Подтипы СПП

Полукорреляционная конструкция 

Полупассивный залог (полупассив)

Полурельефная (частично-рельефная) связь подлежащего со ска­

зуемым

Полуэргативная конструкция 

Послелогизованная форма слова 

Постоянно-йротяженный вид 

Потенциальное причастие I 

Потенциальное причастие II

Придаточные постепенного параллельного действий 

Прилагательное-послелог

Приложение - пояснительный член предложения 

Приравнивающая функция (частицы)

Причастие поучения 

Причисляющие частицы 

Производный синтетический падеж
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регулярный вид 

Регулярный вид обыкновения 

результативно-^омплетивиый вид 

Рельефная нагрузка 

Рельефно-согласующий компенсатор

рельефность ступени классификации или рельефные варианты 

Релятивная пара

Релятивное (относительное) словосочетание 

Релятивно-Опорный элемент 

Релятивный компонент 

Релятивный оформитель 

Релятивный центр корреляции СПП 

Реляционное неполное предложение 

Реляционное обстоятельство 

Реляционный тип отношений

Реляция необходимой синтаксической комплетивности

Реляция обязательной семантической комплетивности

Реляция придаточности

Сентенсно-йодобный оборот

Сигнализатор корреляции

Синсема

Синтаксический паллиатив

Синтаксически-функциональная регламентация парадигматики

Синтетически-формообразовательное сандхи

Ситуационное неполное предложение

Сказуемостный состав СПП

Словоизменительное сандхи

Словообразовательная морфа

Словообразовательная переходность

Словообразовательное сандхи

Согласующе-реляционный падеж

Согласующе-реляционны й послелог

Согласующий центр

Составная основная субморфа

Стилистически неполное предложение

Субморфа

Субморфированная автосема (или субосема) 

Субморфно-Замыкающая модель падежа 

Субстантивно-йриравнивающая морфа 

Субстантивно-йриравнивающая функция (частицы)
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Субъектное обстоятельство 

Субъектяо-йодлежащные падежи 

Тоновая мутация

Указательно-Реляционное местоимение 

Уменыиительно-ймягчающие частицы 

Уподобляющие согласующе-р'еляционные частицы 

Условно-йроблематическое наклонение 

Фарингализованный нисходящий тон 

Формообразовательная морфа 

Формообразовательная переходность 

Функциональное поле 

Частицы приблизительности 

Частно-йриватная реляция 

Частно-сентененая реляция 

Чистостроевые придаточные части 

Чистый нисходящий тон 

Экзистенциальная предикация 

Эмфатически-Замыкающая модель 

Эргативно-йобудительный залог 

Эргативный залог
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